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ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ 
ΠΑΙΔΙΚΑ! ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ 



ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 



Πρ^> ετών πολλών είχα κατά νοΟν να γράψω 
τας αναμνήσεις μου βταν γηράσω• Νομίζω 2τι ή Λ 
πρ>>ς.τοΟτο ώρα ήλθε. Τδ γήρας καθ' έαυτδ δεν μέ 
κατέλαβε* δέν αισθάνομαι έκλειπούσας τάς σωμα- 
τιχάς καΐ διανοητικάς μου δυνάμεις* ένόσψ δέ εχω 
την εύτυχίαν νά βλέπω παρατεινομένην την ζωήν 
της μητρός μου, ύγιοΟς τδ σώμα, νέας εισέτι την 
καρδίαν και ακμαίας τον νοΟν, λησμονώ ενίοτε δτι 
κ' έγώ γηράσκω μετ' αυτής. Άλλ' δμως δ πατήρ 
ρ,ου προσεβλήθη 6πδ αποπληξίας εις ήλικίαν κατά 
τέσσαρα ή πέντε ετη μικροτέραν της σήμερον ιδι- 
κής μου., της δέ μητρός μου. ή δρασις προ δύο 
ίτών έσβέσθη σχεδόν εξ δλοκλήρου. Τδ μέλλον ουδέ- 
ποτε ασφαλές, πολί> δέ όλιγώτερον άφοΟ διέλθη τις 
το έ£ηκοστδν της ηλικίας• του έτος, δπότε κατά τά 
λεξικά αρχίζει ή γεροντική περίοδος τοΟ βίου. Δέν 
ίτζί'τρ έπεται τότε ή αναβολή το.Ο έργου της σήμε- 

ι 



2 Ή ζωή μον 

ρον είς τήν αΰριον. Καιρός λ•ιπον εκτελέσεως τοΟ 
δια τα γηράματά μου διαγραφέντος προγράμματος. 

θα προφθάσω αρά γε να φέρω είς πέρας τέ> 
έργον ; Είτε γράψω τήν διήγηση των τής ζωής μου 
μέχρι της ώρας δτε θα πέση δ κάλαμος άπο ?ά δά- 
κτυλα μου, είτε μη, αϊ σελίδες αύταΙ δέν θα ίδουν 
τ£ φως προτοΟ κλείσω τοί>ς οφθαλμούς. Άλλα, και 
τότε, θα είναι αξιαι δημοσιεύσεως ; Υπάρχει πιθα- 
νότης ίτι θα ένδιαφέρη τρίτους ή άνάγνωσίς των ; 
Ίσως ! 

Ίσως ή έκ των αναμνήσεων μου λεληθότως προ- 
κύπτουσα παράστασις εποχής παρελθούσης έλκυση 
τίνων τήν προσοχήν. ν Ισως ή βαθμιαία μόρφωσις, 
ή ψυχολογική έξέλιξις υπάρξεως, δσονδήποτε ταπει- 
νής, άντισταθμίση τήν ελλειψιν δραματικών περι- 
πετειών. . , 

Τα ίσως ταΟτα δέν άποτελοΟν τους λόγους, δσοι 
προ πάντων με παρεκίνησαν προς έξιστόρησιν τών 
τοΟ βίου μου. Κύριος τούτου λόγος εϊνε ή ενδόμυχος 
εύχαρίστησις τήν δποίαν ευρίσκω άνατρέχων είς το 
παρελθόν εύχαρίστησις περιέχουσα μεγάλην πι- 
κρίας δόσιν, καθόσον ολίγα τα φαιδρά καΐ πολλά 
τά θλιβερά σημεία είς τήν δπισθέν μου τροχιάν. 

Αρχίζω έκ της παιδικής ηλικίας. Αί ανα- 
μνήσεις έκεΐναι γράφονται εύκολώτερον. Αί πρώται 
εντυπώσεις διατηροΟνται ζωηαότεραι Χαράσσονται 



Προοίμιο* 3 

εις τάς πτυχάς της μνήμης, προτοΟ την θολώσουν 
αϊ περιπλοκαΐ καΐ αϊ μέριμναι τοΟ κατόπιν βίου, 
ώστε ενθυμούμεθα άκριβέστερον τάς λεπτομέρειας 
των παλαιοτέρων συμβάντων. Τα νεώτερα επέρ- 
χονται καΐ παρέρχονται αλλεπάλληλα, καΐ 'ΐαχύ- 
τερον λησμονοΟνται. Ούτω καΐ βσα αντικείμενα βλέ- 
πομεν διατρέχοντες δια σιδηροδρόμου ευρείας πεδιά- 
δας: τα απέχοντα οικήματα ή δένδρα μας παρακο- 
λουθούν επί πολύ, ένφ.τά πλησιέστερα μόλις τα 
διακρίνομεν φεύγοντα βιαίως πρί>ς τα οπίσω. 

Έν γένει, 6 βίος δμοιάζει πρ^ς δδοιπορίαν δια σι- 
δηροδρόμου, δτε καθήμεθα έχοντες τα νώτα προς 
την μηχανήν. Βλέπομεν τα δρη, τους αγρούς; τάς 
οίκοδομάς, τα κτήνη καΐ τους ανθρώπους. Είτε βρα- 
δέως, είτε ταχέως, τά πάντα μένουν οπίσω, καθό- 
σον ημείς προχωροΟμεν. ΔιατηροΟμεν κατά τ6 μάλ- 
λον ή ήττον συγκεχυμένας τά ; εντυπώσεις των καΐ 
γνωρίζομεν έν συνόλω πόσο' δρόμον διηνύσαμεν, 
πόσην άπόστασιν διετρέξαμεν. Άλλα δέν' βλέπομεν 
τά πρ6 ημών, δέν γνωρίζομεν δποΐα προσκόμματα, 
οποίους κινδύνους ενδέχεται νά εΰρη αίφνης ή αμα- 
ξοστοιχία, ού'τε αν ή πώς θά φθάσωμεν εις το τέρ- 
μα. ΚαΙ <ρερόμεθα έν τούτοις πρ^ς τά έμπρος με τά 
νώτα έστραμμ.ενα πρδς το άδηλον τοΟτο τέρμα. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'. 
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΑ 



Έγεννήθην εις Έρμούπολιν την 15 Φεβρουα- 
ρίου 1835, εις την οίκίαν ,τοΟ έκ μητρός ^άππου 
μου Γεωργίου Μελά, κειαένην έπί τϊ]ς σήμερον πλα- 
τείας τοΟ θεάτρου. Ήτο τότε μία των καλλίτερων 
οικοδομών της Έρμουπόλεως, την δποίαν έκ τοϋ 
προχείρου έθεμελίωσαν οί κατά την Επανάσταση 
προσφυγόντες έκεΐ έκ διαφόρων πόλεων, δπου ασφά- 
λεια ζωής δέν ύπηρχεν ένόσφ οί ΤοΟρκοι έσφα- 
ζαν καΐ έξηνδραπόδιζαν. Οί πλείστοι των προσφύ- 
γων ήσαν έκ Χίου και έκ Ψαρών, ήλθαν δμως πολ- 
λοί έκ θεσσαλονίκης, έκ Σμύρνης καΐ έκ Κωνσταν- 
τινουπόλεως. Εκείθεν, κατά την εναρξιν της Επα- 
ναστάσεως, έφυγαν, και ή πατρική και ή μητρική 
μου οικογένεια. Ό έκ πατρός πάππος μου μετά των 
δύο υίών και τών δύο θυγατέρων του κατώρθωσαν 
νά έλθουν άπ' ευθείας εις Μύκονον, δπόθεν μετέ- 
βησαν εις Σύραν. Ό έκ μητρός δμως πάππος μο> 
και ή οικογένεια του κατέφυγαν εις Όδήσσόν, εκεί- 
θεν δε διά ξηράς κατέβηταν εις Φιούμην και μετέ- 
πειτα εις Κέρκυραν, επί τέλους δέ εις Σύραν. ΓΙοΑ- 



Οιχογενειαχά 



λάκιςάπδ την ^μητέρα καΐ άπδ την μάμμην μου 
ήκουσα τάς περιγραφάς της φυγής καΐ τάς περιπέ- 
τειας της επί ξένης γης διαμονής των. Είδοποιηθέν- 
τες εγκαίρως δτι έρχονται οί ΤοΟρκοι προς σύλληψιν 
τοΟ πάππου μου, παρήτησαν εν βία την οίκίαντων, 
με στρωμένην την τράπεζαν, ένφ ήτοιμάζοντο να 
γευθοΐίν. Χάριν ασφαλείας έχωρίσθησαν* άλλοΟ 
κατέφυγεν δ πάππος μου, άλλοΟ ή μάμμη μου μετά 
των τέκνων της, ένδυθεϊσα ανδρικά φορέματα ύπη- 
ρέτου. Μόλις έπρόφθασε νά περισυλλέξη ολίγα πο- 
λύτιμα κοσμήματα, διά των δποίων κατόπιν σύνε- 
τηρήθη οπωσδήποτε ή πενομένη οικογένεια. Εύτυ^ 
χώς έσώθησαν δλοι, συνηντήθησαν δέ εις Όδησσόν. 
ΈπΙ τοΟ πλοίου, εις τδν πυθμένα τοΟ δποίου έκρύ- 
βησαν ύπο σανίδωμα καρφωθέν μέχρις οδ εξέλθουν 
τοΟ Βοσπόρου, παρ/ ολίγον έπνιγαν οί άλλοι προσ- 
φυγές τον θείον μου Βασίλειον, βρέφος τότε. Έφο- 
βήθησαν μήπως δ κλαυθμός του προδώση τον κρυ- 
ψώνα των 'είς τους Τούρκους, τους έπιβάντας προς 
εξέτασιν τοΟ πλοίου. 

Εις Έρμούπολιν δ πάππος μου Γεώργιος Μέ- 
λας είχε διορισθή ύπο τοΟ Κυβερνήτου πρόεδρος τοΟ 
νεωστί ίδρυθέντος ΈμπορικοΟ Δικαστηρίου, δ δέ 
πατήρ μου εϊχεν αρχίσει νά εμπορεύεται δτε έμνη- 
στεύθη την μητέρα μου. Ή μνηστεία διήρκεσεν εν 
έτος κατ* άπαίτησιν τοΟ πατρός μου, έλπίζοντος 



β Μ ζωή μου 
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ν* αύξηση έν τφ μεταξύ την μικράν του' περιου- 
σίων, πρ^ς βνντήρησιν της μελλούσης οικογενείας 
του. Ό γάμος Ιτελέσδη κατά τ& 1834. Ό πατήρ 
μου ήτο τότε 84 ή δέ μήτηρ μου 18 ετών. 

Ίδοί> ύπ& ποίους δρους είδα τ&φώς.εΐςτήν Έρ- 
μούπολιν. Αί παιδικά) αναμνήσεις και αί τοΟ μα- 
θητικοΟ μου, έν μέρ€ΐ, βίου καθιστοΟν δπωσοήποτε 
•προσφιλή δι' έμέ. την Σύραν, άλλα δέν μέ προσκολλά* 
εις την ξηράν έκείνην νησον τ& παρελθ&ν της οικο- 
γενείας μου, ού'τε μέ συνέδεσεν ή μετέπειτα ζωή μου 
πρ^ς τ&ν τόπον της γεννήσεως μου. Έάν οί γονείς 
,μου έμεναν έκει διαρκώς, έάν είχα πατρικήν ίδιο- 
^κτησίαν είς Σύραν, θά έγινόμην πράγματι Έρμου- 
'πολίτης. 4&ν εχω £-ίζας εκεί. Οδτε πρύς την Κων- 
/σταντι*ούπολιν συνδέομαι διά ' δεσμοΟ οιουδήποτε, 
:μολονότι έκει έγεννήθησαν αμφότεροι οί ^γονείς μου. 
Αλλ' δ μεν έκ μητρός πάππος μου έγεννήθη εις 
Ιωάννινα, δ δέ έκ πατρίς είς Βέροιαν. Αί πόλεις 
έκεΐναι είναι αί αληθείς πατρίδες των οικογενειών 
των. Ή εκείθεν έκρίζωσίς των καΐ δ πλάνης, έκ 
γενετής σχεδόν, βίος μου μοΟ άφήρεσαν πασαν 
ίγορίχ,-ψ προς ανάπτυξαν τοπικοΟ πατριωτισμοΟ. 
Άλλ' αισθάνομαι 5τι, έάν ήτο δυνατόν καΐ σήαερον 
ετι νά στήσω την σκηνήν μου είς Βέροιαν, έκει ή- 
θελα άνεύρει την πατρίδα, καθόσον εκεί συγκεν- 
τοοΟνται αί οίκογενειακαί μου παραδόσεις." Δέν λη• 
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σμονοΟμεν δτι έκεΤθεν καταγόμεθα. ΈπΙ τοΟ τάφου 
τοΟ ιατρός μου, είς τ^ νεκροταφεΐον των Αθηνών, 
ύπο τ& δνομά του εχαράξαμεν τάς Χέζεις «έκ Βέ- 
ροιας»* ό αδελφός μου ένέγραψεν είς τΙ> σχολεΐον 
τ^ν' πρωτότοκόν του ώς Μακεδόνα την καταγωγήν, 
καΐ έγώ δέ μεταξύ των Μακεδόνων πάντοτε συγ- 
καταλέγομαι. ' Ατυχώς δέν κατώρθωσα εισέτι νά επι- 
σκεφθώ την Βέροιαν . Έκ περιγραφών γνωρίζω τήν 
ώραίαν τοποθεσίαν της, τήν άποψιν τών ποικίλων 
οικοδομών της, τα άφθονα της νερά, τα πολλά και 
σκιερά της δένδρα* γνωρίζω δτι σώζεται * εισέτι ή 
παλαιά της οικογενείας μου οικία, μία τών μεγα- 
λητέρων της πόλεως, μαρτυροΟσα παρελθόντα με- 
γαλεία* άλλα τ& οίκογενειακον δνομά μας έξέλιπεν 
είς την κοιτίδα τοΟ γένους μας. 

Τ& δνομα τοΟτο έγράφετο-μέ Μπ.-Μπικέλας ή 
καΐ Μπεκέλας. Ό πατήρ μου κατ* αρχάς ύπεγρά- 
φετο ούτω (Μπικέλας) μέχρις βτου, μετά τοΟ νεω- 
τέρου άδελφοΟ του Κωνσταντίνου, παρεδέχθη τήν 
γραφήν μέ Β αντί τοΟ Μπ. Ό συνδυασμός τών δυο 
τούτων συμφώνων είς τήν αρχήν λέξεως έθεωρήθη 
βάρβαρος καΐ κατεδικάσθη ύπ& της τότε επικρατού- 
σης σχολαστικότητος. Είς τάς Εύρωπαϊκάς ίμως 
γλώσσας δ πατήρ μου, τηρών τήν προφοράν τοΟ 
Μτ|| έγραφε τ& έπώνυμόν του μέ το λατινικον Β. 
Το παράδειγμα τοΟτο ήκολούθησα ανέκαθεν και έγώ. 
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Δέν Ιχω περί της οικογενείας μου είδήσεις 
άρκετάς πρ^ς διαγραφήν γενεαλογικοί) δένδρου. Αρ- 
χεία ή έγγραφα, καΐ αν υπήρχαν τοιαΟτα, δϊ»ν πε- 
ριεσώθη^αν κατά την διασποράν της Επαναστάσεως. 
'Αλλ' δμως (σπάνιον τοΟτο προνόμιον) εχομεν έν- 
τυπους τινάς ειδήσεις, έκτων οποίων καταφαίνεται 
τ\) παλαιάθεν εγκριτον της οικογενείας .- 

Είμαι, ώς προς το κεφάλαιβν τοΟτο, άπηλλαγ- 
μέν•ς πάσης ματαιοφροσύνης. " Άλλ* δμως θεωρώ 
ώς ευτύχημα την καταγωγήν εξ οίκογενείας, τή? 
οποίας πολλαΐ κατά διαδοχήν γενεαΐ έτυχαν ελευ- 
θερίου αγωγής ' καΐ διέτήρησαν παραδόσεις συντε• 
λούσας προς άνύψωσιν της ηθικής άξιοπρεπείαζ των 
μελών της. . - 

Κατά τοσοΟτον, καΐ μ4νον κατά τοσοΟτον* 
εκτιμώ τά αγαθά της ευγενείας καΐ εννοώ την άξία\ 
της. "Αλλως, ή ευγένεια δέν έχει σημασίαν άνεΐί 
πλούτου, ή τουλάχιστον άνευ βαθμοΟ τινί>ς υλική: 
ανεξαρτησίας. Ό μη δυνάμενος νά συντηρηθή εΙ: 
την κοινωνικήν βαθμίδα δπου εγεννήθη, θά εκπέσω 
εξ ανάγκης εις βαθμίδα ύποδεεστέραν, ή δέ λάμψκ 
τής καταγωγής εξατμίζεται τότε, λησμονουμένχ 
καΐ παρά τών άλλων καΐ παρ* αύτοΟ τοΟ έξ εύγενώϊ 
καταγόμενου. 

Ιδού δσα περίπου γνωρίζω περί τής οικογε- 
νείας μου : 
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Μεταξύ των λόγων Ίωάσαφ Κορνηλίου 'τοΟ Ζα- 
<υνθίου, δημοσιευθέντων το β 1788 εις δύο τόμους «έν 
Βενετία, παρά Νικολάω Γλυκεΐ τφ έξ Ιωαννίνων», 

περιλαμβάνεται «λόγος επιτάφιος είς τ^ν Χ(ατζηΙ 
Μανόλην Μπικέλλαν τ^ν Βεροιέα » . Οδτος ήτο υπο- 
θέτω τοΟ πατρός μου δ πάππος, φς μαρτυρεί καΐ τδ 
δνομά του, αυτό, καθόσον τα ονόματα Μανουήλ καΙ 
Λημήτριος ήσαν τα διδόμενα ανέκαθεν εις την οίκο- 
γένειάν μας έκ πρωτοτόκου είς πρωτότοκον. Ό Ίωά- 
σαφ Κορνήλιος ήτο δ εξ επαγγέλματος καΐ κατά 
πρρτίμησιν £ήτωρ των επισήμων κηδειών, ιδίως των 
τα πρώτα φερόντων μεταξύ των Φαναριωτών. Ώς 
φαίνεται δέ την ^ητορικήν του δεν έξήσκει είς μό- 
νην την βασιλεύουσαν. Τον έπικήδειον τοΟ προπάπ- 
που μου εξεφώνησεν είς Βέροιαν. «Γεννημένος, λέ- 
»γει, άπο γονείς είς τους οποίους άστραπτ'εν ή ευγέ- 
νεια, αναθρεμμένος -μέσα είς ταύτην την καλίρ- 
»ροον καΐ πολιίρρόον Βέροιαν»... Ηθική ύπόστασις 
τοΟ κομπώδους επιταφίου είναι ή σύγκρισις της 
πρφην ευδαιμονίας τοΟ αποθανόντος προς την έκμη- 
δένισιν τοΟ θανάτου καΐ την* ματαιότητα των επι- 
γείων. «Ήτο δ μακαρίτης μία είκών Ναβουχοδο- 
»νόσορος . . . Έσύντρεξαν είς σύστασίν του . . . εύ- 
»γένεια, δόξα, τιμή, φήμη, πλούτη, κτήματα, τέ- 
»κνα, γαμβροί, νύμφαι, δοθλ<χι, δοΟλοι. . . Άλλα 
»δέν ίκυριεύθη επί τέλους άπο τάς * αύρας της εύ- 
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»τυχίας τοΟ κόσμου τούτου, δέν έστερέωσε τάς ελ- 
πίδας της σωτηρίας του εις πλούτη καί εις τεκνο^ 
»γονίας, ουδέ είς δόξας πρόσκαιρους καΐ τιμάς άν- 
»θρωπίνας. . . Πτερώνεται μέ της πίστεως καΐ της 
«ελπίδος τάς πτέρυγας, πέτα, φθάνει, πατεί τους 
» αγίους τόπους της Ιερουσαλήμ καΐ ετζι άναγεννη- 
» μένος επέστρεψε πανευφρόσυνος είς την εντιμον 
»φαμηλίαν του». 

Ή φαμηλία του ήτο, ώς φαίνεται, πολυά- 
ριθμος. Είς τον έπίλογόν του δ ρήτωρ αποτείνεται 
πρ^ς τά περικυκλοΟντα τ^ φέρετρον «τέκνα τοΟ 
μακαρίτου», είς δέ την αρχήν, αναφερών «τά τέ- 
κνα μέ τά δποΐα έστεψε τήν κεφαλήν του», προσθέ- 
τει 5τι «έφύτευσενώς καλίς γεωργός είς πολλά της 
γης μέρη τάς £ίζας του». — Μία των £ιζών τού- 
των ήτο προφανώς δ πάππος μου Δημήτριος, δ 
οποίος, μεταφυτευθείς είς Κωνσταντινούπολη, με- 
τήρχετο τδ επικερδές έμπόριον των βαμβακερών 
υφασμάτων, ιδίως τών ,προσρψίων διά τήν κατα- 
σκευήν τών δποίων ήτο ονομαστή ή Βέροια. Άλλη 
ρίζα ήτο δ είς Πέστ^ν εγκατασταθείς Νικόλαος, 
νεώτερος κατά πασαν πιθανότητα αδελφές τοΟ πάπ- 
που μου. 

ΠρΙν ή άναδείξη τήν έμπορικήν ικανότητα τών 
Χίων ή διασπορά της Επαναστάσεως, προ της εγ- 
καταστάσεως αυτών και άλλων Ελλήνων έμπορων 
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είς τάς διαφόρους μεγαλρπόλεις τής Δυτικής Ευ- 
ρώπης, τρία ήσαν τα κύρια κέντρα τοΟ εξωτερικοί 
ΈλληνικοΟ. εμπορίου: ή Βενετία, ή Αυστρία καΐ ή 
Ρωσσία. Είς Ρωσσίαν οί Ήπειρώται, Ιδίως, μετήρ- 
χοντο τδ. έμπόριον των γουναρικών, δπόθεν μεταξύ 
άλλων είχαν πλουτίσει καΐ οί Μελάδες. Είς δέ Πέ- 
στην καΐ Βιέννην ήκμασαν κατά την δεκάτην όγδόην 
εκατονταετηρίδα Μακεδόνες έμποροι. ΤοιοΟτοι ήσαν 
οί Σΐναι, οί ΔοΟμ-Λαι, οί Τεκετζήδες, οί Χαρίσαι, 
είς τους δποίους προσθετέος καΐ δ Μπικέλλας. 

Παιδιόθεν έγνώριζα 5τι ύπήρχεν είς Ούγγαρίαν 
κλάδος της οικογενείας, μετά τ*0 δποίου βμως είχε 
διακοπή πάσα επικοινωνία. Κατά τδ 1867, δια- 
βαίνων εκ Πέστης, έπεσκέφθην τδν έκεΐ γηραιδν 
Έλληνα Ιερέα, αποθανόντα μετ' ού πολύ. Ήτο 
τότε τδ 44°* έτος της είς Πέστην διαμονής του, 
ολίγους δέ μήνας προτοΟ διορισθή εφημέριος, είχεν 
αποθάνει δ θείος τοΟ πατρός μου. Κατά τάς πλη- 
ροφορίας τοΟ γέροντος εφημερίου δέν έπέζη άλλος 
φέρων τδ δνομά μας, αί δέ θυγατέρες τοΟ Μπι- 
κέλλα είχαν νυμφευθή μετ' ευγενών Οΰγγρων και 
Γερμανών. 

Έν τούτοις τδν Αύ'γουστον τοΟ 1897 έλαβα 
έπιστολήν έκ τής Ουγγρικής πόλεως ΗΐΙΓΖδΐ;, φέ- 
ρουσαν την όπογραφήν «Οΐΐο ΒθΚβΙΙα, ϋ Γ Ρ1ΐί1θ- 
8θρ1π&Θ, Μα^ίδΐΘΓ Ρ1ΐαΓΠΐαθίαθ))•Ό γράφων, 
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Ιγγονος τοΟ Νικολάου καΐ υίδς τοΟ Δημητρίου 
Μπικέλλα, μόνος άρρην επιζών, ηθέλησε νά εξέ- 
ταση έάν ή οικογένεια σώζεται εις Μακεδονίαν ή 
-είς Ελλάδα. Μαθών παρά τοΟ έν Πέστη ευρισκο- 
μένου ιερέως τί> δνομα καΐ την διεύθυνσίν μου, μέ 
ήρώτα έάν είμεθα συγγενείς. 

Ό "Οθων έγεννήθη εις Πέστην το 1833, έσπού- 
•£ασε δέ φιλοσοφίαν επί τη έλπίδινά κατάταχθή εις 
•τήν διπλωματικήν ύπηρεσίαν, άλλ' έν τω μεταξύ 
£ πατήρ του είχε χάσει την* περιουσίαν του, ή δέ 
-πενία ήνάγκασε τ^ν Όθωνα να εκμάθη τήν Φάρμα- 
αευτικήν καΐ ήδη επαγγέλλεται τδν φαρμακοποιόν. 
Νυμφευθείς απέκτησε μίαν θυγατέρα, ώστε, έν ελ- 
λείψει άρρενος, εκλείπει μετ' αύτον δ έν Ουγγαρία 
-κλάδος. 

Τρίτη £ίζα τοΟ Χατζή Μανόλη ήτο, υποθέτω, 
4 Σταμάτιος, δ ποιήσας επίγραμμα εμμετρον κατά 
*Λ 1773 είς τδν εξ Ιωαννίνων έπίσκοπον Καμπα- 
Λίίας θεόφιλον, τδν συγγραφέα τοΟ γνωστοΟ «Τα- 
μείου Όρθοδοξίας» Τδ αρχαιοπρεπές επίγραμμα 
έδημοσιεύθη, κατά τήν τότε συνήθειαν, επί κεφαλής 
τοΟ βιβλίου. Υπογράφων τους στίχους του δέν έτόλ- 
μησε, προλαμβάνων το παράδειγμα των ανεψιών 
του, νά μετατρέψη το Μπ είς Β, άλλ'έμφορούμενος 
ίσου ζήλου προς τους αρχαίους τύπους έδωκε τήν 
κατάληξιν ίδης είς το δνομά του καΐ 6πεσημειώ0η 
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«της υμετέρας πανιέρου σοφελλογιμότητος δοΟλος 
» ευτελής, Σταμάτιος Μπεκελλίδης » . 

ΈνθυμοΟμαι κατά την παιδικήν μου ήλικίαν 
άναφερόμενον μετά τίνος ίλαρότητος το. δνομα Στα- 
ματέλλος, ώς θείουτοΟ πατρός μου καταφυγόντος 
χαΐ τούτου είς Σύραν,καί μνημονευομένου δια τα- 
επιδόρπια αυτοσχέδια στιχουργήματά του. Ήτα 
αρά γε αύτ&ς δ εις νεαράν ήλικίαν προσαγορεύσας' 
έμμέτρως εις Βέροιαν τον έπίσκοπον Καμπανίας;Μή 
εκείθεν έκληρονόμησα καΐ έγώ, δ παρανεψιος τοί> 
Σταματέλλου, την πρδς τί> στιχουργεΐν τάσιν; 

Τετάρτην £ίζ*ν αντιπροσωπεύει δ Τηλέμαχος 
Βικέλλας, σταθμάρχης. Ό πατήρ του Δημήτριος 
έσπούδασε την Ίατρικήν εις Πέστην, τη άρωγ^ 
τοΟ έκεΤ θείου του, έξήσκησε δέ την ίατρικήν 
είς θεσσαλονίκην καΐ μετέπειτα είς Σκόπια, δποι> 
άπεβίωσεν. Ό υίός του Τηλέμαχος, άφ' ού έπώλησε 
τήν είς Βέροιαν πατρικήν οίκίαν, κατηλθεν είς Έλ- 
λάοα καΐ κατετάχθη είς τ®ν στρατόν. Μετά τ6 τέλος 
της θητείας του μετέβη εις Μασσαλίαν χάριν εμπο- 
ρίου. Μη πλουτήσας εκεί, έπανήλθεν είς την Ελ- 
λάδα και προσελήφθη είς τήν ύπηρεσίαν τοΟ. σιδηρο- 
δρόμου Πελοποννήσου. Νυμφευθείς, δέν απέκτησε 
τέκνον. Ώστε μετά τ?>ν θάνατον αύτοΟ, τοΟ Ούγ- 
γρου Όθωνος καΐ έμοΟ, μόνοι αντιπρόσωποι άρρενες 
της γενεάς, τοΟ Χατζή Μανόλη μένουν δ άδελρός 
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μου Γεώργιος καΐ οί δύο υίοί του Μανουήλ καΐ Δη- 
μήτριος. Είθε να τιμήσουν αμφότεροι καΐ να ανυ- 
ψώσουν τ& οίκογενειακόν των όνομα. 

Ό αδελφές τοΟ πατρός μου Κωνσταντίνος είχε 
£ύο θυγατέρας, δέν άπέκτησεν δέ> υίόν.Έχρημάτί'σεν 
οδτος Είσαγγελεύς καΐ δικηγόρος, συνέγραψε δέ δύο 
νομικά συγγράμματα. 

' Αγνοώ τίνος βαθμοΟ συγγένεια με συνδέει πρ&ς 
άλλον Βικέλαν, τον βουλεΟτήν Τρικάλων, δ δποΐος 
βμως παρήτησε το πατρίκόν του όνομα,, υιοθετηθείς 
ύπο τοΟ εκ μητρός θείου του Καζαμπάκα. Ό πα- ~ 
τήρ καΐ αύτοΟ ώνομάζετο Δημήτριος, έχρημάτισε 
δέ διδάσκαλος εις Βελιγράδιον, ώς μέ έπληροφόρη- 
σεν δ βουλευτής αυτός, δτε πρό τίνων ετών συνετα- 
ξειδεύσαμέν μεταβαίνοντες εις θεσσαλίαν. 

Διατρίψας τότε ημέρας τινας εις Βόλον καΐ, είς 
Λάρισσαν έπεσκέφθην καΐ τ^ν Τύρναβον. Όρθιος 
είς αήν θύραν τοΟ κεντρικοΟ έκεΐ καφενείου έβλεπα 
τους διαβάτας καΐ^τά απέναντι εργαστήρια, δτε 
είλκυσε την προσοχήν μου ή επιγραφή άρτοποιοΟ' 
«Βικέλας». Διεσκέλισα αμέσως τήν στενήν δδον 
και ήρώτησα είς το άρτοποιεΐον νεαρδν έργάτην: — - 
« Ποΰ είναι δ Βικέλας ; — Μέσα. * — Φώναξε τον ». 
Δέν έβράδυνε να παρουσιασθη δ ψωμάς, εύσταλής, 
νέος εισέτι άνθρωπος, φέρων τάς στενάς βράκας 
τών βορείων Ελλήνων. 
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— Σύ είσαι δ Βικέλας; 

Ό δυστυχής έφαίνετο (/.άλλον 7 ανήσυχος, Κύ- 
ριος 'οϊδεν είς ποίον άστυνομικον μέτρον απέδιδε 
την παρουσίαν καΐ τα. ερωτήματα μου. 

— Είσαι άπ' εδώ ; 

— Όχι" είμαι άπ' εξω. 

— ΠοΟ εξω; 

— ΆπΌ τήν Μακεδονίαν. 

Συγγενής μου καΐ αυτός, είπα κατ' έμαυτόν. 

— Πόθεν της Μακεδονίας; 

Δέν ήτο έκΒεροίας, άλλ' έξ άλλης κωμοπόλεως 
Μακεδόνικης. Κατά πασαν πιθανότητα κατάγεται 
και αύτος έκ μέλους της οικογενείας μας, τοΟ δποίου 
ή πενία άπέσβεσε πασαν άνάμνησιν και παράδοσιν 
ευγενείας. 

ΚαΙ εκ Αθήνας εύρίσκοντο πρό τίνος δύο αδελ- 
φοί £άπται φέροντε^ τδ δνομα Βικέλα. Τον ενα έξ 
αυτών έγνώρισα. Ήτο τεχνίτης αξιοπρεπής καΐ ευ- 
πρόσωπος, ΚαΙ οί δύο αδελφοί έκ Βεροίας κατα- 
γόμενοι, ανήκουν βεβαίως είς κλάδον παράλληλον 
της οικογενείας μου. 

Ιδού ποΟ κατέληξαν «αί Ναβουχοδονοσόρειοι ει- 
κόνες» τοΟ ίεροκήρυκος Κορνηλίου! Έάν ήδύνατο 
να μαντεύση βτι μετά παρέλευσιν έν^ς αιώνος καΙ 
ημίσεως θά συγκατελέγοντο ράπται, σταθμάρχαι, 
φαρμακοποιοί• καΙ ψωμάδες μεταξύ των μελών τοΟ 
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γένους τοΟ δποίου έζύμνει «την εύγένειαν, την δό- 
ξαν, την τιμήν, την φήμην, τά πλούτη, τά Κτή- 
ματα», ήθελε πλέξει άλλως τφ> έπιτάφιόν του καΐ 
φέρει άλλας αποδείξεις της ματαιότητος των επι- 
γείων παρά την φθοράν τοΟ θανάτου. 

Και δμως, τίς οιδεν; .Ό τροχός τοΟ βίου στρέ- 
φεται κατά τρόπον παράδοξον. Τίς δύναται να βε- 
βαίωση δτι.μετά δύο ή τρεις γενεάς, έκ των απογό- 
νων τοΟ ψωμά τοΟ Τυρνάβου δεν θ' άναθάλή νέος 
βλαστός προωρισμένος νά γείνη νέα «είκών Να- 
βούχοδονόσορος » και νά δώση νέαν λάμψιν είζ τ?> 
δια τοΟ Β εξελληνισθέν όνομα τοΟ «Χατζή Μανόλη 
τοΟ Βεροιέως!» 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 
ΠΡΩΤΑΙ ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ 



Ήμην τετραετής μόλις δτε άνεχωρήσαμεν ίπ\> 
την Σύραν, άλλ' δμως διετήρησα εις την μνήμην 
διαφόρους εντυπώσεις της πρώτης εκεί διαβιώσεως 
μου. Έκ της οικίας τοΟ πάππου μου ένθυμοΟμα* 
μόνην την εις τΐ) προαύλιον . γαζίαν μέ τα κίτρινα 
σφαιροειδή της άνθη, άλλα της πατρικής οικίας δεν 
έλησμόνησα ούδεμίαν λεπτομέρειαν, — ούτε τ |ν αύ- 
λήν, οΰτε τα χωρίσματα, ού'τε τα παράθυρα. Τάς 
διχστάσεις δμως έκανόνιζεν ή φαντασία μου ανα- 
λόγως τοΟ μικροΟμου τότε αναστήματος. Τάς'έφαν- 
ττζόμην υπερμεγέθεις. Ότε μετά τίνα ετη επα- 
νήλθα εις την Σύραν, ήπόρησα ίδών πόσον στενών. 
ήτο το προαύλιον, πόσον μικρά ή οικία, πόσον, σκο- 
τεινά τά δωμάτια της ! 

Την οίκίαν έκείνην άπέκτησεν δ πατήρ μου εν 
περίπου έτος μετά την γέννησίν μου. Αί περιστάσει; 
ήσαν δυσχερείς ετι, τά μέσα εις άκρον περιωρι- 
σμένα, οι δέ συνοικίσαντες την Έρμούπολιν πρόσ- 
φυγες, λησμονοΟντες την πρώην εύπορίαν, έθεώ- 
ρουν ίκανήν εύτυχίαν την άπόκτησιν των καλυβών 
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όπδ τάς δποίας έστέγασαν τα τέκνα των. Είπα: 
«λησμονοΟντες τήν πρώην»... Όχι. Δέν την έλη- 
σμόνουν, άλλ' άντέτασσαν καρτερίαν εις τάς επελ- 
θούσας συμφοράς, καΐ ήρχιζαν μετά θάρρους καΐ 
ελπίδος νέον υπέρ ζωής καΐ προόδου αγώνα. 

Ότε, βραδύτερον, μετέβημεν είς Κωνσταντινού- 
πολη, δ πατήρ μου μέ ώδήγησε (λίαν ήμέραν είς 
το Φανάρι καΐ μοΟ εδειξεν εκεί τήν πατρικήν του 
οίκίαν, τήν οίκίαν τοΟ έκ μητρός πάππου μου, τάς 
οικίας των άλλων συγγενών μας. ΤοΟ πάππου μου 
ή ωραία εξοχική οίκία εκείτο είς τήν παραλίαν τών 
θεραπειών, παρέκει δέ επί της στενής προκυμαίας 
τοΟ Μπαλτα-ΛιμανιοΟ ή ωραία επαυλις,δπου έγεν- 
νήθη καΐ ένυμφεύθη ή μάμμη μου, θυγάτηρ τοΟ 
φίλου τοΟ Κοραή Μιχαήλ Βασιλείου. Όλαι έκεΐναι 
αίοίκίαι, δημεύθεΐσαι κατά τήν Έπανάστασιν, έπω- 
λήθησαν είς ξένους, Χριστιανούς ή Τούρκους. Πώς 
ήδύναντο οί ατυχείς πρόσφυγες νά μή συγκρίνουν 
προς τα απολεσθέντα μέγαρα των τά ευτελή μονώ- 
ροφα οικήματα, τά δποΐα έθεμελίωσαν επί τών φι- 
λοξενών βράχων της πτωχής Σύρας ; Άλλ'έξ άλ- 
λου ήτο κοινή τότε ή συμφορά καΐ γενική ή ένδεια, 
ώστε άν παρέβαλλαν πολλοί τάς παρούσας στερή- 
σεις προς τήν παρελθοΟσαν εύημερίαν, ουδείς δμως 
είχε τδ δικαίωμα νά έλεεινολογη τήν ίδικήν του τύ- 
χην, έν συγκρίσει πρδς τήν τύχην τοΟ πλησίον. 
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Ή μικρά μας οικία, κειμένη εις την δδί>ν την 

άγουσαν προς την Έκκλησίαν τ•0 Άγ&υ Νικο- 
λάου, έκρέματο, τρέπον τινά, επί της θαλάσσης. 
Ότε' δ άνεμος έπνεε δυνατές, δ άφρ^ς τών κυμά- 
των ΟψοΟτο μέχρι τών παραθύρων της. Αί άπέ- 
χουσαι γραμμαΐ της Δήλου καΐ της Μυκόνου 
εκλειαν απέναντι τ&ν ορίζοντα. Δέν εχω σαφή την 
άνάμνησιν τών λεπτομερειών τούτων, άλλα συναι- 
σΟάνομαι βτι αί πρώται έ^εΐναι αόριστοι εντυπώσεις 
διέπλασαν λεληθότως την ψυχήν μου. Και σήμερον 
ετι των κυμάτων ή βοή, της κυανής θαλάσσης ή 
θέα, χωρίς να γνωρίζω πώς καΐ διατί, μέ επανα- 
φέρουν εις τα πρώτα ετη της υπάρξεως μου. 

Ότε παρητήσαμεν την Σύραν δ πατήρ μου 
έπώλησε την οίκίαν. Πολλάκις έκτοτε συνέλαβα 
την επιθυμία^ να την ανακτήσω. Άλλα πρίς τί ; 
Ή οικία εκείνη ήτο δ πρώτος τών πολλών σταθ- 
μών, δπου έσκήνωσα κατά την διάρκειαν τοΟ βίου 
μου. Ό κατάλογος θα ήτο μακρός, έάν έπεχείρουν 
να απαριθμήσω τάς στέγας ύπδ τάς δποίας είργά- 
σθην, ώνειροπόλησα, έχάρην ή έθρήνησα. Ζηλεύω 
δμως πάντοτε τους δυναμένους, καίτοι πλανώμε- 
νοι, να μεταφέρωνται δια της μνήμης καΐ της φαν- 
τασίας είς οικογενειακών άσυλον, δπου οί πατέρες 
των άπέθαναν προ αυτών, δπου περιμένει καΐ αυτούς 
ή κλίνη είς την δποίαν έκοιμήθησαν νέοι. 'Αλλ' δ 
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επί των βράχων της Σύρας οικίσκος δέν περιέχει 
παραδόσεις οίκογενειακοΟ παρελθόντος, ο#τε είναι 
πλέον τα δωμάτια του ανάλογα προς τάς έκτοτε 
αποκτηθείσας έξεις τοΟ βίου. 

Κατά τ& 1839, .καΐ δ πάππος^μου καΐ δ πα- 
τήρ μου άνεχώρησαν άπ^ την Σύραν. 

Μετά τά ετη της δυσπραγίας άνέτελλεν ήδη ή 
περίοδος της άνορθώσεως, δσοι δέ έκ των προσφύ- 
γων είχαν τά μέσα πρδς έκπατρισμόν, ή συγγενείς 
εμπορευόμενους εις τά ξένα, άπήρχοντο πρ^ς εΰρε- 
σιν ευρύτερου δρίζοντος. Πολλοί έμειναν εις την 
Έρμούπολιν καΐ συνετέλεσαν είς την έμπορικήν και 
βιομηχάνικήν άνάπτυξίν της, άλλα καΐ πολλοί με- 
τηνάστευσαν εις τά ξένα, #που κατόπιν μετέφεραν 
καΐτάς οίκογενείας των. Οδτως εξηγείται .πώς οί 
πλείστοι των εις Λονδϊνον, Μασσαλίαν ή άλλαχοΟ 
δμηλίκων μου Ελλήνων, έγεννήθησαν καθώς έγώ 
είς την Σύραν. 

ΚαΙ δ μέν πάππος μου μετέβη είς Ταγανρόκ, 
ώς διευθυντής τοΟ ίδρυθέντος έκεΐ καταστήματος 
ύπδ τοΟ οίκου των έν Όδησσφ Μαύρων* τοΟτο δέ 
χάρις είς την συγγένειάν του προς τον Σπυρίδωνα 
ΜαΟρον, τοΟ δποίου ή δευτέρα σύζυγος ήτο αδελφή 
της μάμμης μου. Τότε ή μεταξύ συγγενών αλλη- 
λοβοήθεια επεκράτει περισσότερον ή σήμερον. 

Ό δέ πατήρ μου άνεχώρησεν εις Κωνσταντι- 
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νούπολιν, ώς συνεταίρος τοΟ έκ μητρός πρωτεξα- 
δέλφου του Νοταρά, εμπορευομένου τα ξίδη της 
Γερμανίας, καΐ ιδίως τα της Νυρεμβέργης. 

Κα! δ πατήρ καΐ δ πάππος μου άνεχώρησαν μό- 
νοι. Ήτο μέτρον φρονήσεως τοΟτο, έπιβαλλόμενον 
δπο των περιστάσεων. Έπρεπε να προηγηθη ή τα- 
χτοποίησις των εργασιών των,, ή έξασφάλισις των 
απαιτουμένων δαπανών προς συντήρησιν οικογενείας, 
προτοΟ άποφασισθη ή πλησίον των μετάβασις τών 
συζύγων καΐ τών τέκνων. Τα πάντα -έβάδισαν κατ' 
εύχήν. Μετά παρέλευσιν έτους έξεπληρώθη δ σκο- 
πός των. Έν τφ μεταξύ αί δύο οίκογένειαι, συνα- 
ποτελοϋσαι μίαν και μόνην, μετεφέρθησαν εις Ναυ- 
'πλιον, ύπί> την προστασίαν τοΟ πρωτοτόκου άδελ- 
φοΟ της μητρός μου, τοΟ βείου μου Λέοντος Μελά, 
διορισθέντος τότε έκει εισαγγελέως. Άντεισαγ- 
γελέα είχε τον εκ πατρίς θεΐόν μου Κωνσταντΐνον 
Βικέλαν. Ή ύπύ μίαν στέγην συγκέντρωσις 6πη- 
γορεύετο καΐ έκ λόγων οικονομίας. 

Ούτω έζήσαμεν εν περίπου έτος είς Ναύπλιον. 
Δεν ένΟυμοΟμαι πολλά έκ της έκεΐ διαμονής, άλλ* 
δσοξ: διετήρη^σα εις την μνήμην θά μείνουν άνεξά- 
λειπτα ένόσφ ζώ. Ή οικία μας ήτο διώροφος, είχα- 
αεν δε ημείς τ\> άνω πάτωμα. Νομίζω δ'τι βλέπα> 
το φαιδν χρώμα τών πωρίνων βαθμίδων της λι~ 
βίνης κλίμακος. Είς το κάτω πάτωμα κατψκει φι- 
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λική οικογένεια. ΈνθυμοΟμαι τδ πρόσωπον, τδ ανά- 
στημα της όίκοδεσποίνης, ακόμη καΐ τδν τρόπον 
τοΟ κτενίσματόζ της. Είς την αίθουσάν της, επί 
τραπέζης υψηλής (κονσόλας) ήσαν δύο αγαλμάτια 
γύψινα, παριστώντα παΐδας γυμνούς καθήμενους* δ 
μέν άνεγίνωσκε βιβλίον άνοικτόν, δ δέ άλλος έχά- 
ραττε γράμματα είς πλάκα. Αντίτυπα των δέν 
έπανεΐδα 2κτοτε, άλλ' ήδυνάμην, έάν έζωγράφιζα, 
να παραστήσω πιστώς δλας τάς λεπτομέρειας των. 
Ή οικία εκείτο αντίκρυ των χερσαίων τειχών 
Όλόκληρος ή πόλις ήτο περιτειχισμένη τότε, άλλα 
δέν ένθυμοΟμαι τα πρδς την θάλασσαν τείχη. Έν- 
θυμοΟμαι μόνον είς τον μυχδν τοΟ κόλπου καλά- 
μους, τοί>ς δποίους όμως δέν έπανεΐδα, δτε είς ώρι- 
μον ήλικίαν, μετά ετη πολλά, έπεσκέφθην έκ νέου 
τι) Ναύπλιον. ΈνθυμοΟμαι τους περιπάτους εξω της 
πόλεως, είς τους πρόποδας τοΟ Παλαμηδίου, δτε 
έβάδιζα πλησίον της μητρός μου, κρατών μέ την 
μικράν μου παιδικήν χείρα την χείρα ή το φόρεμα 
της. ΈνθυμοΟμαι μίαν τών επισκέψεων μας είς την 
παρά τδ Ναύπλιον Πρόνοιαν. Διευθυντής τοΟ έκεΐ 
"Ορφανοτροφείου ήτο δ συγγενής της μάμμης μου 
Κυρίτζης, ονομαστός δια το είς άκρον άτημέλητον 
της περιβολής του. Ήτο παροιμιώδης ή ακαταστα- 
σία της ενδυμασίας του. Δέν τον λησμονώ, άκούμ- 
βωτον, άκτένιστον, μέ τήν στρογγύλην φαλακράν 
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κεφαλήν του, έντος τοΟ γραφείου του, δπου• μας 
ύπεδέχθη, μέ τα ολίγα του ψάθινα "καθίσματα, την 
τράπεζαν φορτωμένην βιβλία, καΐ τα παράθυρα 
χωρίς παραπετάσματα. 

Έκ των επισκεπτόμενων την οίκίαν μας ένθυ- 
μοΟμαι πρΙ> πάντων τον Γεώργιον Κροκίδαν, συγ- 
γενή καΐ τοΟτον μητρόθεν. Έτο αξιωματικές της 
Χωροφυλακής, οί δέ τοΟ σώματος τούτου έφεραν 
τότε ογκώδη περικεφαλαίαν. Ο αγαθές Κροκίδας 
την εθετεν επί της κεφαλής μου, πρί)ς άκραν μου 
τέρψιν. Διετήρησε την πρί>ς έμέ άγάπην μέχρι τέ- 
λους τοΟ μακροΟ του βίου, άνεπόλει δέ πάντοτε τους 
στίχους, αγνοώ εκ τίνος ήρωϊκοΟ άσματος, τους 
οποίους μέ είχε τότε μάθει ν' απαγγέλλω τραυλίζων: 

«Με ασπίδα, μ! φλαμύδα και μ£ περιφεχελαίαν». 

Ό Κροκίδας ερρεπεν είς την ποίησιν, εις τ^ν £ω- 
μαντισμόν είχε τι τ6 Ιπποτικών είς την μορφήν καΐ 
εις τ\> ήθος. Εικάζω δτι ή νεότης του δέν διήλθεν 
ακύμαντος. Απεβίωσε προ ολίγων ετών, γέρων και 
ήμίπληκτος. Έζησεν άγαμος, μέ ύπηρέτριαν, ή 
οίκονόμον, επί τέλους δέ καΐ νοσοκόμον, την άφω- 
σιωμένην Κυρά-' Ασημων. Δέν διετήρει . είς τ& γή- 
ρας της ή Άσήμω ίχνη δρατά ώραιότητος, άλλ' 
ανεδείχθη πίστη καΐ άφιλοκερδής μέχρι τέλους* 
δια δέ τους φίλους τοΟ κυρίου της ή μακρά συνή- 
θεια είχε παραγράψει δ,τι υπήρξε τυχ^ν ΰποπτον 
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είς την πολυετή των συμβίωσιν. * Απέθανε δύο ετη 
μετά τδν εντιμόν καΐ αγαθόν άπόστρατον συνταγ- 
ματάρχη ν. 

Έσυχναζέν επίσης είς την οίκίαν μας δ Χουρ- 
μούζης, δ γράψας τον «Λεπρέντην», άλλας κωμω- 
δίας καΐ τα «Κρητικά». Ήτο άνθρωπος ζωηρές κ<κΙ 
έξυπνος, άλλα δέν.ήμην είς ήλικίαν να εκτιμήσω τί> 
πνεΟμά του. Έφερε τότε την φουστανέλλαν, είχε. 
δέ συνήθως ανοικτών το ύποκάμισον καΐ ένθυμοΟμα* 
τα λάσια στήθη του, ώς καΐ τάς δασείας όφρΟς του. 
Ύίδς εμπόρου Κωνσταντινουπολίτου, ήλθεν είς 
την Ελλάδα, διαρκούσης της Επαναστάσεως, κα- 
τελέχθη μεταξύ των αγωνιστών, έπολέμησε δέ είς 
Κρήτην ίπου συνώδευσε τδν στρατηγών Ταϊνέκ* 
Αγνοώ τί έπηγγέλλετο τότε είς Ναύπλιρν. Κατόπιν 
έπέστρεψεν είς Κωνσταντινούπολη καΐ έχρημάτισεν 
υπάλληλος της Τουρκικής Κυβερνήσεως. Δέν τον 
έπανεΐδα ποτέ. 

Έν τούτοις δ πάππος καΐ δ πατήρ μου, τακτο- 
ποιήσαντες κατ* ε6χήν τάς υποθέσεις των, μετε- 
κάλεσαν καΐ τάς οικογενείας των. Παρητήσαμεν 
όμοΰ τδ Ναύπλιον, επρόκειτο δέ νά χωρισθώμεν είς 
Κωνσταντινούπολη, δπόθεν ή μάμμη μου καΐ τά 
τέκνα της θά μετέβαιναν είς Ταγανρόκ. 

Πρώτος σταθμδς ήσαν αί ' Αθήναι. Έως έκεϊ 
μας συνώδευσε καΐ δ θειος μου Λέων διά νά τελέση 
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τους γάμο,υς του μετά της θυγατρ&ς τοΟ έζ Αγ- 
γλίας μεταναστεύσαντος τότε εις Ελλάδα Κ. Θωμά. 
*Αλλ' οί γάμοι άνεβλήθησαν, ή £έ διαμονή μας εις 
Αθήνας παρετάθη επί εβδομάδας πολλάς, διότι 
ήσθένησα δεινώς. 

Το κεφάλαιον της υγείας μου δέν έδωκε δια 
πρώτην τότε φοράν άφορμήν αδημονίας εις την κα- 
λήν μου μητέρα. Έκ κατοπινών της διηγήσεων 
γνωρίζω μετά πόσης στοργής καΐ αγωνίας κατώρ- 
θωσε να μέ σώση, βρέφος, ετι, άπο την νοσηράν 
μου καΐ έπικίνδυνον δρεξιν" δια τά χώματα της 
αυλής μας. 

Ή τότε ασθένεια μου ήτο τυφοειδής πυρετός 
οξύτατος. Έκινδύνευσα τον εσχατον κίνδυνον, άλλα 
δέν ήτο πεπρωμένον νά μέ κλαύση μικράν ή μή- 
τηρ μου. ΈνθυμοΟμαι την άνάρρωσίν μου, τήν 
κλίνην έπΐτής δποίας έκοιτώμην, και επί τοΟ στρώ- 
ματός μου τοί>ς μολύβδινους στρατιώτας, δώρον 
τοΟ άγαθοΟ Κροκίδα, έλθόντος έπ' άδει'^ είς Άθή- 
νας χάριν τών γάμων τοΟ θείου μου. 

Μετά τους γάμους άνεχωρήσαμεν δι' άτμοπλοίου 
είς Κωνσταντινούπολη Ήσαν τότε τά ατμόπλοια 
πρόσφατος νεωτερισμός είς τάς θάλασσας μας. Δέν 
διετήρησα τήν άνάμνησιν.τοΟ ταξειδίου εκείνου. Έν- 
θυμοΟμαι δμως κάλλιστα το μικράν ίστιοφόρον, τί> 
δποϊον μας μετέφερεν άπο το Ναύπλιον είς τ6ν 
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Πειραιά. Δηλαδή, ένθυμοΟμαι τάς άράχνας εις την 
όροφήν. Τάς έβλεπα εξαπλωμένος είς το στρώμα 
μου κάτω είς το «αμπάρι», και ένοχλούμενος άπο 
την κίνησιν τοΟ πλοίου. 

Συνεταξειδεύσαμεν, εννοείται, μετά της μάμμης 
μου καΐ των τριών νεωτέρων τέκνων της. Έξ αυτών 
ή Νίνα απέθανε μετά τίνα ετη είς θαλεράν ήλικίαν. 
Ό Μιχαήλ ήτο κατά δύο μόλις ετη πρεσβύτερος 
μου, ή δέ Ευφροσύνη (Βαλλιάνου) δύο σχεδόν ετη 
νεωτέρα μου. Μετά των δύο τούτων συνανετράφη- 
μεν καΐ έμεγαλώσαμεν δμοΟ. Ή αδελφική σχέσις 
ανέπτυξε μεταξύ μας άγάπην άδελφικήν, ουδέποτε 
διαταραχθεισαν. Μεγάλως είς τοΟτο συνετέλεσε καΐ 
ή προς έμέ στοργή της μάμμης μου. Μέ ήγάπα καΐ 
τήν ήγάπων ώς δευτέραν μητέρα. "Αλλως, ή δια- 
φορά ηλικίας μεταξύ αυτής και της μητρός μου ήτο 
μικρότερα άπο τήν μεταξύ της μητρός μου καΐ έμοΟ. 
Πρ6 της Επαναστάσεως αϊ γυναίκες, ιδίως αί των 
ανωτέρων τάξεων, ύπανδρεύοντο είς ήλικίαν ή δποία 
σήμερον θεωρείται παιδική. ΚαΙ ή μάμμη μου καΐ 
ή προμμάμη• μου ένυμφεύθησαν κατά τι) δέκατον 
τέταρτον ή το δέκατον πέμπτον έτος της ηλικίας 
των Ότι οί γάμοι τόσον νεαρών νυμφών δέν ήσαν 
καταδικαστέοι ώς πρώιμοι αποδεικνύεται έκ της γο- 
νιμότητας των καΐ έκ της ευρωστίας τών τέκνων 
των. Κατά συνέπειαν τών τοιούτων γάμων, ήτο 
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συνή&ης τότε ή όμόχρονος τεκνοποίησες μητέρων 
χαΐ θυγατέρων. Ή μάμμη καΐ ή μήτηρ μου έθή- 
λαζαν εναλλάξ τα τέκνα των, την θείαν μου Εύφρο- 
σύνην καΐ την δμήλικ,όν της άδελφήν μου Έλένην . 
Αϊ στεναι αύταΙ, .σχέσεις καΐ ή παιδιόθεν συμ- 
βίωσες έξηγοΟν την προσκόλλησα μου εις την μη- 
τρικήν οίκσγένειαν. Οί μητρόθεν συγγενείς μου 
απετέλεσαν ανέκαθεν μέρος άναπόσπαστον'τής υ- 
πάρξεως μου. Ή πρ\>ς την μητέρα μου αγάπη των 
μετεδόθη αμέριστος εις έμέ. Αί θωπεΐαι Άϋ πάπ- 
που και της μάμμης μου δέν χωρίζονται είς την 
ένθύμησίν μου άπ^ των γονέων μου τάς θωπείας* 
τα δύο νεώτερα των τέκνα άνετράφησαν άδελφικώς 
μετ' έμοΟ* τί δέ οφείλω εις τους αδελφούς της μη- 
τρός μου, τον Αέοντα καΐ.τ&ν Βασίλειον, μετά πό- 
σης αγάπης μέ περιέβαλαν, πώς επέδρασαν επί τοΟ 
βίου μ,ον, 6ά τ& αφηγηθώ βραδύτερον. 




ΚΕΦΑΛΜΟΝ Γ'. 
ΕΙΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΗ* 



ΆπΌ τοΟ πέμπτου μέχρι τοΟ δεκάτου τετάρ- 
του έτους της ηλικίας μου, επί εννέα διαρκή ετη, 
έζησα εις την Πόλιν. Έκεΐ έλαβα τάς πρώτας σα- 
φείς εντυπώσεις της ζωής, εντυπώσεις άνεξαλεί- 
πτους. « Τ6 παιδί είνε Ό πατήρ τοΟ ανδρός», ειπεν 
6 "Αγγλος ποιητής χ ) . Αναλόγως των εντυπώ- 
σεων καΐ των διδαγμάτων της παιδικής ηλικίας 
άυθμίζεται δ μετέπειτα ηθικός βίος. ΤοΟτο συν- 
αισθάνομαι, άνατρέχων είς τοί>ς παιδικούς μου χρό- 
νους. Όπόταν δέ τοί>ς αναλογίζομαι, ή φαντασία 
μου μ' επαναφέρει ιδίως είς τήν Κωνσταντινούπο- 
λιν. Έκεΐ, καθώς άλλοτε εϊπα\ έκεΐ άνεπτύχθη- 
σαν τα πρώτα αισθήματα μου, έκεΐ έδοκίμασα τάς 
πρώτας αληθείς θλίψεις καΐ τάς πρώτας χαράς, 
έκεΐ έδιδάχθην τά πρώτα γράμματα, έκέ<.' «μαθα νά 
θαυμάζω και ν' αγαπώ τά δένδρα, τήν θάλασσαν 
και τόν ούρανόν. 

1) ΤΙιθ υΙιΠα .8 ίβΙΙΐΘΓ %ο Χϊίβ πιαη. (λνοΓάβ^τοΗΐι). 
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Μεταναστεύσαντες έκεΐ δεν έρρίψαμεν άγκυραν 
είς εν ώρισμένον σημεΐον. Ούτε είς την πόλιν, ούτε 
είς εξοχήν άπεκτήσαμεν μόνιμον κατοικ/αν, άλλ'έξη- 
κολουθήσαμεν μεταφέροντες την σκηνήν μας άπδ εν 
μέρος είς άλλο. Ούτω δέ, δια των συχνών μετοι- 
κεσιών, δέν διεκόπη ή σειρά των περιπλανήσεων, με 
τάς δποίας ήρχισεν δ βίος μου αφότου ένθυμοΟμαι 
την δπαρξίν μου. 

Ή πρώτη μας οικία εκείτο είς τά Μνηματά- 
κια, όπισθεν της Αγγλικής Πρεσβείας. Έκτων έπ> 
της στενής δδοΟ παραθύρων έβλέπαμεν τον ώραιον 
της κήπον, Έκ δέ τών όπισθεν, επί της κατωφέρειας 
τοΟ λόφου, έβλέπαμεν τδ εκτεταμένον Τουρκικδν κοι- 
μητήριον μέ τάς πενθίμους πυκνάς κυπαρίσσους του. 
Κάτωθεν τοΟ κοιμητηρίου έφαίνετο δ Κεράτειος 
κόλπος, καΐ πέραν αύτοΟ ύψοΟντο οί έντδς τών τει- 
χών λόφοι, βπου αί τουρκικαΐ συνοικίαι, αί πολύ- 
χροοι ξύλιναί των οίκίαι, τά θολωτά τζαμία και οί 
υψηλοί μιναρέδες. 

Συνήθης" περίπατος μας ήτο τδ σκιερδν Νεκρό- 
ταφεΐον. Άλλα δέν μας ώδήγει ή μήτηρ μου είς τά 
απόκεντρα και μονήρη του "μέρη, πρδς αποφυγήν 
δυσάρεστων συναντήσεων. Οί ΤοΟρκοι δέν είχαν 
ακόμη συνειθίσει να άνέχωνταΐ τοί>ς Ευρωπαίους, 
και μάλιστα τοι>ς έξευ-ρωπαϊσθέντας πρώην δούλους 
των* αί δέ εκδηλώσεις της άπεχθείας των, ιδίως 
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έκ μέρους των μικρών Τουρκοπαίδων, δέν περιω- 

ρίζοντο πάντοτε είς μόνον δβρεις* υπήρχε καΐ λίθο- 
βολήσεως κίνδυνος. Δέν ένθυμοϋμαι προσβολήν τοι- 
ούτου είδους, άλλ' ένθυμοΟμαι δτι επί νύκτας πολ- 
λάς, κατά σειράν, έβλεπα ονειρον είςτον δπνον μου, 
δτ* διώκομαι καΐ βασανίζομαι ύπ\> Τούρκων. Διε- 
τήρησα εις τήν μνήμην μου, δχι τάς λεπτομέρειας, 
άλλα τον τρόμον τόΟ ονείρου μου, καθώς διετή- 
ρησα καΐ τήν συναίσθησιν της .αποστροφής, (ή καΐ 
τοΟ φόβου ?σως,) τήν δποίαν έπροζένει ή γειτνίασις 
των Τούρκων. Ή συνοικία μας ήτο Τουρκική. Μό- 
ναι, νομίζω, αί εκατέρωθεν της Ιδικής μας, δύο οίκίαι 
κατοικοΟντο ύπ\>, Ελληνικών οικογενειών. Οί δεξιό- 
θεν γείτονες μας ήσαν Χίο ι, έπανελθόντες είς Κων- 
σταντινούπολη, καθώς ημείς, άπί> τήν Σύραν. Υπο- 
θέτω δτι καΐ εκείνοι καΐ δ πατήρ μου χάριν τοΟ εύ- 
θηνοτέρου ενοικίου απεφάσισαν τήν έκεΐ μίσθωσιν 
κατοικίας. 

Έντ&ς της οικίας εκείνης απέθανε ή κατά εν- 
ετός νεωτέρα, καΐ μόνη τότε, αδελφή μου, έγεννήθη 
δέ, μετά τ&ν θάνατον εκείνης, άλλη μου αδελφή, ή 
Ευφροσύνη. Τήν λύπην μου διά τήν άπώλειαν της 
μιας διεσκέδασεν ή χαρά διά τήν άπόκτησιν της 
άλλης' άλλως ή παιδική λύπη δέν είναι βαθεΐα, 
οδτε διαρκής, υποθέτω δέ δτι ή φιλόστοργος μήτηρ 
αου ύπέκρυπτεν ενώπιον μου τήν ίδικήν .της λύπην, 
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καθώς έφρόντισε να μέ άπομακρύνη της οικίας κατά 
την ώραν της συμφοράς. ΈνθυμοΟμαι την άσθένειαν 
της αδελφής μου, άλλα δέν είδα καΐ δέν ένθυμοΟμαι 
οΰτε τ&ν θάνατον, οδτε την κηδείαν της. Είναι αρά 
γε όρθδν να ύποτρέφεται ή ευαισθησία των παίδων 
δια της μη έξοικειώσεώς των πρδς τα θλιβερά τοΟ 
βίου; Διατί νά μας εμπνέεται παιδιόθεν δ φόβος, 
ή φρίκη τοΟ θανάτου ; 

Ή δευτέρα κατοικία μας εκείτο εις δδ^ν απο- 
κλειστικώς Χριστιανικήν, την όνομαζομένην τότε 
«Σοκάκι τοΟ Γλαβάνη». Την σήμερον, δτε ή Γαλ- 
λική επικρατεί, ή στενή -εκείνη καΐ ανήλιος δδ&ς 
λέγεται, έπϊ τ^ εόρωπαϊκώτερον, ΚΐΙΘ 01&Υ&Ώ1. 
Έχει ούτε κήπος, οδτε δένδρα, οδτε θέα, παρεκτ^ς 
εκ τοΟ ήλιακοΟ υπεράνω της στέγης. 

Εκείθεν μετεφέρθημεν εις τρίτην κατοικίαν, 
κειμένην έπϊ της μεγάλης δδοΟ τοΟ Σταυροδρομίου, 
αντίκρυ* σχεδόν της διόδου της άγούσης εις τήν 
Έκκλησίαν των Είσοδίων της Παναγίας. Όπισθεν 
ύπήρχεν εύρύχωρον γήπεδον κατωφερές, ώστε εί- 
χαμεν καΐ αέρα καΐ φως, καΐ θέαν προσέτι. Άπί> δέ 
τα έπϊ της δδοΟ παράθυρα είχαμεν τήν διασκέδασιν 
\ης κινήσεως τοΟ πλήθους. Ιδίως μέ έτερπε ή διά- 
βασις στρατιωτικών σωμάτων, μέ τήν μουσικήν 
έπι κεφαλής, και κατά το Πάσχα αί πανηγυρικαΐ 
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παρελάσεις των Αρμενίων και οί χοροί κ&Ι τά 
τύμπανα των. 

Αϊ τρεις έκεΐναι κατοικίαι δέν ήσαν οί μόνοι 
σταθμοί των έντος της Κωνσταντινουπόλεως περι- 
πλανήσεων μας. Την άνοιξιν μετεβαίναμεν είς εξο- 
χήν κατ' έτος διάφορον. 

Εις εν μυθιστόρημα του (Ιιθ οΚβΠΠΙΙ 1θ ρΐΐΐδ 
0011ΓΪ)) δ Άλφόνσος Κάρ παριστά τον ήρωα του 
έπιίυμοΟντα διακαώς τήν άπόκτησιν * ιδιοκτήτου 
άγ.οκηπίου. Ή ευχή του έκπληροΟται, άλλα τότε, 
έντος των τεσσάρων του τοίχων, δ ιδιοκτήτης ανα- 
καλύπτει δτι απώλεσε τήν έλευθερίαν του και 
,']λάττωσε τάς τέρψεις του. Πρότερον ή γη δλη ήτο 
ιδική του και ήδύνατο να απόλαυση την ποικιλίαν 
της. Τώρα ζη δεσμευμένος, έχων μδνην άπόλαυσιν 
Λν στενών δρίζοντα τοΟ κτήματος του. — Έάν είχεν 
Όΐκογένειαν δ ήρως τοΟ Άλφόνσου Κάρ, ίσως αί σκέ- 
ψεις του θα ήσαν διάφοροι. Την περιοχήν'του θα 
έφαίδρυναν αί ζωηραΐ φωναί των τέκνων του* ή αύ- 
/.νουσα κατ' έτος σκιά των δένδρων του δέν θα έκά- 
.υπτεν έδαφος ερημον ή επαυλίς του θ' απέβαινε 
κέντρον προσφιλές κύκλου οίκογενειακοΟ βαθμηδόν 
,εύρυνομένου, και άνευρίσκοντος έκεΐ αναμνήσεις κοι- 
ινοΟ παρελθόντος, ή δέ μακρά συνήθεια βίου ήσυ- 
χου θα καθίστα τί>ν γηράσκοντα ίδιοκτήτην άδιάφο- 
ρον προς τα θέλγητρα τοΟ πέραν των τοίχων του 
δρί£οντος. 
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ΚαΙ δμως, δέν λυποΟμαι δτι ένεκα των περιωρι 
σμένων των μέσων ο( γονείς μου δέν απέκτησαν 
τότε ίδιόκτητον άγροτικήν οίκίαν.Ή κατ* έτος μετά- 
βασης μας είς νέαν εκάστοτε εξοχήν είχε τι τί> τερ- 
πνώς τυχοδιωκτικόν, εγεινε δέ αφορμή να γνωρίσω 
καΐ ν αγαπήσω τόσα ποικίλα καΐ ώραΐα μέρη τοΟ 
Βοσπόρου καΐ των Νήσων. Και αί προετοιμασία 
αύταΙ της μετακομίσεως, — ή μεταφορά επίπλων και 
σκευών είς τάς ένοικιαζομένας κενάς οικίας, — τ}> 
γέμισμα των μεγάλων μαλλίνων σάκκων, τών χα- 
ρ αριών, με στρώματα και προσκέφαλα, — ή φόρ- 
τωσις έπί βωδαααξών, βλα αυτά ήσαν συμβάντα 
των οποίων ή προσδοκία καΐ αίπεριπέτειαι έδιδαν 
.τροφήν είς τήν ηίαιδικήν μου φαντασίαν.Έφθάναμεν 
εις τήν εξοχήν προ των βραδυκινήτων φορτηγών 
αμαξών, αί ύπηρέτριαι έκαθάριζαν τή* νέαν μας 
κατο^κίαν ένω ή μήτηρ μου έσχεδίαζε τά της τοπο- 
θετήσεις των περιμενομένων επίπλων, καΐ ήμεΐς 
τα μ,ιχρά, έπαίζαμεν είς τ&ν κήπον, εξασκοΟντες 
ούτω τ*> δικαίωμα κατοχής καΐ μή σκεπτόμενοι αν 
ήτ& ιδιόκτητος ή ξένη ή οικία, μήτε μεριμνώντες 
ποΟ θα είμεθα τί> έπόμενον θέρος. Αδιαφορεί περί 
τοΟ μέλλοντος ή παιδική ψυχή, ή δέ αΰριον απέ- 
χει τόσον είς τήν ήλικίαν εκείνην ! 

Όταν μετεβαίναμεν είς τάς Πριγκηποννήσους, ή 
μ,ετακόμισις ήτο πολυπλοκωτέρα. Τά χαράρια, καΐ 

δ 
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τά έπιπλα, καΐ τα κιβώτια &κ των βωδαμαξών 
μετεφορτώνοντο είς μεγάλα δεκάκωπα καΐκια, δια 
παρομοίου δέ καϊκίου μετεφερόμεθα καΐ ημείς. Τότε 

ατμόπλοια δεν υπήρχαν οδτε είς τ&ν Βόσπορον οδτε 
είς την Προποντίδα. Άλλ' οδτε αμαξαι υπήρχαν 
είς Κωνσταντινούπολη*, παρεκτ^ς των γραφικών βω- 
δαμαξών, και των μικρών στρογγυλών ξυλίνων κι- 
βωτίων, τά δποΤα έλέγοντο Χιντόβια.Έωδάμαξαι 
υπάρχουν και σήμερον, Ιδίως είς τά περίχωρα της 
Πόλεως, άλλα τά επίχρυσα Χιντόβια νομίζω βτι 
εξέλιπαν παντελώς. ΆντΙ νά στοιβάζωνται έντος 
αυτών, αίχανούμισαι περιφέρονται τώρα έντος ευ- 
ρωπαϊκών αμαξών. 

Τους θερινούς μήνας τοΟ πρώτου έτους διήλθαμεν . 
είς Γενιμαχαλαν, φιλοξενούμενοι είς την οίκίαν της 
μητρόθεν θείας τοΟ πατρός μου, χήρας Νοταρά. 
Έπωνομάζετο Ντου ντο 0, κατά την πάλαιαν Φα- 
ναριωτικήν συνήθειαν. *Άλλο της δνομα δεν έγνώ- 
ρισα. Ή ΝχουντοΟ ήτο μικροΟ αναστήματος 
γραία, εΰσαρκος* ζωηρά, ροδοκόκκινη καΐ μέ χαρα- 
κτηριστικά κανονικώτατα, διατηροΟντα ?χνη παρελ- 
θούσης ώραιότητος. Έφερε κοντογοΟνι και επί της 
κεφαλής φέσι χαμηλών περιβαλλόμενον διά χρωμα- 
τιστοί) υφάσματος, « καλεμκεριοΟ ». ν Αλλως, οί 
νεωτερισμοί τοΟ ΕύρωπαϊκοΟ πολιτισμοΟ δέν είχαν 
εισέτι έξαπλωθη πέρα τών νέων κυριών τών άνω- 
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τέρων τάξεων. Το φέσι καΐ τ& φακιόλι έβασίλευαν 
ακόμη Μόναι δέ εκ των εγχωρίων αί Ελληνίδες 
έξήρχοντο ασκεπείς. Αί Άρμένιαι έφεραν, καθώς αί 
Όθωμανίδες, τον φερετζέν και το γιασμάκι. Προς 
διάκρισιν αί πρώται έφόρουν έμβάδας κοκκίνου χρώ- 
ματος, ενώ αί ιών Τουρκισσών ήσαν κίτρινοι. ΚαΙ 
εκ τών ανδρών, ομογενείς όλίγιστοι έφεραν $πΙ κε- 
φαλής τα ογκώδη. καλπάκια, άλλ' οί Αρμένιοι δέν 
τα είχαν εισέτι αντικαταστήσει γενικώς δια τοΟ φε- 
σίου, οΰτε είχαν εγκαταλείψει τους μακρούς Ασια- 
τικούς μανδύας των. Οί Εβραίοι επίσης έφεραν καλ- 
πάκια μικρότερα, διαφόρου σχήματος. Οί δέ Τοϋρ- 
κοι, παρεκτος τών στρατιωτικών καΐ τών υπαλλή- 
λων, διετήρουν την πάλαιαν των ένδυμασίαν, — ' 
τους ποδήρεις ποικιλοχρόους μανδύας καΐ τα λευκά 
ή πράσινα σαρίκια. Έν συνόλψ, ή Κωνσταντίνου- . 
πολις δέν εΐχεν αποβάλλει τί>ν Άνατολικόν της χα- 
ρακτήρα χάριν τοΟ νόθου εύρωπαϊσμοΟ, δ οποίος 
έκτοτε επί μάλλον και μάλλον την ασχημίζει, χω- 
ρίς να την εξομοιώνη πρί>ς τάς μεγαλοπόλεις της 
Δύσεως. 

Ό Γενιμαχαλας είναι τί> βορειότερον χωρίον, 
πρί) τών Καβακίων, επί της ευρωπαϊκής δχθης τοΟ 
Βοσπόρου, εις την άκραν τοΟ Καταστένου, καθώς; 
ονομάζουν οί εγχώριοι Έλληνες τί>ν Βόσπορον. Ή; 
ούσις έκεΐ δέν είναι ήμερος δσον εις τάς μεσημβρ:- 
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νωτέρας οχθας του. Έπί των ακαλλιέργητων τότε 
λόφων ήνθιζαν τα ώραΐα άνθη των σπάρτων. Ό 
παιδικός μου θαυμασμός δια τ& χαριέστατον φυτον 
δέν έξηντλήθη 2'κτοτε, 'δπόταν δέ βλέπω ανθισμένα 
σπάρτα, επανέρχονται είς τήν μνήμην μου οί λόφοι 
τοΟ Γενίμαχαλα. 

Ή νεόδμητος οΙκία της Θείας μας εκειτρ είς 
ύψωμα, δπόθεν κατέβαινε τις δια κλίμακος λίθινης 
δις έπίπεδον στενον μετασχηματισθέν είς κηπρν, κά- 
τωθεν δέ αύτοΟ ύπήρχέ βράχος, βρεχόμενος άτΛ 
τήν θάλασσαν. Ή ΝτουντοΟ ήγάπα τα άνθη της καΐ 
παρηκολούθει μετά τίνος ανησυχίας τα έντί>ς τοΟ 
κήπου παίγνια μας. Ενίοτε, προσποιούμενη άγα- 
νάκτησιν, ύψωνε τήν φωνήν έπιβάλλουσα προσο- 
χήνΆλλ'ή δήθεν έπίπληξίς της έξεφράζετο δι 1 εύ- 
φημισμοΟ, τοΟ δποίου μέ διέφευγε τότε ή λεπτό- 
της. Ένόμιζα δτι μας ΰβριζεν δτε σείουσα άπειλη- 
τικώς τήν κεφαλήν έλεγε. «Κακόν χρόνον να μήν 
έχετε ! » . 

Εις Γενιμαχαλαν ήσθάνθην κατά πρώτον τήν 
μαγείαν της φύσεως. Οί περίπατοι γύρω τοΟ χω- 
ρίου ήσαν τερπνοί, πανταχόθεν ή θέα μεγαλοπρε- 
πής. Είχα δέ πάντοτε δδηγον τήν μητέρα μου, ή 
δποία μετέδιδε καΐ είς έμέ τον θαυμασμών κα* τήν 
άγάπην της προς παν δ, τι ώραιον. Τάς Κυριακάς, 
δπότε μας συνώοευεν ο πατήρ μου, αι έκδρομα. έγί- 
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νοντο μακρότεραι. Διερχόμενοι την καλλιεργημένην 
κοιλάδα τοΟ Βαθυρρύακος, άνεβαίναμεν δια μέσου 
λαχανόκηπων τά μονοπάτια τα άγοντα πρ&ς τάς 
ύπωρείας των λόφων, ιδίως πρ&ς την πηγην των 
Καστανέων (Κεστενέ-σουϊ), δπου ΤοΟρκοι,καΐΤούρ- 
κισσαι συνέρρεαν δια να πιουν τί> δροσερών νερον της 
πηγής. Ό καφεπώλης έστρωνε ψάθας επί τοΟ εδά- 
φους, δύο ή τρία χαμηλά σκαμνία έχρησίμευαν δια 
τους ολίγους τους μη προτιμώντας το καταγής κά- 
θισμα, λουκούμια δέ καΐ καφές ήσαν τ& λιτί>ν συμ- 
πλήρωμα της αγροτικής άπολαύσεως. Την σήμε- 
ρον Γσως άνηγέρθη καΐ έκεΐ καφενεΐον μέ τράπεζας 
καΐ καθέκλας καΐ παγωτά, πιθανώς καΐ μέ μούσι- 
κήν εύρωπαϊκήν. 

Τ^ έπόρδενον θέρος διήλθαμεν εις Μπα)ταλι- 
μάνι, ή μδλλον είς τΐ ύπερκείμενον Μπογιατζήκιοϊ 
(χωρίον Βαφέων). Τ& αποκλειστικώς χριστιανικον 
τοΟτο χωρίον διερρυθμίσθη κατά τάς αρχάς της λη- 
γούσης έκατονταετηρίδος κατά σχέδιον δοθέν ύπί> 
προκρίτου δμογενοΟς. Δυστυχώς έλησμόνησα τ& 
ονομά του. Είναι δέ ή μόνη κανονική συνοικία της 
Κωνσταντινουπόλεως. Αί παράλληλοι πρί>ς την θά- 
λασσαν δδοί διαιροϋν τί> χωρίον είς επιμήκη τετρά- 
γωνα. Αί προσόψεις τών οικιών κείνται πρ£>ς την 
βάλασσαν, εκάστη δέ οικία έχει όπισθεν τον κήπόν 
της Ως έκ της κλίσεως τοΟ εδάφους έκαστη σειρά 
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οικιών έχει την θέαν της θαλάσσης καθώς καΐ των 
κήπων της πρδ αυτής σειράς. Ό πορθμός έκεΐ είναι, 
στενός. Οί καταπράσινοι λόφοι της απέναντι ασιατι- 
κής όχθης κλειούν έπιχαρίτως τδν δρίζοντα. Κάτω,. 
επί της παραλίας, υπάρχει μακρά σειρά οικιών αρ- 
χοντικών. Οί κήποι των ανέρχονται επί τοΟ λόφοι> 
μέχρι της πρώτης δδοΟ τοΟ χωρίου. Οί τόιοΟτοί. 
ανηφορικοί κήποι σχηματίζουν• επί τής κλιτύος των 
υψωμάτων, καθ' δλον τδν Βόσπορον, επίπεδα κλιμα- 
κωτά, τά λεγόμενα σετ ι α. 

Λαβόντες την άδειαν τοΟ Τούρκου ιδιοκτήτου , 
έπεσκέφθημεν έκεΐ τους κήπους *τής οικίας τοΟ προ- 
πάππου μου Μιχαήλ Βασιλείου. Όλαι αί επί τής 
παραλίας εκείνης οίκίαι ήσαν άλλοτε ίδιοκτησίαι ομο- 
γενών Μία εξ αυτών ήτο ή τοΟ Παπαρρηγοπούλου»" 
πατρδς τοΟ ιστοριογράφου. Είς την θύραν της, κατά. 
την εκρηξιν τής Επαναστάσεως, έκρεμάσθησαν ταυ- 
τοχρόνως δ πατήρ, δ πρεσβύτερος υίός του καΐ & 
γαμβρός του, ώς ένοχοι προδοσίας,— άνευ δίκης, εν- 
νοείται. ΈνθυμοΟμαι την χήραν τοΟ τελευταίου τού- 
του- την δποίαν ή μήτηρ μου ήγάπα και έτίμα. Ή 
μορφή της μένει έκτοτε χαραγμένη εις την μνήμην 
μου, ώς είκών τής λύπης, — βαθείας άλλ' άξιοπρε- 
ποΟς λύπης, έμπνεούσης σέβας μάλλον ή ελεον* 
Έτο ύψηλοΟ αναστήματος, ισχνότατη καΐ αλύγι- 
στος. Τα μαύρα ενδύματα της ήσαν πτωχικά, άλλ* 
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δμως πάντοτε ευπρεπή. Δέν εφερεν επί κεφαλής φέσι, 
καθώς ή ΝτουντοΟ, άλλα σκούφιαν μαύρην 
απλούστατου σχήματος *Ητο πρεσβυτέρα των δύο 
αδελφών της, τοΟ ιστοριογράφου Κωνσταντίνου καΐ 
τοΟ νομομαθούς Πέτρου, αμφοτέρων Καθηγητών τοΟ' 
Πανεπιστημίου.Έγνώρισα κατόπιν εκ τοΟ πλησίον 
και τους δύο.Έκεΐνοι, ώς έκ της ηλικίας των, διε- 
τήρουν άμυδράς τάς αναμνήσεις της οικογενειακής 
των τραγφδίας. Δέν έξηκολούθουν να φαντάζωνται 
τάς νύκτας, δτι βλέπουν τα τρία πτώματα κρεμα- 
σμένα είς την θύραν τής οικίας των.Ώμίλουν, έχα- 
ριεντίζοντο καΐ έγέλων ώς δλοι οί άνθρωποι. Είς 
τής αδελφής των δμως τα πένθιμα χείλη δέν είδα 
ποτέ μειδίαμα. 

Μία'έκ των παραθαλασσίων εκείνων οικιών κα- 
τείχετο τότε ύπ& τοΟ διασήμου μετέπειτα 'Δαλή 
Πάσα Παρέκει κατφκει 6 μικρές τί) σώμα Χοσρέφ, 
επιλεγόμενος Τοπάλ Πάσας ώς έκ τοΟ χωλοϋ του 
ποδός, δ γνωστές δια την παράδοσιν τοΟ ύπ' αύτοΟ 
ναυαρχουμένου ΤρυρκικοΟ στόλου είς τί>ν άποστα- 
τήσαντα Μεχμέτ-Άλήν τής Αιγύπτου. Τ&ν ένθυ- 
μοΟμαι κάλλιστα, καθώς επίσης ένθυμοΟμαι το με- 
γαλοπρεπές παράστημα και την λευκήν γενειάδα 
τοΟ γείτονός του Χουσεί πάσα, τοΟ ένεργήσαντος, 
ύπί> τάς διαταγάς τοΟ Σουλτάνου Μαχμούτ, την 
καταστροφήν τώ* Γενιτσάρων. Έπεσκέφθημεν καΐ 
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τ'ον δύο μεγιστάνων τα σεράγια καΐ τόύς κήπους. 
* Αλλως, τοί>ς έβλέπαμεν συχνάκις εις τά δεκάκωπα 
καυκιά των, ίταν δ περίπατος μας έγίνετο είς την 
παράλιον στενήν λιθόστρωτον δδόν, την χωρίζου- 
σαν τάς οικίας άπ^ την θάλασσαν. Έμπροσθεν πά- 
σης οικίας ή προκυμαία υψούμενη έσχημάτιζε τόξον 
προς εϊσοδον των καϊκίων είς τ& νεώλκιον, τδν 
καϊ*-χ*νδν. Ενίοτε ή είσοδος τοΟ νεωλκίου ήτο 
ανοικτή καί, αντί τοΟ θολωτοΟ υψώματος, τά δύο 
χείλη της διακοπτόμενης προκυμαίας συνεδέοντο δια 
κινητής σανίδος, έν εϊοει γέφυρας. "Ωστε ή προκυ- 
μαία περιωρίζετο είς τήν χρήσιν πεζών μόνον δια- 
βατών. 

Πώς σκηναί τίνες μένουν άνεξάλειπτοι είς την 
μνήμην! Ήμέραν τινά έκαθήμεθα, χάριν αναπαύ- 
σεως, είς τάς μαρμαρίνας βαθμίδας πρ& της θύρας 
μιας τών έκεΐ οίκιών, δτε άνωθεν έκ τοΟ καφασωτοί) 
παραθύρου γυναικεία φωνή μας άπέτεινε είς τήν 
γλώσσάν μας τ*>ν λόγον. Δέν ένθυμοΟμαι τι ελέχθη, 
άλλα δέν λησμονώ τ&ν γλυκύν ήχον της φωνής, • 
οό'τε της μητρός μου τήν συγκίνησιν. Ένόησεν έκ 
της προφοράς ίτι ή λαλοΟσα ήτο Χία, — Χία δουλω- 
θεΐσα αναμφιβόλως κατά τήν καταστροφήν της πα- 
τρίδος της. Δέν ώμίλησαν περί τοΟ. παρελθόντος. 
Δέν έτόλμησαν. Ηθέλησε μόνον ή δυστυχής τουρ- 
κευθεΐσα ΈλληνΙς νά λαλήση καί νά άκουσ^ τήν 
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γλώσσάν της. Τίς οίδεν δποία οδύνη έκρύπτετ© όπι- 
σθεν τοΟ καφασίου εκείνου ! Της μητρός μου οί 
οφθαλμοί ήσαν πλήρεις δακρύων 5τε άπεχαιρετή- 
σαμεν την άγνωστον νέαν. Δέν ήκούσαμεν . άλλοτε 
την φωνήν της. 

"Αλλην ήμέραν δ επί τής προκυμαίας περίπατος 
άπέληξεν είς συγκινήσεις ευφρόσυνους. Έπεριμένα- 
μεν άπ& τί> Ταγανρ^κ την μάμμην μου καΐ τα νεώ- 
τερα της τέκνα, *Λ δέ Ιστιοφόρον πλοΐόν, δια τοΟ 
δποίβυ ήρχοντο, έμελλε ν 'άγκυροβολήση βίς τον λι- 
μένα της Στενής, όλίγςν απέχοντα τοΟ χωρίου μας. 
Άλλα τα ιστιοφόρα δέν έρχονται, καθώς τα ατμό- 
πλοια, είς ήμέραν έκ των προτέρων γνωστήν, πολλά 
δέ τα κατερχόμενα έκ της Μαύρης θαλάσσης πλοία 
6ταν πνέη βορράς, και δχι ολίγα τα προσορμιζόμενα 
είς τδν λιμένα της Στένης. — Έκ των παραθύρων 
της οίκίας μας καΐ έκ της παραλίας, δπου τότε 
καθ* έκάστην μας ώδήγει ή μήτηρ μου, οί οφθαλμοί 
της παρηκολούθουν άτενώς παν πλοΐον κατερχόμε- 
νον τ&ν Βόσπορον. Έκείνην την ήμέραν, εν φ έβαδί- 
ζαμεν επί της "παραλίας, εν δικάταρτον ίστιοφόρον 
έστρεφε την πρφραν πρ&ζ την Στένην. Το πρώ- 
τον συναντηθέν καίκι μας έφερεν αμέσως, τήν μη- 
τέρα μου καΐ ήμας, τα δύο μεγαλείτερά της τέκνα, 
προς τί> πλοΐον. Έρριπτε την άγκυραν βτε έπλησιά- 
σαμεν. Τδ προαίσθημα της μητρός μου δέν ήτο άπα- 
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τηλόν. Άνέβημεν εις το. πλοΐον. Χαρά, δάκρυα, 
εναγκαλισμοί! Πόσον ήγάπα ή μήτηρ μου τους γο- 
νείς, τοί>ς αδελφούς της, καΐ πώς μέ έμαθε νά 
τους αγαπώ | 

Έκτοτε δ είς Κωνσταντινούπςλιν βίος μας μετε- 
βλήθη. Ή μήτηρ μου είχε την μητέρα της, κ' έγώ 
είχα καΐ πάλιν συντρόφους καΐ συμπαίκτορας τ&ν 
Μιχαλάκην καΐ την Φρόσων. Οί περίπατβί μας 
εγειναν φαιδρότεροι καΐ ζωηρότεροι. Ό συνηθέστε- 
ρος, ποφεκτος ,της παραλίας, ήτο είς τδ δάσος, 
όπισθεν τοΟ χωρίου, — δάσος πυκνών δρυών ύπο 
τάς δποίας έβλάστανε άφθονος καΐ ακμαία ή πτέρις. 
Είς το μέσον τοΟ δάσους ύπηρχεν δμαλή εκτασις 
άδενδρος, δπου ιδίως έγίνοντο τα παίγνια μας. Εκεί- 
θεν ύψοΟντο είς τον αέρα οί χάρτινοι αετοί, είς τών 
δποίων την κατασκευήν Ιπετηδεύετο δ Μιχαλάκης, 
έκεΐ έπαίζαμεν τα Σκλαβάκια μέ τά παιδία άλλων 
γνωστών οικογενειών. — Το δάσος ανήρχετο μέχρι 
της κορυφής τοΟ λόφου, δπου εκείτο ανεμόμυλος, 
τέρμα πολλάκις και αυτός τών περιπάτων μας. Ό 
λόφος εκείθεν κατήρχετο άποτόμως πρδς κοιλάδα 
χλοεράν, διασχιζομένην ύπδ διαυγοΟς £ύακος. ΈκεΤ 
κατεβαίναμεν ενίοτε, δταν δεν έβοσκαν ίπποι αδέ- 
σμευτοι. Ή κοιλάς, στ.ενεύουσα προς τήν θάλασσαν, 
έκαλύπτετο είς τα άκρα της άπο βαθυσκί•υς πλα- 
τάνους ρ ιζοβολοΟντας είς τάς δχθας τοΟ ^ύακος.Τπί) 
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τους πλατάνους προχωροΟντες ευρισκόμεθα καΐ πά- 
λιν επί της προκυμαίας. 

Μετά δύο ετη διήλθαμεν έκ νέου τί> θέρος είς τ& 
αύτο αγαπητών χωρίον. Των δύο χωριστών έκεΐ 
διαμονών* αί λεπτομέρεια* συγχέονται είς την ένθύ- 
μησίν μου. Κατά την δευτέραν, νομίζω, έπεδόθημεν 
είς την στρατηγικήν, άρχηγοΟντος τοΟ Μιχαλάκη, 
καΐ έδημιουργήσαμεν πρί>ς πόλεμον τάγματα δλό- 
κληρα χαρτίνων πετεινών, εκαστον τάγμα διαφόρου 
χρώματος. Όλιγώτερον ανώδυνος απέβη δΓ έμέ 
άλλη τοΟ Μιχαλάκη εμπνευσις. Ηθέλησα να με- 
ταβάλωμεν το σχέδιον τοΟ κήπου'. Έπεχειρήσαμεν 
λοιπόν μίαν Κυριακήν την έκρίζωσιν καΐ μεταφύ- 
τευσιν τών θάμνων, λησμονοΟντες δτι ουδέν δικαίωμα 
είχαμεν προς τοΟτο. Έν έκ τών πρώτων διδαγμά- 
των της μητρός μου ήτο νά σέβωμαι την ξένην ίδιο- 
κτησίαν. Ποτέ δέν επέτρεψε νά κόψω άνθος είς κη- 
πον ξένον, καΐ τώρα νά εκριζώνω φυτά! Ή εγκλη- 
ματική μας πραξις έτιμωρήθη αυστηρώς. Τότε 
πρώτην καΐ μόνην φοράν, έχειροτονήθην. Προς απο- 
φυγήν της επικείμενης ποινής έτρεχα έντος τοΟ 
κήπου, κυνηγούμενος άπο τβν πατέρα μ«υ. Δεν 
μ' έτιμώρησεν δμως εκείνος δτε μέ συνέλαβε. Με 
ώδήγησε μετανοοΟντα είς την μητέρα μου και παρ' 
εκείνης έλαβα τά έπίχειρα της κακίας μου. 

Δύναμαι, νομίζω, νά καυχηθώ ίτι τοΟτο υπήρξε 
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τ& βαρύτερον παιδικών αμάρτημα μου. Ή πρ&ς 
την μητέρα μου αγάπη μέ άνεχαίτιζεν άπ^ πρ&ξιν 
δυναμένην να την δυσαρέστηση, έπίστευ* δέ ένδο- 
μύχως βτι καΐ μη παροΟσα μέ βλέπει. Τόσον βα- 
θεΐα ήτο ή τοιαύτη έντύπωσις, ώστε παρέμεινε καΐ 
δτε μετέβην είς τα ξένα. Ή ιδέα ίτι μέ παρακο- 
λουθεί πάντοτε τί> βλέμμα της, ισχυρότερα καΐ της 
σκέψεως τοΟ «τί θα έλεγε αν μ* έβλεπε», έμπόδι- 
σεν ίσως ενίοτε πράξεις, τάς δποίας δέν θ* έτόλμων 
να δμολογήσω πρδς αυτήν. Διότι δέν ήδυνάμην να 
φαντασθώ καν ως δυνατήν την άπόκρυψιν της 
αληθείας πρί>ς έκείνην. Όχι πρδς έκείνην μόνη ν. 
Βάσιν της αγωγής ή μήτηρ μου έθεώρει την άπο- 
στροφήν τοΟ ψεύδους. ΜοΟ την ένέπνευσεν, άνευ 
κόπου, καΐ δια τοΟ ιδίου παραδείγματος καΐ δια δι- 
δαγμάτων εύστοχων. ΈνθυμοΟμαι είς το πρώτον 
μου Άναγνωσματάριον ι ) την ίστορίαν τοΟ «Νέου 
Πέρσου δ δποΐος δέν έλεγε ποτέ ψεύματα». Συλ- 
ληφθείς 6π}> ληστών δέν άπέκροψε την άλήθειαν εις 
τον άρχιληστήν, ερωτώντα ποΟ εΤχε τα χρήματα 
του. Ότε δέ ό άρχιληστής ήπόρησε δια την άφέ- 
λειάν του, δ νέος Πέρσης άπεκρίθη 6τι ή μήτηρ 
του παρήγγειλε ποτέ να μη είπη ψεΟμα. ΤοΟτο 

1 ) τ Ην* τυπω^νον είς Σμύρνην Οπό Άγγλοααερι/Λνικης έταφίας, 
ζι&ε δε νά άνεδημοσιεύετο, καθόσον νομίζω 'ότι χαλλίτερον δεν έδηαο- 
^εύΟη *ί{ την γλωνσαν μα$. 
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συνεκίνησε τ&ν άρχιληστήν, τ*>ν εφερεν εις θεογνω- 
σίαν, εις μετάνοιαν, καΐ οδτω καθεξής. Την ίστορίον 
έκείνην έστόλιζε τόσον δια των σχολίων της ή μήτηρ 
μου, ώστε ουδέποτε την έλησμόνησα. 

ΈπΙ τοΟ βλου, δέν ήτο κακή ή παιδική μου 
φύσις. Ήμην ήσυχος, εύάγωγος, εδτακτος. Άλλ'οί 
τοιοότοι δέν απολαύουν δημοτικότητος μεταξύ των 
ζωηρότερων δμηλίκων των. Συντελεί προς τοΟτο 
τϊ> ατύχημα, δτι φέρονται ώς παράδειγμα είς τους 
άτακτους ή τους αμελείς. Ή φιλομάθεια μου Ιδίως 
μέ έξέθετεν είς τα σκώμματα των συντρόφων μου. 
Χάρις είς αυτήν απέκτησα τ*>ν τίτλον τοΟ φιλοσόφου, 
έφερα δέ βαρέφς τί>ν όνειδισμόν, τί>ν δποΐον ύπέ- 
κρυπτεν ή προσωνυμία/ Αλλ ' ή αδημονία καΐ ή άγα- 
νάκτησίς μου, δταν μέ προσηγόρευαν έμπαικτικώς 
ώς φιλόσοφον, αντί να αφοπλίσουν τ•ύς συμπαίκτο- 
ράς μου, έπηύξαναν, άπ' εναντίας, καΐ επέτειναν τήν 
έπίθεσιν. Τό κακ&ν' έκορυφώθη, δτε μίαν ήμέραν, 
έκάρφωσαν εις τήν £άχιν μου τεμάχιον χάρτου μέ 
τήν λέξιν «Φιλόσοφος» καΐ γελώντες καΐ φωνάζον- 
τες έστησαν χορί>ν γύρω μου. ΈπΙ τέλους άνεκάλυ- 
ψα τήν αίτίαν της ευθυμίας των και μέ κατέλαβε 
θρήνος καΐ κοπετός. Έμεσολάβησαν ή μήτηρ και ή 
μάμμη μου, οί ένοχοι έτιμωρήθησαν, καΐ επαυσεν 
ή καταδρομή. Δέν ήδύναντο να προίδουν εκείνοι, 
οΰτε εγώ, ίτι ή φιλομάθεια, δια τήν δποίαν μέ ένέ- 
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παιζαν, θα ήτο ή σωτηρία μου. Τί θα έγινόμην εις 
τ^ν μετέπειτα βίον, πόσον δυσχερεστέρα θα απέ- 
βαινεν ή ΰπαρξίς μου, έάν δεν με ύπεστήριζε χαΐ 
δέν έφερε παραμυθίαν ή ξμφυτος κλίσις μου πρ&ς τα 
γράμματα! Ευτυχώς δέν την έξερρίζωσαν οΰτε οί 
τότε εμπαιγμοί των όμηλίκων μου, οΰτε βραδύ- 
τερον είς τ& Αονδϊνον ή ειρωνεία καΐ αί προτροπ: Ι 
τοΟ θείου μου Βασιλείου. 

Άλλ' 6 κάλαμος μου προτρέχει της χρονολο- 
γικής τάξεως. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 

ι 

ΘΕΡΑΠΕΙΑ ΚΑΙ ΠΡΙΓΚΗΠΟΝΝΗΣΟΙ 



Ανέφερα .ήδη "Λ όνομα της θείας της μητρός 
μου Ευφροσύνης Μαύρου 'Ή σεβασμία μορφή της θα 
έπανέλθη βραδύτερον εις τάς αναμνήσεις μου. Τότε,. 
βτε πρώτον την έγνώρισα, ήρχισεν ή αλληλουχία 
των συμφορών, της. Σύζυγος πλουσίου εμπόρου, 
διελθοΟσα έν άνέσει, εις την Όδησσόν, τα οδυνηρά ετη 
της Επαναστάσεως, — μήτηρ ευτυχής πολυαρίθμου 
οικογενείας, — έλογίζετο άξιομακάριστος καί αξιοζή- 
λευτος. Αγαθή ίσον καί νοήμων, υπήρξε, κατά τήν 
περίοδον της δοκιμασίας, το αληθές στήριγμα της 
οικογενείας της- και εγεινε τρόΐτον τινά το κέντρον 
της. Χάρις εις την προστασίαν της καί εις τήν έπι 
των Μαύρων έπιρροήν της, οί δύο της αδελφοί καί 
οί δύο γαμβροί της, συμπεριλαμβανομένου καί τοΟ 
πάππου μου, έτοποθετήθησαν εις Μασσαλίαν, εις 
Λιβόρνον καί είς Ταγανρ^κ ώς διευθυνταΐ τών κα- 
ταστημάτων τοΟ οίκου τών Μαύρων. Ή ευδαίμων 
καί ευεργετική αρχόντισσα ήρχετο πλήρης χαράς 
εις Κίανσταντινούπολιν διά νά νύμφευση τήν πρω- 
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τότοκον θυγατέρα της, ήρχετο δέ έξ ΌδησσοΟ μέ 
ίλα τά• τέκνα της, π*ρεκτί>ς τοΟ πρεσβυτέρου υίοΟ 
της, δ δποΐος, συμπληρώσας τάς σπουδάς του είς 
'ϊταλίαν, έφθασε ταυτοχρόνως εκείθεν. Άλλα, μό- 
λις άφιχθβίς, ήσθένησε καΐ απέθανε. Έντ^ς 4λίγων 
8βδθ(χάδων έπηκολούθησεν δ θάνατος δύο έκ των 
νεωτέρων του αδελφών Ι Δέν εχω σαφή τϊ|ν ανάμνη- 
ση ούτε των προσώπων, οδτε τών αλλεπαλλήλων 
εκείνων θανάτων, άλλ* ένθυμοΟμαι την άδημονίαν, 
την παραζάλην, τ^ πένθος δλοκλήρου της οικογε- 
νείας. Μετά τών περισωθέντων τέκνων της ή δυστυ- 
νής θεία μας, προς άλλαγήν αέρος, χατέφυγεν είς τα 
θεραπεία, ή μάμμη μου δέ καΐ ημείς την συνωδεύ- 
σαμεν. ΣυνεκατοικοΟμεν είς την εύρύχωρον παράλιον 
οίκίαν γνωστής οικογενείας, μίαν τών ολίγων οικιών 
δσαι, μη δημευθεΐσαι, κατείχοντο εισέτι ύπδ τών 
παλαιών των ιδιοκτητών. 

Ή δραματική Ιστορία της οίκογενείας εκείνης 
άποδεικνεύει 6τι καΐ κατά προγενεστέραν έποχήν 
συνέβαιναν πράγματα εξ εκείνων, τα δποΐα σήμερον 
άποδίδομεν είς την διαφθοράν της εποχής μας. Πάν- 
τοτε καΐ πανταχοΟ τά πάντα ! ΠανταχοΟ οΐ άνθρω- 
ποι υπόκεινται είς τά αυτά πάθη καΐ είς τά αυτά 
παθήματα ! ΈπΙ τη βάσει πληροφοριών αγνοώ τίνος 
έπιπολαίου παρατηρητοΟ, διεδόθη ή εσφαλμένη 
ατυχώς ιδέα, δτι μεταξύ τών Ελλήνων σπανιωτάτη 
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ή παραφροσύνη καί άγνωστοι αϊ αύτοκτονίαι. ΤοΟτο 
& επανέλαβαν καΐ δ Κ,ΘΟίυδ εις την Παγκόσμιον 
Γεωγραφίαν του καΐ ή σπουδαιότατη Βρετανική 
Εγκυκλοπαίδεια εις τ*> περί Ελλάδος άρθρον ! ΚαΙ 
ήμεΐς ύποκείμεθα, βσον καΐ τα λοιπά έθνη, είς τα 
παντοειδή ανθρώπινα δυστυχήματα. Ίσως τήν σή- 
μερον έπλήθυναν. Άλλα τοΟτο δέν περιορίζεται είς 
μόνους τοί>ς Έλληνας, εξηγείται δέ ώς έκ της εν. 
γένει μεταβολής των 5ρων τοΟ βίου. 

Άλλ' επανέρχομαι είς την ίστορίαν τής οικο- 
γενείας. 

Ό ιδιοκτήτης τής οικίας ίπου έσκηνώσαμεν είχε 
νυμφευθη νέαν τής κοινωνικής του τάξεως, απέκτησε 
δ' έξ αυτής πολλά τέκνα. Άλλ' ή σύζυγος του δέν 
ήρέσκετο είς βιον άκύμαντον. Μίαν ήμέραν παρήτησε 
καί τί>ν άνδρα και τά τέκνα καΐ τήν οίκίαν καΐ τήν 
πατρίδα της. Έδραπέτευσε μετά τοΟ ερωμένου της, 
— διδασκάλου των τέκνων της. Τάς περιπετείας τοΟ 
βίου της αγνοώ, γνωρίζω μόνον ίτι επί τέλους μετήρ- 
χετο είς Μασσαλίαν τ£> επάγγελμα πλάτρας (γυ- 
ρολόγου, καθώς λέγεται είς Αθήνας), μέχρις οδ 
έφονεύθη έκεΐ μίαν νύκτα άπο κλέπτας. Ιδού ύλη 
♦ δια μυθιστόρημα. . 

Είς τά ανήλικα τέκνα τής απίστου συζύγου άφω- 
σιώθη ή τροφός των. Ή παραμάννα, καθώς μέχρι 
τοΟ θανάτου της τήν ώνόμοιζαν, έδικαίωσε τήν έτυ- 

4 
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μολογίαν της ωραίας καΐ εκφραστικής λέξεως. Αν- 
τικατέστησε την μητέρα, και ανέθρεψε τα όρφανευ- 
θέντα τέκνα. Νομίζω ίτι ακούω την θωπευτικήν 
φωνήν της αγαθής γραίας, ίτι βλέπω τ& στρογγύ- 
λον πρόσωπον της καΐ τα προέχοντα στήθη της. 
Ή παραμάννα δέν είναι τΐ) μόνον γνωστόν 
μου . παράδειγμα της άφοσιώσεως των τότε υπηρε- 
τών εις τάς οικογενείας, μετά των δποίων συνε- 
ταυτίζοντο. Ότε ή προμάμμη μου ύπάνδρευσε τάς 
δύο πρεσβυτέρας θυγατέρας της, παρεχώρησεν εις 
έκάστην αυτών μίαν έκ τών θεραπαινίδων της. Έκ.. 
τούτων ή Τηνία Σταμάτα — ή κυρά Σταμάτα — 
εζησεν επί ετη πολλά είς την οίκίαν της Κας Μαύ- 
ρου, εις Όδησσόν, ίτε δέ παρεγήρασεν έπέστρεψεν 
είς την πατρίδα της. Έκεΐ διήλθε τά τελευταία της 
ετη, ζώσα άνέτως, χάρις εις την ελευθεριότητα ^ής 
κυρίας της, καΐ επιδεικνύουσα διά της ευρωπαϊκής 
περιβολής της τον αποκτηθέντα δήθεν πολιτισμόν. 
Ή άλλη, ή Κωνσταντινουπολίτισσα Ταρσή, διήλ- 
θεν αγογγύστως μετά της μάμμης μου την περίο- 
δον ίλην τοΟ τρόμου, της φυγής, τής εξορίας, τών 
στερήσεων, και τής βαθμιαίας μετέπειτα επανόδου 
προς την εύημερίαν. Μη άρκεσθεΤσα είς την άνα- 
-ρογην τών τέκνων τής κυρίας της, έφρόντιζε καΐ 
διά τά τέκνα τών τέκνων της. Ό πάππος μου, έκ- 
τιμών την άφοσίωσίν της, την ανύψωσε κοινωνικώς 
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περί τα τέλη τοΟ βίου της. Ή κυρά Ταρσή έτρωγε 
εις την τράπεζάν μας καί εθεωρείτο ως συγγενής, 
ώς θεία μας. Άλλ' εκείνη ουδέποτε έλησμόνει τί> 
όφειλόμενον είς τους κυρίους της σέβας, οΰτε ηθέ- 
λησε, να έξαλείψη την ένθύμησιν τοΟ παρελθόντος 
δια μεταβολής της ενδυμασίας της. Έφερε μέχρι 
τέλους τ& αΰτ&.φακιόλι, καθώς καΐ είς την νεό- 
τητα της, δεμένον χαμηλά επί τοΟ μετώπου, χω- 
ρίς την έλαχίστην άξίωσιν κομψότητος. Δεν έλεγε 
πολλά ή Κυρά Ταρσή, δέν ήρέσκετο εις εκχύσει; 
τρυφερότητος* είχε τι τ\> ξηρον καΐ τί> ψυχρών ή 
εκφρασίς της, άλλα την άγάπην της άπεδείκνυε δια 
των γλυκυσμάτων, τάδποΐα είς ώρας ασυνήθεις μας 
έδιδε, καί, ετι περισσότερον, διά των φροντίδων καΐ 
των αγρυπνιών της παρά την κλίνην μας, δταν 
- ι ήμεθα ασθενείς. Ή φυσιογνωμία της Κυρά Ταρσής 
είναι μία των προσφιλέστερων καί διαρκέστερων 
αναμνήσεων της παιδικής μου ηλικίας. 

Μετά την πρώτην έκείνην διαμονήν, διήλθαμεν 
καί πάλιν τί> θέρος είς τά θεραπεία. Ήγάπα ή μή- 
τηρ μου τ£> χωρίον εκείνο, ίσως δε συνέτεινεν είς 
τοΟτο ή άνάμνησις, ή μάλλον ή έξ ακοής παράδο- 
σις των παιδικών της χρόνων. Έκ τής οικίας, δ'που 
έμείναμεν, έφαίνετο δ κήπος τής έπαύλεως τοΟ πα- 
τρός της. 

Όλίγον υψηλότερα, έπ'ϊ τοΟ λόφου τοΟ περί- 
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κλείοντος πρ&ς βορραν τον λιμένα των θεραπείων, 
εις άλλην οίκίαν, έγεννήθη κατά το 1845 ή αδελφή 
μου Ελένη. Εδόθη είς αυτήν το όνομα της άπο- 
θανούσης πρί> ολίγων ετών αδελφής την δποίαν αντι- 
κατέστησε. Έμην τότε δεκαετή καΐ ένθυμοΟμαιτο 
χαρμόσυνον συμβάν. 

Παραπλεύρως της οικίας εκείνης ύπηρχε μικρά*, 
εκτασις κενή και ακαλλιέργητος. Έκεΐ έσκήνωσεν 
έπί τινας ημέρας τριάς παράδοξος Βουλγάρων έπαι-. 
των. Ό εις έξ αυτών, ανάπηρος, χωρίς πόδας, εκά- 
θητο έπί δνου. Ό δεύτερος είχε πόδας και προη- 
γούμενος τοΟ ζφου το έσυρε δια σχοινιού δεμένου 
περί τήν δσφύν του, διότι δέν ήδύνατο άλλως να 
το• κράτηση* καΐ αί δύο του χείρες είχαν αποκοπή 
μέχρι των ώμων. Ό τρίτος, αόμματος, ήκολού- 
θει κρατών σχοινίον δεμένον εις τον δνον. Ό τυφλές 
καΐ δ άπους έπαιζαν τάς λύρας των, έψαλλαν δέ και 
οί τρεις δμοϋ καΐ συναπετέλουν κακόηχον άλλα συγ- 
κινητικήν άρμονίαν. Ή είκών τοΟ τριπλοΟ, ή μάλ- 
λον τοΟ τετραπλοΟ συμπλέγματος εμεινεν άνεξάλει- 
πτος είς τήν μνήμην μου. 

Τα υψώματα τών θεραπείων, ή πρ?>ς τ&ν μυ- 
χ>>ν τοΟ λιμένος στενή άμπελόφυτος κοιλάς, ή προς 
βορραν καΐ προς ν,ότον τοΟ χωρίου παραλία οδός, 
οί ωραίοι κήποι τοΟ μεγάρου τών Τψηλαντών, ανή- 
κοντος έκτοτε είς τήν Γαλλικήν πρεσβείαν, ή έντ^ς 
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τοΟ λιμένος σταθμεύουσα γαλλική φυλακίς, δλα έκα- 
μναν εκεί τερπνόν δΓ έμέ τό θέρος. Άλλα προ πάν- 
των μ* έτερπαν τα παίγνια μας είς τα παρημελη- 
μένα σέτια τοΟ κήπου της οικογενείας, τήν οποίαν 
προ ολίγου ανέφερα. Αί παμπάλαιοί του πύξοι είχαν 
λάβει διαστάσεις ασυνήθεις. Έσχημάτιζαν δάσος μι- 
κρόν, έντδς τοΟ δποίου έπαίζετο δ κρυπτός. Είς τήν 
κορυφήν τοΟ κήπου, δπόθεν έφαίνετο μέγα τοΟ Βο- 
σπόρου μέρος, ήσαν δένδρα υψηλότατα. Έκ τοΟ 
κλώνου ένδς εξ αυτών έκρέματο κούνια, είς τήν 
δποίαν τότε πρώτον έμαθα να αίωροΟμαι. Αησμο- 
νοΟνται ποτέ εντυπώνεις τοιαΟται ; 

Έκ της μικρας θύρας τοΟ κήπου, όπισθεν των 
υψηλών εκείνων δένδρων, έξηρχόμεθα έπΙ.τοΟ λό- 
φου, δπόθέν κατεβαίναμεν εις τήν κοιλάδα τοΟ Μαυ- 
ρογένη. Διετήρει τδ όνομα τοΟ αρχαίου της ιδιο- 
κτήτου, τοΟ Μεγάλου Αογοθέτου και Διερμηνέως τοΟ 
Στόλου, τοΟ καρατομηθέντος κατά τδ 1821. Και 
τα παρέκει ερείπια μεγαλόπρεπους μεγάρου διετή- 
ρουν επίσης τδ δνομα τοΟ Καλλιμάχη, τοΟ ταυ- 
τοχρόνως άποκεφαλισθέντος πρώην Μεγάλου Διερ- 
μηνέως. Ήσαν πρόσφατοι τότε εισέτι αί αναμνήσεις 
της άπηνοΟς καταδρομής, ή δε φρίκη της μετβδί- 
δετο είς τήν παιδικήν μου άκοήν και δεν συνετέλει 
βεβαίως πρδς άνάπτυξιν φιλοτουρκικών αισθημά- 
των. Ή θύρα της οικίας τών κρεμασθέντων Παπαρ- 
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ρηγοπούλων, οί κρημνισμένοι τοίχοι τοΟ Καλλι- 
μάχη και ή πλήρης μελαγχολίας κοιλάς τοΟ Μαυ- 
ρογένη παρίστων εις 'ςήν παιδικήν μου φαντασίαν 
ζωντανήν, τρόπον τινά, εΙκόνα τοΟ μεταξύ Τούρ- 
κων καΐ Ελλήνων χάσματος. 

Οί περίπατοί μας εις, τα πέριξ τοΟ Γενιμαχαλα, 
τοΟ ΜπαλταλιμανιοΟ ή των θεραπείων* καΐ αί συ- 
χναί μέ καίκια έκδρομαί εις την απέναντι Άσιατικήν 
δχθην μ' έκαμαν να γνωρίσω την ποικίλην ωραιό- 
τητα τοΟ άνω μέρους τοΟ Βοσπόρου. Έκ τοΟ κάτω 
μέρους μόνην την παραλίαν γνωρίζω. Παρέπλευσα 
τοσάκις τα Σουλτανικά ανάκτορα, ενώπιον των 
οποίων άπηγορεύετο τότε τ^ άνοιγμα όμβρέλλας πρ&ς 
προφύλαξιν είτε άπο την βροχήν, είτε άπί> τ^ν ήλιον. 
Προς βορραν των ανακτόρων τα γεύματα, — τ& 
Μέγα ΡεΟμα καΐ το ΡεΟμα τοΟ Σατανά, — ίπου τα 
καΐκια άνεσύροντο δια σχοινίου. Μέ τό σχοινίον έπ' 
ώμου έβάδιζαν έπί της προκυμαίας κυρτοί οί σύρον- 
τες, ένφ οί κωπηλάται μέ τα μεταξωτά των υπο- 
κάμισα καΐ τα ανοικτά λάσια στήθη άνεπαύοντο, 
άναλαμβάνοντες δυνάμεις διά την περαιτέρω κωπη- 
λασίαν. Μετά τά ρεύματα, το φρούριον τοΟ Ίσα-' 
ρίου, τό πρώτον σημειον της αλώσεως, μέ τά λευκά 
περιτειχίσματα καΐ τους γραφικούς πύργους του. ' 
Καθ' δλην δέ την παραλίαν ή αδιάκοπος σειρά οι- 
κιών μέ τά καφασωτά ή τά ανοικτά παράθυρα καΐ 



θεραπεία χαΐ ΤΤριγΗ^ηόννησοι 55 

τους κρεμαστούς επί των λόφων κήπους, καΐ τάς 
επί της θαλάσσης ξυλίνας αποβάθρας ή τα κιό- 
σκια των! 

Ωραίος δ Βόσπορος, άλλ' αί νήσοι τή$ Προ- 
ποντίδος έχουν χωριστήν χάριν. "Αλλος έκεΐ κό- 
σμος. Ό δρίζων ευρύτερος, τα βουνά της Βιθυνίας 
καΐ οί απέχοντες λόφοι της Κωνσταντινουπόλεως 
τί>ν περικλείουν πρ&ς ανατολάς, ένφ προς δυσμάς 
διακρίνεται μόλις ή χαμηλή όχθη τοΟ Αγίου Στε- 
φάνου. 

Ή θάλασσα χωρίζει καΐ άπίχ τήν Εύρώπην καΐ 
άπο τήν Άσίαν τδ χαριέστατον σύμπλεγμα των μι- 
κρών εκείνων νήσων. Τήν άπομόνωσίν των καθίστα 
ετι μάλλον αίσθητήν ή παντελής τότε ελλειψις 
Οθωμανών. Παρεκτ&ς της Χάλκης, δπου χάριν της 
Ναυτικής Σχολής είχεν άνεγερθή καΐ τζαμίον, οδτε 
μιναρέδες υπήρχαν έκεΐ, οίτε καφασωτά παράθυρα, 
οδτε σαρίκια Τούρκων καΐ φερετζέδες χανουμισών. 
δέ αποκλειστικώς Ελληνικός πληθυσμός διετήρει 
φαιδρότητα μή διακρινομένην εις τά χερσαία περί- 
χωρα της πόλεως, δπου συνέχεται στενώτερον τδ 
ψηφιδωτών τών διαφόρων φυλών καΐ θρησκευμάτων. 
"Εκτοτε τά πράγματα μετεβλήθησαν τά ατμόπλοια 
μεταφέρουν φορτία αλλεπάλληλα επιβατών, ξενοδο- 
χεία ίδρύθησαν, έσχηματίσθησαν κέντρα διάφορα 
κοικίλων διασκεδάσεων, άνηγέρθησαν σειραΐ έπαύ- 
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1 λέων πολυτελών, 1& μικράν χωρίον ελαβεν αξιώ- 
σεις κομψής πόλεως, καΐ ΌθωμανικαΙ οικογένειας 
μη πτοούμεναι εκ τοΟ έπεισάκτου εκεί. Εύρωπαϊ- 
σμοΟ, αυξάνουν καΐ αύταΙ τί>ν άριθμ&ν των θερινών 
κατοίκων. 

Τα μοναστήρια, δπου άλλοτε ανήρχετο τις δι* 
ατραπών ΟπΌ την σκιάν τών πευκώνων, ή άναμέ- 
σον θάμνων ευωδών, εγειναν σήμερον προσιτά εις 
άμαξας, οί δέ ηγούμενοι των ώφελοΟνται έκ της 
μετατροπής τών κελλίων εις ξενώνας. Τότε τά μο- 
ναστήρια είς τάς τερπνάς έρημίας των, καΐ τά χω- 
ρία μέ τάς στενάς δδούς καΐ τάς μικράς πλατείας, 
σκιαζομέναςύπ^ παναρχαίου πλατάνου, έφαίνοντο 
πισταΐ εικόνες παρελθούσης εποχής. Τοιαύτη περί- 
που θά ήτο ή Πρίγκηπος καΐ πρί> της τουρκικής 
κατακτήσεως. 

Την αυτήν έντύπωσιν έπροξένει καΐ ή μικρά 
Αντιγόνη, δπου παρεθερίσαμεν άλλο έτος. Είς το 
Μοναστήριόν της εζη τότε, ύπο περιορισμόν, επίσκο- 
πος, περί της ηθικής υποστάσεως τοΟ δποίου δέν 
έσχημάτισα καλήν ίδέαν. εξ δσων έλέγοντο είς έπή- 
κοόν μου, καΐ καθόσον ήδυνάμην νά εννοήσω. Ο 
τίτλος τοΟ μικρόσωμου και εύσάρκου. ίεράρχου ήτο: 
ο άγιος ΤριμυθοΟντος.Κατά τον τύπον τοΟτο^ έπλασα 
είς εν διήγημα μου τον τίτλον τοΟ Αγίου Σαλμα- 
θοΟντος, τοΟ οποίου την έπαρχίαν είς μάτην Ό γερ- 
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μανός μεταφραστής μου άνεζήτει εις τοί>ς γεωγρα- 
φικούς πίνακας. 

Πρώτην φοράν τότε, είς την νησον Άντιγό- 
νην, εξωμολογήθην κατ' ιδίαν καΐ 2χι, ώς προη- 
γουμένως, παρουσία της μητρός μου. Δέν έφαντά- 
ζετο ή μήτηρ μου είς τί μέ εξέθετε δια τοΟ πρώτοι* 
εκείνου βήματος προς θρησκευτικήν χειραφέτησιν ϊ 
Ό πνευματικός ήτο Ιερείς όπέργηρως καΐ τυφλός. 
Τ}> γήρας δεν είχε συμπληρώσει την πεΐραν του, 
οδτε άνεπλήρωνε κοινός νοΟς την τυφλότητα του. 
Έγνώριζε την ήλικίαν μου, έψαυσε την μικράν μου• 
κεφαλήν δια να μ' ευλόγηση, ώστε ήδύνατο ευκό- 
λως να μαντεύση μέχρι τίνος σημείου ήτο πιθανόν 
να είμαι αμαρτωλός. ΚαΙ βμως μ' έθεώρησεν ίκανον 
προς καταπάτησιν καΐ των δέκα εντολών τοΟ Δεκά- 
λογου. Δέν ενθυμοΟμαι τάς απαντήσεις μου είς τα. 
ερωτήματα του, άλλ' ή φρίκη της έξομολογήσεως 
εκείνης διετάραξεν επί πολύ την παίδικήν φαντα- 
σίαν μου. 

Ευτυχώς αί τότε περί το0 κλήρου εντυπώσεις 
μου δέν έσχηματίσΟησαν μόνον εκ τοΟ τυφλοΟ πνευ- 
ματικοΟ καΐ τοΟ αγίου ΤριμυθοΟντος. Ίδιώτευεν είς 
Αντιγόνην δ πρώην Κωνσταντινουπόλεως Πατριάρ- 
χης Κωνστάντιος, δ συγγράψας την Κωνσταντι- 
νιάδα. Τον γέροντα ίεράρχην έσέβοντο δλοι, οχι μό- 
νον δια το αξίωμα, αλλά και όιά την άρετήν καΐ 
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£ιά την πολυμάθειάν του. Ό πατήρ μου μέ παρέ- 
λαβε είς μίαν των πρ&ς αύτ6ν επισκέψεων του δια 
V ασπασθώ την χείρα του καΐ να λάβω την εύχήν 
του. Νομίζω 5τι βλέπω το αξιοπρεπές παράστημα 
^τοΟ ίσχνοΟ γέροντος. καΐ τάς άραιάς τρίχας της λευ- 
κής γενειάδος του.Ή άνάμνησις προσώπων εξεχόν- 
των μένει άνεξάλειπτος καΐ είναι .ευεργέτημα ή έκ 
μέρους των γονέων παροχή τοιούτων εντυπώσεων 
-είς τα τέκνα των. 

Χάρις είς τάς τοιαύτας θερινάς μετοικεσίας έγνώ- 
.ρισα τάς πλείστας των έξοχων της Πόλεως. Ή ποι- 
κίλη ώραιότης των ανέπτυσσε τήν άγάπην μου πρΙ>ς 
-τους αγρούς καΐ πρ&ς τήν θάλασσαν. Άλλα, συγ- 
χρόνως, αϊ αέναοι έκεΐναι μετατοπίσεις ύπέτρεφαν 
*τήν κλίσιν μου πρί>ς νέας πάντοτε σκηνάς, πρ&ς 
-άναζήτησιν νέων εντυπώσεων. 

Κατά τήν διάρκειαν τοΟ βίου μου συνέπεσε να 
£ίψω τήν άγκυραν καΐ νά διαμείνω έπί σειράν ετών 
-εις εν μέρος. Άλλ' ουδέ τότε επαυσεν ή τυχοδιω- 
κτική τάσις ή παιδιόθεν αποκτηθείσα. ΝαΙ μέν, 
καθόσον γηράσκω έλαττοΟται ή τέρψις, τήν δποίαν 
^παρέχει μόνη ή θέα νέων τόπων και μνημείων καΐ 
μουσείων τώρα μ' ελκύουν προ πάντων αί πόλεις 
-δπου εχω φίλους.Άλλ' ευτυχώς εχω είςτόσας χώ- 
ρας φίλους ή γνωρίμους, ώστε εάν μετεβλήθη το κι- 
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νοΟν με αίτιον, δέν έκόπη δμως ή δρεξις προς μετα- 
κίνησιν. 

Τά δύο τελευταία ετη της διαμονής μας βίς 
Κωνσταντινούπολη έπεράσαμεν Οπό νέους δρους. Ό 
-πάππος μου άποχαιρετήσας τό Ταγανρόκ Γδρυσεν εις 
την Πόλιν οίκον έμπορικόν, συνδεόμενον, εννοείται, 
μετά των εν Όδησσψ Μαύρων. Ώς βοηθός του δ£ 
ήλθεν 6 θείος μου Κωνσταντίνος έξ Αθηνών, πάρα* 
τηθείο της θέσεως τοΟ Πρωτοδίκου. Ταυτοχρόνακ 
δέ έρρυθμίζοντο και τα τοΟ πατρός μου κατά τρό- 
πον προκαλοΟντα. νέαν πάλιν οίκογενειακήν μετα- 
νάστευσαν. 

Ό μετά. τοΟ εξαδέλφου του Νοταρά συνεταιρι- 
σμός διελύθη δύο ή τρία ετη μετά την άφιξίν μα^ 
είς Κωνσταντινούπολη, επήλθε δέ νέος συνδυασμός 
μετά φίλου του, διευθύνοντος εν των γνωστότερων 
εμπορικών καταστημάτων τής Κωνσταντινουπόλεως. 
Ό πατήρ μου διηύθυνε τό είς Βαλιδέ -Χάν υποκα- 
τάστημα. ΤοΟ οίκου εκείνου κυρία εργασία ήτο τό 
εμπόριον είσαγωγής έξ "Αγγλίας. Κατόπιν απεφασί- 
σθη νά δοθη μεγαλειτέρα εκτασις είς τάς επιχει- 
ρήσεις των διά τής ιδρύσεως καταστήματος είς Ό- 
δησσόν.. Ή διιύθννσίς του ανετέθη είς τον πατέρα 
μου. 

Ανεχώρησε λοιπόν δ πατήρ μου, μόνος κατά 
πρώτον, — καθώς καΐ δτε από την Σύραν μετέβη εις 
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Κωνσταντινούπολη, — ή δέ οικογένεια έμεινε προ- 
σωρινώς ύπί> την προστασίαν και την σκέπην τοΟ 
πάππου μου. 

Ή τότε οίκία τοΟ πάππου μου εκείτο είς τί> 
άνω μέρος τοΟ Σταυροδρομίου, πλησίον τοΟ Ταξί- 
μίου. Το τελευταΐον προ,τής αναχωρήσεως μας θέ- 
ρος, ένφ ευρισκόμεθα εις την εξοχήν, (το -Μπαλτά - 
Λιμάνι καΐ πάλιν), συνέβη πυρκαϊά είς την συνοι- 
κίαν έκείνην καΐ έκάη ή οικία με δλατά περιεχόμενα. 
Περιεσώθησαν μόνα τα έπιπλα και τα ενδύματα δσα 
είχαμεν μεταφέρει είς την εξοχήν. Τρίτην τότε φο- 
ράν έκαιόμεθα είς την Κωνσταντινούπολη/. Μία των 
πυρκαϊών συνέβη επίσης, ένφ είμεθα είς την εξοχήν. 
Ή άλλη άνεκαλύφθη εγκαίρως 6πΌ της μητρός καΐ 
της μάμμης μου, χάρις δ£ είς την δραστηριότητα 
των, το κακίίν περιωρίσθη είς την καταστροφήν 
.μικροΟ μέρους της οικίας. ΈνθυμοΟμαι την ποφα- 
ζάλην, την κίνησιν, τάς έσπευσμένας προετοιμα- 
σίας πρ?)ς διάσωσιν καΐ μεταφοράν των σκευών καΐ 
επίπλων, τ\> συσσωρευθέν πρρ της οικίας πλήθος, 
και είς το όπισθεν οίκόπεδον την σχηματισθεΐσαν 
μακράν αλυσιν ανδρών, οι όποιοι, μέχρις οδίλθουν 
αί άντλίαι τών πυροσβεστών, μετεβίβαζαν άπο χει- 
ρός είς * χείρα, έκ μακρυνοΟ φρέατος, δοχεία νεροΟ 
προς κατάσβεσιν τοΟ πυρός. "Αλλοι γείτονες έπρο- 
φύλατταν έξωθεν την οίκίαν κατά της εισβολής 
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λωποδυτών, ωφελουμένων συνήθως άπδ τάς τοιαύ- 
τας περιστάσεις. Μετά τόσου δέ ζήλου έφύλατταν, 
ώστε δ πατήρ μου έδυσκολεύθη να τους πείση δτι 
ήτο δ οικοδεσπότης, δ^άνάτδν αφήσουν να είσέλθη. 
Ήσαν τότε συνήθεις αί πυρκαϊαΐ εις την Κων- 
(Τταντινούπολιν, — πολύ συνηθέστεραι ή σήμερον, δτε 
,λίθινοι οίκοδομαΐ αντικατέστησαν εις πολλά της Πό- 
λεως μέρη τάς πυρποληθείσας ξυλίνας• οικίας. Τότε 
πολλάκις της εβδομάδος ήκούοντο την νύκτα αί α- 
^ριαι φωναί των περίπολο ύντων νυκτοφυλάκων, εί- 
δοποιούντων ποία συνοικία έκαίετο. ΚαΙ άνευ τούτου 
είχε τι τδ άπαίσιον δ επί της λιθόστρωτου στενής 
δδοΟ κρότος τοΟ ογκώδους £οπάλου τοΟ νυκτοφύλα- 
κος, μακρόθεν άκουομένου καΐ βαθμηδόν πλησιάζον- 
τος, πρδς διατάραξιν μάλλον τοΟ ύπνου των ήσυχων 
πολιτών, ή ιΐρδς έκφδβισιν των κλεπτών. Άλλ' δτε 
τί>ν κρότον τοΟ ροπάλου συνώδευεν ή νυκτερινή 
χραυγη ΓιαγκΙν βάρ, διεκόπτετο δ ύπνος, ήνοί- 
γοντοτά παράθυρα καΐ άπηυθύνοντο ερωτήσεις. ποΟ 
ή πυρκαϊά ; Ενίοτε έκ τοΟ παραθύρου έφαίνοντοαί 
άπέχουσαι φλόγες, έπιμαρτυροΟσαι ή καΐ προλαμβά- 
νουσα* την νυσταλέαν άπόκρισιν τοΟ νυκτοφύλακος 
• — τοΟ μπεχτζη.Έάν ή πυρκαϊά ήτο εις συνοικίαν 
πρδς την δποίαν δέν συνέδεε τίποτε τον ερωτώντα, 
έκλείετο τδ παράθυρον καΐ Ιπανελαμβάνετο δ διακο- 
πείς ύπνος. Αλλ' έάν ήτο πλησίον, τότε ήλλαζε το 
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πράγμα. Ή εϊ& σις τοΟ κινδύνου διεδίδετο προτοΟ 
άκουσθή ή φωνή τοΟ νυκτοφύλακος καΐ τοΟ £οπάλοι> 
του Ό κρότος. Τότε ολόκληρος ή συνοικία έγίνετο 
ανάστατος. Οί ημίγυμνοι πυροσβέσται ήρχοντο δρο- 
μαΐοι, φέροντες έπί των ώμων τάς αντλίας των.Εΐς 
έξ αυτών, προπορευόμενος, μέ λόγχην εις χείρας, 
ήνοιγε τ^ν δρόμον κραυγάζων, καΐ άλλοίμονον εις 
τους μη παραμερίζοντας διαβάτας ! ΚαΙ ύψοΟντο αί 
φλόγες, καΐ αντηχούν κραυγαι τρόμου καΐ δ συριγ- 
μός των αντλιών καΐ κρότοι εκπυρσοκροτήσεων 5ποι> 
το πΟρ εδρισκεν εύφλεκτους ΰλας, και ή βοή τοΟ 
αυξάνοντος πλήθους! Τήν δ' επαύριον έπλανώντο 
μεταξύ τών θερμών ετι ερειπίων οί δυστυχείς δσον 
έμειναν άστεγοι, προσπαθοΟντες να άνεύρουν εις τχ 
ίχνη της κατοικίας των λείψανα κειμηλίων απολε- 
σθέντων. ΚαΙ δ θεατής, έστω καΐ ανήλικος, ελάμ- 
βανε μάθημα φοβερον τοΟ έπισφαλοΟς τοΟ .βίου καΐ 
τών συμφορών δσας δ άνθρωπος οδτε να προίδτ: δύ- 
ναται, ο3τε να προλάβη ! 
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Δέν ένθυμοΟμαι πώς καΐ πότε έλαβα τα πρώτα: 
αου μαθήματα, άλλ' ένθυμοΟμαι το βιβλίοντδ δποΐον- • 

άνεγίνωσκα είς'Ναύπλιον. Ήμην μόλις πενταετής: 
τόΐε. Το άναγνωσματάριόν μου περιείχε τήν ίστο— 
ρίαν λαίμαργου παιδίου. Ή πολυφαγία του έτιμω- 
ρήθη δια τοΟ όδοντοϊατροΟ και της όδον τ ά- 
γρας. Ένετυπώθη άρα γε εις τί>ν νοΟν μου το διή- 
γημα ένεκα των δυο τούτων ηχηρών λέξεων, ή, 
εκ τοΟ διδάγματος, τδ δποΐον ή μήτηρ μου έξήγαγεν- 
εκ της αναγνώσεως ; Είχε τήν μέθοδον να εξεγείρε 
το ενδιαφέρον και να έλκύη τήν προσοχήν μου^ 
δίδουσα ζωήν εις τοΟ ριβλίου τα περιεχόμενα μέ: 
τα σχόλια καΐ τάς επεξηγήσεις της. Ό όδοντοϊατρδς 
καΐ δ φιλαλήθης μικρές Πέρσης δεν έμειναν μόνοι, 
εις τήν μνήμην μου έκτοτε.* Δέν έλησμόνησα μέχρι 
τοθδε τάς πρώτας λέξεις της Ηθικής τοΟ Κάμπη,. 
ένδς των καλλιτέρων βιβλίων, δσα δ Ραγκαβής 
μετέδωκεν εις τήν Ελλάδα. «Ό Θεόφιλος Τίμαιος 
ήτο άνθρωπος δίκαιος καΐ καλός » . . . Τον θεόφι- 
λον Τιμαΐον διατηρώ εις τήν ένθύμησίν μου, ώς 
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Ινα των αγαπητών φίλων της παιδικής μου ήλι- 
χίας. ΜοΟ φαίνεται ενίοτε δτι πράγματι τ£>ν έγνώ- 
ρισα. Τα πορίσματα της διδασκαλίας του διετύπω- 
•σεν δ εμμουσος μεταφραστής δια διστίχων ή τε- 
τραστίχων, πολλά των δποίων έχαράχθησαν δια παν- 
*Λς είς την μνήμην μου. 

Ή εύκολ/α, μέ τήν δποίαν έκτοτε καΐ μετέπειτα 
<οί στίχοι ένετυποΟντο είς τον έγκέφαλόν μου, οφεί- 
λεται βεβαίως είς τήν μητέρα μου. Δύναμαι να 
ειπώ βτι μέ ανέθρεψε δια στίχων. Ήγάπα τήν ποίη- 
σιν, έγνώριζεν έκ στήθους τα εκλεκτότερα ποιή- 
ματα των συγχρόνων τότε ποιητών μας, ήρέσκετο 
£έ να μοΟ τα άπαγγέλλη. ν Αλλως, κατ' έκείνην 
τήν έποχήν οί ποιηταΐ δέν έπλεόναζαν, έγίνοντο 2έ 
τόσον μάλλον δημοτικώτεροι, καθόσον δέν άπερ- 
ρόφα τ£>ν προς άνάγνωσι^ καιρόν ή πληθύς ημερή- 
σιων εφημερίδων. Ό τύπος ήτο ακόμη είς τα σπάρ- 
γανα του. Ή πολιτική διεξήγετο κατά μέγα μέ- 
ρος ποιητικώς. Οί εύ'ηχοι στίχοι τοΟ Αλεξάνδρου 
Σούτζου έξήσκησαν επί της κοινής γνώμης έπιρροήν 
{οχι άγαθήν, δυστυχώς,) μεγαλείτέραν δσης δύναν- 
ται σήμερον νά εξασκήσουν τά άρθρα τών εφημε- 
ρίδων μας καΐ αυτοί οί στίχοι τοΟ Σουρή. Τδ δέ μή 
•εύ'ωνον τών δημοσιευμάτων αντί νά περικόπτη τήν 
διάδοσίν των, συνετέλει άπ' εναντίας πρ^ς αύξησίν 
της, χάρις είς τήν ταχεΐαν έξάπλωσιν της φήμης 
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των.Τά ολίγα αντίτυπα των σπανίων βιβλίων ή φυλ- 
λαδίων εκυκλοφόρουν άπδ χειρός εις χείρα. Ένίοτι 
εκυκλοφόρουν ώς χειρόγραφα. Ή μήτηρ μου αντέ- 
γραφε συνήθως τα της αρεσκείας της.Ένθυμ•ΟμαΓ 
£ύο τετράδια της, απολεσθέντα κατά την πυρκαϊάν 
της τελευταίας κατοικίας μας εις Κωνσταντινούπο- 
λη*. Τΐ> έν εξ αυτών περιείχε διάφορα ποιήματα των 
δύο Σούτζων καΐ τοΟ Ραγκαβή, τ& δέ άλλο δλό- 
κληρον την μετάφρασιν της Ζαίρας τοΟ Βολταίρου 
ύπί) Ιακώβου. Ρίζου τοΟ Ραγκαβή. 

Δέν περιωρίζετο είς μόνην την ποίησιν ή φιλο- 
μάθεια της μητρός μου.Ήγάπα έν γένει την άνά- 
γνωσιν, ήγάπα δέ καΐ να διηγήται εις έμέ δ,τι 
άνέγνωσε, καθόσον ήδύνατο τροπολογοΟσα να το εξί- 
σωση προς την διάνοιάν μου.Άνεγίνωσκε κατά προ- 
τίμησιν βιβλία χρήσιμα πρ^ς φωτισμών μητρός. 
Μεταξύ των ολίγον βιβλίων της ένθυμοΟμαι εν Έλ- 
ληνικόν, τ& δποΐον δέν έπανεΐδα έκτοτε: «Μήτηρ 
ΟικουροΟσα», και Ιν Γαλλικών είς σχημαν μικρόν 
με έξώφυλλον. κόκκινον. Ήτο τ^> περιώνυμον περί" 
ανατροφής βιβλίον το£ Ρουσσώ : Ό Αίμύλιος 

Άλλα πώς, άνατραφεΐσα κατά την περίοδον της 
χρηματικής στενοχωρίας, της στερήσεως, της συμ- 
φοράς, πώς ήδυνήθη ή μήτηρ μου να ικανοποίηση 
την εφεσίν της προς μάθησιν ; Πώ>- κατώρθωσε καΐ 
αυτήν την Γαλλικήν νά μάθη.; Βεβαίως είς την 
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πατρικήν της οίκίαν οί διδάσκαλοι δέν ήρχοντο 6 εΐς 
μετά τί>ν άλλον, καθώς ήρχοντο μετέπειτα εις την 
ίδικήν της, χάριν των Θυγατέρων της. Κατά την 
διάρκειαν των περιπλανήσεων είς τά ξένα, καΐ εις την 
Σύραν ακολούθως, αί οίκιακαΐ φροντίδες, πρ^ς βοή* 
Θειαν της μητρός της καΐ της Κυρά Ταρσός, άπερ- 
ρόφων έξ ανάγκης πολλάς ώρας καΐ δέν άφιναν 
καιρόν πρ&ς σπουδήν. ΚαΙ 6μως ή μόρφωσις της 
μητρός μουδέν ύπελείπετο, αλλ" Οπερτέρει της των 
συγχρόνων της Ελληνίδων. Γίϊκή μετριοφροσύνη 
μόνη μέ αποτρέπει &π6 τοΟ νά προσθέσω είς τάς 
συγχρόνους της καΐ τάς Ελληνίδας των νεωτέρων 
γενεών. 

Διδάσκαλοι, της μητρός μου ^χρημάτισαν αϊ 
αδελφοί της. Την έρπέραν ή λιτή τραπεζαρία της πα- 
τρικής οικίας μετ$τρέπ$το είς σπουδαστήριον. *Αλ- 
ληλεδιδάσκοντο έκεΐ γνώσεις ποικίλαι καΐ δπετρέ- 
φετο μεταδιδόμενος δ "ενθουσιασμός διά-παν ώράΐον. 
Έκεϊ διωρθόνοντο γυμνάσματα, καΐ άπηγγέλλοντο 
ποιήματα, καΐ έσχολιάζοντο οί ποιηταί. Μετά τ&ν 
μακράν αγώνα πρ\>ς άπόσεισιν τοΟ ξένου ζυγΟΟ, ή 
πρώτη εκείνη ελευθέρα γενεά ερρεπεν ευκόλως προς 
το ιδεώδες. Ή συναίσθησις της εθνικής αναγεννή- 
σεως διήγειρε τάς ψυχάς πρ^ς ένέργειαν, πρ&ς δρα- 
σιν. Μετά την καταστροφήν και τήν έρήμώσιν τοΟ 
προηγηθέντος κλονισμοΟ, έπεβάλλετο το έργον της 
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άνορθώσεως" μεθ'5σουδέ ζήλου οί γονείς ειργάζοντο 
-πρ^ς άνέγερσιν στέγης νέας φ 6πέρ των τέκνων των, 
μετά τοσούτου και οί ανήλικοι επεδίωκαν την ήθι- 
κήν καΐ διανοητικήν άνοικοδόμησίν των 

Παρεχτ&ς δμως τούτων δλων, υπήρχε καΐ ή έπί- 
δρασις των οίκογενειακών παραδόσεων. Της επανα- 
στάσεως προηγήθη ή διανοητική άνάπλασις τοΟ 
έθνους, κέντρρν δέ κατ' εξοχήν αναπλάσεως υπήρξε 
τ& Φανάρι. Άλλ' έντδς τοΟ Φαναρίου διεκρίνοντο 
οίκοι τίνες, δπου προεΐχεν ή καλλιέργεια των γραμ- 
μάτων- ΤοιοΟτος ήτο δ τοΟ πατρίς της μάμμης μου 
Μιχαήλ Βασιλείου. Φίλος τοΟ Κοραή, ζηλωτής της 
προόδου» έφήρμοζεν εις τά τέκνα τόυ τδ πρόγραμμα 
εκπαιδεύσεως, τοΟ δποίου δ Κοραής επεδίωκε τήν 
έξάπλωσιν εις τδ έθνος δλόκληρον. Έφρόντιζε δέ 
περί της μορφώσεως των κορασίων του 5σον καΐ 
διά τοί>ς υίούς του. ΚαΙ ή μάμμη μου, καΐ ή δευ- 
τερότοκος αδελφή της, άνατραφεΐσαι πρδ τοΟ κλο- 
νισμοΟ της Επαναστάσεως, έγνώριζαν καλώς τήν 
Έλληνικήν, έμαθαν τήν Γαλλικήν, έδιδάχθησαν 
τά συνήθη έγκύκλια μαθήματα, ιδίως τήν ίστορίαν 
της αρχαίας Ελλάδος, της δποίας ή διάδοσις εξή- 
γείρε τότε γόνιμον ένθουσιασμόν, καΐ πρδς τούτοις, 
(θαΟμα διά τήν έποχήν έκείνην) έλαβαν καΐ μου- 
σικής μαθήματα! Συνετέλεσε βεβαίως είς τήν δια- 
νοητικήν άνάπτυξίν των καΐ ή έμφυτος πρδς τοΟτο 
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έπιδεκτικότης των. Αί έπιστολαΐ των δύο εκείνων 
σεβασμίων δεσποίνων τηδύναντο να χρησιμεύσουν ως 
πρότυπα επιστολογραφίας/ Ή μάμμη μου εΐζ τα 
γηρατειά της έκόσμησε δι' ωραίων στιχουργημά- 
των τα λευκώματα των εγγόνων της. Έάν αί περι- 
στάσεις επέτρεπαν την καλλιέργειαν της στιχουργι- 
κής ιδιοφυίας της, ίσως σήμερον κατελέγετο μεταξύ 
των ποιητριών μας. Την κλίσιν της προς την ποίη 
σιν μετέδωκεν εις την μητέρα μου καΐ είς ενα τών 
. υιών της, τον Βασίλειον, δ δποΐος έγραφε στίχους 
χαριεστάτους.Ό πρωτότοκος της Λέων εγραψεν επί- 
σης έμμέτρως την τραγωδίαν του «δ Διάκος»* αλλ 
εκείνος διέπρεψεν εις άλλα. Ό « Γεροστάθης » του 
άρκεΐ, αύτ^ς καΐ μόνος, πρδς έξασφάλισιν της υστε- 
ροφημίας. Έκ τών άλλων μου θείων, δ Κωνσταν- 
τίνος συνέγραψε το μεθοδικον και χρησιμώτατον 
«Έμπορικδν. Έγχειρίδιον », ώς μαρτύριον της οικο- 
γενειακής πρδς το συγγράφειν τάσεως. 

Έν συνόλω, ή προς τα γράμματα κλίσις ήτο 
κληρονομική δχι μόνον είς τήν γενεάν τοΟ Μιχαήλ 
Βασιλείου, άλλα είς δλας τάς οικογενείας τών δποίων 
οί συνδυασμοί άπέληξαν είς τήν γέννησίν μου. Ό 
μητρόθεν πάππος μου δέν είχε τα προσόντα συγ- 
γραφέως, άλλ' ήτο εγκρατής της Ελληνικής, δ δέ 
αδελφός του Ιωάννης, φίλος καΐ όπαδδς τοΟ Καπο- 
αστρίου, κατελέγετο μεταξύ τών εγγραμμάτων έρ- 
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γατών της Επαναστάσεως. ΚαΙ εις την πατρικήν μου 
οίκογένειαν όπήρχαν, ώς ανέφερα, ενδείξεις άρχαΐαι 
φιλολογικών τάσεων. Ό πατήρ μου ήτο κάτοχος 
της Ελληνικής καΐ συχνάκις μ' έβοήθει πρ^ς 6περ- 
πήδησιν δυσκολιών είς τάς εξηγήσεις μου.Έγνώριζε 
δέ καΐ την Ίταλικήν, ή δποία άλλοτε εθεωρείτο 
καθώς σήμερον ή Γαλλική, ώς συμπλήρωμα ελευ- 
θερίου αγωγής. Ό δέ αδελφές τοΟ πατρός μου Κων- 
σταντίνος, χρηματίσας συμμαθητής τοΟ θείου μου 
Λέοντος Μελά είς την Άκαδημίαν τοΟ (τυίΙίοΓά 
είς Κέρκυραν, ενέγραψε πρ& έμοΟ τί> δνομά μας είς 
τ&ν κατάλογον τών Ελλήνων συγγραφέων, δια τής 
δημοσιεύσεως τριών νομικών του συγραμμάτων.Δέν 
είναι λοιπόν παράδοξον έάν παιδιόθεν έτεινα κ' εγώ 
εις τα γράμματα, ύπείκων λεληθότως είς γενεαλο- 
γικά αίτια, — πρ& πάντων δμως επηρεαζόμενος άπο 
την μητέρα μου. 

Εκείνη ύπήρξεν £ διδάσκαλος μου μέχρι τής 
ηλικίας επτά έτών> ίτε κατετάχθην ώς εξωτερικές 
μαθητής εις σχολεΐον Γαλλικόν, ιδρυθέν είς Κων- 
σταντινούπολη οπό Γάλλου τινός, τοΟ Μ Γ Α11&Γ(1. • 
Δεν ήμην ύ^ θέσιν να κρίνω κατά ποσόν είχε τα 
αρμόδια προσόντα προς διεύθυνσιν παιδαγωγικοί) 
Ιδρύματος, άλλ' άναπολών τά τών διαφόρων Γάλ- 
\ω»; διδασκάλων μου είς Κωνσταντινούπολη, δι- 
ττάζω να απόδωσα και είς τί>ν Α11&Γ(3 πολλήν 
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ειδικήν ικανότητα. Τότε, περισσότεροι ή σήμερον, 
οί πλείστοι των ούτως ή άλλως διωκόντων την τό- 
χην εις τα μέρη μας, κατελέγοντο είς την τάξιν των 
αποτυχόντων είς την πατρίδα των.Οί Γάλλοι, Ιδίως, 
δέν εκπατρίζονται ευκόλως. Δια τους καλούς χαΐ 
Ικανούς, τότε μάλιστα, υπήρχε πάντοτε θέσις είς 
την Γαλλίαν. Οί μη τοιοΟτοι έβρισκαν ιτόρον ζωής 
είς τα ξένα, αναλόγως της ευφυίας μάλλον ή της 
δήθεν ειδικότητος των. Τί δέ εύκολώτερον επάγ- 
γελμα άπΙ> τδ να διδάσκη τις την γλώσσαν ταυ 
είς ξένους, μη δυναμένους να εκτιμήσουν τ^ν βαθ- 
μών των γνώσεων του Ι Τύπος τοιούτου άγύρτου 
ήτο δ διδάσκαλος, τον δποΐον βραδύτερον απέκτησα 
είς τϊ> σχολεΐον τοΟ Ραζή. Ώνομάζετο ΌονΕΓ68. 
ΆντΙ γραμματικής ή συντακτικοΟ, άνεγίνωσκε είς 
έπήκοον των μαθητών του, πρ^ς μόρφωσιν ϊσως τοΟ 
ύφους των, σελίδας εκ μυθιστοριών ή σκηνάς έκ 
τοΟ δράματος Ιι8. ίΟΠΓ <Ϊ6 Νθδΐθ τοΟ Βΐ1Π1&8. 
Όπωσδήποτε, είς τοΟ Α11&Γ<1 το σχολεΐον συνεί- 
Οισα να ομιλώ την Γαλλικήν γλώσσαν, τόσον μαλ- 
•λον καθόσον ή χρήσις της έπεβάλλετο κατά τάς 
ώρας τής διασκεδάσεως. Ή πρώτη λέξις την δποίαν 
ούτω έμαθα ήτο οΙΐίοαηβΙΙΓ. Άντηλλάσσετο μεταξύ 
τών συμμαθητών μου είς τ& παίγνιον τών βόλων, 
συχνότερον ίσως * ή ίσον ήρμοζεν. ΈκεΤ Προσέτι έ- 
μαθα να τρέχο), περισσότερον ή δσον τ& επέτρεπαν 
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τά μακρά μου σκέλη. Είς τους περιπάτους των 
μαθητών^ πέριξ της πόλεως, έσχηματίζαμεν διά 
ράβδων κ<*1 σχοινίων φαντασιώδεις άμαξας, των 
οποίων ήμεΐς είμεθα καΐ τροχοί καΐ ίπποι. Χάριν 
της νίκης είς τδν μεταξύ των άμίαξών αγώνα, την 
πρώτην σειράν έκαστου συμπλέγματος άπετέλουν 
οί μεγαλείτεροι. Εκείνοι ήσαν οΐ ίπποι, άλλ' οΐ μι- 
κρότεροι όπισθεν, οΐ τροχοί, μετά β(ας ήδύναντο 
να τους ακολουθήσουν. ΚαΙ δ ηνίοχος δπισθεν πα- 
ρώτρυν* 5ιά τής • μάστιγος του τους τροχούς μάλ- 
λον ή τους ίππους. Πολλάκις έφθασα είς τ& τέρμα 
οχι τρέχων, άλλα συρόμενος. ΚαΙ ίμως ήσαν τερ- 
πνοί οί περίπατο* εκείνοι *Οτε, επιστρέφοντες κατά- 
κοποι^ έβλέπαμεν μακρόθεν τάς πρώτας οΙκίας τοΟ 
Σταυροδρομίου, πρί>ς άμοιβαίαν έμψύχωσιν έψάλ- 
λαμεν άσμα, τοΟ δποίου δέν ελησμόνησα τοί>ς τρεις 
πρώτους στίχους : 

Οοηταρ€, ατη%8, πονταρ* ! 
Οααηά οη νοϋ Ιβ Ηναρ* 
Οη £9ί ρτέ8 ά'αύοτάβν. 

"Ας προστε^; και τοΟτο είς ίσας γνώσεις απε- 
κόμισα εκ τοΟ σχολείο» τοΟ Α11&Γ(Ϊ. "Αλλως, τάς 
γνώσεις μου απέδειξα είς τάς εξετάσεις, τάς μ,όνας 
τάς δποίας δπέστην καθ' ίλην την διάρκειαν τοΟ 
μαθητικοΟ μου βίου. Είς τί συνίσταντο αί γνώ- 
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σεις μου αγνοώ. ΈνθυμοΟμαι μόνον βτι άπεστήθισα,. 
Κύριος οίδε πώς, τί>ν. μΟθον τοΟ Λαφονταίνου : 

ϋη ΒοηΗοβαη ΙοηΙ]βηηβ βΐ φΗίη'άναίΙ Ηβη νη..~ 

Την φοίτησίν μου εις τ6 Γαλλικών έχεΐνο σχο- 
λεΐον διέκοψεν ασθένεια, μία τών πολλών και ποι- 
κίλων δσας διήλθα κατά την παιδικήν μου ήλικίαν• 
Τάς διήλθα σώος, την. μίαν μετά την άλλην, χά- 
ρις είς την άφοσίωσιν της μητρός μου, χάρις δ* ε- 
πίσης καΐ είς την καλήν μου κρασιν. ΚαΙ τοΟτο 
ευεργέτημα τών γονέων πρ&ς τά τέκνα! Εις εκεί- 
νους όφείλομεν τήνπολύτιμον της υγείας κληρονο- 
μίαν. Γόνοι εύρωστοι γενεών αγνών, μετέδωκαν άσπι- 
λον είς τάς φλέβας τών τέκνων των τί> εΰχυμον προ- 
πατορικών αίμα. 

Μετά την άνάρρωσίν μου επανέλαβα τά μαθή- 
ματα κατ* οίκον. Διδάσκαλον είχα τον Ίωάννην Πά- 
τροκλον.Έάν δέν με άπατα ή μνήμη, ή εκλογή τοι> 
εγεινε κατά σύστασιν της κυρίας Μαυρομμάτη. 
Αγνοώ τους λόγους και τους δρους της συστάσεως, 
άλλ' εις την ένθύμησίν μου συνδέονται τί> δνομχ 
τοΟ διδασκάλου και ή μορφή της σεβάσμιας εκεί- 
νης γραίας. 

Ή κοκώνα ΡαλοΟ, φίλη της μάμμης μου εκ 
νεανικής ηλικίας, ήτο διά τήν μητέρα μου, δτε με- 
τέβημεν είς τήν Πόλιν, παρήγορος άναπλήρωσις 
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των απόντων συγγενών της* ήτο δέ χαΐ ώς κρί- 
κος, τρόπον τίνα, συνεχών τ^ παρ£)ν πρ&ς τάς ανα- 
μνήσεις τοΟ πρφην οικογενειακοί) βίου. Την έπε- 
σκέπτετο συχνάκις ή μήτηρ μου, την συνώδευα δέ 
ευχαρίστως πάντοτε. Ή ευγενής γερόντισσα μέ προ- 
σείλκυε καΐ δια των θωπειών της καΐ δι* ενδείξεων 
αγάπης Ολικωτέρων. Νομίζω δτι την βλέπω κρούου- 
σαν τάς παλάμας των λεπτών ωχρών της χειρών. 
Έφώναζε «Φανή, Φανή », καΐ εφερεν ή Φανή γλυ- 
κύσματα καΐ παξιμάδια. — Ή Φανή ήτο αρχαία της 
υπηρέτρια* προβιβασθεΐσα εις βαθμον συντρόφου, — 
είδος της ιδικής μας Κυρά Ταρσής. — ΚαΙ ή Φάνη 
καΐ ή κυρία της έφεραν έπί κεφαλής μικράν μαΟ- 
ρον φακιόλι, κρυπτον τί> άνω μέρος τοΟ μετώπου 
Ή μαύρη ενδυμασία των ήτο έξ ίσου απλή. Ή 
όμοιότης δμως τής σεμνής πένθιμου περιβολής δέν 
συνεπέφερε κοινωνικήν έξίσωσιν. Ή Φανή έκάθητο 
ενίοτε ενώπιον τής κυρίας της, άλλ' έκάθητο τα- 
πεινώς επί καθέκλας, ένφ ή κυρία της σωρεύουσα 
.τ& μικρόν της σώμα είςτήν γωνίαν τοΟ σοφά, έμαρ- 
'τύρει τ^ άρχοντικδν τοΟ γένους καΐ τής μορφώσεως 
♦δια τών τρόπων της, καΐ δια τής ελαχίστης χει- 
,ρονομίας, καΐ δια τής λεπτότητος τών εκφράσεων, 
καΐ δι* αότοΟ τοΟ τόνου τής φωνής. Χήρα πλουσίου 
έμπορου μαργαριτών, ή κυρία Μαυρομμάτη, διετή- 
: ρει ακόμη τότε την κληρονομίαν του, κατά το μαλ- 
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"λον ή ήττον άθικτον.* Άλλα τ&ν πατρικών πλοΟτον 
Φπενόμευε δραστηρίως 6 μονογενής της υΙός. Τον 
έλάτρευεν ή δυστυχής καΐ μή θέλουσα να τΐ>ν δυ- 
σαρέστηση δεν έθετε φραγμών εις τήν σπατάλην του 
Περιωρίζετο εκείνη έΐς τήν γωνίαν τοΟ σοφά της» 
4ντ6ς ταπεινοΟ δωματίου, ένφ ολόκληρος ή λοιπή 
οΙκία δέν έχώρει τ&ν υΐόν της, τα πολυτελή του 
Ιπιπλα, τά ποικίλα μουσικά όργανα καΐ τους πα- 
ρασίτους ίσοι ενεθάρρυναν και έξεμεταλλεύοντβ τήν 
τάσιν του πρ&ς έπίδειξιν. Ως ήτο Ιπόμενον, ή πε- 
ριουσία έντ&ς* ολίγων ετών έξηντλήθη καΐ οΐ δήθεν 
φίλοι παρητησαν τήν πτωχεύσασαν οίκίαν. Ό νε'ος, 
σωφρονισθείς, ηθέλησε δι 1 εργασίας εντίμου νά έξα- 
-σφαλίση τουλάχιστον τήν δπαρξιν της γραίας μη- 
τρός του. Άλλ' άσθενήσας απέθανε προτοΟ τ& κα- 
τορθώση. 

Ότε έπανήλθαμεν είς τήν Κωνσταντινούπολης ή 
άλλοτε πλουσία καΐ ελεήμων αρχόντισσα εζη έκ 
*Γ©0 έλέου των φίλων, ίσοι έξηκολούθουν νά τήν πε- 
ριβάλλουν διά τοΟ σεβασμοΟ των. Διετήρησε μέχρι 
τέλους τήν άξιοπρέπειάν της. Άλλα το τέλος έβρά- 
ίυνε νά έπέλθη/Η πιστή Φανή απέθανε πρώτη, καί 
-έμεινε μόνη εκείνη, περιμένουσα τ&ν θάνατον. 

Ο νέος διδάσκαλος μου έφημίζετο ώς μαθητής 
•τον Αογάδου. Πόθεν το έπώνυμόν του Πάτροκλος; 
Ή εξελλήνισις των επωνύμων ήτο ίν των πολλών 
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συμπτωμάτων τη* Εθνική αναγεννήσεως. Έχ των 
είς ίδης* τα μη πατρωνυμικά είναι απλώς μετα- 
φράσεις Τουρκικών επιθέτων ληγόντων είς όγλου. 
Είτε δια την ίυσκολίαν της μεταφράσεως, είτε έξ 
6περ6ολικής άρχαιολατρείας, πολλαΐ οίκογένειαι άνε- 
βαπτίσθησαν έπί τ& ίλληνικώτερβν. Την έκλογήν 
παρεΐχεν εδκολον τ& ονοματολόγων τής Ελληνικής 
Ιστορίας καΐ μυθολογίας. Οδτως υποθέτω άπέκτη- 
σεν 6 ίιδάσκαλός μου τ^> ήρωϊκόν του έπώνυμον. Τ© 
εφερεν ίμως εύσχήμως. Ήτο Οψηλ&ς το ανάστημα, 
ε άσαρκος καί, ίν συνόλψ, εδμορφος άνθρωπος. Περί 
των γνώσεων του δέν ήμην τότε αρμόδιος κριτής. 
Μόνον του ?ργον φιλολογικό* υπήρξε νομίζ*>, ή με- 
τάφρασις τοΟ μυθιστορήματος τοό ΔουμΚ, Ι Κό- 
μης τοΟ Μοντεχρίστου. Τ& ίδημοσίευεν ιΐς φυλλά- 
δια ένφ μέ είχε μαθητην καί, κατά τυνέπειαν, 
επέτρεπε να παρακολουθώ άπο εβδομάδος είς εβδο- 
μάδα τάς περιπέτειας τοΟ μυθώδους ήρωος. *Ίσως 
εις μόνην την πολλήν του άφοσίωσιν ε(ς το έργον 
της μεταφράσεως πρέπει ν* άποδοθη η δλίγή τον 
προσοχή ώς πρ^ς την διδασκαλίαν τοΟ μαθητοΟ του. 
Μετά κόπου κατόπιν άπέμαθα συστηματικάο ανορ- 
θογραφίας. "Ισως τον αδικώ φρονώ\ ίτι ίκεΐνον βα- 
ρύνει ή ευθύνη των. Ήτο κάλος οπωσδήποτε διδά- 
σκαλος, και κάλος άνθρωπος, ττοδο- καί ευγενής 
τους τρόπους. Περιήλθαν τότε μέχρι ττ^ ακοής μου 
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ψιθυρισμοί περί φιλίας του στενής πρδς Άρμενίαν, 
άλλα δέν ήδυνάμην να εννοήσω διατί ακριβώς έψέ- 
γοντο «Ι τοιαΟται σχέσεις. "Αλλως, δέν διεκόπησαν 
ώς έζ αυτών τα μαθήματα μου. 

Τα Γαλλικά μέ έδίδασκεν δ ΜοηβΙΘΠΓ νβΓ- 
άβί, καλδς επίσης άνθρωπος, Γσως δέ και ίκανίς 
δια τδ έργον τδ δποΐον έπηγγέλλετο, άλλα πολύ όλι- 
νώτερον τοΟ Πατρόκλου περιποιούμενος τα της εν- 
δυμασίας του κα). την καθαριότητα των χειρών του. 
Ήτο γνήσιος τύπος Γάλλου τών κατωτέρων κοι- 
νωνικών τάξεων. Είδα πολλούς έκτοτε παρομοίους 
του, υπαλλήλους μικρούς είς γραφεία δημόσια, £ά- 
πτας ή υποδηματοποιούς είς τα εργαστήρια των, 
ή καΐ συνωθουμένους πρδ τών θεάτρων, προτοΟ άνοι- 
χθη ή θύρα τών εύθηνών θέσεων. 

Ένφ ήκολούθουν τα μαθήματα τών δύο τού- 
των διδασκάλων, έπανήλθεν είς την Κωνσταντινού- 
πολιν ή μαμμη μου μετά των νεωτέρων τέκνων της 
και απέκτησα συμμαθητήν τον θείον μου Μιχα- 
λάκην 

Δέν ήξεύρω άν έκ τοΟ διπλασιασμό© τών μα- 
θητών των. ΐ έξ άλλης αφορμής, συνέλαβον οί δύο 
διδάσκαλοι, δ Πάτροκλος και δ νβΓάβί, την ίδέαν 
συνεταιρισμοί) προς Γδρυσιν σχολείου. Την πραγμα- 
τοποίησα τοΟ σχεδίου των ήρχισαν δια τηο προσ- 
θήκης τριών ετι συμμαθητών, οί δποΐοι, πρδ της. 
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ενοικιάσεως καταλλήλου οικίας, ήρχοντο τακτικώς 
εις τήν οίκίαν μας καΐ έδιδάσκοντο άπί> κοινοΟ 
μέ ημάς τους δυο. Είς έξ αυτών ήτο Συγγενής μας 
αποθανών είς νεαράν ήλικίαν. Οΐ δύο άλλοι ήσαν 
οί εξάδελφοι Καραθεοδωρή, δ Αλέξανδρος καΐ δ Στέ- 
φανος Μεταξύ των πέντε διέπρεπεν 6 Αλέξανδρος. 
Οί λοιποί, Ισοδύναμοι περίπου καΐ οί τέσσαρες, άνε- . 
γνωρίζαμε την ύπεροχήν του. Τήν έκτίμησίν μας 
Ιδικαίωσε, αναδειχθείς κατόπιν είς τών πολυμαθε- 
στέρων Ελλήνων. 

Χοι±ς δύο τούτους συμμαθητάς επί πολλά ετη 
δεν έπανεΐδα. Διήλθαμεν εκατέρωθεν δεκάδας ετών 
χωρίς να συναντηθώμεν ή να παρουσιασθώ αφορμή 
προς άνανέωσιν τών παιδικών σχέσεων. Υπάλληλοι 
εκείνοι της Τουρκικής Κυβερνήσεως, προήχθησαν 
είς μεγάλα αξιώματα, ένώ έγώ εζων ίδιωτεύων είς 
Λονδϊνον. Μετά* τοΟ Στεφάνου, πρέσβεως της Τουρ- 
κίας είς Βρυξέλλας, άνενεώσαμεν πρδ ικανών ήδη 
ετών, τήν πάλαιαν φιλίαν. Τον δε Άλέξανδρον έπε- 
σκέφθην ηγεμονεύοντα είς Σάμον, δτε πρό τίνων ετών 
οιέμεινα επί ολίγας ώρας είς τήν αύτόνομον νήσον 
Έν τούτοις τδ σχολεΤον τοΟ Πατρόκλου καΐ τοΟ 
^Γάβΐ ήρχισε νά λειτουργη. Είς τά καινουργή 
^ ίρανία έκαθίσαμεν, δχι μόνοι οί πέντε ημείς, 
άλλα και άλλοι τόσοι περίπου δμήλικοί μας.Ούδένα 
εξ αοτδν ένθυμοΟμαι. Έν γένει δέ, της μαθητικής 
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εκείνης περιόδου πολύ άμυδράς αναμνήσεις διετή- 
ρησα. Ή φοίτησίς μου είς τδ σχολεΐον τοΟτο διε- 
κόπη, είτε ώς εκ της μεταβάσεως μας είς εξοχήν, 
εΓτε ένεκα ασθενείας μου νέας. Όπωσδήποτε, 5τ$ 
επανέλαβα τα μαθήματα μου, τδ ίδρυμα τοΟ Πα- 
τρόκλου είχε διαλυθή. Ή κερδοσκοπία δέν έστέφθη 
ύπδ επιτυχίας. Κατετάχθην τότε ώς ήμισύσσιτος ε!ς 
το σχολεΐον τοΟ Ραζή. Είς τοΟτο ήτο ήδη πρδ έμοΟ 
εγγεγραμμένος δ Μιχαλάκης• ώς αρχαιότερος δέ 
μαθητής, ώς ανήκων είς άνωτέραν τάξιν, ώς πρε- 
σβύτερος μου, ώς αδελφός της μητρός μου,^ί^ως δέ 
και διότι ήμην φιλάσθενος, μέ ελαβεν όπδ την προ- 
στασίαν τοα.ΚαΙ δέν απέβη ανωφελής δι' έμέ ή προ- 
στασία του. Ευθύς έξ αρχής, δ πολύς ϋον&Γ&Β, 
τοΟ δποίου ανέφερα ήδη τδ δνρμα καΐ τους άθλους» 
έκτιμήσας τα γαλλικά μου αναλόγως τοΟ μικροί) 
μου αναστήματος, μέ κατέταξεν είς την κατωτέ- 
ραν των τάξεων του. Είχε μόλις αρχίσει τδ πρώτον 
μάθημα» 6τε δ Μιχαλάκης, μαθών φαίνεται τδν άδι- 
κον έξευτελισμδν μου, ανοίγει την θύραν, εισβάλ- 
λει έντδς τοΟ δωματίου, μέ αρπάζει από την χείρα 
καΐ πρδς άκραν εκπληξιν τοΟ διδασκάλου μέ δδηγεϊ 
είς τδ γραφεΐον τοΟ ΔιευθυντοΟ. — « Κύριε Διευ-* 
»θυντά, δ ανεψιός μου αδικείται. Γνωρίζει Γαλλικά 
^περισσότερα παρ' ίσα χρειάζονται δια να κατατα- 
»χθη είς την άνωτέραν τάξιν. *Ας έξετασθη έκ νέου! » 
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Ό Διευθυντής έπείσθη, ύπεβλήθην είς νέαν έξέτα- 
σιν, άνεγνώρίσθη ή αξία μου καί ούτω, χάρις είς 
τΙ>ν προστάτην μου, ήξιώθην ν' ακούω τ&ν ϋονα- 
Γ&8 άνίχγινώσκοντα είς έπήκοον των μαθητών ττ\ς 
ανωτέρας του τάξεως σκηνάς έ* τοΟ δράματος ΙιΟ. 
1κ>πγ άβ Νθβΐθ, 

Ό Διευθυντής Γεράσιμος Ραζής ήτο Κε<ραλλήν„ 
ώς μαρτυροΟν'κα! τί> δνομα καΐ τ& έπώνυμόν του. 
Είχε τι τ& ευγενές είς τήν μορφήν και τους τρό- 
μους. Ή εκφρασίς του ήτο μελαγχολική, άλλα τοΟτο- 
εΤναι γνώρισμα δλων σχεδ&ν των κατοίκων τοΟ Αρ- 
γοστολίου, αποδίδεται δέ είς τί> απέναντι της πό— 
λεως όψηλί>ν βουνόν, ένεκα τοΟ δποίου στερείται 
φαιδρότητος δ στενές ορίζων τής παραλίου καΐ κατά: 
τά άλλα χαριέσσης πόλεως.Άλλά τ& σύννουν Οψοζ. 
τοΟ άγαθοΟ Κεφαλλήνος ήρμοζεν είς διευθυντήν 
σχολείου καΐ έπηύξανεν ίσως τήν γενικήν πρί>ς αύ- 
τί>ν ύπόληψιν. Έκμαζε τότε 'Λ σχολεΐόν του.καΐ 
είχε μαθητάς πολυαρίθμους έκ τών έκλεκτοτέρων- 
της Πόλεως οικογενειών/ Αγνοώ ποΟ είχε σπου- 
δάσει δ κύριος Ραζής, καΐ τί.Είδικότης του, νομίζω,, 
ήσαν τά μαθηματικά, άλλ' 5μως έγώ δέν τά έδιδά-^ 
χθην παρ* αύτοΟ. Διδάσκαλον τών μαθηματικών 
είχα ενα αξιωματικών τοΟ ΈλληνικοΟ ΜηχανικοΟ, 
διαμένοντα τότε είς τήν Κωνσταντινούπολη* δια λό- 
γους άγνώστους.Έπεβάλλετο είς τους μαθητάς διά. 
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της άξιοπρεποΟς συμπεριφοράς μάλλον ή δια <τοΟ 
τρόπου της διδασκαλίας του. Ίσως δμως δέν πταίει 
εκείνος έάν ή διάνοια μου δέν είσέδυσεν είς τα μυ- 
στήρια της γεωμετρίας. 

Διδάσκαλον των Ελληνικών είχαμεν τον Ήπει- 
ρώτην Βρασουκαν, καλόν κατά τα άλλα, άξεσταν 
β,αως καΐ όξύθϋμον άνθρωπον. Την άγανάκτησίν του 
εξέφραζε *διά λέξεων Ηπειρωτικών : «Κούτσουρα, 
ΚαλοιακοΟδα ! » Το ασύνηθες τών ΰβρεων διεσκέδαζε 
τους μαθητάς και έφιλοτιμοΟντο, κατά συνεπειαν, 
να οιδουν άφορμάς δργης εις τόν εύερέθιστον διδά- 
σκαλον. 

Δύναμαι να καυχηθώ 6τι δέν άπηύθηνε ποτέ 
πρθ£ έμέ τα ηχηρά του επίθετα. Ήμην εις τό σχο- 
λεΐον όποιος και είς την οίκίαν: ήσυχος, είτακτος 
*α* ειρηνικός Έχαιρα την εύνοιαν τών διδασκάλων 
δια τήν.διαγωγήν και την επιμέλειάν μου, άλλα 
δ^ διέπρεψα ποτέ ώς ευφυής. Δια τοΟτο, υποθέτω, 
- ν συμπεριελήφθην είς τον αριθμόν τών επιδειχθέν- 
τα) είς τάς εξετάσεις, κατά τό πρώτον έτος της 
φοιτήσεως μ,ου. Ότε, τελευταίος της τάξεως μου, 
έποογώρησα προσκληθείς προς την τράπεζαν, πρί> 
ης όποιας έκάθηντο οί εξετάζοντες διδάσκαλοι, δ 
6 ευθυντ^ς «ίπεν 2τι ν ώρα παρήλθεν. άλλ δτι και 
ανεξέταστος, κρίνομαι άξιος προβιβασμοΟ. 

Τ^ έπόμενον έτος δέν εύρισκόμην ε!ς τό σχο- 
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λεΐον τοΟ Ραζή κατά την έποχήν των εξετάσεων. 
Εϊχαμιεν αναχωρήσει προ τούτων εις Όδησσόν. Τά 
δύο έχεινα ετη εις το σχολεΐον τοΟ Ραζή ήσαν τά 
μόνα, κατά τά όποια ήκολούθησα τακτικώς την σει- 
ράν των λεγομένων εγκυκλίων μαθημάτων. Άλλα 
ούτε έχει τά ήκολούθησα μέχρι τέλους, οίτε άλλοΟ 
συνεπλήρωσα την διακοπεΐσαν σειράν των. Ό πλά- 
νης παιδιόθεν βίος και αί αλλεπάλληλοι κατά την 
πρώτην ήλικίαν άσθένειαί μου έξηγοΟν πώς ηΰξησα 
χα! ένηλικιώθην χωρίς ν* αποκτήσω ένδικτικί>ν σχο- 
λείου ή άτίολυτήριον οιονδήποτε. "Ισως ή ελλειψις 
συνεχοΟς τακτικής εκπαιδεύσεως δέν μέ έζημίωσεν 
ουσιωδώς. Άλλα, βεβαίως, έχει τά πλεονεκτήματα 
της ή μεθοδική άπόκτησις τών γνώσεων, τών περιε- 
χομένων εις τά σχολικά προγράμματα. Την στέ- 
οησιν τών τοιούτων πλεονεκτημάτων συνησθάνθην 
πολλάχις κατά την διάρκειαν τοΟ βίου μου. Οδτε 
την άνεπλήρωσεν ή άπόκτησις τιαητικών διπλω- 
μάτων. 



ι *ττη 
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Αϊ εντυπώσεις μου της ΌδησσοΟ ήρχισαν άπο ζ\> 
λοιμοκαθαρτήριον, ώστε δεν ήσαν εύάρεστοι. Ή πα- 
νώλης εϊχεν άπο ετών εκλείψει εις Κωνσταντινούπο- 
λη, άλλ' ή Τουρκία εθεωρείτο ακόμη ύποπτος. Αλ- 
λως, αϊ Μεγάλαι Δυνάμεις, έν τη σοφία των, δεν την 
εΤχαν εισέτι συμπεριλάβει εις ( τήν /ορείαν τών πολ> 
τισμένων κρατών καΐ αναλόγως έρρυθμίζοντο αϊ προί 
αυτήν σχέσεις των Τά πράγματα κατ* ούσίαν δεν με- 
τεβλήθη σαν έκτοτε, δσον καΐ αν ήλλοιώθη ή έιτι-φά 
νεια. Ή πανώλης εξέλιπε, άλλ' ή έκτοτε ίδρυθεϊσο 
διεθνής υγειονομική επιτροπή εξακολουθεί έίρ$#ίο^#?/ 
:είς Κωνσταντινούπολη . Ευτυχώς δμως έξέΧίττ^ και η 
•ζώνη τών λοιμοκαθαρτηρίων δια τών οποίων τά 
'.βμορα κράτη έπροφυλάττοντο κατά πάσης *ρος την 
Τουρκίαν άμεσου έπαφής.Ίδιως αύστηραί τσαν τη<; 
Ρωσσίας αϊ προφυλάξεις. Ή κάθαρσις τότ*. διηοκί 
δύο εβδομάδας. Διήλθαμεν οεκατέσσαρας .ίλας ίμ^ 
ρας ώς κατάδικοι εις αληθή φυλακήν Τά ένούματά 
μας έκρατήθησαν πρ&ς άπολύμανσιν, και #ιά μέν 
του* λοιπούς είχε λάβει Ό πατήρ μου τήν δέουσαν 
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πρόνοιαν δια να μη μείνουν γυμνοί. Εγώ όμως έλη- 
σμονήθην κατ' αρχάς Έπ! τέλους ήλθε και δΓ έμέ 
επενδύτης τοΟ πατρός μου• Το πλάτος καΐ το μή- 
κος του επί τοΟ μικροΟ σώματος μου έπροκάλουν 
την γενικην εύθυμίαν έντος τοΟ Λοιμοκαθαρτηρίου, 
άλλα δεν διέψευσα κα: τότε τους βαπτίσαντάς με 
παιδιόθεν φιλόσοφο ν, απέδειξα δε δίά• της άπα- 
θείας μου βτι με ωφέλησε το δοθέν μάθημα δτε Λ 
συμπαίκτορές μου έκόλλησαν εις την όά/ιν μοι την 
έπιγραφήν Φιλόσοφος, Όσον περισσότερον απο- 
δεικνύε: τις δτι πειράζεται, τόσον περισσότερον τον 
πειράζουν. 

Διήρχετο με ημάς την. κάθαρσιν δ νεώτερες 
αδελφές της μάμμης μου Δημήτριος Βασι/ ί »υ. 
Άνετράφη μετά της μητρός μου καΐ των άο*λφών 
της, καθώς έγώ μετά των δμηλίκων θείων μ?υ. 
Συνεταξειδεύσαμεν έκ Κωνσταντινουπόλεως, ηρχοτο 
δε εις Όδησσδν διά νά νυμφευθη. ΈπΙ πολλά ετη 
εγνωρίσθημεν έσχετίσθημεν καΐ ήγαπήθημεν Το 
δνομά του θά έπανέλθη εις τάς αναμνήσεις μου.Ήτο 
*εΤς των προσφιλέστερων έκ μητρός συγγενών μου' 
Ιδιότροπος κατά πολλά, άλλ' ευφυής καΐ άγαθ^ αν 
θρωπος, ευφάνταστος, ζωηρός, με νοΟν φωτισθ?ντα 
Ικ πολλών αναγνώσεων καΐ με καρδίαν πλήρη ?ύ- 
γενών αισθημάτων. 

Ό πατήρ μου, ή θεία της μητρός μου Εύφρο- 
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σύνη Μαύρου καΐ τα τέκνα της ήρχοντο καθ' έκά- 
στην προς έπίσκεψίν μας, άλλα τους έβλέπαμεν καΐ 
μας έβλεπαν όιά μέσου διπλής σειράς σιδηρών κιγ- 
κλίδων.ΈπΙ τέλους εδόθη ελευθέρα κοινωνία, ήνοί- 
χθησαν της φυλακής αί θύραι καΐ μετά τους εναγκα- 
λισμούς και τους ασπασμούς ώδηγήθημεν εις την 
οίκίαν μας. Ή εκλογή της οικίας• έμαρτύρει δτι αί 
υποθέσεις τοΟ πατρός μου έπήγαιναν καλά. Ή κα- 
τοικία ήτο ευρύχωρος, εις το πρώτον πάτωμα με- 
γίστης οικοδομής, κειμένης επί της πλατείας τοΟ 
θεάτρου. Τά έπιπλα ήσαν ευπρεπή. Έν σγνόλψ 4 ή 
εις Όδησσον έγκατάστασις ήτο δ άνετώτερος σταθ- 
μός τών πολλών έως τότε περιπλανήσεων μας. 
Άλλ' οιϊτε της οικίας το άνετον, οΰτε 6 εξευρω- 
παϊσμός της πόλεως μετέβαλαν τάς πρώρας εντυ- 
πώσεις και την ανέκαθεν προκατάληψίν μου. Δεν 
ήγάπων την Όδησσόν, διότι δεν με είλκυε της 
Ρ(υσσίας ή ατμόσφαιρα. 

Έκ βρεφικής ηλικίας άνετράφην άκούων παιά- 
νας ελευθερίας και ύμνουμένην την άντίστασιν κατά 
της τυραννίας* τροφή μου διανοητική ύπήρςαν τά 
θούρια άσματα τοΟ Ρήγα και οί στίχοι τών. δύο 
Σούτζων.Έμην οκταετής δτε ήλθεν εις τήν Κων- 
σταντινούπολη ή εΓδησις της μεταπολιτεύσεως της 
3 Σεπτεμβρίου 1843, ή δέ συμμετοχή τοΟ θείοι> 
μου Λέοντος Μελά εις τα τότε συμβάντα έπηύξανε 
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την παιδικήν χαράν μου δια τον νέον εκείνον θρίαμ.- 
βον της ελευθέριας! Αί περί έμέ κυκλοροροΟσαι 
ίδέαι έτυπόνοντο είς τον άωρον έγκέφαλόν μου. 
Επήλθαν κατόπιν οί αλλεπάλληλοι κλονισμοί τοΟ 
έτους 1848. Ήμην τότε δεκατριών ετών, ώστε 
ήδυνάμην να παρακολουθώ'τάς έξ Ευρώπης ειδή- 
σεις" καΐ παρηκολούθουν μετά περιεργείας ενθου- 
σιώδους τάς διαφόρους σκηνάς τοΟ πολύπλοκου δρά- 
ματος: την πτώσιν τοΟ "Λουδοβίκου Φιλίππου, την 
άνίδρυσιν της Γαλλικής Δημοκρατίας, την έξέγερ- 
σιν τής γείτονος Ιταλίας, την έφήμερον άποθέωσιν 
τοΟ Πάπα Πίου. Είς τάς δδούς τής Κωνσταντινου- 
πόλεως έψαλλαν άνεμποδίστως οί Ιταλοί τον ΰμνον 
του, μετά Γσου δε ένθουσιασμοΟ έψάλλαμεν καΐ ήμεις 

τήν έπωδόν του « νίνα Ρίο Νοηο, νίνα Ια 1ί- 

1)6Γία», μέχρις οδ το δνομα τοΟ Πάπα άντεκατε- 
στάθη είς τ'ον ΰμνον διά τοΟ ονόματος τοΟ Γαρι- 
βάλδη. Ό γενικός σάλος τής Ευρώπης είχε τον 
άντίκτυπόν του είς τάς νεαράς μοίς καρδίας. Πώς 
ήτο δυνατόν οί συνηλικιώται μου και εγώ να συμ- 
παθώμεν πρί>ς τους αντιπάλους τής Ελευθερίας ; 
Ή Αυστρία τότε ήτο ή κατ' εξοχήν έκπροσωποΟσα 
την τυραννίαν. Την Αύστρίαν έπολέμουν και Ιτα- 
λοί και Ούγγροι. Ή δε δύναμις τής Αυστρίας έκλο- 
νίζετο, δτε έπήλθεν αρωγός της άλλη αντίμαχος 
~ής Ελευθερίας, ή Ρωσσία. Ή Ρωσσί/.ή σπάθη 
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κατέστρεψε την Ούγγρικήν Έθνεγερσίαν. Κατά τήν 
φοβεράν έκείνην πάλην αί συμπάθειαι καΐ τα μίση 
συνεκεντρώθησαν εις δύο προπάντων ονόματα: ο 
ΚοσοΟΘ ήτο δ λατρευτός υπέρμαχος της Ελευθε- 
ρίας, — δ αυτοκράτωρ Νικόλαος εξεπροσώπει τήν 
τυραννίαν. Ιδού διατί δέν ήγάπων τήν Ρωσσίαν. 

Τήν άντιπάθειάν μου έπηύξησε - , μετά τά όχληρά 
επεισόδια της καθάρσεως, ή υπερβολική αύστηρό- 
της της λογοκρισίας. Έκρατήθησαν προς έξέτασιν 
τά βιβλία μου δλα, βιβλία σχολικά τά πλείστα, 
μετά δέ τήν έξέτασιν πολλά δέν επεστράφησαν. 
Χώρα δπου ούδενδς είδους ελευθερία υπήρχε δέν 
ήδύνατο νά με έλκυση. 

Άλλα καΐ ή φύσις αυτή δέν παρεΐχεν έκει την 
έλαχίστην άντιστάθμισιν των ηθικών μειονεκτη- 
μάτων. ΠοΟ τοΟ Βοσπόρου ή ποικίλη ώραιοτης; 
ΠοΟ το έπαγωγδν τών Νήσων της Προποντίδος; 
Πεδιάς απέραντος και μονότονος άπλοΟται όπισθεν 
της πόλεως ΆντΙ τών τερπνών έξοχων της Κων- 
σταντινουπόλεως, το θέρος έκλείσθημεν εις άγροκή- 
πιον, οπόθεν ούτε βουνδν εφαίνετο, οϋτε θάλασσα. 
Έξω της περιοχής μας περίπατοι σπανίως έγί- 
νοντο' ήτο βαθύ το στρώμα κονιορτοΟ είς τάς δη- 
μοσίας δδούς. ή δέ ακαλλιέργητος καΐ άδενδρος 
π?διάς Λέ -{/ε τίποτε το έλκυστικόν. Ενίοτε έπε- 
σ/.επ'Γ»μ θ* :τον επαυλιν της θείας μας. Εκείθεν 
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έφαίνετο τουλάχιστον ή θάλασσα, — θάλασσα απέ- 
ραντος καθώς και ή πεδιάς, χωρίς ίχνος νήσου, χω- 
ρίς γραμμήν ορέων εις τα άκρα τοΟ ορίζοντος. 

Έν συνόλω, και σήμερον ετι, μετά τάς επελ- 
θούσας μεταβολάς και εις την Ρωσσίαν καΐ εις τον 
τρόπον μου τοΟ σκέπτεσθαι, φρονώ ίτι δέν ήτο αδι- 
καιολόγητος ή σφοδρά μου τότε επιθυμία να μή 
γείνιυ οριστικώς Όδησσινός. Αδικαιολόγητος 6μως 
μένω κατά τοΟτο : δτι δέν ώφελήθην άπο την έκεΐ 
διαμονήν διά νά σπουδάσω την Ρωσσικήν γλώσ- 
σαν.Ό φόβοί μου ήτο μή με δέσμευση Οπωσδήποτε 
εις την χώραν ή έκμάθησις της γλώσσης της. Μετε- 
νόησα πολύ έκτοτε ! Πόσον χρήσιμος θά μοΟ ήτο 
μετέπειτα Λ Ρωσσική, και πόσον ευκόλως θά την 
έμάνθανα τότε, οπότε άλλως έκ της καθημερινής 
τριβής είχα συνειθίσει νά την εννοώ και νά την 
λαλώ ! . • 

Άλλα μή καΐ τήν ϊουρκικήν δεν ήουνάμην επί- 
σης νά μάθω άκόπως κατά τήν πολυετή διαμονήν 
μας εις Κωνσταντινούπολη; Ή παιδική μου ακοή 
παρέλαβε σωρον λέξεων και εκφράσεων, τάς όποιας 
μέχρι τοΰδε δεν έλησμόνησα εντελώς. ΚαΙ ώ^ προς 
τήν Τουρκικήν, λόγοι αισθηματικοί υπερίσχυσαν της 
φιλομάθειας μου Ή έκμάθησις της γλώσσης έφαί* 
νετο συνεπάγουσα τοόπον τινά, ττιν άναγνώρισιν 
της Τουρκικής κυριαρχίας Δι* Γοϋτο, *νόσω ή 
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Όθωμανική Κυβέρνησις δεν άνεμιγνύετο εις τα των 
σ/ολείων, ούτε κάν συμπεριελαμβάνετο ή Τουρκική 
γλώσσα είς τα προγράμματα των. Πώς δμως ήδύ- 
νατο να εχη άλλως τί> πράγμα ; Οί κατακτηταΐ απέ- 
φυγαν έξ αρχής πασαν άνάμιξιν προς τούί κατά- 
κτηθέντας. Τίς Σουλτάνος, τίς Πασσας έσκέφθη ποτέ 
δτι έπεβάλλετο ή μίμησις τοΟ παραδείγματος των 
Μοναρχών καΐ Κυβερνητών άλλων χωρών πολυ- 
γλώσσων ; Τίς ΤοΟρκος, καίτοι γνιυρίζων την Έλ- 
ληνικήν, καταδέχεται να την όμιλήση; Κα* μετά 
την δήθεν άποδοχήν τοΟ ΕύρωπαϊκοΟ πολιτισμοΟ, 
και την συγκρότησιν Υπουργείου της Παιδείας και 
την όργάνωσιν συστήματος εκπαιδευτικοί), διατί, 
κατά μίμησιν τών ξένων υποδειγμάτων, δεν εισή- 
χθη είς τά Τουρκικά σχολεία ή διδασκαλία της Ελ- 
ληνικής, — της γλώσσης τόσων εκατομμυρίων υπη- 
κόων τοΟ Σουλτάνου; Ή περιφρόνησις προς το ύπό- 
δουλον έθνος εκτείνεται και εις την γλώσσαν του. 
Συνέπεια τούτου ή αποστροφή τών κατακτηθέντων 
Ίΐρος την γλώσσαν τών κατακτητών, έφ' δσον ή 
έκ.αάθήσίς της δέν επιβάλλεται ΟπΌ της ανάγκης. 
'Ατυ/ώς καΐ ιίζ τήν έλευΟέραν Ελλάδα επι- 
κρατεί το αίσθημα τοΟτο. Λησμονουμεν " δτι ή 
γνώσις της Τουρκικής θ' άπετέλει, ύπο πασαν επο- 
ψιν, ϋΊΐερογτ\^ ημών απέναντι τών Τούρκων, — δτι 
έπρεπε νά καταστή το κυριώτατον προσόν τών έπιζη- 
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τούντων θέσιν προξενικήν είς την Τουρκίαν, — βτι 
Οά διηυκόλυνε και είς τους ίδιώτας την εΰρεσιν στα- 
δίου έχεϊ, — 2τι ήδύνατο έπί τέλους ν' άποβη χρή- 
σιμος καΐ εις τους Έλληνας στρατιωτικούς. Ή αμά- 
θεια ποτέ δεν ώφελε?, ποτέ δέν φέρει τιμήν, οιαδή- 
ποτε ή πρί>ς δικαίωσίν της πρόφασις. Ή Τουρκική, 
καΐ έκτ&ς αυτής, βλαί των γειτόνων μας αί γλώσ- 
σαι έπρεπε να διδάσκωνται συστηματικώς. Άλλ* αί 
τοιαΟται σκέψεις είναι προ'&ν πείρας, την δποίαν δέν 
είχα τότε. Δέν έσκεπτόμην ούτω πρί> πεντήκοντα 
ετών καΐ οΰτε οΐ περί έμέ είχαν τοιαύτας ιδέας. 

"Αλλως, 6 πατήρ μου δέν μέ προητοίμαζε δια 
στάδιον λογίου ή έπιστήμονος. Ό προορισμός μου 
ήτο να γείνω κ' έγώ έμπορος. Προς τοΟτο δέν έθεώ- 
ρει Ικανάς τάς μέχρι τοΟ σχολείου τοΟ Ραζή απο- 
κτηθείσας γνώσεις. 'Άπ' εναντίας. Άλλ' είς Όδησ- 
σον δέν ήτο δυνατόν, να συμπληρώσω είς Έλληνι- 
κόν σχολεΐον την έγκύκλιόν μου παίδευσιν. Μόνον 
δια τάς ξένας γλώσσας ήδύνατο να ληφθη φροντίς. 
Εις συμπλήρωσιν βσων έδιδάχθην οαώ τον Όφ 
Ύ8Γ08, ελάμβανα μαθήματα Γαλλικής, ήρχισα δι 
μ'ετ' ολίγον καΐ τα Αγγλικά. Κυρία δμως Φροντις 
τοϋ πατρός μου ήτο ή εμπορική μου έκπαίδευσις. 
*ϋσας ώρας της ημέρας δέν άπησχόλει ή έκμάΡησις 
των δύο γλωσσών, διηρχόμην είς το γραφεΤον, αντι- 
γράφων έμπορικάς έπιστολάς Ταυτοχρόνως ήρχισα 
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'νά διδάσκωμαι πρακτικώς καΐ την διπλογραφίαν, 
κρατών τίνα τών Κατάστιχων, ύπο τάς δδηγίας 
καΐ την έπίβλεψιν τοΟ συνεταίρου τοΟ πατρός |χου, 
είδικοΟ περί τα τοιαΌτα. Κατά τ& θέρος δμως έμενα 
διαρκώς είς την εξοχήν, ελεύθερος ν* άναγινώσκω, 
να μελετώ καΐ να γράφω ίσον θέλω. Ήτο δέ τόση. 
φαίνεται, ή πρ?>ς τοΟτο εφεσίς μου, ώστε ή ιδιο- 
κτήτρια τοΟ αγροκηπίου, κατοικούσα είς παρακει- 
μένην οίκίαν, ελεγεν είς την μητέρα μου: «Μη 
τόν άφίνης να διαβάζη τόσον θα κουτιάση!» Δέν 
εϊχεν ίσως άδικον ή αγαθή γερόντισσα. Άλλ' δπωσ- 
δήποτε ή μήτηρ μου δέν συνεμερίζετο τους περί 
έμοΟ φόβους της, άπ' εναντίας έφαίνετο ύπερηφα- 
νευομένη κάπως δια την φιλομάθειαν τοΟ υίοσ της 
καΐ δια τάς προς τά γράμματα τάσεις του. ΈκεΤ 
δέ, εις Όδησσόν, συνέλαβα κατά πρώτον καΐ έγα> 
αώτ^ς την ίδέαν 5τι ίσως είχα, ή ήδυνάμην ν' απο- 
κτήσω, προσόντα δικαιοΟντα την μητρνκήν φίλο- 
δοξίαν. 

Ή πρί>ς τοΟτο ένθάρρυνσις προήλθεν εκ τοΟ δι- 
δασκάλου μου της Γαλλικής. Ήτο Ελβετές εύπαί- 
δευτος, — τύπος λογίου εύπρεποΟς της εποχής εκεί- 
νης. Ώνομάζετα λΥβΙΒδ. Πέρυσι (το. 1897) έγνώ- 
ρισα είς Λωζάνην φίλον και συνάδελφόν του, υπέρ- 
γηρων ήδη άλλ' άκμαΐον την διάνοιαν, τον γνωστόν 
Ελβετών λόγιον καΐ συγγραφέα Κον ΗθγϊϊΠΙΙ- 
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§Θ&Γ<1. Πρϊ> ημίσεως περίπου αιώνος διέτριψεν εις 
Όδησσόν ώς διδάσκαλος, ύπήρζε δέ αμοιβαία ή εύ~ 
χαρίστησίς μας δτε άνεκαλύψαμεν δτι ή μνήμη τοΟ 
πρ& ετών πολλών αποθανόντος συμπατριώτου του- 
συνέδεα τάς παλαιάς μας αναμνήσεις. 

Ό ^ΘΪ88 δέν περιωρίζε£θ είς την έίάσκησι» 
τοΟ &δατκαλ•κ©0 επαγγέλματος. Ήτο ταυτοχρόνως. 
διευθυλτή: καΐ συντάκτης της εφημερίδος 1θ ΜβΒ- 
8&§βΓ (Ι'ΟάββδΕ.'βπωςδ πατήρ μου έβεώρει ώς 
τό κάλλιστον προπαίδέυμα δια τό έμπορικον στάδιον 
την άντιγραφήν επιστολών, οΰτω και δ συντάκτης 
της Όδησσινής Εφημερίδος έφρόνει, φαίνεται» δτ* 
συνετέλει είς την έκμάθησιν της Γαλλικής ή χρησι- 
μοποίη^ίς μου πρ&ς παραγέμισμα τοΟ φύλλου του• 
Ενίοτε &τεηγόρευεν άρθρα του ή και επιφυλλίδας* 
άλλοτε μοΟτά ένεπιστευετο πρί>ς άντιγραφήν Άλλα 
ταΟτα ήσαν επεισοδιακά. Αί | παραδόσεις τον ήσαν 
τακτικαΐ καΐ εύμέθοδοι. Έμάνθανα παρ* *ϋτο0 την 
ίστορίαν της Γαλλικής Φιλολογίας, έξησκούμην £έ 
εί4 την χρήσιν της γλώσσης δια μεταφράσεων κα* 
συνθέσεων. Έχω ακόμη το χειρόγραφον της μετα- 
φράσεως μου δλοκλήρου της Ιστορίας τοΟ Σουλίου 
τοΟ ΠερραιβοΟ; μϊ τάς διορθώσεις τοΟ διδασκάλου 
μου. Τών συνθέσεων μου δεν έκράτησα αντίγραφα. 
Την εΰρεσιν τοΟ θέματος άφινε ό διδάσκαλος είς την 
έκλογήν μου. Μίαν ήμέραν έφερα προς διόρθωσιν 
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-περιγραφήν τοΟ Ναυπλίου κατά τάς παιδικάς εντυ- 
πώσεις μου. Τί> μάθημα εγίνετο είς την κατοικίαν 
η;ου. Ίο δωμάτιον ήτο πλήρες βιβλίων διεσπαρμένων 
έπ\ δλων των επίπλων, καΐ φύλλων τοΟ Μθ888.- 
£βΤ στοιβασμένων επί τοΟ εδάφους-* Ένψ διώρθωνε 
την σύνθεσίν μου κύπτων έπί της τραπέζης του, δ 
\Υβί88 διέκοψε την άνάγνωσιν, εστρεψξ προς έμ,έ 
•το βλέμμα καΐ μέ ήρώτησε έάν έγραψα μόνος καΐ 
αβοήθητος. Δέν απέκρυψε την εκπληξίν του οδτε 
άπεσιώπησε την έπιδοκιμασίαν του. Διέδωσε δε τους 
δι' έμέ επαίνους του εις τδν οίκογενειακόν μας κύ- 
κλον, προς άκραν εύχαρίστησιν της μητρός μου. 
Το γύμνασμα μου εκείνο ήτο ή αφετηρία της δλης 
μετέπειτα συγγραφικής εργασίας μου, δδέ \^Θ188 
δια της ενθαρρύνσεως του, ύπήρξεν Ό αληθής ανάδο- 
χος μου είς τδ βάπτισμα της φιλολογίας. 

Έξηκολούθησα τα μαθήματα χον : τάς ανα- 
γνώσεις μου, άλλα δέν έπεζήττησα ^;ά νέων Γαλ- 
λικών συνθέσεων νέους επαίνους τοΰ δώασκάλου μου. 
Αντί τούτοΟ επεχείρησα την εΐί *τίχο•>ς αετάφρα- 
σιν της Έσθήρ τοΟ Ρακίνα 

ΕΤπα ήδη πόσον όφε^λ<υ είς την Λίητέρα χοό 
*υήν εύκολίαν τοΟ άποθησαυοίζειν είς τη. α^ήμην 
μου στίχους. Έκ βρεφικής σχεδόν ηλικίας ή ακοή 
μου είχε συνειθίσει τόσον εις τον Ελληνικον δε- 
/-απεντασύλλαβον, ώστε ήλθεν αυτόματος, τρόπον 



^ 
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τινά, ή προς στιχουργίαν απόπειρα. Δια τοΟτο οί 
πρώτοι μου εκείνοι στίχοι έχουν τοΟτο τουλάχιστον . 
τί> προσόν, βτι δεν μαρτυροΟν βίαν, ούτε στεροΟν- 
ται άφελοϋς τίνος φυσικότητος.• Αλλ* δμως 6 στί- 
χος είναι έργον τέχνης απαιτούσης τριβήν καΐ κό— 
πον, — είναι όργανον τοϋ ύποίον ή.τελειοποίησις δέν• 
αποκτάται ευκόλως και δια μιας. Έγνώριζα μεν 
έκ στήθους ποιήματα των Σούτζων καΐ τοΟ Ραγ- 
καβή, άλλα τους κανόνας της στιχουργίας δεν είχα. 
διδαχθώ παρ' ούδενός, δέν είχα μάθει τί ν' απο- 
φεύγω , τί να επιδιώκω προς επιτυχή έκμετάλλευσιν 
τής αρμονίας της γλώσσης μας, ούτε ήτο δυνα- 
τόν εις την ήλικίαν έκείνην νά σχηματίσω εξ ιδίας. 
πείρας όρθάς περί τούτων ιδέας. Άλλα καΐ τής γλώσ- 
σης μας αυτής δέν ήμην εγκρατής. ΤοΟ Πατρόκλου 
καΐ τοΟ Βρασούκα τα ' μαθήματα δέν ήσαν βεβαίως, 
προπαρασκευή άρκοΟσα προς μόρφωσιν Έλληνος 
' συγγραφέως. Μη έχων £μως την συναίσθησιν των 
ελλείψεων και των ατελειών τούτων, ΐζΊ)γ.ο\ούΰουν 
άνευ ενδοιασμών την εμμετρόν μου μετάφρασιν τής 
Έσθήρ. 

ΚαΙ ούτε περιωρίσθη εις τοΟτο ή στιχουργικής 
μου τόλμη. Μη άρκούμενος εις την μετάφρασιν, δέν 
έδίστασα^νά εκφράσω δια στίχων τους στοχασμούς 
και τα αισθήματα μου. Το πρώτον μου ποίημα ένέ- 
πνευσεν 6 θάνατος νέας κόρης. Μόλις την έγνώ- 
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.ρίζα, αλλ* ήτο μνηστή τοΟ υίοΟ τήο θείας μας ώστε' 
& πρόωρος της θάνατος έπροξένησε βαθειαν έντύ- 
-πωσιν είς ίλην μας την οίκογένειαν.'Απήχησις της 
-γενικής περί έμέ λύπης ήσαν οί πρώτοι μου εκείνοι 
στίβοι γ 

Μίαν ΰερινήν ήμέραν ή ψυχή μου λυπημένη 
μέ οδήγησε ς 9 εκείνο το άγιαομένον μέρος 
5πον κείνται άμερίμνως οί ψυχροί άπο&αμμένοι κλ. 

Στίχοι παιδικοί" ήμην μόλις όεκατετραετης τότε. 
"Αλλ* εν τούτοις το έλεγεΐον έκεΐνο, καθώς και ή 
Γαλλική μου περί Ναυπλίου σύνθεσις. έμαρτύρουν 
^ιοφυίαν επιδεκτικήν καλλιεργείας και αναπτύξεως. 
Το κακόν ήτο, δτι ή έκ φύσεως ευκολία πρί>ς εκφρα- 
«χιν των ιδεών μου. πεζώς ή *έμμέτρως, ύπέτρεφε 
ματαιότητα έπικίνδυνον είς την ήλικίαν μου. Έξ 
άλλου δμως ήύ'ξανε τί>ν ζήλον μου πρί>ς άπόκτησιν 
γνώσεων. Ή φιλομάθεια μου συνεδυάζετο οΰτω με 
^όσιν φιλοδοξίας. 

Αλλ 5 ού'τε ή φιλοδοξία ούτε ή φιλομάθεια μου 
έρρυθμίζοντο κατά πρόγραμμα ώρισμένον. Αϊ περι- 
πλανήσεις μας, ή ανάγκη τοΟ να εργασθώ πρ&ς άπό- 
κτησιν υλικής ανεξαρτησίας και το επισφαλές της 
υγείας μου μέ έστέρησαν παιδιόθεν συστηματικής 
-παιδεύσεως και δέν επέτρεψαν, κατά την νεανι- 
χήν ήλικίαν, νά χαράξω τον δρόμον μου συμμόρ- 
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φως πρί>ς τάς φιλολογικάς μου τάσεις. Απέβη άρα 
γε τοϋτο,-προς ζημίαν ή πρ6ς δφελός μου; Ήθελεν 
άποβη Ό βίος μου χρησιμώτερος, γονιμώτερος ή 
ευτυχέστερος εάν αί περιστάσεις επέτρεπαν νά με- 
ταβώ εξ ΌδησσοΟ εις κέντρον έπιστημονίκόν^ν' αφο- 
σιωθώ αποκλειστικώς εις τά γράμματα ή τάς επι- 
στήμας, να* φοιτήσω εις Πανεπιστήμια καΐ ν' απο- 
κτήσω διπλώματα άνοίγόντα θύρας σταδίων άλλων 
ή τΙ> ττάδιον τοϋ εμπορίου; Ίσως ναί, ίσως δχι. 
Άλλα καΐ αν συνέλαβαν τότε οί γονείς μου σχέδια 
τοιαΟτα περί τοΟ μέλλοντος μου, τά ανέτρεψε νέα 
μου πάλιν ασθένεια. 

Νομίζω δτι τ£> κακόν προήλθεν εκ λάθους τοΟ 
ίατροΟ. Είχα πάθει εξανθήματα, δχι ασυνήθη κατά 
την ήλικίαν της νεανικής αναπτύξεως, άλλ' εις άκρον 
ενοχλητικά. Είχαν παραμορφώσει και αύτο τ6 πρό-, 
σωπόν μου. Πρ^ς θεραπείαν, έσυμβούλευσεν δ Ιατρός 
λουτρά εις λίμνην ύφάλμυρον, κειμένην είςτά περί- 
χωρα της ΌδησσοΟ. Ίσως αδικώ τον ίατρον απο- 
δίδων εις τά λουτρά εκείνα την έξάλειψιν μέν τών 
εξανθημάτων, άλλα συγχρόνως και την επακόλουθη - 
σασαν άσΟένειαν. Όποια ακριβώς ή ασθένεια αγνοώ, 
νλλά έλαβε διαστάσεις τοιαύτας, ώστε ώς μέσον 
σωτηρίας απεφασίσθη ή άμεσος μετάβασίς μου εις 
Κωνσταντινούπολη. Ένεκα τών απαιτουμένων δια- 
τυπώσεων προς άπόκτησιν διαβατηρίου, έπεβάλλετο 
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ή αναβολή της αναχωρήσεως της μητρός μου,δΓέμε 
δέ πάσα, χρονοτριβή εθεωρείτο επικίνδυνος. Έπε&- 
βάσθην λοιπόν μόνος επί τοΟ άτμοπλοίου.Ή μήτηρ 
μου, κρύπτουσα τήν άδημονίαν.της, ύπεκρίνετο φαι- 
δρότητα. Κατόπιν έμαθα 5τι κυρίαι γνώριμοι, βλέ- 
πουσαι τόν επί τοΟ άτμοπλοίου χωρισμόν μας, την 
έλεεινήν μου κατάστασιν, καΐ άπατηθεΐσαι έκ της 
προσποιητής ευθυμίας της καλής μου μητρός, απέ- 
διδαν εις άναλγησίαν τήν συμπεριφοράν της. Δέν 
έγνώριζαν φαίνεται μέχρι τίνος δύναται να φθάση ή 
αγάπη μητρός καΐ πόσης γενναιότητος είναι επι- 
δεκτική ή μητρική στοργή ! 
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Ό καλός μου πάππος ήλθεν επί τοΟ άτμοπλοίου 
πρβς παραλαβήν μου καΐ με συνώδευσε μέχρι της 
οικίας του, κειμένης επί τοΟ λόφου τοΟ Γάλατα. 
Δυσκόλως άπέκρυψεν εκείνος την θλιβεράν του έν- 
τύπωσιν ίτε είδε την έξησθενημένην μορφήν μου, 
άλλ' ή μάμμη μου μέ ύπεδέχθη μέ ενδείξεις χαράς 
και ευθυμίας. Ύπεκρίνετο δτι μέ ύποδέχετο δπως καΐ 
ή μήτηρ μου δτε μέ άπεχωρίσθη. 'Αλλ' δμως έπρο- 
δόθη, χωρίς να τ^έννοήση. Άνέβην την κλίμακα 
στηριζόμενος εις τ^ν βραχίονα της και βήχων. Εις 
το διάζωμα της κλίμακος δεξιόθεν ήτο ή θύρα της 
τραπεζαρίας, αντίκρυ δέ επί τοΟ τοίχου καθρέπτης. 
ΠροτοΟ στραφώ δια να εισέλθω εις την τραπεζα- 
ρίαν, είδα είς τον κ'αθρέπτην την μάμμην μου, όπι- 
σθεν μου. Συσφίγγουσα τάς χείρας επί των χειλέων 
εξέφραζε δια τοΟ σχήματος αύτοΟ καΐ δια τοΰ 
βλέμματος την άδημονίαν της. Δέν απέδειξα δτι την 
παρετήρησα. Ύπεκρινόμην καΐ εγώ τον εΰθυμον. 
Και δμως έγνώριζα δτι δέν ήτο ακίνδυνος ή ασθέ- 
νεια μου/Αλλά δέν μέ έ^όβιζεν ή ιδέα τοΟ θανάτου- 
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Δέν ένθυμοΰμαι ακριβώς έάν τότε, είς την Κων- 
σταντινούπολη, ή το έπόμενον έτος είς την Σύραν, 
έγραψα τους στίχους « Ό θνήσκων νέος». 

ΚαΙ είς την Σύραν κατόπιν, μολονότι ήμην 
,είς πλήρη άνάρρωσιν, έμεναν ακόμη καταφανή τα 
σημεία της ασθενείας. Μίαν ήμέραν, ένφ εοηχα 
καθ' δδόν, ήκουσα όπισθεν μου άγυιόπαιδας χαρα- 
κτηρίζοντας με ώς φθισικόν. Είχα τότε. και επί ετη 
πολλά διετήρησα την ίδεαν, δτι (Γ αποθάνω νέος. 
Είί το Λονδΐνον, 6τε μετά την ήμιπληγίαν τοΟ 
πατρός μου εγιινα δ αληθής αρχηγός και τδ στή- 
ριγμα της οικογενείας, συναισθανόμενος την ανά- 
γκην να ζήσω, παρεκάλεσα τδν ίατρόν μου νά μέ 
βεβαίωση έάν ήτο πιθανή ή επί δέκα ετη, έστω καΐ 
πέντε, παράτασις της υπάρξεως μου. ΆφοΟ με έξή- 
τασε μετά προσοχής, είπε μειδιών βτι δέν υπάρχει 
λόγος διά νά μή ζήσω καΐ είκοσιν ετη ακόμη. Έμην 
τότε είκοσιπενταετής. Ή προθεσμία τοΟ ίατροΟ μου 
παρήλθε πρδ πολλοΟ, ώστε δέν διεψεύσθη ή προ- 
φητεία του. Ή υγεία μου έστερεώθη έκτοτε. Ή 
κρασίς μου, ώς φαίνεται, ήτο έκ γενετής καλή καΐ 
διά τοΟτο, άφοΟ διήλθα σώος τάς πολλάς ασθενείας 
της παιδικής ηλικίας, απέκτησα ανδρωθείς τήν ευ- 
ρωστίαν μου. "Αλλως, δύναμαι νά προσθέσω δτι 
απέφυγα πάντοτε τάς καταχρήσεις, τά^ ύποσκαπτού 
σας τήν υγείαν. Μόνον τής δράσεως δέν έφεισ, 
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όσον επρεπε.Άλλ' είς τοΟτο πταίει δαύτες Ιατρός. 
.Ήτο δ γνωστός ΟΐΙΘΙ1Θ3Λ1 άθ Μ1Ι887, δ ιατρός 
«της βασιλικής οικογενείας των Όρλεανιδών, την 
οποίαν παρηκολο ύθησεν εις την έξορίαν. Παρεκτδς 
<τής έπιστήμηΐζ του, ήτο αγαθές άνθρωπος — ευφυής, 
-ευγενής καΐ εύπροσήγορος.Παρατηρήσας ήμέραν τινά 
*:ούς οφθαλμούς μου, μέ ήρώτησεν αν άναγινώσκω 
την νύκτα είς την κλίνην μου, και άπηρίθμησεν^δλας 
τ?ς όλεθρίας συνεπείας της τοιαύτης κακής συνη- 
θείας, παρακινών με να την παραιτήσω. Έπειτα, 
Ιψιθύρισε μυστηριωδώς: «Δέν άποκοιμοΟμαι ποτέ 
χωρίς ν' αναγνώσω». Εννοείται δτι ήκολούθησα 
το παράδειγμα καΐ οχι τί) δίδαγμα τοΟ ίατροΟ μου. 
ΤοΟτο συνέ,τεινε βεβαίως είς την έξασθένησιν των 
£>θαλμών μου, άλλα πρδς τί ή δρασις, έάν δέν 
χρησιμοποιείται; Έάν πέπρωται νά χάσω το φώς 
των οφθαλμών, ας εχω τουλάχιστον την παρηγο- 
ρίαν 5τι τους έχρησιμοποίησα. 

Πρ6ς άνάρρωσιν δ πάππος καΐ ή μάμμη μου 
μ£ έφεραν είς την νήσον Πρίγκηπον. Ήτο προχω- 
£ημένον το θέρος, ώστε ολίγα οικήματα έμεναν 
δ:χθέσιμα. Ευτυχώς μεταξύ αυτών έπροτιμήθη ή 
■* λευταία οικία της κωμοπόλεως, επί τής δδοΟ τής 
ά /ούσης πρ&ς την μονήν. τοΟ Αγίου Νικολάου. 
^έν ήτο μεγάλη, οΰτε πολυτελής, άλλα τήν.πε- 
?ίέζωνε κήπος, ή δέ θέα έκ τών παραθύρων ωραία 
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καΐ πρδς τ& βουνών καΐ πρδς την θάλασσαν. Ήτο 
αληθής εξοχική κατοικία, τα πάντα δέ έκεΐ μοΟ. 
έφαίνοντο τερπνά παραβαλλδμενα πρδς τα θερινά 
ενδιαιτήματα της Όδησσοϋ. 

Τήν άνάρρωσίν μου επετάχυνε δ ζωογόνος αήρ 
της Πριγκήπου δσον και ή τρυφερά περίθαλψις των 
γονέων της μητρός μου. Πρ?>ς τήν μάμμην μου μέ 
είχεν εξοικειώσει ή πολυετής συμβίωσις, άλλα πρί>ς 
τον πάππον μου μέ συνέδεεν ή αμυδρά μόνον άνά- 
μνησις των θωπειών τον, δτε ήμην τετραετής εις 
τήν Σύραν. Εκτοτε διέμενε εις Ταγανρόκ, δπόθεν 
έπανήλθεν εις Κωνσταντινούπολη ολίγους μήνας 
πρί της αναχωρήσεως μας δι' Όδησσόν. Τότε, καΐ 
ετι μάλλον κατά τήν περίοδον της άναρρώσεώς μου 
εις τήν Πρίγκηπον, τον έγνώρισα καΐ τδν ήγά- 
πησα εκ τοΟ πλησίον. Μέ ήγάπα καΐ εκείνος. Είχε 
χωριστήν άδυναμίαν πρί>ς τήν μητέρα μου καΐ 
μετέφερεν ευκόλως εις τον πρωτότοκόν της τήν προς 
έκείνην στοργήν. Έτο φύσει γλυκύς καΐ ήμερος. 
Σπανίως ήγανάκτει* τότε δέ έκοκκίνιζαν αί παλάμαι 
του καΐ έπανήρχοντο εις τήν γλώσσαν του εκ- 
φράσεις διαλεκτικαΐ της πατρίδος του, — δχι δμως * 
-Λοτέ δριμεΐαι, δσον τά επίθετα διά των δποίων 
διετρανοΟτο ή οργή τοΟ διδασκάλου μου Βρασούκα. 
"Αλλως, τον πάππον μου καθησύχαζεν αμέσως ή ετι 
πραότερα σύζυγος του. Και οί δύο δέ, καθώς" και 
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δ Μιχαλάκης καΐ ή Φρόσω, οί παιδικοί μου σύντρο- 
φοι καΐ συμπαίκτορες, έφρόντιζαν πώς να καταστή- 
σουν δσον το δυνατόν όλιγώτερον έπαισθητήν την 
Ιλλειψιν της μητρός μου. Ήσθανόμην δτι είχα περί 
έμέ αληθείς γονείς καΐ αληθείς αδελφούς. Έν των 
πολυτιμότερων άγαΒών τοΟ βίου μου ήτο ανέκαθεν 
ή συνδέουσα την οίκογένειάν μας αγάπη. Ή παιδιδ- 
θεν προσκόλλησις είς τους έκ μητρός συγγενείς κα- 
τέστησεν ώς συνήθειαν, ως δευτέραν τρόπον τινά 
φύσιν, την έπέκτασιν της στοργής μου και ' είς τα 
τέκνα των. Οί νεώτεροι, οί βαθμηδόν αύξήσαντες 
τον οίκογενειακ^ν κύκλον, μέ άποκαλοΟν ενίοτε φι- 
λοσυγγενή* φοβοΟμαι δέ δτι τοΟτο υποκρύπτει δόσιν 
ειρωνείας. Άλλα δέν γνωρίζουν οί νεώτεροι πώς καΐ 
διατί άνεπτύχθη έντδς της ψυχής μου ή φίλο συγ- 
γένεια. 

Είς την Πρίγκηπον συνεδέθην δια στενής φιλίας 
γ.ϊ τδν *Απόστολον θεοδωρίδην.Ήτο άλλοτε οίκοδι- 
δά^καλος, είς την Λιβόρνον, τοΟ αποθανόντος μονό- 
γενοΟς υίοΟ της αδελφής της μάμμης μου.Έφιλοξε- 
νειτο καΐ δ Απόστολος τότε είς τοΟ πάππου μου. 
Ήτο κατά πολλά ετη πρεσβύτερος μου, ώς έμαρτύ- 
ρει και ή δασεία ύπόξανθος γενειάς του. Υπήρξε δ 
πρώτος, άλλ' δχι καΐ δ τελευταίος, τών φίλων μου 
ηλικίας διαφόρου της ιδικής μου. Κατά την νεότητα 
μου απέκτησα πολλούς φίλους πρεσβυτέρους μου, ή 
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και γέροντας. Τώρα δε, δτε έγήρασα, οί πλείστοι 
των φίλων μου είναι κατά πολλά ετη νεώτεροι μου. 
"Ο,τι μέ είλκυεν άλλοτε προς τοί>ς γηράσαντας, 
ίσως ελκύει σήμερον καΐ τού£ νέους πρ&ς έμέ' ίσως 
οί τιμήσαντές με τότε δια της φιλίας των ένεφο- 
ροΟντο τών αυτών αισθημάτων καθώς εγώ τώρα 
πρ>>ς τους νέους, ίσους δέν βαρύνει ή πρεσβυτική 
μου ηλικία. Άγαπώμεν την νεότητα, καθώς άγα- 
πώμεν την άνοιξιν, δ δέ συγχρωτισμός μετά νεω- 
τέρων ισοδυναμεί πρ&ς παράτασιν της ζωής. Εξα- 
σφαλίζει την διάρκειαν της μνήμης μας μέχρις οδ 
και οί επιζώντες νεώτεροί μας φίλοι γηράσουν. 

Ό Απόστολος είχε γεννηθη είς Σιάτιστα της 
Μακεδονίας, καθόσον δέ ένθυμοΟμαι έσπούδασεν εις 
Αθήνας, είς τ& Εθνικών Πανεπιστήμιον. Ήτο ευ- 
γενής την ψυχήν καΐ τί> ήθος, φύσει δέ μελαγχο- 
λικός. Ίσως δχι φύσει. Ή ήρεμος ευθυμία του 
συχνάκις έφαίδρυνε τοί>ς περιπάτους μας καΐ τους 
ειρηνικούς αγώνας μας είς τ& σφαιριστήριον ,του 
παρά τί>ν Πλάτανον Καφενείου. Ή Ιλλειψις υγείας 
καΐ χρημάτων ήσαν λόγοι επαρκείς προς έξήγησιν 
της μελαγχολίας τοΟ Αποστόλου. Ήσθάνετο δτι 
ήδύνατο νά έργασθη, νά γείνη χρήσιμος είς το έθνος 
και νά διαπρέψη, είχε γνώσεις, φιλομάθειαν, φίλο- 
πονίαν, άλλ' ή πενία καΐ το φιλάσθενον τ^ν έδέ- 
σμευαν. Τάς μετ' αύτοΟ σχέσεις δεν διέκοψεν δ άπο- 
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χωρισμός μας, βτε μετέβη εις την Όδησσον ώς διδά- 
σκαλος τοΟ νεωτέρου υίοΟ της θείας μου. Ένεκα λό- 
γων υγείας άνεχώρησεν εκείθεν μετ' ολίγα ετη.Έπέ- 
στρεψεν εις την Λιβόρνον, οπόθεν μετηνάστευσεν εις 
Τεργέστην. Έκεΐ απέθανε κατά το 1855 ή 1856. 
Μετά κόπου έπορίζετο τά προς τί> ζην έκ τοΟ δι- 
δασκαλικοί) του επαγγέλματος, μετά κόπου δέ εδ- 
ρισκε καΐ τα μέσα πρ^ς δημοσίευσιν των μεταφρά- 
σεων του. Μετέφρασε την Ρίοίοΐα. τοΟ 88.111- 
ΐίηθ, της δποίας δεν έ'χω ούτε είδα άντίτΐιπον, και 
τα «Στοιχεία Φυσιολογίας» τοΟ "Αγγλου ίατροΟ 
Ανδρέου Κόμπε (έν Βενετία 1854). Εις τ ν ο άντί- 
τυπόν μου τοΟ βιβλίου, τούτου προσήρτησα χειρό- 
γραφους προς έμέ επιστολάς τοΟ άτυχοΟς μου φί- 
λου. 'Έξ αυτών φαίνεται πόσον έπροσπάθουν μακρό- 
θεν νά τον εμψυχώσω καΐ πόσον μάταιαι ήσαν αί 
προς τοΟτο προσπάθειαί μου. Ή όμοιότης τών χα- 
ρακτήρων καΐ ή κοινότης τών φιλολογικών κλίσεων 
ενίσχυσαν την μεταξύ μας φιλίαν. 

ΈπΙ τέλους ήλθεν έξ Όδησσοΰ ή μήτηρ μου 
μετά τών τεσσάρων αδελφών μου. Ό αριθμός των 
είχεν αυξήσει εις Όδησσον δια της γεννήσεως κορα- 
σίου δνομασθέντος Ειρήνη, πρί>ς άνάμνησιν τοΟ ονό- 
ματος της Νίνας, άποθανούσης αδελφής της μητρΟ£ 
μου. Μετ' ού πολύ δέ παρητήσαμεν καΐ πάλιν την 
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Κωνσταντινούπολη* καΐ έπεστρέψαμεν είς την Συ- 
ραν, μετά δέκα καΐ έπέκεινα ετών άπουσίαν. 

Δέν γνωρίζω έάν τδ μέτρον τοΟτο ελήφθη μόνον 
πρδς στερέωσιν της υγείας μου, &ά να μη δια- 
χειμάζω είς Κωνσταντινούπολις ή εάν συνέτει- 
ναν καΐ οΙκ•νομικοΙ λόγοι. Κατ* έκείνην την έπο- 
χήν, αϊ υποθέσεις τοΟ πατρός μου είχαν λάβει 
νέαν τροπήν. Ό Νικόλαος Μπαλλής, δ στύλος καΐ 
ή ψυχή της εμπορικής εταιρίας εΐζ την δποίαν είχε 
προσκολληθώ δ πατήρ μου, άπεβίωσεν εις Κων- 
σταντινούπολιν. Συνέπεια τοΟ θανάτου του ήτο ή 
διάλυσις καΐ της εταιρίας και τοΟ είς Όδησσδν κα- 
ταστήματος. Ό πατήρ μου απεφάσισε ν' άναλάβη 
μόνος την έξακολούθησιν των εργασιών του, μέ τα 
Ιδικά του μέσα καΐ όπδ την άτομικήν του έπω- 
νυμίαν. Όποια ήσαν τότε τα χρηματικά του μέσα, 
αγνοώ. Μεγάλα βεβαίως δέν ήσαν. ' Αγνοώ επίσης 
έάν δ πατήρ μου είχε τά πρδς άπόκτησιν πλούτου 
απαιτούμενα προσόντα . Ήτο συνετός, ' φίλεργος, 
φιλότιμος* άλλα ταΟτα μόνα δέν άρκοΟν πρδς έπι- 
τυχίαν εις τδ εμπορικδν στάδιον. Δέν απέθανε πλού- 
σιος. Άλλα βεβαίως δέν εχω παράπονον δτι δέν 
άφήκε μεγάλην κληρονομίαν. Άφήκεν άσπιλον τδ 
εντιμον δνομα τδ δποΐον παρέλαβεν εξ ενάρετων 
γονέων καΐ μετέδωκεν άθικτον είς τά τέκνα του την 
παράδοσιν εντίμου ποφελθόντος. Άλλως, έάν δένκα- 
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τώρθωσε ν' άνυψωθη είς περιωπήν πλούτου, ουδέ- 
ποτε 5μως είσήλθεν είς τ^ν οϊκόν του ή στέρησις. 
Έν μέσφ των δυσχερειών, δσας είχε ν' άντιμε- 
τωπίση, είργάσθη επιμόνως καΐ ήδυνήθη να εξα- 
σφάλιση $1ς την οίκογένειάν του άνεσιν αξιοπρεπή. 
Έ£ ανάγκης, ίσως καΐ φύσει, φειδωλός, ουδέποτε 
βμως ανεδείχθη γλίσχρος περί τα τοΟ ζην, ετι δέ 
όλιγώτερον είς τα άφορώντα την άνατροφήν καΐ 
παίδευσιν των τέκνων του. Δια της άοκνου φιλοπο- 
νίας του απέκτησε, καΐ άποΛέσας ανέκτησε καΐ 
διετήρησε τα μέσα Ολικής ανεξαρτησίας, άνευ επι- 
δείξεως, αλλ 7 αναλόγως πάντοτε της κοινωνικής 
τάξεως καΐ αύτοΟ καΐ της συζύγου του. 

' ΈνθυμοΟμαι πάντοτε μετά θαυμασμοΟ, — θαυ- 
μασμοί) μετέχοντος καΐ έντροπης τίνος, διότι δέν 
ήδυνήθην ποτέ νά μιμηθώ τί> παράδειγμα του, — 
ένθυμοΟμαι 5τι, ένόσφ εμέναμεν είς την Κωνσταντι 
νούπολιν, έσηκώντο προ της ανατολής ' τοΟ ηλίου, 
έν καιρψ χειμώνος, καΐ μετέβαινε πεζός είς τ& γρα- 
φεΐον του, κείμενον μακράν της οικίας μας, είς την 
απέναντι πλευράν τοΟ Κερατείου κόλπου ( είς τ& λε- 
γόμενον Χάνι της Βαλιδές). ΚαΙ πάλιν πεζ^ς έπα- 
νήρχετο τ& εσπέρας. Οί κόποι του ήσαν ίσως άξιοι 
μεγαλειτέρας αμοιβής. Άλλ' είς τα τοΟ βίου ασφα- 
λεστέρα καΐ φρονιμωτέρα ή σύγκρισις δχι πρ^ς τους 
ολίγους όλβιωτέρους, άλλα πρ^ς τους πολλούς άτυ- 
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χεστέρους. Έκ της τοιαύτης συγκρίσεως πείθεταί 
τις εύκολώτερον περί της αληθείας ταΟ ευαγγελι- 
κοί) £ητοθ: «Μακάριοι οί εν τφ όλίγφ άναπαυό- 
'μενοι » . 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Τ τ '. 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΣΥΡΑΝ 



Κάθαρσις πάλιν εις την ΣύρανΓΑλλ'ή φυλάκι 
σίς μας εις το Έλληνικον λοιμοκαθαρτήριον διήρ- 
κεσεν επτά μόνον ημέρας, αντί των δεκατεσσάρων 
της ΌδησσοΟ, ή δέ εφαρμογή των απολυμαντικών 
μέτρων δέν είχε την Ρωσσικήν αυστηρότητα. Ή 
θέα έκ των παραθύρων της φυλακής μας προς την 
θάλασσαν καΐ πρ&ς την απέναντι Έρμούπολιν, και οί 
επί το>ν βράχων περίπατοι, 6πΌ την έπιτήρησιν των 
φυλάκων, άπετέλουν έλάφρυνσιν της ποινής ή δποία 
μας έπεβάλλετο ένεκα της προελεύσεως εκ της υπό- 
πτου Τουρκίας. Βλέπων τις σήμερον τάς ευκολίας* 
της συγκοινωνίας, απορεί πώς τόσον ευκόλως άπε- 
φάσιζαν οί άνθρωποι να μετατοπίζωνται προ πεντή- 
κοντα ετών, δτε αί καθάρσεις, τα διαβατήρια, αί 
άστυνομικαΐ καΐ τελωνειακαΐ διατυπώσεις, τα βρα- 
δυκίνητα ατμόπλοια," — δπου τοιαΟτα υπήρχαν, — 
χαΐ ή ελλειψις σιδηροδρομικών γραμμών εις τα μέρη 
μας, παρενέβαλλαν τόσα εμπόδια καΐ τόσας δυσκο- 
λίας είςτούς ταξειδεύοντας.Άλλ' αί δυσκολίαι ήσαν 
άκ6μη μεγαλείτεραι πρ& έκατον ετών, ίσως δε μετά 
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έκατον ετη, εις το τέλος τοΟ είκοσςοΟ αιώνος, οί 
μεταγενέστεροι θα ίλειονογοΟν τους ζήσαντας κατά 
το δεύτερον ήμισυ τοΟ δεκάτου ένατου. 

Εις την Σύραν δ συγγενικός μας κύκλος περιω- 
ρίζετο εις την οίκογένειαν της αδελφής τοΟ πα- 
τρός μρυ. Ό σύζυγος τής θείας μου άνήκεν είς 
εγκριτον τής θεσσαλονίκης οίκογένειαν, καταφυ 
γοΟ?αν κατά την Έπανάστασιν εις τήν Σύραν. 
Έκεΐ έπεδόθη είς τ\> έμπόριον καΐ έμεινε μέχρι 
τέλους τοΟ βίου του. Κατείχε θέσιν έκ των πρώ- 
των μεταξύ των οικιστών τής Έρμουπόλεως, εζη 
άνέτως, ήξιώθη δέ νά κατεδαφίση 'τήν πρώτην τα* 
πεινήν κατοικίαν του, απέναντι τής ιδικής μας κα- 
λύβης, καΐ επί τοΟ αύτοΟ γηπέδου νά οικοδόμηση 
οίκίαν διώροφον, δυναμένην τότε νά χαρακτηρισθώ] 
ώς πολυτελή. Αί αξιώσεις πολυτελείας διετρανοΟντο 
Ιδίως είς τάς όροφάς των δωματίων, δπου Ίταλος 
ζωγράφος, έκ των προσφύγων τοΟ 1848, επεσώ- 
ρευσε,διά χρωμάτων Οπερ τ& δέον ζωηρών, σκήνάς 
ποικίλας τής Μυθολογίας. 'Αλλά 6π6 τάς όροφάς 
-έκείνας δέν μετεβλήθη δ πρώην οικογενειακές βίος. 
Ή θεία μου, μέχρι γήρατος διατηρήσασα ίχνη τής 
πολλής της ώραιότητος, εϊχεν εμφυτον τήν εύγε- 
νειαν τών τρόπων, άλλα δέν είχε καΐ την τέχνην νά 
•έπιβάλη περί αυτήν τήν εύκοσμίαν καΐ τήν τάξιν. 
Ό δέ αγαθός της σύζυγος ήτο μέν άριστος οίκογε- 
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νειάρχης, άλλ' ή πρί>ς τα τέκνα του τρυφερότης 
έγίνετο αφορμή ακαταστασίας τόσης, ιδίως είς τα 
της τρΛπέζης, ώστε, έκ της βρεφικής μου ετι ηλι- 
κίας, τί> παράδειγμα των εξαδέλφων μου έχρησί- 
μευεν είς την μητέρα μου καθώς το των άσχημο- 
νούντων Είλώτων είς τάς Σπαρτιάτιδας μητέρας* 
Τί>ν δέ πατέρα των δέν ένθυμοΟμαι άλλως ή μέ: 
τ^ ύποκάμισον μόνον το θέρος καΐ μέ λιγδωμέ- 
νον ένδυμα τ6ν χειμώνα, πάντοτε δε μέ τ*> κοντόν 
του τσιμποΟκι είς το στόμα. ΚαΙ θέρος καΐ χει- 
μώνα εφερεν επί κεφαλής καπέλο ν Οψηλόν, το 
δποΐον βμως ποτέ δέν είδα καθαρών ή νέον. Τ& εφε- 
ρεν, υποθέτω, πρ&ς ενδειξιν κοινωνικής αξιοπρέ- 
πειας — τ&προσήρμοζεν βμως λοξώς επί της κεφα- 
λής του. ΤοΟτο έδιδε είς τον θείον μου δφος λε- 
βεντιάς, ύπενθυμίζον την ήρωικήν περίοδον τοΟ 
νεανικοΟ του βίου. Καθότι, άν δέν μέ πλάνα ή μνήμη, 
ήλθε κατά πρώτον είς την έλευθέραν Ελλάδα ώς 
αγωνιστής, ή τουλάχιστον μέ προθέσεις άγώνιστοΟ* 
Τύπος αξιοπερίεργος ήτο και ή γηραιά μήτηρ 
του, ή Θεία-Νάναινα. ΤπΌ το δνομα τοΟτο την έγνώ- 
ριζεν ή Έρμούπολις δλη. Είχε καταστη πασίγνω- 
στος ώς έκ της ειδικότητος της είς τάτής ιατρικής. 
Πόθεν έλαβε τάς ίατρικάς της γνώσεις, αγνοώ. "Ισως 
έκ παραδόσεως, Ισως έξ έμφυτου κλίσεως. Οπωσ- 
δήποτε κατείχε τ^> μυστικόν διαφόρων φαρμάκων 
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προς θεραπείαν νόσων, καταγμάτων καΐ πληγών, 

ήρέσκετο δε εις τήν έξάσκησιν της τέχνης της, — 
δωρεάν εννοείται. Αί προς τοΟτο εύκαιρ'ίαΐ δέν 
έλειπαν, κατά τάς αρχάς μάλιστα τοΟ συνοικισμοί) 
της Έρμουπόλεως, δτε υπήρχε σπάνις, ή μάλλον 
ελλειψις παντελής ιατρών επιστημόνων. Τών δύο ή 
τριών εμπειρικών δέν έφοβεΐτο τ^ν άνταγωνισμον ή 
Οεία-Νάναινα, ούτε άνεγνώριζε τήν ύπεροχήν των. 
Το δωμάτιόν της ήτο σωστον φαρμακεϊον.Συχνάκις 
το έπεσκέφθην συνοδεύων τήν μητέρα μου, ή δποία 
ήγάπα καΐ έσέβετο τήν εύεργετικήν γραΐαν. ΈνΟυ- 
μοΟμαι το Ισχνόν, £>υτιδωμένον της πρόσωπον περι- 
βαλλόμενον 6π& λευκής οθόνης, είς σχήμα μαγου- 
λίκας. Ειχεν αποθάνει πλήρης ήμερώνπρί) τής επα- 
νόδου μας είς τήν Σύραν, ώστε ή περί αυτής άνά- 
μνησίς μου ανέρχεται εις τά πρώτα μου ετη. 

Είς τήν Σύραν ή έγκατάστασίς μας εγεινεν ευκό- 
λως, χάρις είς τάς αποκτηθείσας έξεις εκ τών πολ- 
λών μεταναστεύσεων καΐ μετοικεσιών.Ένοικιάσαμεν 
κατοικίαν εύάερον, πρϊ>ς τά Βαπόρια, διά τών ολίγων 
δέ αγορασθέντων επίπλων ή μήτηρ μου κατώρθω- 
σεν εκ τοΟ προχείρου νά δώση χάριν καΐ κοσμιό- 
τητα είς τά δωμάτια της. 

• Άλ>' ή κυρία τής μητρός μου φροντίς, — μετά 
τ*> κεφάλαιον τής υγείας, εννοείται, — ήτο περί της 
εκπαιδεύσεως τών κορασίων της καΙέμοΟ. Ώς προς 
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τάς μικράς ακόμη άδελφάς μου, τδ πράγμα ήτο εί• 
κολάν. Τδ ζήτημα ήτο περί έμοΟ, πώς να συμβιβα- 
σθη ή επιβαλλομένη ώς έκ της κλονισθείσης υγείας 
μου προφύλαξις, μέ την ανάγκην συμπληρώσεως 
των σπουδών μου. Ένόσψ έμέναμεν εις την Όδησ- 
σον δ πατήρ μου έστενοχωρεΐτο, ίτι δέν ήδυνά- 
μην εκεί να συνεχίσω τάς προώρως διακοπείσας 
εις Κωνσταντινούπολη σπουδάς μου. Ή επάνοδος 
μας εις την πατρίδα διηυκόλυνε, έν μέρει τουλάχι- 
στον, την άναπλήρωσιν τοΟ κενοΟ τούτου. 

Είς την Σύραν, κατ* έκείνην την έποχήν, υπήρ- 
χαν δύο Ιδιωτικά σχολεία αντίζηλα, αλλά καλώς 
κατηρτισμένα καΐ τά δύο. Πολλοί έκ τοΟ έξωτερικοΟ 
Έλληνες έστελλαν είς αυτά τά τέκνα των. Το εν 
των σχολείων τούτων ήτο ύπδ την διεύθυνσιν τοΟ 
Ιωάννου Βαλέττα, τδν δποΐον κατόπιν έγνώρισα είς 
Λονδΐνοντδ άλλο, φέρον την έπωνυμίαν Λύκειον, 
είχεν ιδρύσει δ , Χρήστος Εύαγγελίδης. ' Αγνοώ τη 
συστάσει τίνος εδωκεν ή μήτηρ μου την προτίμη- 
σιν είς τδ δεύτερον. 

Ό Εύαγγελίδης, γεννηθείς είς θεσσαλονίκην, 
έτυχε, κατά την περίοδον της Επαναστάσεως, της 
προστασίας φιλάνθρωπων Άγγλαμερικανών καΐ 
έτυάλη είς Νέαν Ύόρκην. Την ιδίαν καλήν τύχην 
είχαν καΐ άλλοι τίνες Έλληνόπαιδις, μεταξύ δέ 
αυτών και δ πολυμαθής και φιλόπονος ιατρός Άλέ- 
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ξανδρος Πασπάτης, τοΟ δποίου την φιλίαν απέ- 
κτησα, κατά τά τελευταία τοΟ βίου του ετη, είς 
Αθήνας. Καθώς καΐ δ Πασπάτης, δ Εύαγγελίδης, 
άφοϋ έξεπαιδεύθη, έπανήλθεν είς την Ελλάδα, μ^ 
την ευγενή πρόθεσιν να γίνη ωφέλιμος είς την άνα- 
γεννωμένην πατρίδα του. Εγκατασταθείς είς την 
Έρμούπολιν, δπου ένυμφεύθη Χίαν άγαθήν καΐ ένά- 
ρετον, επεδόθη είς το στάδιον της διδασκαλίας καί, 
τη βοήθεια των Αμερικανών προστατών του,κατώρ- 
θωσε να ίδρυση το Λυκειόν του. Γράμματα πολλά 
δεν είχε μάθει* νομίζω ίτι δέν έγνώριζε κατά βά- 
θος ούτε την Άγγλικήν, την δποίαν έδίδασκεν, — 
άλλ' είχεν αποκτήσει είς την Άμερικήν έξεις παιδα- 
γωγικάς, τών οποίων ή εισαγωγή είς την Ελλάδα 
ήτο ευεργετική. Έκεΐ έμαθε πώς ανατρέφονται άν- 
δρικώς οί παίδες, πώς συνδυάζεται ή ηθική μετά 
της σωματικής μορφώσεως. Έγνώριζε πώς νά προ- 
σελκύη τήν άγάπην καί την έμπιστοσύνην τών μάθη• 
• ών του δια της προσηνείας του, καί πώς δι' αύστη- 
ρότητος επικαίρου νά έπιβάλη το σέβας, ή καί τον 
φόβον έν ανάγκη. ΎπΌ το φαλακρόν του μέτωπον οί 
ζωηροί οφθαλμοί του έλαμπαν γελαστοί ή άγριοι, 
αναλόγως τών περιστάσεων. Ό δασύς του μύστα£ 
έφαίνετο προσλαμβάνων και εκείνος τήν εκφρασιν τοΟ 
βλέμματος, ή δε βροντώδης φωνή του, ίσον ευθύ- 
μιυς διηύθυνε τά παίγνια, τόσον ήδύνατο καί νά έν- 
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τπείρη τί>ν τρόμον. Προ παντός έζήτει νά έμπνευση 
εις τοι>ς νέους την άποστροφήν τοΟ ψεύδους καΐ τΐ 
θάρρος να λέγουν πάντοτε την άλήθειαν. Συνοδεύων 
αυτούς είς τους μακρινούς των περιπάτους διωργά- 
νωνε* £ ίδιος τα αθλητικά των παίγνια, έπιτείνων 
συχνάκις την αμιλλαν δια της αναμίξεως του. ΎιΛ 
την δδηγίαν του διέτρεξα τα βραχώδη βουνά της 
Σύρας, συνεχίζων βσην άσκησιν πεζοπορικήν είχα 
κάμει μικρές είς τ& σχολεϊον τοΟ ΑΙΙεγΛ. Έν 
συνόλω, είς το Λύκειόν του ή αγωγή συνεδυάζετο 
μέ την έκπαίδευσιν/Ισως δ διευθυντής τοΟ Λυκείου 
&ν είχεν δλα τ' απαιτούμενα προσόντα προς τελείαν 
έπιτυχίαν τοΟ καλοΟ του προγράμματος, άλλ' έκα- 
μνε τί> κατά δύναμιν, Φά ήτο δέ ευχής έργον, εάν 
και σήμερον, μετά πεντήκοντα ετών πάροδον, είχα- 
μεν πρ^ς διεύθυναν τοιούτων σχολείων διδασκάλους 
μορφωθέντας είς την 'Αμερικήν ή είς τήν 'Αγγλίαν 
καΐ δυναμένους νά εφαρμόσουν τί> έκεΐ επικρατοΟν 
σύστημα παιδαγωγίας. 

Είς το Λύκειον τοΟτε επανέλαβα τάς επί δύο 
ετη διακοπείσας σχολικάς εξε ς. Τά περισσότερα μου 
δμως μαθήματα ήκολούθουν είς το Δημόσιον Γυμνά- 
σιον, βπου ένεγράρην, καταταχθείς είς τήν δευτέ- 
ραν τάξιν. Άλλα δέν ήκολούθουν ανεξαιρέτως ίλα 
τά μαθήματα της τάξεως μου. Ή μήτηρ μου προ- 
νοοΟσα' πάντοτε περί της υγείας μου, μή θέλουσα νά 
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κοπιάζω πολύ καΐ νομίζουσα βτι δέν είχα ανάγκην 

κέντρου πρδς μελέτη ν, έζήτησε καΐ επέτυχε την 
άπαλλαγήν μου άιώ τ^ μάθημα της Λατινικής. 
Αμφιβάλλω αν θα έμάνθανα πολλά Λατινικά εις 
το Γυμνάσιον της Έρμουπόλεως, άλλ' οπωσδήποτε, 
ή απαλλαγή εκείνη απέβη πρδς ζημίαν μου.Έπρο- 
σπάθησα μετέπειτα ν' αναπληρώσω την ελλειψιν. 
ΚαΙ εις το Λονδϊνον καί, βραδύτερον, εις τά Παρίσια 
επεδόθην είς την έκμάθησιν της : Λατινικής, έκο- 
πίασα δμως ματαίως. Δεν αποκτώνται ευκόλως είς 
τί>ν μετέπειτα βίον γραμματικαΐ γνώσεις μη άπο- 
κτηθείσαι είς το σχολεΐον. 

Την άτέλειαν της σχολικής μου μορφώσεως δεν 
σνναισθάνομαι ώς πρδς μόνα.τά Λατινικά. Έμαθα 
ίσως και τότε καΐ κατόπιν περισσότερα των διδα- 
σκομένων είς τά σχολεία, άλλ' δ αυτοδίδακτος έχει 
πάντοτε διπλοΟν μειονέκτημα απέναντι των άκο- 
λουθησάντων τακτικώς δλόκληρον καΐ ανελλιπή την 
σειράν τών εγκυκλίων μαθημάτων. Έν ποώτοις, 
μένουν εξ ανάγκης κενά τινά είς την μάθησίν του* 
δεύτερον, δεν έχει τά αποδεικτικά καΐ τά διπλώματα, 
τά δποΐα οχι μόνον ανοίγουν θύρας είς το στάδιον 
τοΟ βίου, άλλα καΐ χρησιμεύουν ώς μαρτύρια δτι 
δ κάτοχος απέκτησε μεθοδικώς καΐ άλλεπαλλή- 
λως τάς αναγκαίας γνώσεις προς καταρτισμών επι- 
στημονικών εφοδίων. Έγώ τά σχολεία διήλθα ώς 
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ελεύθερος σκοπευτής. Οδτε χάν το άποδεικτικον τοΟ 
Γυμνασίου Έρμουπόλεως απέκτησα, διακόψας την 
έχει φοίτησιν προτοΟ καταταχθώ είς την πρώ- 
την τάξιν. Άλλ' ούτε κα.1 της δευτέρας τάξεως τάς 
εξετάσεις ύπέστην, καθο μη άκολουθήσας δλα της 
τάξεως τά μαθήματα. ΚαΙ εκ των έντος τοΟ Λυ- 
κείου παραδιδομένων τινά μόνον, κατ' έκλογήν, 
ήκουα. 

Ιδίως ώφελ/ήθην τότε εκ των είς τ& Γυμνά- 
σιον παραδόσεων τοΟ καβηγητοΟ των Ελληνικών 
Τύμπα. Ό Τύμπας οδτος, ανήκων είς καλήν Σμυρ- 
ναϊκήν οίκογενειαν, δέν ήτο έκ τών κοινών σχολα- 
στικών διδασκάλων. Διεκρίνετο μεταξύ τών συνα- 
δέλφων του δια την εύγένειαν τών τρόπων και την 
κομψότητα της ενδυμασίας, συνετέλει δε καΐ αύτη 
ή εξωτερική ευπρέπεια του προς έπιβολήν σεβασμοΟ 
είς'τούς μαθητάς.Όσοι τίν συνήντων καθ' δδον ή 
είς την Πλατεΐαν, την κοινώς Πλαταίαν, δπου 
έγίνετο Ό απογευματινές περίπατος, μόλις έτέλ- 
μων δια ταπείνοΟ χαιρετισμοΟ να προκαλέσουν 
βλέμμα αναγνωρίσεως. Ήτο εύ'μορφος άνθρωπος & 
Τύμπας. Υψηλές τ£> ανάστημα, εύθυτενής, έφερε 
πάντοτε υψηλών πΐλον επί κεφαλής καΐ μαστίγιον 
αντί ράβδου είς την χείρα. Άλλ' 6 κομψευόμενος 
καθηγητής δέν έθυσίαζε τ& καθήκον είς την φιλα- 
ρέσκειαν. Κάτοχος της Ελληνικής, ακριβής είς τάς 
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παραδόσεις του, αυστηρός, αλλά καΐ δίκαιος συγ- 
χρόνως, έπεβάλλετο εις ιούς μαθητάς καίτοι περι- 
φρονών την δημοτικότητα• Τοιούτου είδους διδά- 
σκαλοι ήσαν τότε, εΤναι δέ καΐ σήμερον, σπάνιοι. 

Γυμνασιάρχης ήτο τότε δ Σουρίας. Διδάσκαλος 
αύτος της παλαιάς σχολής, έμαρτύρει δια της πα- 
ρημελημένης γενειάδος του καΐ μόνης £τι οΰτε συνε- 
μερίζετο οδτε έπεδοκίμαζε την κομψοπρέπειαν τοΟ 
καΟηγητοΟ της δευτέρας τάξεως.Έθεωρεΐτο ώς άρι- 
στοζ Ελληνιστής δ Σουρίας, έδίδασκε δέ τα Ελ- 
ληνικά εις την πρώτην τάξιν τοΟ Γυμνασίου. Τον 
έπανεΐδα μετά ετη πολλά γυμνασιαρχεύοντα εις 
Χίον, βπου καΐ απέθανε. 

"Αλλων καθηγητών τοΟ Γυμνασίου δέν έτήρησα 
σαφή τήν άνάμνησιν. ΚαΙ έκ τών διδασκόντων δέ 
εις το Λύκειον δεν ένθυμοΟμαι την μορφήν καΐ τί> 
δνομα ειμή δύο μόνων. Ήσαν καΐ οί δύο ξένοι. Τον 
ένα δέν ήτο δυνατδν νά τδν λησμονήσω ποτέ. Ή 
προς έμέ τότε εύμένειά του, ή χριστιανική άγαθό- 
της τήν δποίαν μας απέδειξε εις ώρας πένθους καΐ 
οδύνης, συνδέονται άναποσπάστως μέ τάς παιδικά; 
αναμνήσεις μου. Αί φιλικαί μας σχέσεις δέν διεκό- 
πησαν μέχρι τοΟ θανάτου του. Ήτο αληθώς αγα- 
θός άνθραπ^ δ Ιούλιος Ένιγκ. Κατελέγετο μεταξά 
τών Γερμανών τών συνοδευσάντων εις τήν Ελλάδα 
τ^ν βασιλέα Όθωνα. ΎπΌ τίνα ιδιότητα ήλθε κατά 
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πρώτον, αγνοώ. Μετά τον διωγμών των Βαυαρών, 
τί> 1843, εμεινεν εις τήν Ελλάδα προς την οποίαν 
εϊχε συνδεθη χαΐ διά τοΟ γάμου του. Ή Υδραία σύ- 
ζυγος του δέν εϊχε τίποτε, κατά το φαινόμενον, τ^ 
έλκυστικόν, παρεκτ&ς της αρετής καΐ της συζυγικής 
άφοσιώσεως. Ότε τήν έγνώρισα εις την Σύραν ήτο 
νέα ακόμη, δέν διέσωζεν 5μως ίχνη ώραιότητος δι- 
καιβύσης τήν έκλογήν τοΟ Ένιγκ, ύπ& τήν εποψιν 
τοΟ κάλλους/ Αλλά τήν ήγάπα καΐ τήν έτίμα, έφαρ- 
μόζων καΐ είς τον συζυγικον βίον τήν εμφυτον άρε- 
τήν του. Είς τήν τάξιν, εις τήν καθαριότητα τήν 
δποίαν ή Υδραία σύζυγος εφ*ρεν είς τί>ν ταπεινόν 
του οΤκον, προσετίΟετο, χάρις είς εκείνον, ή ευπρέ- 
πεια τοΟ πολιτισμοΟ.Το ζεΟγος εφαίνετο καΐ θα ήτο 
βεβαίως ευτυχές, καθόσον ή ψευδής λάμψις της 
επιδείξεως καΐ ή ίκανοποίησις της ματαιοδοξίας δεν 
έθεωρήθησαν ποτέ 6πί) τοΟ εντίμου εκείνου Γέρμα• 
νοΟ ώς στοιχεία ευτυχίας. 

Ό Ένιγκ έπορίζετο τά πρ^ς τ£> ζην διδάσκων 
τήν μουσικήν, — ιδίως τήν φωνητικήν. Αύτί>ς πρώ- 
τος, άν δέν λανθάνωμαι, εισήγαγε τήν διδασκαλίαν 
της Ευρωπαϊκής μουσικής είς τά Ελληνικά σχο- 
λεία. ΆπΌ τήν Σύραν μετέβη κατόπιν είς τάς Α- 
θήνας δπου επί ετη πολλά έδίδαξεν είς το Άρσά- 
κειον καΐ είς άλλα σχολεία, ώστε το δνομά του 
εγεινε γνωστόν είς εύρύν κύκλον μαθητών καΐ μα- 
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θητριών. Κατά την διάρκειαν της φοιτήσεως μου 
είς τ\> Λύκειον άνέθεσεν είς έμέ την εμμετρον |χε- 
τάφρασιν Γερμανικών ασμάτων. Δεν ήτο είίκολος 
ή τήρησις της έννοιας καΐ τοΟ μέτρου εις την με- 
τάφραση*, οΰτε' ή έπιδεξιότης τοΟ μεταφραστοΟ 
Γση προς τάς δυσκολίας τοΟ επιχειρήματος, ώστε 
ήσαν άτεχνα καΐ ατελή τα άσματα. Είχαν δμως 
τί) προτέρημα 5τι προσηρμόζοντο προς την γερμα- 
νικήν μελωδίαν των πρωτοτύπων, τοΟτο'δέ ή'ρκει 
δια τ^ν Ένιγκ. Τά έψαλλαν λοιπόν οί συμμαθηταί 
μου καΐ ύπερηφανευόμην εγώ, ο επίσημος ποιητής 
τοϋ Λυκείου ! Δυστυχώς έξηκολούθησεν δ Ένιγκ 
να διδάσκη τά αυτά άσματα και κατόπιν, είς τάς 
Αθήνας. Το δέ χειρότερον, συμπεριλήφθησαν τινά 
έξ αυτών είς την 6πΌ της Φιλεκπαιδευτικής Εται- 
ρίας δημοσιευθεΐσαν Συλλογήν, — καΐ δέν συμπε- 
ριλήφθησαν άνωνύμως, άλλα με το δνομα τοΟ ποιη- 
τοΟ. Ίδου είς τί εκτίθενται οί πρωίμως χειριζόμενοι 
τον κάλαμον ! Άλλ* ώς πρϊ>ς τά άσμάτια εκείνα 
εχω τουλάχιστον την παρηγορίαν βτι ή. δημοσίευσίς 
των εγεινε έν άγνοια μου καΐ δέν μέ εΟθύνει. 

Ό Ένιγκ έδίδασκε την μουσικήν είς τάς μι- 
κράς άδελφάς μου, συγχρόνως δέ καΐ είς έμέ, αλλ* 
έκ τών μαθημάτων του δέν ώφελήθην πολύ. Ώς προς 
τοΟτο βεβαίως δέν πταίει εκείνος. Δέν είχα έκ φύ- 
σεως τά απαιτούμενα προσόντα. Δι'ελλειψιν φωνής, 
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απέβαινα 8χι μόνον περιττός, άλλα καΐ φορτικές είς 
την τάξιν της φωνητικής μουσικής. Είς δέ τί> κλει- 

δοκύμβαΧον ή πρόοδος μου απέβη αρνητική και είς 
την Κωνσταντινούπολη, βπου είχα ήδη λάβει μαθή- 
ματα, χαΐ είς την Σύραν μέ τ^νΈνιγκ.ΚαΙ ίμως δεν 

λυποΟμ,αι τί>ν εις μάτην απολεσθέντα χρόνον. Έάν 
δέν εγεινα μουσικός, έμαθα βμως, έστω καΐ ατελώς, 
τάς βάσεις τής μουσικής καΐ εχω ίδέαν τινά των 
μεθόδων τουλάχιστον δια των δποίων αποκτάται ή 
γνώσις της. Μέχρι τοΟ σημείου τούτου θεωρώ κα- 
λ'ον καΐ χρήσιμρν νά διδάσκεται ή μουσική, άλλ' 
έπ\ τφ £ρψ νά μή έζακολουθη ή διδασκαλία είς 
τους μη επιδεκτικούς περαιτέρω μαθήσεως. Τά κο- 
ράσια ιδίως τυραννοΟνται αδίκως πρ^ς άπόκτησιν 
τοΟ συμπληρώματος δήθεν τούτου της λεγομένης 
καλής ανατροφής. Δαπανάται οδτω πολύτιμος χρό- 
νος, αντί νά χρησιμοποιηθη καλλίτερον, αναλόγως 
της ιδιοφυίας έκαστου. Πόσοι και πόσαι, ανεπίδε- 
κτοι μουσικής καλλιεργείας, ήδύναντο νά μάθουν 
ζωγραφικήν, τόσον χρήσιμον καΐ βμως τόσον παρα- 
μεληθεΐσαν μέχρι τοοδε είς τά σχολεία μας. Ό ιδι- 
κός μου πόθος ήτο ^ά διδαχθώ την ζωγραφικήν, 
£λλ' ή μήτηρ μου δέν τΙ επέτρεψε. Δέν έγνώριζα 
5τι ή άπαγόρευσίς της προήρχετο εκ τοΟ φόβου της 
ίιά την άδυναμίαν και τοΟ στήθους καΐ των οφθαλ- 
μών μου. Βραδύ τερον είς το Λονδΐνον ήρχισα μαθή- 



120 Ή ξ«ή μου 



ματα ιχνογραφίας, άλλ' ενεχα της άσθενοΟς μου 
δράσεως ήναγχάσθην να τά διακόψω. Τα παράτησα 
μέ λύπην, άλλα και μέ ένισχυθεΤσαν τήν τεποί- 
θησιν δτι αί καλαί μητέρες έχουν πάντοτε δίκαιον. 
Κατά τά τελευταία της ζωής του ετη δ'Ενιγκ 
έπεδίθη μετά ζέσεως εις τον πνευματισμόν. Έπί- 
στευεν άδιστάκτως δτι έπεκοιν '.νει προς τάς ψυχάς 
των άποδημησάντων προ αιώνων ή καΐ πρΌ ήμε ων. 
Τόση δε ήτο ή έκ των πνευματιστικών εκείνων σχέ- 
σεων ευδαιμονία του, και τόση ή επιθυμία του προς 
μετάδοσιν τοΟ άγαθοΟ τούτου είς {ίσους ήγάπα, ώστε 
μή θέλων νά τον δυσαρεστώ δι' άντιλογίας ματαίας, 
βαρυνόμενος δ' έξ άλλου τήν εξ άγαθότητος επιμο- 
νή* του είς το νά μέ κατήχηση, δέν τον έσύχναζα- 
δσον άλλως έπεθύμουν. 

Ό άλλος διδάσκαλος τοΟ Λυκείου, τοΟ δποίου 
διατηρώ ζωηράν τήν μνήμην, ήτο Ιταλός. Κατ' έ 
κείνην τήν έποχήν Ιμεναν ακόμη είς τ ή ν Ελλάδα 
πολλοί πρόσφυγες έκ τών ένοχοποιηθέντων κατά 
τάς επαναστάσεις τοΟ 1848. Ό Φουμαγάλης" ήτο έχ 
Ρώμης. ΔΗ γνωρίζω οίτε τάς περιπετείας τοΟ επα- 
ναστατικοί) του βίου,οίτε τά της προτέρας κοινωνι- 
κής του Οίσεως. Αγνοώ επίσης άν ήτο κάτοχος γνώ- 
σεων άλλων παρεκτος της καλλιγραφώ, τ ή ν ^οί,» 
έδιδασκεν είς το Λάχειον. Ήτο ευγενής τους τρό- 
πους και εύπροσήγορος Τί άπέγεινεν άοα γε μετά 
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την άπελευθέρωσιν τής Ιταλίας; ΈνθυμοΟμαι το 
δψηλόν του ανάστημα, την ξανθήν γενειάδα και το 
ώχρον κανονικών πρόσωπον του. Ή ώραιότης του 
συνετέλεσεν εις το να μείνη ή μ.ορ<γΎ\ του χαραγ- 
μένη εις την ενθύμησίν μου. Παιδιόθεν με ειλκυε 
το κάλλος — οχι μόνον των γυναικών, άλλα και των 
ανδρών. Άναμετρών, ένφ γράφω τάς γραμμάς ταύ- 
τας, δσους φίλους απέκτησα, δεν δύναμαι ν' από- 
δωσα) είς άπλήν σύμπτωσιν δτι ουδείς εξ αυτών ήτο 
άσχημος. 









ΚΕΦΑΛΑϊΟΝ Θ'. 
ΟΙ ΣΥ,ΜΜΑθΗΤΑΙ ΜΟΥ 



Επανέρχεται εις τον νοΟν μου ζωντανή, ένώ 
γράφω, ή ωραία μορφή, τοΟ εις το Λύκειον συμμα- 
θητοΟ μου Σπυρίδωνος Πάνα. Στενή φιλία μέ συνέ- 
δεσε προς αύτον μέχρι τοΟ θανάτου του. Απέθανε 
φρενοβλαβής, δ δυστυχής. Πρώτον εκείνον είδα, έκ 
τοΟ πλησίον, ΘΟμα της απαίσιας ασθενείας, ή δποία 
μετέπειτα κατέστησεν έπί εϊκοσιν ετη μαρτύριον Την 
ζωήν μου καΐ κατέστρεψε δια παντός τήν οίκιακήν 
μου εύτυχίαν. Άλλα καΐ προτοΟ έπέλθη ή συμ- 
φορά εκείνη και άφοΟ επήλθε," είδα, παρεκτ^ς τοΟ 
Πάνα, καΐ άλλων φίλων μου να κλονισθη 6 νοΟς. 
Διατί μοΟ ήτο πεπρωμένον να δοκιμάσω κατ' επα- 
νάληψιν τήν τοιαυτην πικρίαν ; Διατί έδωκα τήν 
άνάπην μου είς δντα καταδικασμένα έκ των προτέ- 
ρων εις διπλοΟν θάνατον, — είς τήν συγκάλυψιν της 
διανοίας προ της εκλείψεως της ζωής; Έξήσκει 
μήπως μυστηριώδη γοητεί*ν επί της καρδίας μου 
τ?> εκρυθμον της ιδιοφυίας των, — προανάκρουσμα 
τοΟ επικειμένου κλονισμοΟ της ψυχικής των ισορ- 
ροπίας ; . . 
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Ό Πάνας δεν διέπρεπεν εις τ6 σχολεΐον ώς μα- 
θητής επιμελής ή ευφυής. Οί διδάσκαλοι δεν έφρό- 
^νουν μεγάλα ιτερί αύτοΟ.Ώς επί το πολύ ήτο αφη- 
ρημένος, άλλ' εϊχεν ^>ρμήν πλήρη χάριτος είς τάς 
εκφράσεις, είς τάς κινήσεις, — δταν δεν τον κατελάμ- 
βανε όεμβώδης νωχέλεια. Ή κλίσις του προς την 
μουσικήν ήτο έμφυτος, ή φωνή του συμπαθέστατη, 
και έτερπόμεθα να τον άκούωμεν κρούοντα την κι- 
^άραν καΐ αδοντα τα αισθηματικά άσματα της 
Επτανήσου. Ήτο φύσις αληθώς ποιητική. Ενόσω 
ήμεθα είς το σχολεΐον δέν έγραφε στίχους. Κατό- 
πιν είς την Άγγλίαν απεκαλύφθη ώς ποιητής. Δέν 
ΐδημοσιεύθησαν ποτέ στίχοι του, παρεκτί>ς των πε- 
ριληφθέντων είς την ίδικήν μου συλλογήν. Έάν 
εζη και έκαλλιέργει τάς φιλολογικάς τάσεις του, 
ήθελε βεβαίως διαπρέψει. Άλλ' ο πεζός βίος εμπο- 
ροϋπαλλήλου είς την ομιχλώδη Άγγλίαν δεν συνε- 
•βιβάζετο μέ τάς κλίσει καΐ τάς ορέξεις του, καΐ 
ίσως μάλιστα συνετέλεσε είς τί> νά έκδηλωθη ένω- 
ριτερον ή οδυνηρά του ασθένεια. Έμαραίνετο ζών 
Ιγ,τος τοΟ στοιχείου του, καΐ έστερεΐτο δυνάμεως 
ήθικης προς άντίδρασιν κατά της πιεζούσης την ψυ- 
χήν του άπογοητεύσεως. Έάν είχα την έκτοτε άπο- 
κτηθεΐσαν πεΐραν, ήθελα ίσως διαγνώσει τά ποο- 
μηνύοντα την νόσον συμπτώματα. Έξελάμβανα ώς 
άπλα τεκμήρια μελαγχολίας το άτενές ενίοτε βλέμ- 
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μα, την προκλητικήν στάσιν της ωραίας τοϋ χε- 
φαλής, την τάσιν του προς έριδας με αγνώστους, 
έάν αίφνης δέν παρεμέριζαν καθ* δδον ενώπιον του, 
την μακράν συχνάκις σιωπήν καΐ τί> νεφελώδες πο(3 
καΐ ποΟ των σκέψεων του. Έπροσπάθουν να ανυ- 
ψώσω τί> φρόνημα του, μέχρις οδ πάσα μου πλάνη 
διελύΟη. Οί συγγενείς του τί>ν μετέφεραν *ακώς 
έχοντα εις την πατρίδα του Κεφαλληνίαν,δπουμετ 
ού πολύ απέθανε. 

Έχω αντίγραφα στιχουργημάτων του τινών. 
Διαφαίνεται είς αυτά λεπτότης αισθήματος και χά- 
ρις εκφράσεως, δικαιοΟσαι, νομίζω• τάς ματαιω'ίεί- 
σας ελπίδας μου περί τοΟ ποιητ«κοΟ *©υ μέλλοντος. 
Ίδου ολίγοι του στίχοι, ώς υπόδειγμα τοΟ ύφους 
του : 

Σ* αυτό τό Ερημο 'ξωκκλήο* 

μ Ιμένα ή Μοΰαα &ά κα&ίση 

μαζη πιχρόλογα ν* 9 πονμε ι 

κ 9 Ιδώ ποιος Μίβεται και κλαίει, 

καΐ πέρα ή ΰάλαοοα V λέει 

ς' την αμμουδιά» ν δφικραστονμε. . . 

Σ 9 αυτό της κλάψας το χωράφι, 

ώ Μονσα, πον οί κρύοι ιαφοι 

μου δείχνοννε χα περαοαένα^ 

ΰέλεις και πάλι νά καύ^ω ; 

πάλι κι 1 απόψε ν' άγρνπνήοω 
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ς 9 τά μνήματα τ αραχνιασμένα ; 
Κι Άλλα φαρμάκια (ψέλπς νά φάμε; 
Φ&άνει, ώ Μονσα! Σήκω νά πάμε 
καΐ ς* άλλα μέρη, 'κεϊ που άνϋοννε 
δροσάτοι &ύμοι, γλνκειά μυρσίνη, 
καΐ δπου γέρνοντας οι κρίνοι 
τά τριαντάφυλλα φιλούνε. . . 

ΚαΙ άλλος μου τότε συμμαθητής χα! φίλος• εγ- 
κάρδιος, δ Άναστασιάδης, απέθανε προώρως, μέ' 
τον νουν σαλευόμενο^ καΐ εκείνος. Δεν τ&ν είδα 
αποθνήσκοντα. Είφισκόμην εις το Λονδΐνον άλλ' ή 
μήτηρ μου, έπανελθοΟσα τότε εϊς την Σύραν, τον 
περιέθαλψε κατά τά τέλη του. Τον ήγάπα και χά- 
ριν μου καΐ χάριν της πολλής του αξίας. Δέν έγραφε 
στίχους εκείνος, άλλ' είχε την ψυχήν πλήρη ποιή- 
σεως και έτρεφε σχέδια ενθουσιώδη προς ήθικήν άνα- 
γέννησιν τοΟ έθνους. Ή άπόφασίς του ήτο νά γείνη 
Ιερεύς, θα επέμενε άρα γε είς τον σκοπόν του εάν 
παρετείνετ© ή ζωή του; — "Ίσως δχι. — Άλλ' ίμως 
τότε ήτο στερεά ή πρόθεσίς του καΐ ειλικρινέστατη. 
ΈνεφορεΤτο τώ* υψηλότερων καΐ ευγενέστερων αι- 
σθημάτων, είχε ίΐ Άν χ«*£αχτήρα ίσχυρον καΐ έφαί- 
νετο ικανές νά συνδυάση ι& ίδεώδες μετά τοΟ πρα- 
κτικοΟ. Δέν ήτο 4φηρ^μέν«ς, δέν ήτο επιρρεπής είς 
ρεμβασμούς, δέν έστρεφε καθώς δ Πάνας προς τά 
νέφη'τΙ> βλέμμα. Τδ βλέμμα του, εκείνου, ήτένιζε 
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κατ* ευθείαν πρδς τα εμπρός, καΐ ήτο πύρινον τ& 
βλέμμα του" παν νεΟμα, παν σχήμα του έμαρτύρει 
καΐ δύναμιν καΐ θέλησιν νά υπερνίκηση πάντα τα 
προσκόμματα, βαδίζων πρδς τδ τέρμα είς το δποιον 
απέβλεπε* Διετήρησα τάς έπιστολάς του, πλήρεις 
αγάπης αδελφικής, πλήρεις ζέσεως νεανικής άλλα 
καΐ ανδρικής συνάμα. Έτο είς των καλλιτέρων μα- 
θητών τοΟ Λυκείου, — εις έκ τών' ολίγων τοί>ς 
οποίους είχε καύχημα δ Διευθυντής του. 

Οι δύ% ίκεΐνοι, δ Πάνας καΐ δ Άναστασιάδης, 
ήσαν οί κατ' εξοχήν φίλοι μου, άλλα σχέσεις εξ ίσου 
άδελφικαΐ μέ συνέδεαν προς τους μαθητάς δλους 
των δυο ανωτέρων τάξεων. Διέφερεν, εννοείται, ή 
περί ένδς έκαστου αυτών ενδόμυχος έκτίμησίς μου 
άλλα, φύσει ειρηνικός καΐ ειρηνοποιός, δέν έλαβα 
άφορμήν ρήξεως πρδς ούδένα. Μόνον μίαν ροράν^ 
ένθυμοΟμαί, έκίνδύνευσα νά έλθω είς χείρας με μα- 
θητήν κατωτέρας μέν τάξεως, άλλα μεγαλόσωμον 
καΐ £ωμαλεώτερόν μου. Έπείραζε, δχι μέ κακίαν, 
άλλα με έπιμονήν ^ορτικήν, μικρόν, αδύνατον μα- 
θητήν, τοΟ δποίνυ ή αδημονία εκίνησε την αγανά- 
κτησαν μου. Άποτεινόμενος άποτόμως είς τδν διώ- 
κτην τοΟ μικροΟ όιέταξ* νά τδν άφήση ήσυχον. 
ΆντΙ νά ύπακούση εκείνος {πετεινέ την έπίθεσιν. 
Ή άγανάκτησίς μου έκορυφώθ*; <αΙ τόν έρράπισα. 
Έστά6η δια μιας καΐ μέ άντεμετωπκτεν ορνίλως, 
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ένφ δ μικρός, ωφελούμενος της περιστάσεως, άνε- 
λήφΟη. Έπερίμενα προσβολήν, άλλ' δ ^απισθείς, 
μετά μικρόν δισταγμόν, έστρεψε τα νώτα καΐ απε- 
σύρθη. Μέ έμήνυσεν 6τι έκρατήθη καΐ δεν ηθέλησε 
να έκδικηθη δια την δβριν, διότι μέ έσέβετο. Τί 
μοΟ έσέβετο; Τδ φιλάσθενόν μου, ή την ύπεροχήν 
μου εις τα γράμματα; Όπωσδήποτε το μήνυμα 
του μ' εξιλέωσε καΐ τδ μεταξύ μας νέφος διεσκεδά- 
σθη αμέσως. 

Άναπολών τάς τοιούτου είδους αμαρτίας μοι> 
ένΟυμοΟμαι 5τι καΐ είς το Γαλλικών σχολεΐον τοΟ 
ΑΠαΓεΙ, βτε ήμην μικρές είς την Κωνσταντινούπο- 
λη, έξυλοκοπήθην μέ δμήλικόν μου Χΐον, ή μάλ- 
λον τον .έξυλοκόπησα, κατόπιν έριδος είς το παίγ- 
νιον των βόλων. Άλλα καΐ μέ τον θείον μου Μι- 
χαλάκην μίαν ήμέραν, πρδ της αναχωρήσεως μας 
είς Όδησσόν, ^λθαμεν είς ρήξιν, — πρώτην καΐ τε- 
λευταίαν μεταξύ μας ρήξιν. Επρόκειτο περί της 
ιδιοκτησίας ένδς βιβλίου. — Ίδικόν μου ! — Όχι» 
ίδικόν μοι* ! Τους λόγους έπηκολούθησεν ή βία, εν- 
νοείται δέ δτι δ μεγαλείτερός μου καΐ δυνατώτερος 
Μιχαλάκης έμεινε κύριος τοΟ πεδίου της μάχης. 
Νικηθείς κατά κράτος έτρεξα, μέ τους οφθαλμούς 
πλήρεις δακρύων, νά καταγγείλω τον νικητήν είς 
τον πατέρα του. Ένοιξα μέ δρμήν την θύραν της 
τροίπεζαρίας, δπ<Α δ πάππος μου, μόνος κατ* εκεί- 
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*ην την στιγμήν, έκάπνιζεν είς την γωνί&ν τοΟ 
τοφα την μακράν καπνοσύριγγά του. Δέν ενθυμοΟ- 
μαι πως ήρχίσα την καταγγελίαν καΐ τί είπα πα- 
ραπονούμενος, άλλ' ένθυμοΟμαι τί> ήρεμον βλέμμα 
Λ όποιον έστρεψε προς έμέ δ πάππος μου, χώρες 
να διακόψη τ^ κάπνισμα του, χωρίς να προφέρη 
λέξιν. Μέ κατέλαβε δια μιας αίσθημα έντροπής καΐ 
μετανοίας* μετανοίας, διατί να καταδώσω τί>ν Μι- 
χαλάκήν καΐ να προκαλέσω την τιμωρίαν του* έν- 
τροπης, διότί διετάραξα την ήσυχίαν τοΟ πάππου 
μου. Ή φωνή μου έκόπη. Εξήλθα τοΟ δωματίου 
καΐ έκλεισα την θύραν βσον ήσυχώτερον ήδυνήθην. 
Άλλα μέ ήκολούθει ή ήσυχος εκπληξις τοΟ ατά- 
ραχου βλέμματος τοΟ άγαθοΟ μου πάππου. Ιδού 
τα μόνα πολεμικά επεισόδια τοΟ παιδίκοΟ μου βίου. 
Το σύνολον των τότε συμμαθητών μου περι- 
λαμβάνει είκών ζωγραφηθεΐσα ύπο Γ^ρμανοΟ καλ- 
λιτέχνου, αγνοώ πώς και διατί κατασταλάξαντος είς 
την Σύραν. Ατυχώς μέ διαφεύγει τί> δνομά του. 
Δέν το εγραψεν είς τάς δύο εξαίρετους προσωπογρα- 
φίας της μάμμης καΐ της μητρός μου, τών δποίων 
είμαι κάτοχος. Την εικόνα τών μαθητών τοΟ Λυ- 
κείου είδα πρό τίνων ετών είς την οίκίαν της χή- 
ρα: Εύαγγελίδου. Έκτοτε απέθανε καΐ εκείνη, αγνοώ 
δέ τί άπέγεινεν ή είκών. Έχω θαμβήν πάλαιαν φω- 
τογραφίαν της. Παριστά την μεγάλην αϊθουσαν τοΟ 
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Λυκείου. Έν τώ μέσω κάΟηται προτείνων το στή- 
θος ο Διευθυντής, με την φαλακράν κεοαλήν και τον 
£ασυν ρ,ύστακάτου. Περί αυτόν, έμπροσθεν η όπι- 
σθεν τών θρανίων, εις στάσεις διαφόρ.υς και ποι- 
κίλα συμπλέγματα, φαίνονται ό'λοι οί οίκότροφοι 
μαθηταί. Καίπερ μη οίκότροφος περιελήφθην κατ 1 
έξαίρεσιν εις την εικόνα. Ό άγαθος Εύαγγελίδης μΙ 
-έτίμα δια της εύνοίας του καΐ ήρέσκετο να με κατα- 
λέγη μεταξύ των μαθητών του. Αληθώς, εις το 
Λύκειόν του δεν έμαθα πολλά γράμματα, άλλ' 
όμως ή προς αύτον έπι δύο περίπου ετη επαφή συνε- 
τέλεσε προς χάραξιν τοΟ διανοητικοΰ κατόπιν βίου 
μου, — έάν δχι προς μόρφωσιν τοΟ χαρακτήροςμου. 
ΤΙρΌ πάντων συνετέλεσεν εις τοΟτο δια βιβλίου Άγ- 
•γλιχοΟ, το δποιον με έδώρησεν. Έπεγράφετο Τ1ΐ€ 
«ίπάβηΐ'δ Μαηυαΐ (Μαθητού Έγχειρίδιον), ύπο 
τοΟ Τθά(1. Ήτο δε συγκεφαλαίωσις τοΟ Άγγλι- 
κοΟ συστήματος άγωγν^ς, — είδος οδηγοί) προς αύ- 
τον ειραγώγησιν. Δέν δύναμαι σήμερον να ενθυμηθώ 
ακριβώς τα περιεχόμενα του, ούτε να ορίσω κατά 
τί και πώς μέ ωφέλησε, αλλά βεβαίως το βιβλίον 
έκεινο έξήσκησε μεγάλην έπ' έμοΟ καΐ άγαθήν έπί• 
δοασιν. Εύ/ής έργον θά ήτο έάν μεταφραζόμενοι 
Ιγίνετο προσιτον εις την νεολαίαν μας. 

Μεταξύ τών συμμαθητών, δσους δ ζωγράφος 
απεικόνισαν, Οπάρ/^υ; τίνες τών οποίων μόλις διετή- 
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:ησα την μνήμην άλλων έλησμόνησα καΐ αυτά 
Γα ονόματα. ΖοΟν άρα γε ή άπέθαναν: Απέτυχαν ή 
Ιπέτυχαν εις την σταδιοδρομίαν τοΟ βίου ; Ό Πάνας 
*αΙ δ Άναστασιάδης δέν ήσαν έξ αυτών οί μόνο 1 
αποθανόντες εις τα πρόθυρα της ανδρικής ηλικίας. 
Νεώτατος επίσης απέθανε και 6 προ των άλλων 
ιστάμενος εις την εικόνα, πλησίον τοΟ διευθυντού 
Ήςιώθη της διακρίσεως αυτής καθότι επρόκειτο έντος 
δλίγου να λάβη τΐ άπολυτήριον τοΟ Γυμνασίου καί 
ν' αποφοίτηση. Τί> τέλος του ήτο οίκτρόν! Δέν γνω- 
ρίζω τάς λεπτομερείας τοΟ τυχοδιωκτικοΟ βίου του. 
Γνωρίζω μόνον δτι μετηνάστευσεν εις την Αμερικής 
δπου άπώλεσεν έντος μιας νυκτός εις χαρτοπαικτεΤον 
β, τι είχε καί δεν είχε, καί ηύτοκτόνησεν.Ό δυστυ- 
χής ήδύνατο να θεωρηθή ως ανεύθυνος. Ή διανοητική 
ανισορροπία ήτο κληρονομική εις τήν οίκογένειάν 
του. Έγνώρισα κατόπιν καί ήγάπησα άδελφόν τοι> 
πρεσβύτερον, άγαθον καί εντιμον νέον, δ δποΤος έχασε 
την -δρασιν και μετά τήν δρασιν τάς φρένας* — πρό- 
σθετος καί εκείνος εις τον αριθμόν των φίλων δσων 
είχα τήν θλΐψιν νά ίδω τον νοΟν σαλευθέντα. Ό 
πρωτότοκος των αδελφών άπέθανεν έκ παραλυσίαΓ 
νευρικής. Άλλος αδελφός, ανάπηρος, εζησεν αίσ- 
χρώς, προκαλών τον γέλωτα καί τήν περιφρόνη- 
σαν, άνεύθυνον ισω; θΰμα καί αύτος προγονικήΓ 
αμαρτίας. ΤοΟ συμμαθητοΟ μας μόνον προτέρημα 
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ήτο ή εύμάθεια. "Αλλως, άνοστος, £χληρ6ς καΐ £υ- 
παρός, δεν ήγαπατο είς τί> Λύκειον. Κατά την πα- 
ράστασιν της Έσθήρ, ύπεκρίθη τ£> πρόσωπον τοΟ 
Μαρδοχαίου, έκτοτε δέ τί) όνομα τοΟτο έπεκολλήθη 
είς αυτόν, ώς δήθεν προσαρμοζόμενον είς το ήθος 
του. Τί> διάτί δυσκόλως θα ήδύναντο νά δρίσουν οί 
τότε έναβρυνόμενοι είς την έμπαικτικήν χρήσιν της 
προσωνυμίας. 

Έκ των ζωγραφηθέντων και επιζώντων δμηλί- 
κων μου, δλοι, παρεκτ^ς τοΟ Τοίδου, ήκολούθησαν 
στάδια, τα δποΐα μας. άπεμάκρυναν άπ' αλλήλων 
καΐ γεωγραφικώς καΐ διανοητικώς. Όταν συναντώ- 
μεθα, βλεπόμεθα ευχαρίστως άνανεοΟντες τάς πα- 
λαιάς σχέσεις, αλλ* άποχωριζόμεθα χωρίς πολλήν 
λύπην. Οί αγαπητότεροι κατά την περίοδον της σχο- 
λικής ζωής μένουν καΐ σήμερον προσφιλέστεροι. Έν 
γένει δέ, ή περί έκαστου μαθητοΟ έκτίμησις των 
συμμαθητών του δέν διαψεύδεται καΐ είς τον μετέ- 
πειτα βίον. Ή είς τον μικρόκοσμον τοΟ σχολείου 
επικρατήσασα κρίσις έπικυροΟται κατόπιν ύπί> της 
κοινής γνώμης. Ό άνθρωπος δέν μεταβάλλεται ευ- 
κόλως, είς δέ την μεταξύ συμμαθητών έλευθερίαν 
κρΛ ισότητα * χαράκτη ρ εκάστου έκόηλοΟται ειλι- 
κρινέστερα καΐ κρίνεται αυστηρότερα ή άφοΟ μά- 
θωμεν νά Οποκρύπ^ωμεν καΐ τά ελαττώματα καΐ 
τάς εντυπώσεις μας. Όταν £π<ναβλέπω τινάς τών 
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παλαιών συμμαθητών μου δεν έπαναλέγω τα επί- 
θετα δια των δποίων τότε έχαρακτηρίζοντο, αλλ 
ένδομύχως σκέπτομαι βτι εφαρμόζονται εις αυτούς 
καΐ σήμερον. 

Είπα ήδη βτι έκ των μαθητών τοΟ Λυκείου ο μό- 
νος επιδοθείς είς τα γράμματα ήτο δ Εμμανουήλ 
'Ροίδης. Ή τάσις του προς τδ συγγράφειν έξεδη- 
λώθη έκτοτε, καθώς ή ιδική μου, συνεδέθημεν δε 
δια πρωίμου φιλολογικής συνεργασίας, χάρις εις τήν 
είσαγωγήν άλλης καλής Αμερικανικής συνηθείας 
εις το πρόγραμμα τοΟ Λυκείου. ,Κατά Σάββατον έγί- 
νοντο, τήν έσπέραν, ύπδ τήν προεδρείαν τοΟ Διευ- 
ΟυντοΟ, συνεδριάσεις γενικά! τών μαθητών. Δια τών 
συνεδριάσεων τούτων έδίδετο μάθημα εύκοσμίας καΐ 
τάξεως, καθόσον μάλιστα, παρεκτδς της οικογενείας 
τοΟ. ΔιευθυντοΟ, παρίσταντο ενίοτε και άλλοι, συγγε- 
νείς μαθητών/ Αμφιβάλλω εάν το άκροατήριον ετέρ* 
πέτο πολύ έξ δσων ήκουεν, αλλά δια τους μαθητα: 
το πράγμα ήτο Ζγι μόνον ώφέλιμον άλλα και δια- 
σκεδαστικών. Τινές τών νεωτέρων άπήγγελλαν ποιή- 
ματα• άλλοι άνεγίνωσκαν συνθέσεις των, δ δε Ροί- 
δης και εγώ, συντάκται της χειρογράφου «Λυκείου 
Μελίσαης», άνεγινώσκαμεν άπ' αρχής μέχρι τέλους 
το έβδομαδιαΐον περιοοικόν υ,ας. Όποΐα 'τά περιε- 
χόμενα του αδύνατον να ενθυμηθώ. Ού'τε ό Εύαγ- 
γελίδης ού'τε, μετά τον θάνατον του, ή χήρα του 
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ήδυνήθησαν να μας βοηθήσουν, τ£>ν Ροίδην καΐ 
εμέ, εις τάς έρευνας μας προς άνίχνευσιν τοΟ σώ- 
ματος τοΟ εγκλήματος. ΕΓχαμεν και οί δύο την 
περιέργειαν να ιδωμεν τ>> προϊόν εκείνο της συνερ- 
γασίας μας, την άπαρχήν τοΟ φιλολογικοΰ μας στα- 
δίου. Ά λ αρχήν δια τον 'Ροίδην ιδίως.Έγώ, χά- 
Ρ'ς είς τα δια τον Ένιγκ στιχουργούμενα άσματα 
κα» χάρις εις την [λετάφρασιν της Έσθήρ, είχα 
αποκτήσει έντί>ς τοΟ Λυκείου φήμην ποιητοΟ ! Αλη- 
θώς ήμην κατά δύο ετη. πρεσβύτερος τοΟ ΊΡοίδου, 
άλλ' ή δ*οτ φορά ηλικίας δέν τ&ν εμπόδιζε νά ζηλεύη 
το τρόπαιόν μου> καθώς προ τίνων ετών μέ ώμολό- 
γησε. Τα κατορθώματα μου δέν ήσαν άξια φθόνου, 
■οδτε είχε λόγον δ ΊΡοΐδης νά μέ ζηλεύη τότε, έτι 
δέ όλιγώτερον μετέπειτα. Φύσει κλιτικός, καΐ κρι- 
τικός ρέπων έ£ ιδιοσυγκρασίας εις το άνευρίσκειν τά 
ψεκτά, ήδύνατο ευκόλως νά εκτίμηση το άτεχνον 
των στίχων μου καΐ νά παρηγορηθη ούτω διά την 
δήθεν ύπεροχήν μου. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. 
ΠΟΙΗΤΙΚΑΙ ΑΠΑΡΧΑΙ 



Ή έμμετρος μετάφρασίς μου της Έσθήρ δέν ήτο 
κατά πολύ ανωτέρα των πεζών μεταφράσεων δσας 
προ πέντε ή εξ ετών έξεφουρνίζαμεν εις Μπαλταλι- 
μάνι, 6 Μιχαλάκης κ' έγώ. Όπωσδήποτε, ή ύπερ- 
πήδησις των δυσκολιών της μεταφοράς τοΟ Γαλ- 
λικοΰ κειμένου εις στίχους ομοιοκατάληκτους, καΐ 
ή επιμονή μου να φέρω Ά έργον εις πέρας, έμαρ- 
τύρο.υν προσόντα οχι ανάξια ενθαρρύνσεως. Ή εν- 
θάρρυνσης δέν ελειψεν. Άπ' εναντίας, νομίζω δτι υπε- 
ρέβη τα δρια> Είχα προ παντός ανάγκην κριτών 
περί έμέ αυστηρών προς χειραγώγησίν μου. Είχα 
ανάγκην να εννοήσω δτι ή μετάφρασίς μου ήτο ατε- 
λές παιδικον γύμνασμα, δτι ή στιχουργία είναι 
τέχνη πολύπλοκος, δτ* άπητεΐτο εργασία προκαταρ- 
κτική πολλή προτοΟ δυνηθώ να επιχειρήσω ποιη- 
τικήν μετάφρασιν. ΆντΙ τούτου, μέ περιέβαλλεν ή 
μητρική ττοργή καΐ ή εύμένεια κριτών άναρμοδίων. 
Ήτο φυσική ή υπερηφάνεια της καλής μου μητρός 
δια την πρώϊμον φιλολογικήν παραγωγήν τοΟ υίοΟ 
της, άλλα τήν Οπέτρεφε πέρα τοΟ δέοντος ή όπερ- 
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βολική δια τ& έργον μου επιείκεια τοϋ Εύαγγελίδου. 
Αποδίδω είς μόνην τήν φιλίαν του πρ&ς την μητέρα ν 
μου καΐ προς έμέ την ίδέαν την δποίαν συνέλαβε 
περί παραστάσεως της Έσθήρ είς τδ Λύκειόν του. 
Ή συγκατάθεσις της μητρός μου εδόθη προθύμως, 
εγώ δέ, εννοείται, δέν άντέστην ώστε απεφασίσθη 
ή παράστασις, διενεμήθησαν τα πρόσωπα τοΟ δρά- 
ματος μεταξύ των άρμοδιώτέρων πρδς τοΟτο μαθη- 
τών τοΟ Λυκείου, ο αγαθός Ένιγκ ανέλαβε τον 
τονισμών των χορικών φσμάτων και ήρχισε να προ- 
γυμνάζη τί>ν χορδν τών Ιουδαίων παρθένων. 
Ταυτοχρόνως ήτοιμάζοντο αί ένδυμασίαι, το εύρύ- 
Τ,ωρον ύπνωτήριον τοΟ σχολείου μετεβάλλετο είς 
θέατρον, έζωγραφίζοντο σκηνογραφίαι, έρράπτετο ή 
αυλαία, έν ένΐ λόγφ τΙ Λύκειον εγεινε άνω κάτω* 
τα μαθήματα έμειναν ίζ ανάγκης οπίσω, δ νοΟς τών 
μαθητών ήτο είς την Έσθήρ καΐ δχι είς τα βιβλία 
των! Άλλ' βμως, έζ άλλου, όποιος θρίαμβος δια το 
Λύκειον καΐ δποία ταπείνωσις δια τδ άντίζηλον σχο- 
λεΐον τοΟ Βαλέτταΐ 

Ή τιμή ήτο ήδη μεγάλη δια τδν μεταφραστήν. 
^λλ' δ αγαθές Εύαγγελίδης δέν ήρκέσθη είς τήν 
παράστασιν. Συνέλαβε καΐ άλλην ίδέαν : τήν δια τοΟ 
τύπου δημοσίευσιν της Έσθήρ, — καΐ δχι μόνον 
της Έσθήρ, άλλα κα* άλλων δμοΟ στιχουργημά- 
των μου. Πρ^ς ύπερνίκησιν τών δισταγμών της μη- 
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τρός μου καΐ των ιδικών μου ενδοιασμών, άνέλα- 
βεν εκείνος την ήθικήν εύθύνην της δημοσιεύσεως. 
Δι' επιστολής του πρ£>ς έμέ, της 12ης Ιανουαρίου 
1851, δημοσιευθείσης εις τ6 βιβλίον έν ειδει προ- 
λόγου, ελεγεν δτι επειδή υπήρχε χρεία πολλών αντι- 
γράφων χάριν της παραστάσεως, « ενέκρινε να την 
»δώση είς τί>ν Κον Μελισταγην να την τυπώση~ 
«προηγουμένως δμως θέλει να γνωρίσω την έπιθυ- 
»μίαν του ταύτην». Προσέθετε δέ δτι «καλΌν ήθε- 
»λεν εϊσθαι δμοΰ μέ την τραγωδίαν να δημοσιευ- 
»θοΟν καΐ άλλα τινά ποιήματα μου». Προλαμβάνων 
δέ τ^ν κίνδυνον επικρίσεων αυστηρών, μέ παρεκίνει 
δήθεν να μη κοπιάζω, καθί) ασθενών, άλλα Λ/ά περι- 
μείνω μέχρις οδ γείνω δεκαεπτά ή δεκαοκτώ ετών. 
Δηλαδή, έχρησίμευεν ώς έκ τών προτέρων απολογία 
το άνήλικόν μου. Άλλ' άφοΟ οί στίχοι μου ήσαν 
παιδικοί, δέν ήτο άπλούστερον καΐ όρθότερον νά μεί- 
νουν αδημοσίευτοι ; Ή βάσις της απολογίας ήτο σα- 
θρά. Μετά τήν είσαγωγικήν έπιστολήν, ήκολούθε* 
είς το έκτυπωθέν βιβλίον ή έμμετρος άφιέρωσίς μου : 

Εις τον κόσμον νά φανώ πρώτος με παρακινείτε^ 

ώ διδάσκαλε ! Δεχ&ήτε 
τώρα σεις τάς άπαρχάς τών νεανικών μον στίχων 

και τών πρώτων στοχασμών. 
Μ' έφυγαν άπ' την ψνχην εις διάστημα ήσυχων 

και ά&ώων ήμερων 
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Φαντάζομαι μάλλον ή έν.θυμοΟμαι την συγκί- 
νησιν μέ τήν οποίαν παρηκολούθουν καΐ την τύπω- 
σιν των στίχων μου και τάς προπαρασκευάς της 
παραστάσεως. Μεγαλειτέρα των δύο ευχαριστήσεων- 
ήτο, νομίζω, ή της διορθώσεως των τυπογραφικών 
δοκιμίων. Τήν προσδοκίαν της παραστάσεως έπε- 
σκίαζεν ή έμφυτος δειλία μου. Έφοβούμην τότε καΐ 
απέφευγα τάς συναθροίσεις, αί συναναστροφαι μέ. 
έτρόμαζαν, ήλλαζα δρόμον δια να μή διασχίσω τί> 
πλήθος είς Άν περίπατον. Τί> είδος τοΟτο λαοφο- 
βίας είναι σύνηθες είς τους νέους, — τουλάχιστον• 
είς τους μή άπεκδυθέντας προώρως τήν νεανικήν• 
σεμνότητα, — άλλ' έγώ τήν είχα καθ' ύπερβολήν, 
ήργησα δέ πολύ να τήν υπερνικήσω. Πώς τότε,• είς 
ήλικίαν δεκαέξ ετών, ν' αψηφήσω τα βλέμματα. 
τόσων θεατών στρεφόμενα προς έμέ, τ^ν πρωταγω- 
νιστήν ; Ευτυχώς ευρέθη διέξοδος. Έσώθην εκ *τοΟ• 
κινδύνου άναλαβών το έργον ύποβολέως. Είς το βά- 
θος τοΟ υπνωτηρίου Οψώθη ικρίωμα άρμόδιον δια 
τήν σκηνήν, δέν έλειπε δέ οδτε ή τρύπα τοΟ ύπο- 
βολέως. Κρυμμένος έκεΐ, στρέφων τα νώτα προς το 
άκροατήριον, δέν έβλεπα ει μή τους επί της σκηνής 
συμμαθητάς μου, και δέν έφαινόμην. 

Ή παράστασις εγεινεν επί τέλους, ή δέ έπιτυ* 
χία ήτο πλήρης. Το πράγμα ήτο πρωτοφανές- καΐ 
πρωτάκουστον είς τήν Σύραν : Διδασκαλία θεατρική, 
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εις σχρλεΐον ! Οί. νεαροί ηθοποιοί έπίστευσαν δτι εκ- 
τέλεσαν λαμπρώς το μέρος των, τα χορικά άσματα 
έχειροκροτήθησαν ενθουσιωδώς, οί θεαται άνεχώρη- 
σαν ευχαριστημένοι, δ διευθυντής τοΟ Λυκείου έγαυ- 
ρία δια την λάμψιν ή δποία έκ της εορτής άντενα- 
κλατο εις το σχολεΐον του, δ δέ μεταφραστής έκινδύ- 
νευεν δ δυστυχής να πιστεύση δτι ήτο ήδη ποιητής ! 
Τδνκίνδυνον έπέτεινεν ή σύγχρονος δημοσίευσις τοΟ 
βιβλίου μου, — βιβλίου είς δον έ,κ σελίδων έκατον 
καΐ τριών, μέ τήν έπιγραφήν «Έσθήρ, τραγφδίατοΟ 
» Ρακίνα, καΐ άλλα διάφορα ποιήματα, ύπδ Δημη- 
τρίου Βικέλα, έν Έρμουπόλει, τύποις Γ. Μελι- 
»σταγοΟς, 1851». 

Έπροσπάθησα κατόπιν να περιορίσω τδν αριθ- 
μόν τών αντιτύπων της Έσθήρ, καταστρέψας δσα 
ήδυνήθην ν' άνεύρω. Άλλ' ατυχώς τα τότε κυκλο- 
ιφορήσαντα καΐ τα μέχρι σήμερον, μετά ήμισυν 
-αιώνα, περισωθέντα μένουν τεκμήρια τρανά τοΟ γε- 
νομένου λάθους. Διότι ήτο λάθος ή πρόωρος εκείνη 
δημοσίευσις. Δεν. έλειψαν και έπαινοι πρδς εξαψιν 
της παιδικής μου κενοδοξίας. Ιδίως επηνέθη τδ κατά 
μίμησιν τοΟ Ι<απΐΘΙ1Ιΐαΐ8 ποίημα «δ Εξόριστος». 
Ή «ΈφημερΙς τών Αγγελιών» τής Έρμουπόλεως 
μέ έχαρακτήρισεν ώς « νέον ευφυή καΐ ίκανώς κα- 
τηρτισμένον περί τήν νοητικήν άνάπτυξιν», ή δέ 
«Αμάλθεια» τής Σμύρνης έδημοσίευσε κρίσιν έκ- 
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τενή καϊ εύμενεστέραν ετι. Τα πρώτα εκείνα άρθρα 
εφημερίδων, αναφερόντα &ύφήμως τ& δνομά μου, 
μέ έπροξένησαν εύχαρίστησιν την δποίαν δέν έμε- 
τρίαζε, φοβοΟμαι, ή σκέψις δτι καϊ δ δημοσιογρά- 
φος της Σύρας καϊ δ συντάκτης της Άμαλθείας 
Σαμιωτάκης, φίλοι προσωπικοί τοΟ Εύαγγελίδου, 
έπήνουν τον μαθητήν απλώς καϊ μόνον δια να εύα- 
ρεστήσουν τ^ν διδάσκαλον. 

Μόνος δ θείος της μητρός μου Κωνσταντίνος 
Βασιλείου, δ είς Τωσσίαν διαπρέψας ως διπλωμα- 
τικός υπάλληλος, λαβών το βιβλίον μου απήντησε 
δι' επιστολής, 2που τάς ενθαρρυντικάς' εκφράσεις 
συνεκέρασε μέ συμβουλήν τοφήν καϊ σωτήριον. 
«Μη σπεύδης, έγραφε, είς δημοσίευσιν. Γράφε, άλλ* 
»άφινε το γραφέν να κοιμηθη επί Ιν ή δύο ετη. 
» Λησμονεί το, και δταν το έπανίδης θα κρίνης καλ- 
»λίτερον περί της αξίας του, καϊ περί τών διορθώ- 
»σεων δσων είναι έπιδεκτικέν». Εννόησα την είς την 
τυμβουλήν όποκρυπτομένην έπίκρισιν καϊ απεδέχθη ν 
εύγνωμόνως καϊ την έπίκρισιν καϊ την συμβουλήν. 
Ευτυχώς, δέν μέ είχε τυφλώσει ή απατηλή επιτυ- 
χία τόσον, ώστε να μείνη ανωφελές τ\> μέ τόσην 
λεπτότητα δοθέν μάθημα. Ή ευεργετική έντύπωσις 
της επιστολής τοΟ θείου μου ίσως θα έξηλείφετο έάν 
έμενα διαρκώς είς τήν Σύραν.Περιστοιχούμενος ύπ& 
εκτιμητών, τών δποίων ή αγάπη έξηυμένιζε τήν κρί- 
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σιν, — στερούμενος αφορμών άμίλλης προς καλλίτε- 
ρους μου, ίσως έξηκολούθουν νά γράφω στίχους 
ομοίους προς τα πρωτόλεια μου και να θεωρώ τον 
στενον έκεΐ δρίζοντα αρκετά εύρύν π^ς ίκανοποί- 
ησιν τ?|ς φιλοδοξίας μου. Ότε μετέβην εις Λονδί- 
νον, ήνοιξα τους οφθαλμούς. Έκεΐ συνησθάνθην την 
μικρότητα μου, το ασθενές τών φιλολογικών μου 
εφοδίων, το ατελές £ής προπαρασκευής μου >ςαί την 
ανάγκην μελέτης καΐ εργασίας. 

ΚαΙ δμως τ& πρώτον μου εκείνο παιδικών δήμο• 
.σίευμα έχρησίμευσεν ίσως κατά τοΰτο : δτι έπέβαλ- 
λεν "εις έμέ την ύποχρέωσιν, τρόπον τινά, νέων- 
αγώνων προς παραγωγήν έργων καλλιτέρων. Έάν 
δέν .είσήκουα την πρόωρον παρακίνησιν τοΟ διδασκά- 
λου μου «εις τον κόσμον νά φανώ», ?σως ή ζωή 
μου ελάμβανε δρόμον διάφορον καΐ επέφερε πλήρη 
φιλολογικήν άδράνειαν καΐ άφάνειαν ή ενασχόλη- 
σης μου εις τα τοΟ εμπορίου. Άλλ' έξ άλλου, νομίζω 
δτι αί τοιαΟται κλίσεις είναι έμφυτοι, δτι έκ γεν- 
νετής, ή καΐ έκ καταγωγής, Ό προορισμός *μου ήτο 
νά γείνω άνθρωπος τών γραμμάτων. Δευτέρου λόγου 
ζήτημα έάν επέτυχα ή απέτυχα, ακολουθών την ν 
εμφυτον κλίσιν μου. Όπωσδήποτε, δέν μέμφομαι 
τον Διευθυντήν τοΟ Λυκείου, ετι δέ όλιγώτερον την 
μητέρα μου, διά την παράστασιν της Έσθήρ ή την 
δημοσίευσιν του πρώτου εκείνου βιβλίου μου. Τσ 
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κάτω κάτω, χάρις είς τήν δημοσίευσίν του, είμαι 
σήμερον είς των αρχαιοτέρων, εάν δχι δ αρχαιότε- 
ρος των ζώντων Ελλήνων λογίων. Κατά το πρώ- 
τον έτος τοΟ είκοστοΟ αιώνος, εάν ακόμη ζώ, θα 
συμπληρώσω τήν πεντηκονταετηρίδα μου ώς συγ- 
γραφεύς^ 

"Αλλως, δσον καΐ αν ήσαν ατελείς, αϊ πρώται 
μου έκεΤναι άπόπειραι, «αί άπαρχαΐ τών νεανικών 
»μου στίχων και τών πρώτων στοχασμών» εμπε- 
ριέχουν, έάν δέν άπατώμαι, τά κύρια χαρακτηρι- 
στικά τών ώριμωτέρων μου έργων. Και τότε και 
κατόπιν ουδέν το υψιπετές είς τήν ποιητικήν μου 
εμπνευσιν, άλλ' επίσης ουδεμία απόπειρα προς πτή- 
σιν ύψηλοτέραν ή μακροτέραν παρά δσον το επέ- 
τρεπαν αί ασθενείς μου πτέρυγες. Ό, τι ει'χα είς τον 
νοΟν ή τήν ψυχήν έξεφράζετο -κτο^ ?σον απλώς 
και σαφώς δύναμαι καΐ σήμερο> ,ά το εκφράσω- 
Ώς προς τήν γλώσσαν επίσης, νόμιζα 5τι οί νεα- 
νικοί μου στίχοι δέν εξέρχονται ουσιωδώς της τρο- 
χιάς τήν οποίαν και. κατόπιν ηκολούθησα. Τήν 
τροχιάν ταύτην δέν έχάραξα βιαίως έκτοτε εκ συ- 
στήματος ή κατόπιν σκέψεων ή θεωριών. Το πράγμα 
Ιγεινεν άφ' έαυτοΟ. Χωρίς νά σκεφθώ το πώς και 
το διατί, έγραφα καθώς δμιλοΟμεν. Έξ άμαθείας 
εγεινα ένοχος σφαλμάτων στοιχειωδών, άλλα δέν 
έξετέΟην είς τον κίνδυνον νά κατηγορηθώ δι' έπιτ/Γ 
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δευσιν. Κατηγορήθην δτι, χάριν της ομοιοκαταλη- 
ξίας, άπέκοπτα ευκόλως τα τελικά ν, αλλά κατά 
τοΟτο φρονώ ίτι δέν παρέβην τους κανόνας της γλωσ- 
σικής μας αρμονίας περισσότερον ή ίσον τους παρέ- 
βην (εάν τους παρέβην,) εις τάς άκαταλήκτους κα- 
τόπιν μεταφράσεις μου τοΟ Σαικσπείρου. ΤαΟτα έν 
παρόδψ. θά επανέλθω, έξ ανάγκης, βραδύτερον εις 
το ζήτημα της γλώσσης, ιδίως της ποιητικής γλώσ- . 
σης. ν Ισως πλανώμαι νομίζων βτι είς τά παιδικά 
μου γυμνάσματα, τά ίδόντα τ& φως κατά το 1851, 
ανευρίσκεται τ& σπέρμα τής μελλούσης, καλής ή 
κακής, φιλολογικής μου παραγωγής. "Ισως! .Ό συγ- 
γραφεύς δέν είναι συνήθως κριτής αρμόδιος τοΟ 
ιδίου του .έργου. *Ας αφήσω είς άλλους την περί 
τούτου κρίσιν, έάν ποτέ τ& έργον μου κριθή • άξιον 
τοιαύτης έρεύνης. 






ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ . 
ΗΜΕΡΑΙ ΠΕΝΘΟΥΣ 



Ένφ έδρεπα τάς άπατηλάς μου δάφνας καΐ 
έχαιρε της μητρός μου ή κάρδια δια τους θριάμ- 
βους τοζί υίοΟ της, ^καιροφυλακτεί προ της θύρας 
μας ή συμφορά, καΐ έπτερύγιζεν Ό θάνατος άνωθεν 
της στέγης μας. Ή μεγαλειτέρα τών τεσσάρων αδελ- 
φών μου,* Ευφροσύνη, ήσθένησε καΐ εντός ολίγων 
ήμερων απέθανε. Ήτο δέκα ετών κοράσιον, ώραΐον, 
δροσερόν, εξυπνον ή ζωηρότης της έφαίδρυνε' τήν- 
οικίαν μας, ή καλλονή της ήτο το καύχημα μας. 
Ότε άπέθανεν ή πρώτη μου αδελφή εις τήν Κων- 
σταντινούπολη*, ήμην μικρός καΐ δέν εννόησα κατά 
βάθος τι συνέβη* την πικρίαν δλην τοΟ αιωνίου χω- 
ρισμό ήσθάνθην κατά πρώτον βτε απέθανε ή Φο- 
φούλα μας. Τήν ήσθάνθην οχι μόνον διότι ήγάπων 
τήν γλυκεΐαν άδελφήν μου, ή διότι τότε κατά 
πρώτον έβλεπα έκ τοΟ πλησίον τόν θάνατον," — 
άλ)ά καΐ διότι έν απουσία τοΟ πατρός μου ήρχιζα 
ήδη νά γίνωμαι 6 αντικαταστάτης του, δ αρχηγός, 
τρόπον τινά της οικογενείας. 

Εις τήν άμοιβαίαν στοργήν μεταξύ μητρός κα? 
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-υίοΰ, προσετίθετο τοιουτοτρόπως, αίσθημα φιλίας, 
αίσθημα άδελφότητος. Δεν ήξεύρω πώς άλλως να τ<; 
χαρακτηρίσω. Ή διαφορά ηλικίας δεν ήτο τόση, ώστε 
V άποκλείη την οικειότητα ίσου πρ&ς ίσον. *Ητο 
δεκαεννέα ετών ή μήτηρ μου δτε με άι^έκτησε, ή 
δε μεταξύ μας- άπόστασις βαθμηδόν ίσμικρυνετο 
καθόσον έγώ έμεγάλωνα. Και τώρα, δτε έγηράσα. 
'μεν και ο.ί δύο, λέγω δτι είμεθα συνομήλικοι και μει- 
δία εκείνη, διαμαρτυρόμενη κατά τοΟ άστεϊσμοΟ. 
Όύδέποτε δμως, ού'τε τώρα ού'τε τότε, ήλάττωσε 
-ποτέ το σέβας μου δ φιλικός μεταξύ μας 4ύνδεσμος; 
Τότε ή μην δ μόνος σύντροφος της, δ μόνος εις τον 
δποΐον ήδύνατο ν' άνοιξη την καρδίαν της. Δεν μοΟ 
την ήνοιγε δλόκληρον, μη θέλουσα ν' αύξήσγ) την 
"λύπην μου, αλλά πώς νά κρύψη την άδημονίαν, 
την άγωνίαν της, διαρκούσης της ασθενείας, καΐ 
την βαθεΐαν της Ολΐψιν κατόπιν ; Και έλυπούμην δι- 
πλασίων, έννοών την λύπην της και μη δυνάμενος 
νά την ανακουφίσω. 

Δεν μας έλειψε τότε, — καϋώς και κατόπιν εις τάς 
•δοκιμασίας -ι/ης ζωής μου δεν μου έλειψε ποτέ — ή 
παραμυθία δσην δύναται νά παρέξη συμπάθεια ειλι- 
κρινής φίλων εύσπλάγχνων. Δεν έμενε μόνη ή μή- 
τηρ μου άγρυπνοΟσα τάς νύκτας παρά την κλίνην 
της κόρης της, δεν έμεινε μόνη κατά την ώραν τών 
θρήνων. Δεν ειχε Ν πλησίον της τήν μητέρα, τους 
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αδελφούς της,, άλλα ν φίλοι αγαθοί, ιδίως δ Εύαγγε- 
λίδης και δ Ιούλιος "Ενιγκ, μετ' άφοσιώσεως αδελ- 
φικής μ.ας εφρόντισαν- και μας παρηγόρησαν. Το 
φέρετρον της αδελφής μου έσήκωσαν οί συμμαθη- 
ταί μου. Την έθάψαμεν εις το κοιμητήριον της' Έρ- 
ρ,ουπόλεως, παρά την /ίΐσοδον της εκκλησίας, εις 
£έ την πλάκα τοΟ τάφου της ή μήτη > μου ηθέ- 
λησε να χαραχθη, ΟπΌ τ& ονομά της, τ& έξης τε- 
τράστιχόν μου: , 

"Ε&αλλες Ιπϊ τον χόομον &ν&ος ενοομον χΐ ώραιον' 
άλλ' εις βάσανα χαϊ λύπας δ Θεός νά ζβς μη Φέλων, 
σ' ήρπαοεν άπ τάς άγχάλας των φιλτάτων αον γονέων 
■είς τους ουρανούς, ν' αύξησες τήν χορείαν των αγγέλων. 

Πόσον βαθεΐαήτο ή θλΐψις της μητρός μου, 

πόσον άσβεστος καΐ μετά θάνατον ή αγάπη, πόσον 
διαρκές. το ένδόμυχον πένθος της, προ ολίγων μόνον 
εβδομάδων απεκάλυψα, έν αγνοία της. Μη βλέπουσα 
πλέον, μήτε έλπίζουσα νά επανάκτηση την δρασιν, 
παρέδωκεν είς χείρας μου σάκκον περιέχοντα δσας 
έπιστολάς είχα γράψη προς αυτήν αφότου κατά το 
1852 άπεχωρίσθημεν. Τάς διετήρησεν δλας ή καλή 
μου μήτηρ. Αί έπιστολαι έκαστου έτους άποτελοΟν 
χωριστον δέμα. Είς τδ βάθος τοΟ σάκκου έμεναν λη- 
σμονηθέντα. τίνα έγγραφα, μεταξύ δέ αυτών σημειώ- 
σεις ιδιόχειροι της μητρός μου, εν είδει αποσπα- 
σμάτων ημερολογίου, και όλίγαι έπιστολαι των γο- 

10 
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ί. 

ν£ων της. Μέ συνεκίνησε βαθέως ή άνάγνωσίς των 
Ιδού επιστολή της μάμμης μου προς την μητέρα 
μου, δτε έλαβε την είδησιν τοΟ θανάτου της Φο- 
φύύλας. Την αντιγράφω αύτολεξεί : 

«Έχω μίαν ώραν δποϋ βαστώ τΙ> κονδύλι κα 
»δέν ήξεύρω τί να σέ γράψω καΐ τί να σέ είπώ. 
»ένψ δέν έβλεπα την ώραν πότε να ελθη ή Ύ\μ.έρα 
»τοΟ ταχυδρομείου δια να σέ γράψω, Σμαράγδα 
>χμου! Τΐ> περασμένον Σάββατον δέν σέ είπα τίποτε• 
»Τί παραζάλη μας ήλθε πάλιν, Σμαράγδα μου' 
»ΚαΙ έν τούτοις πρέπει να σιωποΟμεν καΐ να πάρα- 
»καλοΟμεν τον θε^ν αύτη να είναι ή μεγαλειτέρο 
»σου λύπη καΐ δχι άλλη ! 'Εγώ ή ανόητη δεν τ£ 
» έβαζα ποτέ είς τ&ν ν$0ν μου, δτι'— ήτο εις τόσον κίν 
»δυνον τ& δυστυχισμένον — άλλα καΐ συ, Σμαράγδι 
»μου, πάντοτε" σκεπαστά καΐ περαστικά μοΟ' τά 
»εγραφες. Αέγε μέ τα δλα, σέ το παρακαλώ, κόρη 
»μου, Σμαράγδα μου, — μη μέ άφ/νεις νά άναι- 
»σθητώ, ένφ συ τόσον υποφέρεις. Μία άπί> τάς δυ- 
στυχίας μας είναι καΐ το νά ζώαεν χωρισμέναι- 
» Πόσον μετανοώ δτι• δεν σέ έκράτησα έδώΐ Όχ*• 
»δτι δέν θά μας ήρχετο αύτη ή συμφορά. Ό, τι μαί 
ΐ>είναι πεπρωμένον αδύνατον νά το άποφύγωμεν,. 
»άλλά κ' έγώ δέν ή£εύρω διατί τώρα σέ άποθυμαχ 
» ακόμη περισσότερον. Ευχαριστώ τί>ν θε&ν δτι ε£ι- 
»ρέθησαν αυτοί οί καλοΓ άνθρωποι καΐ δέν σέ άοί- 
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»νουν μόνην. Πρόσεχε καΐ συ, αγαπητή μου, ποτέ 
»νά μή θέλης νά μνήσκης μόνη σου. Πάντοτε κοντά 
»σου τα παιδάκια σου. Αυτά πάλιν θά αναπληρώ- 
νουν β, τι σοΟ λείπει. Μη τα αφήνεις να μελαγχο- 
»λοΟν, βάζε τα να παίζουν εμπρός σου, 4 έβγαινε 
»μαζή των. . . Τα λυποΟμαι τα καϋμένα τα παιδιά 
»μας, δποΟ άπ& τώρα αρχίζουν να γνωρίζουν τάς δυ- 
»στυχίας της ζωής. *Ας τα μάθωμεν τουλάχιστον 
»νά. τάς υποφέρουν μέ γενναιότητα. Πρόσεχε, Σμα- 
»οάγδα μου, νά μη σε βαρύνωνται καΐ οί φίλοι σου. 
»Νά τους καλοδέχεσαι καΐ νά τους διασκεδάζης καΐ 
»σύ. Μη θέλης μόνοι αυτοί νά σέ διασκεδάζουν. 
»Άλλά τί ευλογημένοι άνθρωποι εΤναι! Άπ& την 
»κυρίαν Ν. έπερίμενα βέβαια 5τι θά σέ φροντίζη, 
»έπειδή γνωρίζω πόσον είναι καλή και πόσον μϊς 
»άγαπ2£. Οί διδάσκαλοι βμως, εύθυς αμα σ' έγνώ- 
»ρισαν έκατάλαβαν, Σμαράγδα μου, 2τι είσαι αξία 
»τής αγάπης καΐ της συμπαθείας των. ΚαΙ τοΟτο 
»μία παρηγορία δΓ έμέ. Και αί γυναίκες των, και 
»αύταΙ καλαί καΐ ?σως καλλίτεραι άπο πολλάς άλ- 
»λας. . . Συλλογίζομαι πολύ καΐ τον καλόν σου άν- 
»δρα. θά παραζαλισθη καΐ αυτός, άλλα θά ένθυ- 
»μηθη βτι είναι αναγκαία ή Ογεία του καίίτι πρέ- 
»πει νά την φροντίζη... Γράφε με πολλά, Σμα- 
»ράγδά*μου. Μη φοβείσαι νά μέ λύπησης. Ή καρ- 
)>5ιά μου έγήρασε πλέον, έχασε την ευαισΟησίαν της" 
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»ή,νά ειπώ την άλήθειαν,τήν έμαθα να αναίσθητη. 
»Μάθε καΐ συ την ίδικήν σου. *Ας μη λυπούμεθα 
»βσους αφήνουν αύτδν τον κόσμον πρίν τδν δοκιμά- 
»σουν. Άλλα τί σέ μελαγχολώ τοΟ κακοΟ, κόρη 
»μου! Καλλίτερα ας παύσω, επειδή απόψε το κον- 
»δύλι μου τίποτε άλλο παρά μελαγχολίας δέν θέ- 
»λει να γράψη. . . Χθες το βράδυ εως έδώ άφησα 
»το γράμμα μου καΐ έκοιμήθηκα "μέ την ελπίδα να 
»σέ ιδώ εις τδν ΰπνον μου. Δέν τδ κατώρθωσα ίμως. 
«Φαίνεται δτι δ νοΟς μου κοιμάται περισσότερον άπο 
»το σώμα μου καΐ δέν βλέπω όνειρα». 

Πόση στοργή, πόση λεπτότης αισθημάτων, πόση 
φρόνησις διαπνέει το γράμμα τοΟτο, καΐ πόση συγ- 
χρόνως χάρις εκφράσεως ! Ίδοί> καΐ της μητρός μου 
οί στεναγμοί, — στεναγμοί αληθώς! Στεναγμοί τοΟς 
δποίους δέν ήδυνατο να καταπνίζη καΐ τους. έγραφε 
δια να μή τους άκούση άλλος κανείς. 

Ιδού τί εγραφεν εις Κωνσταντινούπολη τήν -23 
Σεπτεμβρίου 1852. — Ή αδελφή μου είχε αποθά- 
νει τήν 4ην Απριλίου 1851. 

«Σήμερον είναι της Αγίας Ευφροσύνης. Είναι 
»και ή παραμονή της αναχωρήσεως μας άπο τήν 
»Σύραν.Έν έτος σωστόν.Είς τήν έορτήν της έπηγα 
»και τήν άπεχαιρέτησα εις τον τάφον της. Πόση 
»γενναιότης υπάρχει εις τήν καρδίαν.μας! Και τήν 
»φανταζόμεθα πολλάκις τόσον αδύνατον. Είμαι εύ- 
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»χαριστημένη δτι επήγα, — εάν ή λέξις έκρράζη τ£ 
»*βσθάνθην . Είμαι ευχαριστημένη επειδή τόσον συχνά 
»μέ τον νοΟν κάθημαι εκεί, εις τον τάφον της, καΐ 
»τ» βλέπω; — Την βλέτςω καθώς την είδα δια τε- 
»λευταίαν φορίν, και τάς ημέρας όπου την είχα α- 
»σθενη. — Άλλα καΐ δσας στιγμάς έπέρασα μαζή 
»της δεν τάς λησμονώ ! . .Πώς έδυσαρεστειτο μα- 
»κράν μου, πόσον γλυκά μ' ΙφιλοΟσε το πρωί πριν 
)>πηγα^νη εις τ^ σχολεΐον. ΚαΙ μέ πόσον κόπον τΙ> 
»συνείθισε, διότι έπρεπε νά μέ χωρισθη ολίγας ώρας. 
»Ποσάκις έκλαυσε διά να μη μέ χωρισθή! Έφο- 
»βε?το μήπως γηράσω, καΐ μέ άφησε τόσον νέαν νά 
»τήν κλαίω!» 

Τήν 26 Μαρτίου 1853: 

«Κανείς δέν ήξεύρει τι σημαίνει δι' έμέ ή σημε- 
»ρινή ήμερα. Προ δύο ετών ή ίδια ήμερα δέν έση- 
»μείωσε οδτε λύπην ού'τε χα^άν. Έπέρασε καθώς 
»καί τόσαι μου άλλαι, άλλ' ήτο ή τελευταία. — Το- 
»σάκις επήγα εις τ&ν περίπατον μέ τά παιδάκια μου, 
»άλλά ή 26 Μαρτίου 1851 ήτο ή τελευταία καλή 
»μου ήμερα δποΟ εξήλθα εις τ?>ν περίπατον κρα- 
»τοΟσα τήν ΦοφοΟλαν μου άπο το χέρι. Είμαι ευ- 
χαριστημένη δτι τήν ένθυμοΟμαι τόσον καλά τήν 
»ήμέραν έκείνην. Νομίζω δτι σέ βλέπω, Φρότω μου, 
«ολίγον χλωμήν, άλλα τόσον ώραίαν, τόσον κα- 
<>λήν! Νομίζω δτι ακούω τά ευγενικά σου λογάκια. 
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»ένψ άνησυχοΟσα δτι σέ έβλεπα άδιάθετον. Δέν 
»έφανταζόμην τί μοΟ έμελλε να πάθω ! Ή τελευ- 
»τίκία μας επίσκεψις μετά τ^ν περίπατον ήτο εις της 
»κυρίας Ν. Τ& τριαντάφυλλον το όποιον σοΟ έδωκε, 
» νομίζω δτι το βλέπω είς τα χεράκια σου. "Ανθος 
»μου, πώς άγαποΌσες τα άνθη ! Πώς ήθελες να μα- 
»κρύνω τί>ν δρόμον δια να έπιστρέψωμεν, μέ πόσην 
»δυσαρέσκειαν επανήλθες άπ& τ&ν περίπατον το 
» εσπέρας εκείνο». 

4ην Απριλίου 1853. Δευτέρα επέτειος τοΟ θα- 
νάτου της: 

«Όλην την ήμέραν έφαινόμην |ίίθυμος, καΐ έν 
»ταυτψ ποσάκις έδάκρυσα ! Ή καρδία μου πόσον 
«φουσκωμένη! Διάνα την έλαφρώσω θέλω μόνη μου 
»νά ειπώ ολίγα. "Ηθελα να εχω είς ποίον να διη- 
»γηθώ πώς την έπέρασα προ δύο ετών την σημε- 
»ρινήν ήμέραν. Άλλα καλλίτερα ας νομίζουν δτι 
»δέν ένθυμοΟμαι τα περασμένα, — αν είναι δυνατόν 
»τοιαΟται σκηναί να λησμονηθοΟν ποτέ άπο μη- 
τέρα ! Μολονότι τόσον παραζάλισμένη τήν έπέ- 
»ρασα, ημπορώ να μη ενθυμούμαι ολην έκείνην τήν 
»παραζάλην μου, ημπορώ να λησμονήσω δτι τήν 
»ήμέραν έκείνην ύπωπτεύθην και εβεβαιώθην δτι 
»χάνω τήν κόρην μου ! . . 

15 Απριλίου 1853: 

«Σήμερον ήμερα των γεννεθλίων της, ήμερα ή 
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»όποία μέ έπροξένησε τόσην χαράν ! ΚαΙ προτοΟ γέν- 
ι» νηθτβ ακόμη ήτο τόσον καλή ! Μέ -την !δίαν καλο- 
»συνην επέρασε και την τελευτ.αίαν της ήμέραν. 
»Τήν στιγμήν δτε έπαυσε να ζη την *ϊδα, καΐ — 
»τί παράδοξον αίσθημα ! ΆντΙ να τρέξω π/ησίρν 
»της, εξήλθα άπο τ& δωμάτιον. *Οταν μετ' όλί- 
»γον την έπανεΐδα, πώς μετενδησα δι* δσην ώραν 
»εχασα*Ένόμιζα δτι δέν θα ημπορώ να την βλέπω, 
»και εξ εναντίας, ήτο ή μόνη μου εύχαρίστησις 
»τότε αυτή. Δέν είχε χάσει τίποτε άπο την γλυ- 
»κυτάτην έ'κφρασίν της. Τ& μειδίαμα της ήτο κα- 
»κ^ν προμήνυμα, άλλα δέν τί> έγνώριζα. . . 

»Τήν ένθυμοΟμαι τόσον καλά πρ6 δώδεκα ετών, 
»6ταν δια πρώτην φοράν την έκαμάρωσα. Μέ ήρεσε 
»τόσον, την ήγάπησα τόσον ! . . Πόσας εικόνας της 
»εχω χαραγμένας εις τ&ν νοΟν. Νομίζω δτι βλέπω 
»είς τον άνήφορον τοΟ. ΜπαλταλιμανιοΟ την τρο- 
*φόν της νά την κράτη εις την άγκάλην της, καΐ 
»ή αδελφή μου Νίνα νά μη πιστεύη δτι ήτο ίδικόν 
»μου το ώραΐον εκείνο παιδάκι. Νομίζω δτι βλέπω 
»καΙ το χαρτάκι εις το μέτωπόν του, δπου έκείνην 
»την ήμέραν ήσαν τυλιγμένα τά ξανθά του μαλλά- 
»κια. Εις έκείνην. την έποχήν έκινδύνευσα νά την 
»χάσω άπ& σπασμούς, και εκείνος 6 τρόμος μ' ε- 
»καμε νά την αγαπώ μέ ενα πόθον άνεξήγητον. 
»Έθελα πάντοτε νά την βλέπω. Έγ•νόαην ενίοτε 
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»γελοία. Ανέβαινα εως εις~τδν ηλιακών οιά νά την 
» βλέπω άπδ μακράν δταν την έστελλα εις τον περί- 
»πατον, εις τα Μνηματάκια. Δεν ήτο το πρώτοι 
»παιδί μου, κχί όμως μοΟ έφαίνετο £τι προ!>την φο- 
»ράν ήρχιζε παιδί μου νά πε ρ ιπατή. "Τίτο τόσον εύ'- 
»μορφη ! Πόσα ώραΤα επίθετα ή$(Λσχ διά τα αά— 
»τια της, εις τά όποια τόσον καλά- έζωγραοίζετό ^ 
» αγγελική της ψυχή! Πόσον ή)ρεζε εις δλους — πό- 
»σον συχνά ήκουα επαίνους της, πώς την έθαύμαζα, 
»πώς ήθελα νά την βλέπω, πόσον μεγάλαι μοΟ έφαϊ- 
»νοντο. αί ώραι δταν έλειπε άπϊ> πλησίον μου ! Και 
»τώρα ήρχισαν νά παρέρχονται χρόνοι. Έπέρασε. 
»δ δεύτερος!» 

Την δδύνην τοΟ θανάτου της Φοφούλας έπηκο~ 
λούθησε μετά τεσσάρας μήνας νέρι δοκιμασία. 

ΚαΙ αί τρεις μικραί μου άδελφαί και έγώ έπα- 
θαμεν δυνατήν κοκκίτιδα. Πρ^ς θεραπείαν μας, καΐ 
χάριν αλλαγής αέρος κατά τους θερμούς μήνας τοΟ- 
θέρους, ίσως και χάριν διασκεδάσεως κατά την συμ- 
βονλήν της μάμμης μου, ή μήτηρ μου απεφάσισε 
νά ύπάγωμεν εις την Τήνον. Τότε ή συγκοινω- 
νία, των νήσων μας §εν έγίνετο ακόμη με ατμόπλοια, 
ώστε έπεβιβάσθημιν ύζ καίκι, άπο τά λεγόμενα. 
Τρεχαντήρια. Ό καιρός ήτο ωραίος, δ άνεμος 
. ούριος καΐ αλαφρός. Άλλ' επεσεν άμα ολίγον έμα- 
κρύνθημεν άπο την Σύραν Εύχάριστον νά πλέη τις 



1 



Ημίραι ηένθον* 153 



έπι θαλάσσης γαληνιαίας, άλλ' δταν άκούη Ό επι- 
βάτης τας νωχελξΐς κώπας βραδέως τριζούσας εις 
τους σκαρμούς, καΐ δέν βλέπει να κινήται τ^ σκάφος, 
καΐ τον καίουν επί τοΟ άσκεποΟς .καταστρώματος αϊ 
φλογέρα! ακτίνες τοΟ ηλίου, τότε επιθυμεί άνεμον, 
έστω καΐ σφοδρόν, — καΐ κύματα, έστω καΐ φέροντα 
ναυτίαν. Όκτώ ολόκληρους ώρας διήρκεσεν δ πλοΟς 
εκείνος, ένώ δι' άτμοπλοίου σήμερον γίνεται έντ^ς 
μιας ώρας σχεδόν. 

Εις την Τήνον, έν ελλείψει ξενοδοχείου, μας πα- 
ρεχωρήθησαν δύο κελλία συνεχόμενα, εις" την περιο- 
χήν της Εκκλησίας της Ευαγγελιστρίας. Έντος των 
γυμνών εκείνων δωματίων "έτακτοποιήθημεν δ'πως 
καλλίτερον ήδυνήθημεν. ΕΤχε την προς τοΟτο έπι- 
τηδειότητα ή μήτηρ μου, χάρις εις την άποκτηθεΐ- 
σαν πεΐραν κατά τον σκηνίτην βίον μας. Δεν μας 
έλειψε δέ καΐ φιλόξενος περίθαλψις εκ μέρους των 
ολίγων γνωστών μας Τηνίων. Ιδίως πολύτιμος απε- 
δείχθη ή πρ&ς ήμας καλοσύνη τοΟ κηροπηγοΟ της 
Ευαγγελιστρίας Χρήστου καΐ της αγαθής συζύγου 
του. "Οτε μετ' ολίγον έπήλθεν ή ασθένεια της μι- 
κρας αδελφής μου Ειρήνης, οί δύο εκείνοι καλοί άν- 
θρωποι μας παρεστάθησαν ώς αληθείς φίλοΙ.•*Αν 
δέν μέ πλάνα ή μνήμη, Ό Εύαγγελίδης μας έπρο- 
μήθευσε την γνίοριμίαν των. Ή έμφυτος ευγένεια 
των και ή άγαθότης των έξήλειφαν πασαν κοινω- 
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νικήν διάκρισιν μεταξύ μας. Ή μήτηρ μου εύγνω- 
μονοΟσα τους έθεώρει και κατόπιν ώς φίλους• Την 
έβοήΟησαν ίχι μόνον είς τάς φροντίδας της δια την 
μικράν ασθενή μας, άλλα καΐ είς την μέριμνάν της 
•περί των άλλων της τέκνων. Δ*ότι, κάΙ είς την δει- 
νήν έκείνην περίστασιν καΐ πάντοτε, μόιράζου<ία 
την μητρικήν στοργήν της χωρίς προτιμήσεις καΐ 
διακρίσεις, έμερίμνα περί βλων της ίξ ίσου των τέ- 
κνων, ίσον καΐ άν έπίεζε τ^ν νοΟν καΐ τήν ψυχήν 
της ή ανησυχία περί ενός. 

θέλουσα να ωφεληθώ καΐ διανοητικώς άπο την 
διαμονήν μας είς την Τηνον, μέ έσύστησεν είς την 
γνωριμίαν τοΟ σεβασμίου Οίκονόμου της Ευαγγελι- 
στρίας, τοΟ κατόπιν αρχιεπισκόπου Φθιώτιδος Θεο- 
φίλου. Μέ πολλήν εύμένειαν δ αξιοσέβαστος ιερεύς 
μέ προσεκάλει είς το ταπεινών κελλίον του, ίπουτά 
πολλά βιβλία του καΐ αί σοβαραι συνομιλίαι προ- 
σηρμόζοντο πρί>ς τάς κλίσεις μου. Δέν τ&ν έπανεΐδα 
έκτοτε. ΈνθυμοΟμαι βμως ζωηρώς τ&• ίσχνόν του 
ώχρον πρόσωπον καΐ την άραιάν μαύρην γενειάδα 
του* δέν λησμονώ δέ καΐ την συνήθειάν του νά πίνη 
διαρκώς, εν είδει έξεγερτικοΟ, κρύον καφέν. 

Μία τών εφευρέσεων της μητρός μου πρ^ς 
5ιασκέ:ασίν μου ήτο και ή περιοδεία μου είς τά εν- 
δότερα της Τήνου. Χάρις είς τ^ν Χρηστον ευρέθη 
•/γωγιάτης άξιος πάσης εμπιστοσύνης. Ύπί> την προ* 
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στασίαν του περιήλθα αρκετών μέρος της νήσου. 
Ήτο εκείνη ή πρώτη μου αληθής περιήγησις. Με- 
ταφερόμενος, έκ γενετής σχεδόν, άπ^ τόπου είς τό- 
πον > είχα ήδη έπισκβφθ^ πολλά μέρη* ή κεφαλή 
μου δέν ήτο κενή εντυπώσεων. ' Άλλα κατά τάς 
ποικίλας οικογένεΓακάς μεταναστεύσεις παεηκολού- 
θουν τους γονείς μου, ένφ τότε, είς τήν Τήνον, 
έπεχείρουν μόνος Ικδρομήν, χάριν τέρψεως. 

Διάφορα επεισόδια της περιοίείας μου εκείνης 
εχαράχθησαν άνεξαλείπτως είς τήν μνήμην μου. 
Βλέπω ακόμη τάς βραχώδεις ατραπούς ίπ*υ τ^ ζώον 
μου, μετά κόπου άναδαΤνον, έστήλωνε τον ενα μετά 
τ^ν άλλον τους προσεκτικούς πόδας του, — καΐ εκα- 
τέρωθεν της άτραποΟ τά λιθόκτιστα κρηπιδώματα, 
σχηματίζοντα ε.ίς τήν άπότομον κλιτύν τοΟ βουνοΟ 
τους κλιμακωτούς αμπελώνας. Βλέπω καΐ τους ξη- 
ροτροχάλους τοίχους, τους σημειοΟντας τά δρια εκά- 
στου Ιδιοκτήτου. ΈνθυμοΟμαι είς τήν καμπήν άλ- 
λης άτραποΟ δμαλωτέρας τον άνθοσκεπή τοΐχον τοΟ 
πρώτου οικίσκου ένΐ^χωρίου, καί παρέκει, είς άλλο 
χωρίον, άλλην οικίαν 5που γνώριμος τοΟ άγωγιά- 
του μου χωρική μας έφιλοςένησε προσφέρουσα στα- 
φίδας καί σΟκα.ΈνθυμοΟμαι τον Φραγκισκανόν κα- 
^όγηρον δ όποιος- μΐ ώδήγησε είς τήν έκκλησίαν τοΟ 
καθολικοί) μοναστηρίου, καί τάς Ελληνίδας καλο- 
γραίας ^εμβαζούσας εις τον αύλόγυρον της μονής 
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των. "Εκτοτε δέν έπεσκέφθην τα ενδότερα της Τή- 
νου, άλλα μετά παρέλευσιν ημίσεως αιώνος ένθυ- 
μοΟμαι τά της εκδρομής εκείνης ζωηρότερον ή πολ- 
λάς των προσφάτων περιηγήσεων μου. 

Έν τούτοις ή ασθένεια της μικρας μου αδελφής 
έδεινοΟτο Όλαι της μητρός μου αί φροντίδες απέ- 
βησαν μάταιαι. Ό θάνατος ήρπασε καΐ τοΟτο, Ά• 
νεώτερον τότε των τέκνων της.ΈνθυμοΟμαι την κη- 
δείαν ώς αν ήτο χθες. Νομίζω 5τι ακούω τήν νεκρώ- 
σιμον άκολουθίαν έντος της ευρύχωρου . εκκλησίας 
της Ευαγγελιστρίας, — δτι έκ τοΟ στασιδίου δπου• 
έστηριζόμην βλέπω την μητέρα μου κλαίουσαν ήσύ- 
χως,— και αισθάνομαι ακόμη εις τί>ν λάρυγγα μου• 
τον πνιγμον τοΟ θρήνου, τον δποΐον δέν ή§υνήθην 
να κρατήσω δτε προσεκλήθημεν νά δώσωμεν είς τη^ 
νεκράν μας τον τελευταΐον άσπασμόν. 

Την έθάψαμεν είς το παρά την έκκλησίαν της 
Ευαγγελιστρίας μικρόν κοιμητήριον, καΐ μετ' ολί- 
γας ημέρας έπεστρέψαμεν βαρύκαρδοι είς την Σύραν. 

Ίδου πώς, μετά εν περίπου έτος, έξέφραζεν ή 
μήτηρ μου τ^ν πόνον της είς εν τών περισωθέντων 
αποσπασμάτων, τά δποΐα εγραφεν είς την Κωνσταν- 
τινούπολη. Δέν ήμην τότε πλησίον της. Προ μηνός 
περίπου είχα αναχωρήσει μεταβαίνων είς τήν Άγ- 
γλίαν. 

«Έπέρασε σχεδόν έτος άπο τήν νύκτα, της 4ης 
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«Αυγούστου 1851 και κάθε ήμέραν φαντάζομαι οτι 
» βλέπω το σκότος της. Μαύρη και σκοτεινή ήτο δι' 
»έμέ, την ουστυχ'ισμένην μητέρα. Κλαίουσα πρ)> 
«τεσσάρων σωστών μηνών την γλυκεΐαν μου Φρόσω, 
»την εύ'μορφην μου κόρην, την δποίαν δσοι έγνώ- 
»ρισαν έκλαυσαν, μοΟ επέπρωτο να κλείσω την νύ- 
»κτα έκείνην τα ώραΐα ματάκια της μικρας μου 
»Εΐρήνης. Δεν της τα έκλεισα μόνη. Δι' αυτό μου 
»το τελευταΤον πρ^ς τί> παιδάκι μου χρέος έξύπνησα 
«την πλησίον της κλίνης της *θ'-μωμένην πτωχήν 
«γυναίκα, την μόνην σύντροφόν μου έκείνην την νύ- 
%κτα. Δέν ήθελα να πιστεύσω δτι εκείνα τα ζωηρά 
ιμάτια ή&αν εις μάτην πλέον ανοικτά. Την έξύ- 
»πνησα, είπα .σιγαλά νά κάμη ο, τι πρέπει. . . Πώς 
^»νά είπη κανείς νά κλείσουν τα μάτια τοΟ παιδιοΟ 
«του ! . . ν Ω ! είναι τρομερον νά βλέπη κανείς μαΟρα 
«ωραία μάτια ανοικτά και νά μη εκφράζουν τίποτε. 
«Προτιμότερον νά τά βλέπη κλειστά, νά μη βλέπη 
»τί λείπει άπ•" εκείνα τά μάτια. Λείπει ή ψυχή! — 
«Και εγώ οέν ήξεύρω τί και πώς ήσθανόμην 
»εκείνην την ώραν. Ή προϋπάρχουσα λύπη μου, 
«τριών μηνών φροντίοες και κόποι μου μάταιοι, ή 
«τρομερά μοναξιά μου μακράν όλων μου τών συγγε- 
»νών καΐ τών καλών μου φίλων, ο κοκκίτης τών 
τριών ΐίλλων μου παλιών, δλα αυτά έπρεπε νά με 
^αδυνατίσουν. Και εν τούτοις απορώ πώς είχα ακόμη 
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»τόσην δύναμιν και ψυχικήν καΐ σωματικήν. Μέ 
»τήν βεβαιότητα βτι δέν ζη πλέον ή Ειρήνη μου 
«την άφησα δια μίαν στιγμήν, χωρίς ν' αφήσω τα 
»δάκρυά μου να τρέξουν, ήναψα βιαστικά εν φως 
» ακόμη είς το δωμάτιον, δια να τδ κάμω όλνγώτε- 
»ρον σκοτεινόν, έπηρα -άπ^ το κρεββάτι μου την 
»Έλένην μου, την δποίαν είχα κρατήσει κοντά μου 
»διότι ήτο αδιάθετος την ήμέραν έκείνην, την έσή- 
»κωσα εις την άγκάλην μου και την επήγα είς τ& 
»άλλο δωμάτιον, πλησίον τοΟ άδελφοΟ της, 'είς τον 
»δποΐον δέν ηθέλησα να ειπώ ακόμη την νέαν μου 
»λύπην, — καΐ επέστρεψα άμέσακ πλησίον της μι- 
»κρας μου. Καμμία αμφιβολία οτι δέν εζη πλέον 
»το παιδάκι μου. Τώρα δέν έφοβούμην να "ταράξω 
»τήν ήσυχίαν άλλου μου παιδιοΟ. Έμην ελευθέρα 
»νά κλαύσω. Άλλα κλαίουσα έπρεπε να φροντίσω 
»μόνη μου καΐ το σάβανον — ώ, λέξις τρομερά! — 
»καί το φόρεμα να τήν στολίσω. . . 

«Πόσαι σκέψεις μοΟ ήρχοντο είς εκείνο το με- 
ταξύ ! Δέν ήθελα να φαντασθώ τον θεον κακόν, — 
»δέν ήθελα να πιστεύσω δτι ολας μου τάς δυστυχία; 
»τάς έπροξένησαν άνοησίαι μου, χωρίς να το θέλτ) 
» Εκείνος. — Έφοβούμην να παραπονεθώ εναντίον 
»Του, έκλαια τα χαμένα παιδάκια μου και έτρεμα 
»δι' δσαμοΟ έμειναν. Εξημέρωσε και ήλθε δ καλέ; 
»μου υίδςνά μάθη. . Αυτός ητο ή παρηγορία μου 
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»καΙ δ σύντροφος μου είς δλας μου τάς δυστυχίας» 
»καΙ τώρα, βλέπουσα τον ήθελα να καταπίνω τα δά- 
»κρυά μου. Πρβ δύο ακριβώς ετών αύτος είχε φρον- 
τίσει τόσον την ήμέραν -της γεννήσεως τής Είρή- 
»νης μου. Ή ίδία και τότε μοναξίά έίς την έξοχι- 
»κήν μας κατοικίαν τής ΌδησσοΟ. Μένη ή υπηρέ- 
»τριά μου μ' έλυπεΐτο καΐ έκλαιε πλησίον μου, κα~ 
»θώς καΐ. τώρα — μίαν ξένην πτωχήν γυναίκα είχα 
»μόνην πλησίον μου. Τότε τοΟ υίοΟ μου αί περι- 
ποιήσεις ήσαν τόσον ευχάριστοι, — τώρα τόσον λυ- 
»πηραί ! Μ' έβλεπε σιωπών να κάμνω μικράν άνθο- 
»δέσμην δια τα χεράκια της καΐ στέφανον, άπαράλ- 
»λακτον καθώς άλλοτε είς την εξοχήν μίαν ήμέραν 
»επλεξα δια τα μαλλάκια της* παίζουσα μαζή των.. 
»Το άνθος τοΟτο τ& λέγουν είς την ϊήνον «τής: 
» βασιλίσσης τ& φόρεμα». Δεν είχα τα αναγκαία να 
»στολίσω την μικράν νεκράν μου, πλην έλαβα τήν- 
»πικροτάτην ευχαρίστησαν να τήν συντροφεύσω είς 
»τήν Έκκλησίαν. Πρώτην φοράν εύρέθην είς νεκρώ- 
»σιμον άκολουθίαν. Είς τοιαύτας ώρας αισθάνεται 
»τ'.ς τ?> δψος τής θρησκείας μας ! II έλπίς και αϊ 
»εύχα! διά τήν άλλην ζωήν πόσην παρηγορίαν οί- 
»δουν είς τήν λυπημένην καρδίαν! Άλλ' αν είμεθα 
»τόσον βέβαιοι περί τούτου, δεν θα μας έκαμνε το- 
■ »σην έντύπωσιν δ τελευταίος εκείνος ασπασμός. . . 
«Ό πάγος το9 κρύου εκείνου φιλήματος πώς 
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'» ανατριχιάζει ό'λον το .σώμα! Τρίτην φοράν έφιλοΟσα 
νκρΟον παγωμένον μου παιδάκι! Έτο Σάοοα- 
»τον. Τήν Κυριακήν πρωί επήγα πάλιν εις την Έκ- 
)>κλησίαν. Έκεΐ ήλπιζα να εΰρω παρηγορίαν και 
δύναμιν». 

Έχω τήν εικόνα της μητρός μου ζωγραφηθεισαν 
κατά τήν διάρκειαν τοΟ πένθους της, — ζωγραφη- 
Οπσαν χάριν μου, ώ; ανέφερα ήδη, υπο καλοΟ Γερ- 
μανοΟ ζωγράφου, παρ -πιδημόΟντος τότε εις τήν Συ 
ραν. Όπόταν τήν βλέπω, τα πένθιμα φορέματα, '.Ι 
μελαγχολικον βλέμμα, ή ήρεμος λύπη τοΟ κα- 
νονικοΟ προσώπου της επαναφέρουν είς τήν μνή- 
μην μου τάς μορφάς των δυο αδελφών μου τόσον 
ζωηρώς, ως αν να μή παρήλθον τόσα ετη έκτοτε, 
Οί δύο εκείνοι αλλεπάλληλοι θάνατοι έπεσκίασαν τα 
πρόθυρα της νεότητός μου. 

Το διπλοΟν πένθος της μητρός μου έπέδρασεν 
εις τήν μόρφωσιν τοΟ χαρακτήρος μου, — επέδρασε 
δέ τόσον περισσότερον καθόσον έλυπούμην έκ τών 
προτέρων τήν μητέρα μου και δια τί>ν ίδικόν μο*> 
θάνατον. Είχα τήν πεποίθηση δ'τι θ' αποθάνω προω- 
θώ,. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΒ'. 
Εΐϊ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤΠΟΛΙΝ ΕΚ ΤΡΙΤΟΥ 



ΤοΟ καιρός μου αί επιχειρήσεις εις την ΌδησσΌν 
άπέληξαν είς οίκονομικον ναυάγιον. Δεν γνωρίζω τά 
(καθέκαστα, άλλ' άφοΟ μετά τήν διάλυσιν το Ο συνε- 
ταιρισμοί του έμεινε μόνος, ή ατομική του περιου- 
σία &ν ήτο, ώς φαίνεται, επαρκής, ώστε ν* άνθέξη 
•είς επελθούσας κακοτυχίας. Ευτυχώς δέν 2χασε ξένα 
χρήματα, δέν έμεινε χρεώστης είς τρίτους, έτήρησε 
άσπιλον τήν ύπόληψίν του* άλλα τα ιδικά του 
χρήματα άπωλέσθησαν έξ ολοκλήρου. 

Δ&ν άπηλπίσθη δμως. Οί άνβρωποι εκείνης της 
έποχήί, διελθ&ντές τόσας καΐ τόσας δοκιμασίας, 
ήσαν συνειθισμένοι είς καταστροφάς καΐ είς νεκρα- 
ναστά#£ίς.Ό δέ πατήρ μου, καίτοι πεντηκοντούτης, 
ήτο ακμαίος ακόμη καΐ την ψυχήν καΐ τ& σώμα. 
Είχε τήν θέλησιν καΐ την δύναμιν διά της εργα- 
σίας του να άναστη&η έκ νέου. Άλλ' έν τώ μεταξύ, 
πως 0ά συντηρηθη ή οικογένεια; — Χάρις είς τήν 
(ΤΧ0γ"ρ^ τών γονέων τής μητρός μου διήλθεν ή δύ- 
σκολος εκείνη πδρίοδος χωρίς νά αίσθαν&ώμεν τήν 

11 
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πικρίαν των στερήσεων. Αλλά πόσον θα ύπέφερεν 
ηθικώς δ δυστυχής πατήρ μου ! 

Αϊ χρηματικαί του στενοχωρίαι επήλθαν ένφ 
έμάνθανε άλλεπαλλήλως τ&ν θάνατον των δύο του 
τέκνων είς την Σύραν. Επέσπευσε την τακτοποίη- 
σαν τ&ν υποθέσεων του δια νά έπανέλθη καΐ εκείνος 
εις τήν Κωνσταντινούπολη, δπου δ πάππος καΐ ή 
μάμμη μου προσεκάλουν επιμόνως την μητέρα μου. 
Έδιπλώσαμεν λοιπόν καΐ πάλιν την σκηνήν μας 
καΐ παρητήσαμεν την Σύραν, χωρίς τήν Φοφούλαν 
καΐ χωρίς τήν Είρήνην μάς ! Ή συνάντησις της μη- 
τρός καΐ της μάμμης μου δεν ήτο φαιδρά καθώς 
άλλοτε. ΆντΙ συγκινήσεων ευφρόσυνων καΐ εκχύ- 
σεων χαράς, δάκρυα τώρα σιωπηλά καΐ άφωνοι πε- 
ριπτύξεις ! 

Εις τήν λύπην διά τ&ν θάνατον των δύο αδελ- 
φών μου προσετίθετο καΐ ή αδημονία διά τήν Ολι- 
κήν καταστροφήν τοΟ πατρός μου. Δέν είναι ανε- 
πανόρθωτοι αί χρηματικά! συμφοραί' ή έλπίς με- 
τριάζει τήν πικρίαν των άλλ' ή μετάπτωσις άπα 
βίον άνετον εις βίον στερήσεως έχει τί τ& καθ'ύπερ- 
βολήν σκληρόν. Μέ ελπίδας μόνον δέν δύναται οικο- 
γενειάρχης νά θρέψη τά τέκνα του. Τδ νά τά βλέπΐ[) 
τρεφόμενα παρ' άλλων, — έστω καΐ συγγενών μή 
θεωρούντων βάρος τ^ν φόρον της αγάπης, — είναι 
παρηγορία, τήν δποίαν επισκιάζει ή ταπείνωσις τη; 
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φιλοτιμίας. Ευτυχώς ή τοιαύτη ηθική στενοχωρία 
τοΟ πατρός μου δέν διήρκεσε πολύ. Δια της εργα- 
σίας ήρχισε μετά τινας μήνας ν' άνακτα την ύλι- 
κήν άνεξαρτησίαν καΐ τα μέσα προς συντήρησιν 
.της οικογενείας του. Πρ& τούτου βμως, βτε εγκα- 
τέλειψε την Όδησσ^ν καΐ ήλθεν εις την Κωνσταν- 
τινούπολη*, βπου ευρισκόμεθα ήδη καΐ ήμεΐς, έν- 
θυμοΟμαι — ή μνήμη μου δέν διετήρησε τάς λε- 
πτομέρειας της συναντήσεως μας — άλλ* ένθυμοϋ- 
μαι την λύπην ζωγραφισμένην εις το κατηφές του 
πρόσωπον. 

Ό πάππος μου κατώκει τότε είς μίαν των οίκιών 
τοΟ ΊταλοΟ άρχιτέκτονος Φωσάτη, είς τί>ν δποΐον 
είχεν άνατεθίί) όπ& της Τουρκικής Κυβερνήσεως ή 
στερέωσις καΐ επισκευή της Αγίας Σοφίας. Αί νεό- 
κτιστοι ίκεΐναι οίκίαι, κείμεναι κατά σειράν, άνω- 
θεν των κήπων της Τωσσικής Πρεσβείας^ είς τον 
κατήφορον τ^ν άγοντα πρ&ς τ&ν Τοπχαναν, είχαν 
θέαν ώραίαν πρ&ς τ)> άνοιγμα τοΟ Βοσπόρου καΐ πρ^ς 
την Προποντίδα. Έσαν λίθινοι καΐ έν συνόλφ καλ- 
λίτεραι των συνήθων ξυλίνων οίκιών της Πόλεως. 
Μεγάλαι δέν ήσαν, άλλ' ή μάμμη μου συνείθιζε να 
λέγη δτι «οί' καλοί παντοΟ χωροΟν». 

Το φθινόπωρον ήτο περί τα τέλη του βτε έπα- 
νήλθαμεν είς την Κωνσταντινούπολη*, άνεχώρησα 
δΐ &χ Λ^νδΐνον την έπομένην άνοιξιν. Κατά συνέ- 
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πειαν εστερήθην κατ' έκείνην την περίοδον την τέρ- 
ψιν βίου έξοχικοΟ εις τα περίχωρα. Διήλθαμεν τους 
χειμερινούς μήνας εις το Σταυροδρόμιον. Ό πα- 
λαιός μου σύντροφος, δ ν Μιχαλάκης, ειργάζετο ήδη 
εις τί> γραφεΐον τοΟ πατρός του. ΕΓμεϋα εις ήλικίαν 
δπότε δυο ετών διαφορά αποτελεί χάσμα μέγα. 
Έγώ, μεθ' δλους τους ποιητικούς θριάμβους μου, 
δεν είχα ακόμη εξέλθει της παιδικής περιόδου. 
Εκείνος συνησθάνετο την ύπεροχήν της χειραφετή- 
σεώς του. Ήτο νέος καΐ μέ νέους συνανεστρέφετο. 
Νομίζω βτι δέν αδικώ τους τότε φίλους του φρο- 
νών, ίτι ή πρδς αυτούς επαφή δέν• είχε τι χο ηθι- 
κώς οίκοδομητικόν. "Αλλως καΐ ή ατμόσφαιρα ? έν 
γένει, έντδςτης δποίας εζων, δέν έβοήθει είς άνύψω- 
σιν πρ^ς τδ ιδεώδες. Άλλ' δ Μιχαλάκης έκπληρών 
πάντοτε μέ άγάπην άδελφικήν τα καθήκοντα θείου, 
δεν μέ παρέσυρε ε!ς τάς διασκεδάσεις του, δέν μέ 
συμπεριέλαβε εις τον κύκλον τών φίλων του. Άλη- 
'θώς, παρεκτδς' της διαφοράς της ηλικίας, μας έχώ- 
,ριζεν εί; πολλά καΐ ή διαφορά τών χαρακτήρων. 
ΦοβοΟμαι 8τι τότε, περισσότερον ή άλλοτε, μοΟ ήρ- 
μοζεν δ είρωνικδς χαρακτηρισμός τοΟ Φιλοσόφου. 
Έν τούτοις, ύπείκων Γσως καΐ αότδς εις την 
-έπίδρασιν τών οικογενειακών παραδόσεων, δ Μιχα- 
λάκης δέν ήτο άπηλλαγμένος σπασμωδικών τίνων 
φιλολογικών γαργαλισμών. Κατεγίνετο τότε ©ίςτην 
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μετάφρο&σίν <τοΡ μυθιστορήματος λ 'Ακτη» τοϋ Αλε- 
ξάνδρου Δονμ&. Αγνοώ αν την έφερε ποτέ εις πέρας. 
Αύτη ήτο νομίζω ή μόνη φιλολογική του απόπειρα, 
παρεκτί>ς -έάν θεωρηθη ώς έργον φιλολογικον ή δη- 
μοσιευθείσα κατά το 1894 λογοδοσία του ώς δημάρ- 
χου. Αθηναίων/Αλλ* ίάν δεν έπεδόθη εις την φίλο- 
λογίαν, ήτο £|*ως ανέκαθεν φίλος των βιβλίων. Φι- 
λόβιβλας δσον καΐ φιλότεχνος, κατήρτισε την πολύ- 
τιμον συλλογήν της οποίας είναι σήμερ.ον κάτοχος δ 
υίός του Λέων. Κατ* έκείνην δμως την .έποχήν δ£ν 
συνέλεγε ακόμη σπανίας εκδόσεις Ελλήνων συγγρα- 
φέων ή συγγράμματα καλλιτεχνικά. Ό σχηματι- 
σμός της τότε βιβλιοθήκης του ήτο πρόσθετον τεκ- 
μήριον της προώρου χειραφετήσεώς του. Περιείχε 
κυρίως μυθιστορήματα και δραματικά έργα. 

Ή αύστηρότης της επιβλέψεως τοΟ θείου μου 
δεν έφθανε μέχρι τοΟ σημείου νά απαγόρευση την 
χρησιν της βιβλιοθήκης του. Ωφελούμενος της ανο- 
χής του έπεδόθην άπλήστως είς αναγνώσεις των 
οποίων σκοπός δέν ήτο βεβαίως ή αύ'ξησις των γνώ- 
σεων μου. Άνέγνωσα άλλεπαλλήλως μυθιστορή- 
ματα παντός είδους — οχι δε πάντοτε καΐ το.Ο καλ- 
λιτέρου είδους. Παρεκτ&ς των κατά τά ετη εκείνα 
πολύκροτων έργων τοΟ ϋχίΠίαδ, της ΟθΟΓ£θ 
8&ΧΜΪ, τοΟ Εΐ1£βηΘ Βπβ, τοϋ 8θ1ΐ1ΐθ καΐ των 
άλλων συγχρόνων μυθογράφων της Γαλλίας, μο& 
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εδόθη ευκαιρία, ουδέποτε άλλοτε παρουσιασθεΐσα, 
να διέλθω τινά των χειρότερων μυθιστορημάτων 

προγενεστέρας εποχής. 

Μέ εβλαψεν αρά γε ή κακοχώνευτος εκείνη δια- 
νοητική τροφή; Κρίνων έκ τοΟ μετέπειτα βίου μου, 
δύναμαι ν' αποκριθώ αρνητικώς εις το ερώτημα 
μου. Άλλα βεβαίως δέν ώφελοΟν *τόιαΟται ανα- 
γνώσεις, έξάπτουσαι την νεανικήν φαντασίαν, καΐ 
— αν δχι άλλο — παρεκτρέπουσαι την προσοχήν 
έκ σοβαρωτέρων μελετών. Έάν δέν με'τετοπιζόμην 
μετ' ολίγον, έάν έξηκολούθουν προπαρασκευαζόμενος " 
διά τοιούτων εφοδίων πρί)ς άπόλαυσιν της ζωής, έάν 
συνεχρωτιζόμην προς την κομψευομένην περί έμέ 
νεολαίαν, Γσως έχαράσσετο διαφοροτρόπως δ κατόπιν 
δρόμος μου. Δέν θεωρώ υποδεεστέρους μου τους άλ- 
λως μορφωθέντας. Βεβαίως δχι ! Ίσως εκείνοι απέ- 
βησαν χρησιμώτεροι• εις την κοινωνίαν, ίσως εύτυ- 
ιχέστεροι. Άλλ' έάν Ό χαρακτήρ μου, όποιος έσχη- 
ματίσθη, συνετέλεσεν εις το νά διέλθω τόσας δοκι- 
μασίας χωρίς νά κλονισθη δ νοΟς μου, έάν ή προ- 
σκόλλησίς μου εις ιδεώδες τι έχρησίμευσε προς 
όποστήριξιν καΐ παραμυθίαν μου, τότε δέν εχω νά 
λυπηθώ δτι διήλθα την νεότητα μου άλλως ή δπως 
6ά την διηρχόμην έάν δεν έξενιτευόμην. Δέν οφείλω 
βεβαίως εις μόνην την έπίδρασιν τής ξενιτείας την 
καλήν ή κακήν μόρφωσιν τοΟ χαρακτήρός μου /Οπου 
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καΐ άν εύρισκόμην θα έξηκολούθει έξασκουμένη έπ' 
έμοΟ ή επιρροή της μητρός μου, είς την δποίαν συναι- 
σθάνομαι βτι χρεωστώ την ήθικήν μου διάπλασιν. 
Άλλ* δμως, πόσος δ κίνδυνος έκτροχιασμοΟ, ίτε, 
κατά την κρίσιμον περίοδον της πρώτης νεότητος, 
ευρίσκεται τις επί όλισθηροΟ εδάφους, καΐ πόσον 
δυσκδλως εκριζώνονται έξεις κακαί, τότε άποκτη- 
θεΐσαι ! 

Ένφ έγώ κατεβρόχθιζα μυθιστορήματα είς τΐ) 
δωμάτιον τοΟ Μιχαλάκη,δ πρεσβύτερος αδελφός του, 
δ θείος μου Κωνσταντίνος, εργαζόμενος τότε είς το 
κατάστημα τοΟ πατρός του, διήρχετο τάς νύκτας 
.συγγραφών το Έμπορικδν Έγχειρίδιόν του.Τ& 
παράδειγμα του δέν έχρησίμευσε πρδς έξέγερσιν της 
φιλοπονίας μου. Οδτε είς πεζά οΰτε είς ποίησιν ενη- 
σχολήθην κατά τοί>ς μήνας εκείνους• 

Τους διήλθα ώςπερίοδον διακοπών, χωρίς σπου- 
δήν, χωρίς παραδόσεις, παρεκτ^ς τών μαθημάτων 
• της Αγγλικής, τα δποΐα μοΟ έδιδε ηλικιωμένος ν Αγ- 
γλος, ευτραφής καΐ ροδοκόκκινος, έπαγγελλόμενος 
τον διδάσκαλον. Υποπτεύομαι ίτι τα προς τοΟτο προ- 
σόντα του δέν• ήσαν ανώτερα τών προσόντων το£ 
πρώην Γάλλου διδασκάλου μου Όθν8ΓΘ8. Έφερε 
πάντοτε φράκον, έπι δε της προεχούσης κοιλίας του 
έκρέμαντο τα βαρέα εξαρτήματα τοΟ ωρολογίου του, 
κατά τ&ν παλαΓον συρμό ν της πατρίδος του. Έν- 
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θυμο&μαι -την περι€ολήν του περισσότεροι ή τά |ΐ*- 
θήματά τον. 

Την ανάγκην πληρεστέρας γνώσεως της Αγγλι- 
κής γλώσσης έπίβαλεν ή ληφθείσα άπόφασις περί 
μεταβάσεως μου «ς Ά Λονδΐνον. Προ δύο ήδη έτων 
δ θείος μομ Βασίλειος και δ πρεσβύτερος αδελφός του 
χΥέων εύρίσκοντο £κεΐ, &} κεφαλής οίκου εμπορικοί) 
ύπ^ την έπωνυμίαν μέν « Αδελφοί Μελά, » άλλ' 
εξαρτωμένου εκ τόΟ έν Όδησσφ *οίκου των Μαύρων. 
Έπιφυλάττομαι να σκιαγραφήσω (£ραδύτερον τους 
χαρακτήρας των δύο εκείνων προσφιλών μου θείων. 
Ή προς την μ>]τ£ρα μου αγάπη των μετεβιβάσθη άς 
τλν πρωτότοκόν της. Χάριν εκείνης έπρσθυμοποιήδη- 
σαν να με προσλάβουν εις το κατάστημα των, νεώτα- 
τον, άμαθη καΐ άχρηστον 1 , να με χειραγωγήσουν εις 
τα του εμπορίου, και να μέ δεχθοΟν ύπο την στέγην 
των ώς ^εώτερον άδελφόν. Το&το μοΟ εφαίνετο τότε 
φυσικόν, καθόσον παιδιόθεν είχα συνειθίσει νά θεωρώ 
την οίκογένειαν τής μητρός μου ώς καθ* έαυτο οίκο- 
γένειάν μου.Έντος αυτής έγεννήθην και ηΰξησα,με 
συνέδεσαν δέ ανέκαθεν προς τους γονείς καέ τους 
αδελφούς τής μητρός μου δεσμοί ταοΟτοι, ώστε δεν 
έβλεπα τίποτε το έξαιρετικον είς την Ικδήλωσιν 
τής προς έμε αγάπης των. Κατόπιν εννόησα πόσην 
εύγνωμοσύνην έχρεώστουν εις τον πάππον μου ό 
όποιος Οπηγόρευσε» και είς τους θείους μου, οί όποιοι 
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αδίσταχτες άπεδέχθησαν το μέτρον της μεταβάσεως 

μου πλίησ&ν των. Αληθώς το σύστημα τϊ)ς συγγε- 
νικής άλληλοβοηθείας καΐ της οικογενειακής συνερ- 
γα*^χς έπε^φάτέ* τότε, ακόμη περισσότερον ή σήμε- 
ρον* χά?*ς δέ καΐ εί£ αύτο ευδοκίμησαν τόσον οί Ελ- 
ληνικοί εμπορικοί οίκοι, και ιδίως οί των Χίων.'Α- 
ληβες Ιπίσης £τί $έν έδωκα άφορμην εις τους -θείους 
μου νά μετανοήσουν διότι, τρόπον τινά, μέ υίοθέτη- 
σαν.Οδτε Ολικώς, ούτε ηθικώς εζημιώθησαν ένεκα 
τούτου. Άλλα τα&τα δέν με άπαλλάττουν τοΟ προς 
αύτονς φόρου ευγνωμοσύνης, — ( φόρου τοΟ δποίου 
ουδέποτε ήσθάνθην Ά βάρος. 

Ή ιδέα δτι θα μεταέώ είς την Άγγλίαν, δτ* 
θα διέλθω την Ίταλίαν, την Γαλλ(αν, δτι θα ίδω *& 
θαυμάσια τοΟ πολιτισμοΟ, έμετρίαζε τήν.λύπην μου 
δια τον χωρισμον άπο την μητέρα μου. "Αλλως, 6 
ανέκαθεν πλάνης βίος μας καΐ ή διασπορά της οι- 
κογενείας είς Δύσιν καΐ 'Ανατολήν με είχαν προε- 
τοιμάσει προς εύ'κολον παραδοχήν παντός σχεδίου 
μετατοπίσεως. Τ& κεφάλαιον της υγείας μου έπη- 
σχόλει την μητέρα μου, άλλ' ή φρόνησις καΐ ή γεν 
ναιότη< της, και ή πεποίθησις είς την στοργην τών 
αδελφών της Οπερεν.ίκησαν πάντα ένδοιασμόν. Ύπε- 
^χέθην ίτι θα προφυλάττωμαι, έχων πάντοτε κατά 
νοΟν τ$> δίδαγμα τοΟ πρώτου παραδείγματος καλ- 
λ^γραφίας δια ΤΡδ δποίου έφρόντισε νά μέ μάθη την 
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γραφήν:«Τδ πολυτιμότερον πράγμα εϊναι ή υγεία κ 

Έλαβα κατόπιν άφορμάς τα εκτιμήσω την βλην 

τχημασίαν τοΟ £ητοϋ. Τότε δέν ήδυνάμην να προίδω 

*Λ, μέλλον. Έσκεπτόμην μόνον βτι εΤχα ανάγκην 

υγείας, καθόσον τα οικονομικά ατυχήματα τοΟ πα- 
τρός μου> επέβαλλαν καΐ είς έμέ την ύποχρέωσιν 
εργασίας πρδς ύποστήριξιν της οίκογενείας. Το κα- 
θήκον τοΟτο συνησθάνθην βαθύτερον μετά τίνα 
ετη, βτε δ πατήρ μου προσεβλήθη ύπδ αποπληξίας 
καΐ έμεινα έγώ τδ μόνον στήριγμα καΐ 4 αληθής 
αρχηγός της οίκογενείας. Ή φιλοζωία δέν υπήρξε 
■ποτέ έκ των ελαττωμάτων μου. Ή πεποίθησίς μου 
ήτο δτΐ δέν θα παραταθη επί πολύ ή ζωή μου, 
άλλα δέν μ' έτρόμαζεν δ θάνατος. Ό μόνος φόβος 
μου ήτο μη αποθάνω προτοΟ αξιωθώ να εκπλη- 
ρώσω τα προς τους γονείς καΐ τάς άδελφάς μου κα- 
θήκοντα. 

Ό φόβος εκείνος απεδείχθη μάταιος. ΆφοΟ δι- 
ήλθα σώος τάς αλλεπάλληλους ασθενείας της παι- 
δικής ηλικίας, ή υγεία μου έστερεώθη. Δέν την έκλό- 
νησαν αί ψυχικαΐ δοκιμασίαι της ανδρικής μου ηλι- 
κίας και εΙσήλθα ήδη εύρωστος είς την περίοδον τοΟ 
γήρατος. Τότε δέν έφανταζόμην δτι ήτο πιθανόν νά 
ίδω τδ τέλος τοΟ δεκάτου έννάτου αιώνος. Ένόμιζα 
δτι δ πεντηκοντούτης είναι ήδη γέρων, καΐ έθετα 
ώς εσχατον δριον της ζωής ,τό ' ηκοστδν έτος ιτ\ 
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ηλικίας. Τώρα, χάρις είς την καλήν μου κρασιν, 
έτροπολογήθησαν αί περί γήρατος ίδέαι μου, 

Άναχωρών δια Ά> Λονδΐνον, ούδεμίαν συνησθα- 
Λ>όμην εφεσιν πρ&ς τ^ έμπορίκον στάδιον, άλλ' έξ 
άλλου ούτε πρόγραμμα οιονδήποτε ανωτέρων σπου- 
δών είχα ποτέ διαγράψει. Οδτε είς την Νομικήν, 
' -οΰτε είς την Ίατρικήν, οίίτε είς άλλην έπιστήμην 
απέβλεπα. Ή κλίσις μου παιδιόθεν ήτο προς τα 
γράμματα έν γένει, ή δέ μικρά μου πείρα μέ εϊχεν. 
ήδη διδάξει, δτι καΐ άνευ συστηματικής παιδεύσεως 
δύναταί τις ν* απόκτηση γνώσεις, αρκεί νά εχη την 
δρεξιν. Ό μαθητικός μου εως τότε βίος ύπήρξεν 
■άτακτες, χωρίς σειράν, διακοπτόμενος εκάστοτε καΐ 
μεταβαλλόμενος, αναλόγως τών οικογενειακών μας 
^περιπλανήσεων* καΐ ίμως δέν ήμην υποδεέστερος 
*τών 6μηλίκων μου ή τών συμμαθητών μου είς δσα 
•σχολεία έφοίτησα. Κατά τί λοιπόν ήθελεν εμποδί- 
ζει την άπόκτησιν νέων γνώσεων ή μετανάστευσίς 
μου είς νέον σταθμόν ; Δέν έσκεπτόμην βτι δια νά 
Ιπιτύχη τις είς οιονδήποτε στάδιον, πρέπει ν' ά<ρο- 
σιωθη είς αύτο αποκλειστικώς* βτι καταγινόμενος 
έκ παραλλήλου είς τί) έμπόριον καΐ είς τά γράμ- 
ματα, θά έγινόμην καί έμπορος ατελής καί ατελής 
λόγιος. 

Άλλα καί αν έσκεπτόμην ταΟτα, δέν θά μετε- 
•βάλλετο ή ληφθείσα άπόφασις. Ό πατήρ μου εΐχεν 



απολέσει την περιουσ/αν του" επρόκειτο ν* ίργίνη 
έκ νέου τ&ν αγώνα πρ&ς άπόκτησιν Ολικής ανε- 
ξαρτησίας. Καθήκον μου ήτο ν' αγωνισθώ χ' 4γώ, 
θυσιάζων τάς προς τα γράμματα κλίσεις μου, ά<ρο0 
προς καλλιέργειάν των δέν ήδυνάμην να έπαναπαύω- 
μαι εις τδ κενδν βαλάντιον τοΟ πατρός μου.Έιφεπ* 
να εργασθώ, επωφελούμενος των αγαθών δια&έσ&ων 
τών θείων μου. Δύο £ξ αυτών, δ Λέων καί δ Κων- 
σταντίνος, παράτησαν άλλα στάδια, £που «ιχαν ηδη 
διαπρέψει, καΐ .ένηγκαλ&χθησαν τδ Ιμπόριον' οί 
πάπποι μου, δ πατήρ μου, οί αδελφοί της μητρός 
μου ήσαν έμποροι. Τδ φυσικδν ήτοΐμπορος <νά.γείνί«> 
και έγώ• 

Έν συνόλφ, ίσως δι'έμε αυτόν ήτρ ευτύχημα 
$τι ή χρηματική καταστροφή τοΟ πατρός μου συ» 
νέ€η ακριβώς £τε ήρχιζα το στάδιόν μου.• Τδ'ήρ- 
χιζα συναισθανόμενος τάς πρδς εμαυτόν καΐ προς 
άλλους υποχρεώσεις καΐ εύθύνας, κα.Ι μέ τήν άπό- 
ρασιν να κανονίσω τα τοΟ βίου "μου αναλόγως τών 
τοιούτων ευθυνών. Ό ύπό τοιούτους δρους έγκαινί- 
ζων τδν αγώνα τοΟ βίου άνδρίζεται πρωϊμότερον.Ή 
σκέψις περί τοΟ παρόντος καΐ ή μέριμνα περί τοί> 
μέλλοντος Ιχονν το άγαθδν τοΟτο αποτέλεσμα, άλλ' 
δμως δέν άναπληροΟν δσας τέρψεις παρέχει νεότης 
άφροντις. Ή ιδική μου νεότης δέν διήλθε φαιδρά. 
Α^ν παραπονούμαι σήμερον, ούτε τότε έλυπούμην 
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διά τοΟτο. Έλυπ'ούμην μόνον αναλογιζόμενος τοΟ 
πατρός μου την θέσιν. 

Έμενε διαρκώς ενώπιον μου — καΐ μέχρι της 
σήμερον ετι μένει ζωηρά εις την μνήμην μου — ή 
σκηνή τοΟ χωρισμοΟ μας. Ή λύπη του εξερράγη δτε 
μοΟ 2δωκε σάκκον μικρόν περιέχοντα τάλληρα, τα 
μόνα τα δποΐα ήδύνατο να διάθεση. Οί οφθαλμοί του 
πατρός . μου ήσαν πλήρεις δακρύων, ή φωνή του 
έτρεμε, — δεν ήδυνήθη να τελείωση την φράσιν την 
δποίαν ήρχισε.Μέ ένηγκαλίσθη περιπαθώς, και άπε- 
χωρίσθημεν. 

ΎιΛ τοιούτους οιωνούς ήρχιζεν ή, νεανική περίο- 
δος το Ο $ίο» μ&Μ. 



Τό πρώτον τοΰτο μέρος Ιγράφη από του μηνός Αύγουστου μέχρι 
*οδ μηνός Δεκεμβρίου του Ιτους 1898. 



ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
ΝΕΑΝΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ 



ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 



ΈπΙ τρία^ σχεδόν ετη διέκοψα την συνέχειάν των 
Αναμνήσεων μου. Όλην μου την εργατικότητα, 
δλας μου σχεδόν τάς ώρας αφιέρωσα, κατά τ& διά- 
στημα τοΟτο* εις την ίδρυσιν καΐ την διεύθυνσιν 
τοΟ «Συλλόγου πρδς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων».. 
Ή -περί αύτοΟ φροντίς δεν επαυσεν, αλλ* δ νοΟς καΐ 
ή ψυχή μου επαναφέρονται σήμερον πρδς τα οπίσω 
τόσον μάλλον, καθόσον δ μέγας κρίκος δ δποΐος με 
συνέδεε προς το παρελθόν έκόπη. Ή μήτηρ μου 
απέθανε την 13 Απριλίου 1901. 

Πολλοί, θέλοντες να μέ παρηγορήσουν, μ' ενθυ- 
μίζουν την γεροντικήν της ήλικίαν. Άλλα δέν εν- 
νοοΟν, 6τι καθόσον τα ετη παρήρχοντο έγίνετο στε- 
νώτερος ετι καΐ στερεώτερος δ μεταξύ μας δε- 
σμός* δεν σκέπτονται, ό'τι δσον παλαιοτέρα ή αγάπη 
τόσον πικρότερος δ πόνος τοΟ χωρισμοΟ' καΐ δεν 
γνωρίζουν δτι, καθώς εις την παιδικήν μου ήλι- 
κίαν, οΰτω σχεδόν καΐτώρα, δτε συνεγηράσαμεν καΐ 

οί δύο, ή μήτηρ μου ήτο δ πολικός αστήρ δ διευ- 

12 
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θύνων καΐ ρυθμίζων τα βήματα μου εις τον δρόμον 
της ζωής, δτι ήτο τ& κέντρον περί το όποιον έστρέ- 
φετο ή ΰπαρξίς μου. Τ& αΓσθημα τούτο δεν δύναται 
να συμμερισθη ούτε να κατανόηση ο έχων ίδικήν 
του οίκογένειαν, δ γενόμενος κέντρον καΐ αύτος κύ- 
κλου εξαρτωμένου άπ^ την, ΰπαρξίν του. 'Αλλ' ά 
διερχόμενος την ζωήν μόνος, καΐ έχων μητέρα ώς 
την ίδικήν μου, εις αυτήν προσκολλάται ώς εις τε- 
λευταΐον καταφύγιον. Παραβάλλομαι προς πλρΤον 
στερεώς άλλοτε έλλιμενισμένρν επί δύο άγκυρών,καί 
τώρα σαλευόμενον επί των κυμάτων, χωρίς άγκυ- 
ραν.Ή πρώτη εσπασεν δτε άπέθανεν ή σύζυγος μοιΓ 
ή τελευταία έχάθη άφοΟ έχασα την μητέρα μου. 

Άλλα δέν είμαι άγνώμων δέν είμαι αναίσθη- 
τος προς την άγάπην ή οποία καΐ έκ τοΟ πλησίον 
καΐ μακρόθεν με περικυκλώνει. Έλαβα κατ' αύτάς, 
παρεκτος των τυπικών συλλυπητηρίων, έπιστολάς 
τόσον πλήρεις άληθοΟς φιλίας, ώστε βαθέω,ς με συνε- 
κίνησαν. Ό έχων φίλους δέν μένει μόνος. Ή φιλία 
είναι μέγα στήριγμα* — το μόνον εφεξής στήριγμα 
μου. Όχι τ& μόνον. Ενόσω δύναταί τις εργαζόμε- 
νος να φρονη δτι ή εργασία του δέν είναι &σαοτ:οζ 
καΐ άχρηστος, — καΐ αν ετι άπαταται ώς προς τον 
βαθμον της χρησιμότητας της, — δέν έχει δικαίως 
νά θεωρη βάρος την ζωήν. 

ΚαΙ ού'τε είναι αυτά μόνα. 
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Ένώ γράφω, δ άνεμος σείει μίαν μεγάλην λεύ-. 

κην αντίκρυ τοΟ Παραθύρου μου, εις το ξενοδοχεΐον 
της Κηφισίας. Διακόπτω το γράψιμον καΐ βλέπω 
τους κλώνους της άρμονικώς κινούμενους. Και άστρά- 

πτουν ύπο τάς ακτίνας τοΟ ηλίου τα δίχροα φύλλα 
της. ΚαΙ ακούω τον συριγμόν των, άλλοτε ήχηρον 
και άλλοτε σιγαλόν, αναλόγως της πνοής τοΟ άνε- 
μου. Και ένθυμοΟμαι πάλαιαν έπιστολήν γέροντος 
Φείου μου, τοΟ άδελφοΟ της μάμμης μου. «Ενόσω, 
»εγραφεν, εόρίσκω τέρψιν εις το θέαμα της φύσεως 
»ή είς την άνάγνωσιν καλοΟ βιβλίου, αισθάνομαι 
»δτι ή ζωή αξίζει τ^ν κόπον να την διέλθη τις, 
»βσον καΐ αν έπλήρωσεν ακριβά τα διόδια της». 
Διατί είς τάς' απολαύσεις αύτάς να μη προσ- 
τεθη και ή άπόλαυσις των αναμνήσεων, έστω καΐ 
6'ταν είναι αναμνήσεις οδύνης και θρήνων ; 

Μεταξύ των ολίγων πραγμάτων της μητρός μτ>υ 
βσα εκρυπτεν ώς ιερά κειμήλια, ευρέθη παλαιά 
φωτογραφία τοΟ νεκροΟ της θυγατρός της Ευ- 
φροσύνης, — εκείνης την δποίαν τόσον έθρήνησε προ 
πεντήκοντα ετών. Ή είκών παριστά την νεκράν είς 
το.φέρετρόν της, μέ στέφανον ανθέων είς την κεφα- 
λήν καΐ μ.1 τάς νεκρικάς λαμπάδας εκατέρωθεν. 
Καθώς εκρυπτεν ή μήτηρ μου τάς σελίδας, δπου 
έχυσε τότε τον'πόνον της ψυχής της, ούτω έκρυπτε 
. και την εικόνα, — μολονότι κατά τά τελευταία της 
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$τη δέν την έβλεπαν πλέον οί τυφλοί οφθαλμοί της. 
Την είχε τυλιγμένην, όμοΟ .μέ μίαν ξανθήν πλε- 
ξίδα της αγαπητής θυγατρός της, έντος μαύρου πεν- 
θίμου υφάσματος. Ή μητρική της καρδία διετή- 
ρησε πάντοτε ζωντανήν την μνήμην του πένθους 
της. Άλλ' δ χρόνος δεν κατεπράϋνεν άρα γε τον πδ- 
νον της; Όταν ήνοιγε το Ιερόν της εκείνο περιτύ- 
λιγμα, — ενόσω ακόμη έβλεπε, — δεν άνεμιγνύετο 
αίσθημα γλυκύ εις τάς θλιβεράς της αναμνήσεις; 
Ή άνάμνησις συμφοράς παρελθούσης δέν ήτο άπέ- 
λαυσις δια την μητέρα μου ; 

Απέθανε πλήρης ήμερων. Άλλ' δ νοΟς της ήτο 
.τόσον ακμαίος, τόσον τρυφερά ή καρδία της και τό- 
σον εύρωστος ή κρασιςτης, ώστε δέν έφανταζόμην 
άναχωρών, δτι εκείνος Ό χωρισμός μας θά ήτο Ό 
τελευταίος. Μόλις είχα φθάσει προ τεσσάρων ήμε- 
ρων είς τά Παρίσια, δτε έλαβα τηλεγράφημα τοΰ 
άδελφοΟμου, δτι ασθενεί βαρέως. — Διατί δέν ήλθεν 
άνώδυνον τί> τέλος της ; 

Έφθασα είς Αθήνας ολίγας ώρας πρ}> τοΟ θα- 
νάτου της. Αί φράσεις της ήσαν διακεκομμέναι, αϊ 
λέξεις έξήρχοντο συγκεχυμέναι άπδ τά χείλη της. 
Άλλα μοΟ έσφιγγε τόσον την χείρα ! Είμαι βέβαιος 
δτι μέ ήσθάνετο πλησίον της• 
4 Ιουνίου 1901. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ 
ΑΠΟ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤΠΟΛΙΝ ΕΙΣ ΛΟΝΔΙΝΟΝ 



Άνεχώρησα άπο την Κωνσταντινούπολη* τήν 16. 
Μαίου 1852. Είχα μόλις συμπληρώσει πρ& τριών 
μηνών το 17 ον έτος της ηλικίας μου, ώστε ηδύ-. 
νατο να θεωρηθη ώς πρώιμος ή χειραφέτησίς μου. 
Άλλ'ή ανάγκη επέβαλε τ&ν ξενιτευμόν έπρεπε να 
μάθω πώς κερδίζεται δ επιούσιος άρτος. "Αλλως* 
οί περ,Ι εμέ είχαν πεποίθησιν είς την νεανικήν μου 
φρόνησιν επιτρέπεται δε να καυχηθώ, δτΓδέν διέ- 
ψευσα τήν πεποίθησίν των ή συναίσθησις της ευ- 
θύνης μου καΐ τοΟ καθήκοντος απέναντι της οικο- 
γενείας μου καΐ έμοΟ αύτοΟ έχρησίμευαν ώς χαλι- 
νός έμποδίζων τήν κατάχρησιν της αποκτηθείσης 
ελευθερίας. 

«Τώρα», έγραφα είς τ& περισωθέν ήμερολόγιον 
»τοΟ πρώτου εκείνου ταξειδίου, «τώρα μόνον δύνα- 
»μαι να ε?πω δτι αρχίζει ή ζωή μου, τώρα αρχίζω 
»νά βαδίζω μόνος εις τί>ν δρόμον τοΟ βίου». Άπο- 
χαιρετών τήν πόλιν, «δπου άφινα παν δ,τι ήγά- 
»πων», άπεχαιρέτων καΐ τήν Σύραν «δπου έγεννή- 
»θην, δπου έγνώρισα τον θάνατον £κ τοΟ πλησίον, 
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»δπου έκαμα τα πρώτα βήματα είς το φιλολογικον 
»στάδιον», — εξέφραζα δέ. Συγχρόνως την φεΧόδοξον 
ελπίδα, δτι ή πρώτη μου εκείνη απόπειρα δεν θα 
είναι καΐ ή τελευταία. Άναγινώσκων σήμερον τάς 
νεανικάς έκείνας σκέψεις, εντυπώσεις καΐ εξομολο- 
γήσεις, αναπολώ καΐ πάλιν τί>ν στίχον τοΟ "Αγ- 
γλου πο^ητοΟ* «Το παιδί είναι δ πατήρ τοΟ ανδρός». 
Ό χαρακτήρ μου, ή έπιδεκτικότης τοΟ αίσθάνεσθαι 
και δ τρόπος τοΟ σκέπτεσθαι δεν μετεβλήθησαν 
ουσιωδώς έκτοτε. 

Ή συγκοινωνία τότε δέν ήτο εΰκολος ίσον σή- 
μερον. Τα ολίγα ατμόπλοια άναχωροΟντα, τί> πολύ, 
άπαξ της εβδομάδος, έστάθμευαν είς ..διαφόρους λι- 
μένας καΐ έδιδαν είς τους έπιβάτας τί>ν καιρόν να 
έπισκεφθοΟν εν άνέσει τάς πόλεις δπου προσήγγι- 
ζαν. εάν (εννοείται) είχαν εν τάξει τα διαβατήρια των. 

Κατά παραγγελίαν της μητρός μου, διέκοψα 
είς την Σύραν τσ ταξείδιόν μου επί μίαν εβδομάδα. 
Ανεύρισκα εκεί τάς παιδικάς μου αναμνήσεις, ανεύ- 
ρισκα το Αύκειον καΐ τ&ν τάφον της αλησμόνητου 
αδελφής μου. Έπανεΐδα μέ χαράν τους αγαθούς 
έκεΐ φίλους και τους συμμαθητάς δσοι έμεναν ακόμη 
πλησίον τοΟ Εύαγγελίδου. "Αλλως δμως δέν με 
^ίλκυεν ή ξηρά καΐ άδενδρος νήσος. Την άπεχαι- 
ρέτησα χωρίς την έπιθυμίαν νά στήσω έκεΐ ποτέ 
"Την σκηνήν μου. 
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Αί εντυπώσεις μου περί τών συνταξειδιωτών 
μου μεταξύ Κωνσταντινουπόλεως καΐ Σύρας ήσαν 
ποικίλαι. «Φαίνεται», έγραφα είς τί> ήμερολόγιόν 
μου, «δτι ή καλλίτερα ευκαιρία προς σπουδήν τοΟ 
» άνθρωπου είναι τα θαλάσσια ταξείδια. Έν'τος τοΟ 

* πλοίου δ επιβάτης νομίζει δτι ευρίσκεται είς τον 
*οΤκον του, διότι έπλήρωσε τον ναΟλον του : ώστε 
αλησμονεί έν μέρει την συνήθη κοινωνικήν όποκρι- 
»σίαν καΐ αποκαλύπτει γυμνών σχεδόν τδν αληθή 
»του χαρακτήρα. ΕΓμεθα είκοσι περίιρου είς την 
»δευτέραν θέσιν. Μεταξύ αυτών διαπρέπει δια την 
» ζωηρότητα του Γάλλος θεότρελλος καΐ είς τί> άκρον 
»βωμολόχος. Πρ^ς συμπλήρωσιν της ανατροφής 
»ταΟ δωδεκαετοΟς υίοΟ του, τον υβρίζει άδιακό- 
» πως καΐ χονδροειδώς, — ενώπιον του δέ κάμνει 
»την αύλήν μέ τρόπον τολμηρών καΐ επιχείρημα- 
»τικώτατον είς Ιταλίδα χορεύτριαν, τής δποίας ή 
»κατάκτησις δέν φαίνεται δύσκολος». 

Ή συμπεριφορά τής Ίταλίδος μοΟ ενέπνευσε 
λύπην μάλλον ή άγανάκτησιν καΐ μέ εφερεν είς 
σκέψεις αφελώς αύστηράς περί τής όλεθρίας επί τών 
ηθών επιδράσεως τών θεατρικών έξεων! «Πόση 
» διαφορά μεταξύ α^τής τής άθλιας Ίταλίδος καΐ 
»τής νέας Έλληνίδος, ή οποία ταξειδεύει μέ τον 
» άνδρα της καΐ μέ το πρωτογέννητον βρέφος της. 

* Πόσον σεμνή, πόσον γλυκεία, πόσον ευγενής καΐ 
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» πόσον έξυπνος! Πάσα λέξις, παν νεομα της εμαρ- 
»τύρει την συζυγικήν άγάπην, άλλα χωρίς έκ-* 
» φράσεις ή επιδείξεις τρυφερότητος, πρρκαλού- 
)>σας των άλλων την προσοχήν. ΚαΙ ο σύζυγος τηζ 
»πώς την περιποιείται, πώς περιθάλπει καΐ αύτ&ς; 
*το τέκνον του, άνακουφίζων την μητέρα του Ι 
»Δέν έχουν ύπηρέτριαν, δέν είναι πλούσιοι* αλλ* 
»ή Ευτυχία δέν έρωτα έάν ύπάρχη πλοΟτος ύπϊ> 
» την στέγην βπου θέλει να στήση την φωλεάν της — 
» Επιστρέφουν είς την πατρίδα των, τα Κύθηρα- 
»Πόσας ώρας εύχαρίστους έπέρασα συνομιλών μ.& 
»τήν χαρίεσσαν Κυθηρίαν! Με πόσον πνεΟμα έξε- 
οοφράζετο, μέ πόσην λεπτότητα καΐ άκακον είρω- 
»νείαν επέφερε τάς κρίσεις της δια τους συντάξει— 
» διώτας μας, καΐ πώς ήστραπτε το βλέμμα της 
»μ' ενθουσιασμών δπόταν ώμίλει περί της πατρί- 
» δος μας! Ποτέ, ποτέ δέν θα την λησμονήσω ! » 
Και πράγματι δεν την έλησμόνησα: Ήτο ξανθή* 
- ήτο έκφραστικώτατον τί> εύειδές της πρόσωπον καΐ 
γλυκύτατον τί> βλέμμα τών γαλανών οφθαλμών της. 
Δέν την έπανςΐδα έκτοτε, οδτε ήκουσά τι περί αυ- 
τής ή περί τοΟ συζύγου της. Έάν ζη ακόμη, θα 
είναι σήμερον γραία έβδομηκοντούτης. Εύχομαι 
ευτυχή τα γηρατειά της, άλλα προτιμώ να μη την 
έπανίδω. *Ας μένη είς την μνήμην μου ανέπαφος 
ή νεανική μορφή της. 
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Άπο την Σύραν το άτμόπλοιον μετέβαινε τότε εις 
την Μελίτην δπου εμενεν Ιν ήμερονύκτιον. Ή γεω- 
γραφική θέσις της Μελίτης την καθίστα σταθμον 
μεταξύ Ανατολής καΐ Δύσεως. Ή εμπορική της ση- 
μασία έξέπε,σεν αφότου ήλαττώθη 6 αριθμός των 
ιστιοφόρων πλοίων καΐ έπολλαπλασιάσθησαν τα 
ατμοκίνητα. Σήμερον τα ατμόπλοια καΐ οί έπιβά- 
ται των φειδωλεύοντοίι τον χρόνον καΐ αί νεώτεραι 
γενεαι των ταξειδευόντων δεν επισκέπτονται πλέον 
την Μελίτην» Είς έμέ έπροξένησεν έντύπωσιν τό- 
σον μεγαλητέραν, καθόσον * ήτο ή πρώτη πόλις της 
Δύσεως την δποίαν έβλεπα. 

Υπήρχε κατ' έκείνην την έποχήν κοινότης έκεϊ 
Ελληνική, ο δε πάππος μου μέ εϊχεν εφοδιάσει 
. με συστατικήν προς εμπορον Ήπειρώτην, άνταπο- 
κριτήν του. Ή φιλόξενος δεξίωσίςτου μοΟ διηυκό- 
λυνε την έπίσκεψιν της πόλεως καΐ των μνημείων 
της, ιδίως της λαμπρας εκκλησίας * τοΟ αγίου Ιω- 
άννου καΐ των υπογείων της, δπου τα μνημεία των 
αρχηγών τοΟ ομωνύμου τάγματος. 

Μετά την Μελίτη ν έπεσκέφθην την Μεσσήνην, 
δπου, καίτοι ήρχόμην άπο την Άνατολήν, μέ έξέ- 
πληξεν ή ακαθαρσία τών δδών καΐ ή άθλιότης των 
κατοίκων. Ένώ άνεπαυόμην είς δημόσιον κήπον 
μ' έπλησίασεν Ιερεύς ζητών έλεημοσύνην. Τδν έξευ- 
τελισμόν του άπεμνημόνεύσα μετά φρίκης εις τδ 
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ήμερολόγιόν μου. Οί μή γνωρίσαντες τότε τήν Ίτα- 
λίαν δεν δύνανται να φαντασθοΟν πόσον ή ελευθε- 
ρία συνετέλεσεν εις την εύπρέπειαν τών πόλεων καΐ 
εις την άνύψωσιν τοΟ φρονήματος των κατοίκων. 

Εις την Νεάπολιν δέν επετράπη ν' αποβιβασθώ, 
μολονότι ήτο έν τάξει το διαβατήριόν μαυ. Με καθί- ■ 
στα αρά γε δποπτον ή ηλικία μου, ή ή Ελληνική 
μου ιθαγένεια ; Ήτο ή περίο'δος τότε της άπολυ- 
τόφρονος αντιδράσεως, μετά τα επαναστατικά κι- 
νήματα τοΟ 1848. Προ ολίγων μηνών δ Γλάδστων 
διά των περιβόητων επιστολών του είχε στηλίτευση 
την δολίαν και άπάνθρωπον διαγωγήν τοΟ βασι- 
λέως της Νεαπόλεως και εξεγείρει την συμπάθειαν 
της Ευρώπης 8λης ύπερ τών ευγενών θυμάτων του. 
Δεν έγνώριζα τότε τά καθέκαστα. Μετέπειτα έγνώ^ 
•ρισα πολλούς έξ εκείνων δσουςεϊχε ρίψει εις τάς 
φύλακας καΐ ιδίως τον Σετεμβρίνην, τοΟ ' δποίου 
απέκτησα και τήν φιλίαν. 

Ό βασιλεύς Βόμβας δεν εύρίσκετο τότε εις τήν 
Νεάπολιν άλλ'είς τήν όχυράνΓαέταν, δπου επίσης 
προσηγγίσαμεν, άλλ' δπου επίσης δεν επετράπη να 
αποβιβασθώ. Τον λιμένα της Γαέτας έπεσκέφθην 
καΐ κατά το 1859, δτε είχε κλεισθη εκεί δ υίος καΐ 
διάδοχος τοΟ Βόμβα, άφοΟ έδιώχθη άπο τήν Νεά- 
πολιν μετά τήν κάθοδον τοΟ Γαριβάλδη. 

Μετά τήν Γαέταν προσηγγίσαμεν εις Σιβιταβέ 
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κιαν. Έδώ ήδυνάμην να μςταφέρώ, ώς συνέχειαν 
των απομνημονευμάτων μου, τ& μικρόν διήγημα 
μου Άνάμνησις. Αί λεπτομέρειαί του είναι κατ 
ούσίαν αληθείς* δτε έγραφα τ& διήγημα είχα λη- 
σμονήσει το ήμερολόγιόν μου, βπου ανευρίσκω τώρα 
ζωηράς τάς τότε εντυπώσεις. 

Δεν είναι τοΟτο το μόνον των διηγημάτων μου 
το βασιζόμενον κατά το μδλλον ή ήττον εις ανά- 
μνησιν πραγματικοί! γεγονότος. Φίλιππος Μάρ- 
θας δεν Οπήρξε, άλλ' ή θλΐψις του ήτο άπήχη- 
σιςτης ιδικής μου τότε θλίψεως, δ δέ Γερμανός ια- 
τρός του ήτο πιστή είκών ΒαυαροΟ συναδέλφου του. 
Δέν ενθυμοΟμαι ακριβώς το δνομά του. Έλέ-ρ 
γοντο πολλά περί των αιτίων της καταφυγής του 
είς την Σύραν. Έτο επιστήμων άριστος, άλλα 
μέθυσος αδιόρθωτος. ΚαΙ έντος της μέθης του δμως 
ήδύνατο νά διατηρη καΐ την εξοχον ίατρικήν του 
ικανότητα καΐ τάς έξεις ακόμη της καλής ανατρο- 
φής. Ενώπιον της μητρός μου ουδέποτε έλησμό- - 
νησε το όφειλόμενον είς κυρίαν σέβας, ού'τε έξω- 
κειλε ποτέ 'είς άτοπον τι δσάκις τον προσεκάλει, 
καίτοι μετά φόβου πάντοτε, είς έπίσκεψιν τέκνου 
της άσθενοΟντος. — Ή ν Α σχ η μ η αδελφή είναι 
πλάσμα της φαντασίας, άλλα περιγράφων τ^ν κα- 
θηγητήν Πλατέαν είχα ώς πρότυπον της μορφής 
του γέροντα γνώριμόν μου, τον όποιον ατυχώς δέν 
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έγνώρισεν δ ζωγράφος Ίακωβίδης,δ κοσμήσας τδ διή- 
γημα μέ τάς εικόνας του. — Την όπόθεσιν τοΟ διη- 
γήματος Εις τοΟ όφ θαλμι ατροϋ , τδν χαρα- 
κτήρα καΐ των δυο γερόντων χωρικών, ενέπνευσαν 
ή άνάμνησις γραίας Χίας συνοδευούσης τυφλον γέ- 
ροντα. Τους έγνώρισα επί τοΟ άτμοπλοίου άπδ Χίοι> 
μέχρι Πειραιώς. ΤοΟ δέ δφθαλμιατροΟ τδ πρότυπον 
"δέν έδυσκολεύθησαν να άνεύρουν δσοι έγνώρισαν τον 
ίατρδν Άναγνωστάκην. Γράφων τδν Παπα Νά ρ- 
κι σσον είχα κατά νοΟν την συνάντησαν μου (χΐ 
ένα λεπρδν εις τα βουνά της Μήλου,. Τδ δέ Διατί 
έμεινα δικηγόρος έγραψα ένθυμούμενος έπει- 
σδδιον παραπλήσιον, τδ δποΐον πρδ ετών μοΟ διη- 
γήθη δ στρατηγδς Σμολένσκης. 

Πώς τδ μικρόν σπέρμα της πρώτης αφετηρίας 
αναπτύσσεται, πώς εις τδν άρχικδν πυρήνα προστί- 
θενται άλλα πλαστά επεισόδια συμπληροΟντα την 
εικόνα, πώς δ νοΟς εγκυμονεί καΐ πώς ή φαντασία 
εργάζεται, αυτά είναι μυστήρια τών δποίων ή λύ- 
σις δεν εΤναι της αρμοδιότητος μου. Υποθέτω, δτι 
δλοι οί πλάττοντες μύθους άποροΟν έπειτα πώς 
έλαβε σάρκα καΐ όστα τδ πλάσμα της φαντασίας 
των. Ένόσφ διαρκεί δ όργασμδς' της διανοίας ίΐν' 
σκέπτεται δ γράφων περί φιλοσοφικής αναλύσεως 
τής δυνάμεως ή δποία τδν κινεί Κατόπιν αγνοεί 
πώς καΐ διατί συνέλαβε τήν ίδέαν καΐ την διετύ- 
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πωσε κατά ενα και οχι κατ άλλον τρόπον. Όταν δε, 

μετά παρέλευσιν χρόνου πολλοΟ, έπανίδη δσα εγρα- 
ψεν, απορεί ενίοτε καΐ έρωτα καθ* εαυτόν : Έγώ 
τα έγραψα ; 

Εις Λιβόρνον εύρέθην έντος κύκλου οικογενειαΓ 
κοΟ. Ανέφερα ήδη βτι δ έν Όδησσφ οίκος Μαύρου 
ειχεν ιδρύσει καΐ εκεί κατάστημα έμπορικόν. Διευ- 
θυνταί του ήσαν δ Ηλίας Πάνας, σύζυγος της νεω- 
τέρας αδελφής τής μάμμης μου Ζωής, καΐ δ αδελ- 
φός της Δημήτριος Βασιλείου*. Εννοείται δτι ή το- 
ποθέτησίς των εκεί έχρεωστεΐτο εις την έπιρροήν 
καΐ είς την υπέρ των συγγενών της μέρίμναν τής 
Ευφροσύνης Μαύρου. Ή θεία μου Ζωή είχε χάσει 
προ ολίγων ετών τδν μονογενή της υίδν και εμενεν 
.απαρηγόρητος. Ήτο έξ εκείνων οί δποΐοι, αντί να 
υποβοηθήσουν το έργον τής φύσεως άφίνοντες να 
έπουλωθοΟν βαθμηδόν αί πληγαΐ τής καρδίας, θεω- 
ροΟν ώς καθήκον την διαιώνισιν τής λύπης των καΐ 
ώς βλασφημίαν κατά τής μνήμης δντων αγαπη- 
τών την διακοπήν τοΟ θρήνου των. ΑησμονοΟν οι 
τοιοΟτοι δτι έχουν καΐ πρδς τοί>ς ζώντας καθή- 
κοντα, καΐ πρδς τ?>ν εαυτόν των ακόμη. Δια τοΟ 
διαρκοΟς πένθους της ή θεία μου Ζωή κατέστησε 
δυστυχή την ΰπαρξιν τοΟ συζύγου της καΐ έφερε 
την κατήφειαν έντος τοΟ οίκου της. 

Δεν ειχεν ίσως ή θεία μου Ζωή τίν νοΟν των 
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■δύο πρεσβυτέρων αδελφών της, άλλ' ή ανατροφή 
•καΐ ή συμπεριφορά της ήσαν επίσης άρχοντικαί, είχε 
δέ προσέτι αποκτήσει εις το Παρθεναγωγεΐον της 
ΌδησσοΟ, κατά την περίοδον της συμφοράς, πρόσ- 
θετα χαρίσματα ευρωπαϊκής αγωγής. Μεταξύ των 
παλαιών επιστολών, δσας περιεΐχεν Ό σάκκος της 
μητρό•ς μου, υπάρχουν καΐ δύο ή τρεις ιδικαί της. 
Ήδυνάμην να παραθέσω και αύτάς ώς υποδείγματα 
γλώσσης καΐ δφους. Όλαι σχεδόν τής οικογενείας 
μου αί γυναίκες επί τρεις ήδη γενεάς έγραφαν καΐ 
γράφουν γλώσσαν άπλήν, αφελή, έκφράζουσαν τα 
λεπτότερα αισθήματα μέ χάριν καΐ εύκρίνειαν, 
άπέχουσαν έξ ίσου .τής σχολαστικότητος καΐ της 
χυδομότητος. Οί σημερινοί υπέρμαχοι τής δήθεν δη- 
μώδους δεν είχαν, φαίνεται, την τύχην νά άνατρα- 
φοΟν έν τώ μέσω γυναικών τοιούτων, ή μεταχει- 
ρίζονται γράφοντες γλώσσαν, την δποίαν δεν όμι- 
λοΟν εις την οίκίαν των μέ την μητέρα, την σύζυ- 
γον ή την άδελφήν των. 

Ό Ηλίας Πάνας, Κεφαλλήν, εΤχε χρηματί- 
σει άλλοτε εμποροπλοίαρχος. Ή δλη συμπεριφορά 
του είχε τί το άριστοκρατικόν. Σοβαρός, ευγενής, 
δλιγόλογος, δμιλών σιγαλά, έφαίνετο άνθρωπος το8 
βορρά μάλλον ή τής μεσημβρίας. Εντούτοις τον 
έξέπληξεν ή ιδική μου σοβαρότης καΐ μέ ώνόμαζε 
δια τοΟτο Όλλανδόν. Ό χαρακτηρισμός εκείνος 
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μαρτυρεί δτι ή μακρά μου. διαμονή εις την Άγ- 
γλίαν δεν έπέδρασεν εις τήν μόρφωσιν τοΟ ήθους 
μου, δσον κοινώς νομίζουν ο Ε γνωρίσαντές με. Ό 
αρχικές τοΟ άνθρωπου χαρακτήρ ολίγον καΐ μόνον 
κατ* έπκφάνειαν μεταβάλλεται. 

Τπο τήν ιδίαν στέγην εζη και δ θείος μου Δη- 
μήτριος Βασιλείου μέ τήν νεαράν καΐ ώραίαν τότε 
σύζυγόν του. Είχε νυμφευθή εις Όδησσδν προ τεσ- 
σάρων ετών, δτε συνεταξειδεύσαμεν. 

Συνέζη δ' έκει καΐ ή μήτηρ των, ή μάμμη 
της μητρός μου καΐ προμάμμη μου, ή κοκώναΣμα- 
ράγδα. Ή μικρόσωμος, ζωηρά, αεικίνητος προ- 
μάμμη μου εϊχε συμμορφωθη ώς προς τα της περι- 
βολής μέ τους δρους τοΟ, ξένου πρλιτισμοΟ δ οποίος 
τήν περιέβαλε.Άνεμίγνυε δε καΐ ολίγα κολοβά Ιτα- 
λικά εις τήν δμιλίαν της, προς ευθυμίαν τών περί 
αυτήν. Ανόμοιος της θυγατρός της Ζωής, δεν έτρέ- 
Φετο εκείνη μέ θλιβεράς αναμνήσεις τοΟ ιΐαρελθόντος. 
ΚαΙ δμως το παρελθόν δέν το έλησμόνει.Τδ είχε μά- 
λιστα τόσον πρόσφατον εις τήν μνήμην, ώστε δμι- 
λοΟσα διά τά προ της Επαναστάσεως έλεγε τώρα 
δ στ ε ρ α, ώς νά επρόκειτο περί της χθές.Άλλά ούτε 
τότε δέν έφαίνετο κατεχόμενη άπο συγκίνησιν.,Κρί- 
νων τις έκ της φιλοσοφικής της αδιαφορίας ήδύνατο 
νά είπη, δτι αϊ θυγατέρες της.δέν έκλήρονόμησαν 
άπο τήν μητέρα τήν εύαισθησίαν των. Και δμως δεν- 
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είχε ψυχράν την καρδίαν. Μέ ύπεδέχθη χωρίς την 
έλαχίστην έπίδειξιν στοργής, άλλα κατά την άναχώ- 
ρησίν μου ήλθεν εις τδ δωμάτιόν μου να μέ βοηθήση 
δήθεν προς τακτοποίησαν των πραγμάτων μου, και 
ένφ εκυπτε, διορθώνουσα την άκαταστασίαν τοΟ 
κιβωτίου μου, τα μαύρα εκατέρωθεν βαμμένα σγου- 
ρά της δεν μοΟ έκρυπταν έξ ολοκλήρου τους υγρούς 
οφθαλμούς καΐ τα τρέμοντα χείλη της. 

Είς Λιβόρνον έμενε τότε καΐ ή ύστερογέννητος 
της προμμάμμης μου, ή θεία Λουτσίκα. Άδι- 
κηθεΐσα άπο την φύσιν εμεινεν .άγαμος* αλλ* ή 
αγαθή γεροντοκόρη διετήρησε μέχρι γήρατος την 
Ικανοποιητική ν άνάμνησιν δτι είς τήν νεότητα της 
έζητήθη είς γάμον. Περί αυτής ελεγεν δ θειος μου 
Βασίλειος Μέλας, παρφδών τδν Εύριπίδην ((Κοντή 
τδ σώμα τόν τε νοΟν, τα τ'ομματ' εί». Ήτο καΐ 
μύωψ πρδς τοις άλλοις ή θεία Λουτσίκα. Ό κον- 
τός της δμως νοΟς ήτο στολισμένος μέ γνώσεις 
ίκανάς. Παρεκτος δσων έδιδάχθη είς τδ Παρθε- 
ναγωγεΐον της ΌδησσοΟ, το Ίν'στιτοΟτον, εί- 
χεν αναγνώσει πολλά, έζησε δέ πάντοτε πλησίον 
ανθρώπων ανεπτυγμένων καΐ φιλοβίβλων, ώστε περί 
παντός ήδύνατο να δμιλήση εν ανάγκη, — ενίοτε 
μάλιστα ώμίλει καΐ άνευ ανάγκης. Έν συνόλφ 
δέν ήτο διασκεδαστική. Υποθέτω δτι έάν ήτο έδει- 
δής θα παρεβλέποντο οιί διανοητικαΐ ελλείψεις της. 
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Άλλα ή πτωχή παν άλλο ήτο ή εύειδής, άφοΟ μά- 
λιστα παρηλθεν ή νεότης. Το μικρόν της άναστρα, 
ή βραδεία προφορά της, το άνοστον μειδίαμα των 
τριχορόρων χειλέων της, αί επαναλήψεις των ιδίων 
αντικειμένων καΐ αναμνήσεων εις την δμιλίαν της, ι 
προς τούτοις δέ και ή παντελής ελλειψις καλαισθη- 
σίας, άλλ' δχι καΐ φιλαρεσκείας, είς τα της ενδυ- 
μασίας της, τα πάντα συνετέλουν 'είς τ*> να «προ- 
διαθέτουν εις είρωνείαν τους περί αυτήν, — ακόμη 
καΐ δσους είλικρινώς την ήγάπων δια την αγαθό- 
τητα της. Τα τελευταία της ετη διήλθεν είς Άθή-» 
νας δπου συχνάκις, καΐ δχι άδίκω<, έμέμφετο τα 
Ανατολίτικα πειράγματα των φίλων της. "Οσον 
βμως καΐ αν διεσκέδαζαν οί είρωνευόμενοι τάς Εύ- 
ρωπαϊκάς της δήθεν έξεις, άνεγνώριζαν δλοι 
την εύγένειαν της μικρας της ψυχής. Ποτέ δεν 
ήκούσθη κατηγοροΟσα, ποτέ δέν μετέφερεν ειδήσεις 
σκανδάλων. Εΰσπλαγχνος, φιλάνθρωπος, κοσμία καΐ 
αξιοπρεπής, προσείλκυε την συμπάθειαν καΐ δσων 
την έβαρύνοντο. Ή άγαθότης της εγεινεν αιτία 
τοΟ θανάτου της. Επιστρέφουσα αργά μίαν έσπέ- 
ραν άπο συγγενικήν συναναστροφήν είς την οίκίαν 
δπου διέμενε, δέν ή&έλησε να ενόχληση τους κοιμω- 
μένους ύπηρέτας καΐ άνέβη είς τα σκοτεινά κλίμακα 
^ωρίς κιγκλίδας.Όλισθήσασα έκρημνίσθη άπο υψος 
οχι μικρόν καΐ άπέθανεν έκ των πληγών της. 

13 
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Υπήρχε τότε είς την Λιβόρνον κοινότης Ελλη- 
νική ακμάζουσα, αν καί δχι πολυάριθμος. Σήμερον ή 
εμπορική σημασία της Λιβόρνου εξέπεσε. Τότε δ λι- 
μήν της ήτο ελεύθερος καίσυνεκεντροΟτο εκεί κατά 
μέγα μέρος το έμπόριον της μέσης Ιταλίας, όπο την 
αιγίδα της Τοσκανικής Κυβερνήσεως. Ή Τοσκάνη 
τότε, ύτώ τήν πατρικήν καΐ φωτισμένην Κυβέρνησιν 
τών Μεγάλων Δουκών της, ήτδ ή μάλλον ευνομού- 
μενη και εύημεροΟσα των διαφόρων Ιταλικών επι- 
κρατειών. Άλλα τοΟτο δέν είχεν εμποδίσει τήν μετά- 
δοσιν καί έκεΐ τοΟ επαναστατικοί) κινήματος του 
1848. Ώς άντίδρασις έπήλθεν ή ' στρατιωτική πίε- 
σις της Αυστριακής κατοχής. Ή κατοχή εκείνη 
έζηκολούθει κατά το 1852. Οί Ιταλοί τήν υπέφε- 
ραν γογγύζοντες μυστικώς, διότι δέν έπετρέπετο 
οιαδήποτε έκδήλωσις τοΟ γογγυσμοΟ των. Ή λευκή 
στολή τοΟ ΑύστριακοΟ στρατοΟ έδέσποζε θρασεΐα 
καί αγέρωχος, οί δέ Ιταλοί έκλιναν σιωπώντες τον 
αυχένα. ΈνθυμοΟμαι, είς τήν Φλωρεντίαν παρευ- 
ρέθη ν είς λαϊκήν έορτήν. Οί Αυστριακοί με τάς 
λόγχας των ήνοιγαν τον δρόμον, ώθοΟντες προ;, 
τον τοΐχον εκατέρωθεν τ& πλήθος και φωνάζοντες 
έπιτακτικώς: Όπίσω! ΖυπϊοΚ, ΖΗΓΪ10& ! Καί οί 
δυστυχείς Ιταλοί κολλημένοι είς τους τοίχους έλε- 
γαν ίκετευτικώς' ΝθΙ1 ρθ8δΟ ρίΠ 'ζΐΙΠΚ&αΓθ! ' 

Έμεινα δέκα ημέρας είς Φλωρεντίαν. Τα μνη- 
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μεΐα, τά μουσεία της, αί έκκλησίαι, αί στοαί, τά 
ανάκτορα καΐ οί κήποι των, ή πόλις ολόκληρος και 
τά τερπνά περίχωρα της, τά πάντα έκεΐ με κατέ- 
θελξαν χαΐ μ' εξέπληξαν. Έκτοτε Πολλάκις την 
έπε.σκέφθην,είς δέ την ίδιάζουσαν χάριν της ωραίας 
πόλεως προσετίθετο πάντοτε καΐ ή ευχάριστος άνά- 
μνησις των πρώτων μου εντυπώσεων. 

Έχει εύρέβην έν τφ μέσψ νέων Ελλήνων σπου- 
δαστών, ιδίως καλλιτεχνών, μεταξύ των δποίων διε- 
κρίνοντο, καθο πρεσβύτεροι, οί ζωγράφοι Μηνιάτης 
καΐ Λεβίδης. Ή Ιταλία έξηκολούθει ακόμη νά έλ• 
κύη πολλούς των ξενιτευομένων χάριν σπουδής. 
"Αλλοτε οι νέοι Έλληνες έφοίτων εις μόνης της Ιτα- 
λίας τά πανεπιστήμια. Μέχρι της Επαναστάσεως 
βλοι οί ιατροί καΐ οί ολίγοι νομομαθείς μας έκεΐ 
είχαν αποκτήσει τά διπλώματα των. Κατόπιν, οί 
διψώντες έπιστημονικήν μόρφωσιν ή'ρχισάν κατά 
προτίμησιν νά μεταβαίνουν εις τά Παρίσια* χάρις 
δε εις την προστασίαν της Βαυαρικής δυναστείας, 
μετά την συγκρότησιν τοΟ ΈλληνικοΟ βασιλείου, 
πολλοί μετέβησαν καΐ είςΓερμανίαν. Κατά το 1852 
δμως έσπούδαζαν ακόμη αρκετοί Έλληνες εις την 
Πίσαν και εις την Φλωρεντίαν. 

Άπί) τήν Λιβόρνον μέχρι της Γενούης συνετα- 
ξείδευσα με τήν Άγγελικήν Πάλλη, συγγενή μητρό- 
θεν. Ποιήτρια Ίταλίς, λησμονηθεΐσα τώρα, έχουσα 
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δέ καΐ το δώρον τοΟ αύτοσχεδιάζειν ποιήματα, ήτο 
τότε το καύχημα τη οικογενείας της. Ήτο σύ- 
ζυγος ΊταλοΟ εύπατρίδου, άλλ' ώς συγγραφεύς 
διετήρησε πάντοτε το οίκογενειακόν της δνομα.Πα- 
ρεκτος των Ιταλικών ποιημάτων έδημοσίευσε καΐ 
ΓαλλιστΙ εν δράμα της : « Ή κυρά Φροσύνη των 
Ιωαννίνων». ΜοΟ επέδειξε πολλήν εύμένειαν χάριν 
της συγγενείας, ίσως καΐ έκ συναδελφότητος. — Δεν 
ήτο- βεβαίως τύπος Ελληνικής ώραιότητος. 

Είς την Μασσαλίαν εύρέθην πάλιν εις οίκον 
συγγενικόν. ΤοΟ έκει καταστήματος των Μαύρων 
διευθυντής ήτο δ πρεσβύτερος ' αδελφές της μάμ- 
μης μου, δ Αλέξανδρος Βασιλείου — δ σι&ρ 'Αλέ- 
κος καθώς ώνομάζετο παρ' δλων,μή εξαιρουμένων 
και των άδελ<ρών του. Κατ* έκείνην την έποχήν 
άνεγνωρίζετο ακόμη είς τάς άριστοκρατικάς μας 
οικογενείας ή υπεροχή της πρωτοτοκίας. Οί νεώ- 
τεροι ώμίλουν είς τον πληθυντικον προς τίν πρεσ- 
βύτερον καΐ τήν πρεσβυτέραν των αδελφών. Αί γη- 
ράσασαι άδελφαΐ της μάμμης μου τήν ώνόμαζαν 
πάντοτε Κοκώνα Έλέγκω, καθώς ώνόμαζαν 
σιί>ρ Αλέκο ν τίν πρωτότοκον άδελφόν. Τα δι- 
καιώματα της πρωτοτοκίας δέν έξετείνοντο μέχρι 
καΐ της κληρονομίας, καθώς είς τήν Άγγλίαν, 
άλλ έπεκράτει δμως δ σεβασμός πρί>ς τον πρωτό- 
τοκον, ώς προς έπίδοξον άρχηγον της οικογενείας. 



% Απδ Κωνσταντινούπολη βίς Λονδΐνον 197 

Εις τήν Μασσαλίαν μ' έκράτησε δύο σχεδόν 
εβδομάδας Ό άγαθος θείος της μητρός μου. Ήτο 
γέρων εύθυμος, ευτράπελος καΐ ευφυής. Οι άστεϊ*- 
σμοί του, σοβαρώς λεγόμενοι, είχαν μεγάλην δό- . 
σιν τοΟ ΆγγλικοΟ 1ΐΠΠ10υ.Γ. ΚαΙ ή μορφή του 
είχε τι το Άγγλικόν, μέ τον ξυρισμένον μύστακα, 
τάς λεύκας φαβορίτας, τί> στρογγύλον υγιές 
πρόσωπον καΐ τήν πάντοτε έπιμελημένην περιβολήν 
του. Ήτο εύμορφος γέρων, φαίνεται δέ δτι κατά 
τήν νεότητα του δέν εμεινεν απαρατήρητος ή ώραιό- 
της του. Έζησεν δμως καΐ άπέ,θανεν άγαμος. "Ισως 
διότι το δύσκολον των περιστάσεων καΐ τα προς * 
τήν οίκογένειαν καθήκοντα δέν επέτρεπαν νά νυμ- 
φευθη, ένόσφ ήτο καιρός νά σκεφθη περί γάμου. 
Μέχρι τίνος εΤχε τήν συναίσθησιν τοΟ πρ&ς τήν οί- 
κογένεαν καθήκοντος μαρτυρεί ή διαθήκη του. 
Δι' αυτής έπεφόρτισε τους κληρονόμους του ν' άνεύ- 
ρουν καΐ ν' αποζημιώσουν τους απογόνους των δα- 
νειστών τοΟ πατρός του, δσοι έζημιώθησαν άπ& * 
τήν πτώχευσίν του, συμβασαν κατά τήν διάρκειαν 
των περιπετειών της Επαναστάσεως. 

Ή Μασσαλία μετεβλήθη πολύ έκτοτε, χάρις 
εις τήν μέριμναν τοΟ αύτοκράτορος Ναπολέοντος, 
διά της κατασκευής νέων λιμένων, νέων συνοικιών, 
καΐ τής παροχής άφθονου δδατος. Τ*> ΰδωρ τότε ήτο 
σπάνιον, υπόνομοι έλειπαν παντελώς, ή δέ άκαθαρ- 
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σία καΐ ή άποφορά των οδών έπροξένουν άηδίαν. 
Έν συνόλω*, αί πόλεις δσας έπεσκέφθην τότε καΐ 
κατόπιν ακόμη, συμπεριλαμβανομένων καΐ των Πα- 
ρισίων καΐ τοΟ Λονδίνου, έβελτιώθησαν, έκαλλω- 
πίσθησαν καΐ ηύξησαν τόσον κατά τον πληθυσαόν, 
ώστε φαίνεται μικρόν ενίοτε το διάστημα τοΟ ημί- 
σεως αιώνος, μέχρι τοΟ δποίου ανατρέχουν αί ανα- 
μνήσεις μου. Άλλα καΐ δ Έπιμενίδης έκοιματο 
ήμισυν αιώνα καΐ δταν έξύπνησε δεν ανεγνώρισε τον 
κόσμον, ώστε και εις άλλας έποχάς έπήρχοντο φαί- 
νεται μεγάλαι μεταβολαΐ έντδς πεντήκοντα ετών. 
Τότε δέν εϊχεν ακόμη συμπληρωθη ή σιδηρο- 
δρομική γραμμή μεταξύ Μασσαλίας καΐ Παρισίων. 
Διεκόπτετο εις τήν πόλιν Ανί^ΠΟΠ, δπου είχα 
προειδοποιηΟη άπο τον θείον μου να προφυλάττω- 
μαι άπο τους όχληρούς και επικίνδυνους αχθοφό- 
ρους. Νομίζω δτι δεν απέφυγα εντελώς τδν κίνδα- 
νον ΐοΟτον καΐ δτι άπο αυτούς απατηθείς έκαμα το 
λάθος να επιβιβασθώ εις άτμόπλοιον φορτηγδν καΐ 
βραδυκίνητον, αντί τοΟ ταχυπλόου άτμοπλοίου τοΟ 
μεταφέροντος τους έπιβάτας δια τοΟ ποταμοΟ Ρο- 
δανοΟ εις Λυών, δπου ήρχιζε πάλιν δ σιδηρόδρο- 
μος. Δέν είχα δμως άφορμήν να μετανοήσω, διότι, 
χάρις εις τδ λάθος εκείνο, συνεταξείδευσα μέ νέαν 
Ίουδαίαν, είς τήν δποίαν κατά μέγα μέρος αποδίδω 
•τάς τερπνάς. εντυπώσεις τοΟ ταξειδίου εκείνου. Τήν 
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συνώδευεν δ πατήρ της, τδν δποΐον ομολογώ δτι 
δεν ενθυμοΟμαι ποσώς. Έκείνην δ'μως δεν την έλη- 
σμόνησα. Μετά τόσα έτη, νομίζω ακόμη βτι την 
βλέπω καΐ βτι ακούω την φωνήν της. Δέν περιη- 
γοΟντο χάριν διασκεδάσεως δ πατήρ καΐ ή κόρη, ού'τε 
ίπεβιβάσθησαν κατά λάθος εκείνοι είς τδ εύθηνότε- 
ρον άτμόπλοιον. ΕΓλκυσε τήν περιέργειαν της νέας 
ή ξενική μου μορφή καΐ ήρχίσαμεν ευκόλως δμι- 
λίας. Έτο άπδ το 0θ1πΐ3Γ, το δποΐον τότε ήτο 
πόλις της Γαλλίας. Σήμερον ανήκει είς τήν Γερ- 
μανίαν. Πόσα είπαμεν επί τοΟ καταστώματος τοΟ 
μικροΟ ατμόπλοιου, κ^Ι πόσον ευχάριστοι παρήρ- 
χοντο αί ωραι! Άπεχωρίσθημεν είς τήν άποβάθραν 
τοΟ Λυών. Διετήρησεν άραγε &αΙ εκείνη τήν μνή- 
μην τοΟ συνταξειδιώτου της ; Αί τοιαΟται αναμνή- 
σεις συναντήσεων εφήμερων και σχέσεων παροδικών 
μένουν ώς σημεία φωτεινά είς τά δποΐα ή ψυχή 
εύαρέστως επαναπαύεται* είναι ώς ακτίνες ηλίου, 
φωτίζουσαι τάς σκιάς τοΟ παρελθόντος. "Ισως ή 
διάρκεια τών τοιούτων αναμνήσεων εξαρτάται άπδ 
τον χαρακτήρα εκάστου καΐ άπδ τδν τρόπον τοΟ 
ζην. ν Ισως δι' έμε έχουν ,μεγαλειτέραν ή δΓ άλλους 
σημασίαν, διότι ή νεότης μου διήλθεν ύπδ τήν επί- 
δρασιν τοΟ ιδεώδους καί διότι τήν άνδρικήν μου 
ήλικίαν έμαύρισαν πολλαί σκιαί 

Είς τά Παρίσια έμεινα μίαν μόνην εβδομάδα* 
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Πρ^ ολίγων μόλις μηνών εΐχεν άναγορευθή αυτο- 
κράτωρ δ Ναπολέων Γ'. Δέν εΐχεν εισέτι νυμφευθί). 
Ό Η&υ8Π1£ΐηη δέν εΐχεν ακόμη αρχίσει τα θαυ- 
ματουργή ματα, δια των οποίων μετέβαλεν δψιν ή 
πρωτεύουσα της Γαλλίας. Άλλα καΐ δπως ήτο 
τότε, πώς να μη διεγείρη τ&ν θαυμασμόν μου ; Έν- 
τ&ς τών επτά εκείνων ημερών είδα δσα περισσό- 
τερα ήδυνήθην άπί> τα αξιοπερίεργα της ωραίας 
μεγαλοπόλεως. Τά έβλεπα δέ με νεανικήν 'περιέρ- 
γειαν, στηριζόμενων εις πόδας νεανικούς. Πολλά εχ 
τών άζιοθεάτων, δσα επισκέπτεται δ περιηγητής, δεν 
τά έπανεΐδα έκτοτε, μολονότι τοσάκις έπεσκέφθην 
τά Παρίσια και μολονότι επί τόσα ετη διέμεινα χατί• 
πιν έκεΐ 

Άλλ επρεπεν επί τέλους νά θέσω τέρμα εις 
την περιήγησίν μου και ν' αρχίσω την έργασίαν μου 
είς το γραφεΐον τών θείων μου. Την 5 Αύγουστοι* 
1852 ερΟασα είς το Λονδϊνον. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ 
ΠΡΩΤΑΙ ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ ΕΙΣ ΤΟ ΛΟΝΔΙΝΟΝ 



Οί θείοι μου συνέζων εις μίαν οίκίαν πλησίον 

τοΟ ΒρετανικοΟ Μουσείου. Ή δδ£>ς ήτο μικρά* συνί- 
στατο άπδ δώδεκα μόνον οικίας, ανά εξ εκατέρω- 
θεν, εκείτο δέ- μεταξύ δύο 8φ13ΓΘ8. Τα 8φ1&ΓΘ8 
(τετράγωνα) είναι κήποι σιδηρόφρακτοι, προσιτοί 
είς μόνους τους περιοίκους. Έκαστος αυτών έχει 
κλείδα άνοίγουσαν την θύραν τοΟ κήπου, καταβάλ- 
λει δέ ώρισμένην πληρωμήν έτησίαν πρ^ς συντή- 
ρησίν του. "Ωστε δέν είναι τα 8φ1&ΓΘ8 οίίτε πλα- 
τεΐαι, ούτε κήποι δημόσιοι, — συντελοΟν δμως με- 
γάλως είς τ^ν καλλωπισμών της πόλεως καΐ είς την 
έξυγίανσίν της. Έκτ^ς των 8φ1&ΓΘ8, καΐ αί δδοί 
της συνοικίας ήσαν τότε άνοικταΐ είς μένους τους 
κατοίκους της. Τα πεζοδρόμια ήσαν ελευθέρα, άλλ' 
είς άμαξας δέν έπετρέπετο ή δίοδος, παρεκτ^ς έάν• 
διηυθύνοντο είς μίαν των οικιών της συνοικίας. Άλ- 
λέως δέν ήνοίγοντο οί σίδηροι φράκται. Όχι μό- 
νον δέ τοΟτο, άλλα καΐ είς τά πεζοδρόμια ακόμη, 
ή ελευθερία της κυκλοφορίας περιωρίζετο άπί> μι- 
κράς σιδηράς στήλας, μεταξύ τών δποίων μόλις. 



«τ;— 
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υπήρχε χώρος δια να περάση 6 διαβάτης. Έκτοτε • 
τα πράγματα μετεβλήθησαν καΙ ήλλαξεν ή δψις 
τοΟ Λονδίνου, άλλα τότε ήκμαζεν εισέτι τί> σύ- 
στημα της ενοριακής άποκλειστικότητος. Σκοπός 
καΙ αποτέλεσμα ήτο ή έπικρατοΟσα εις τάς τοιαύ- 
τας συνοικίας σιωπή και ησυχία, εις αντίθεσιν της 
τύρβης καΙ τοΟ θορύβου των άλλων μερών της απέ- 
ραντου καΙ πολυπληθοΟς μεγαλοπόλεως. 

Κατά την έποχήν έκείνην ή£χιζε μόλις ή Ελ- 
ληνική κοινότης τοΟ Λονδίνου να ζή κάπως άνετώτε- 
ρον. Κατ' αρχάς, οί πρώτοι άποτελέσαντες τήν κοι- 
νότητα έμποροι, καΙ δσοι μετά τήν έγκατάστασίν 
των έφεραν καΙ τάς οικογενείας των, εζων εις το 
Ιμπορικον τμήμα της πόλεως, εις το ΟΆίγ, δπου- 
είχαν καΙ τά γραφεία των. Εις τάς στενάς εκεί και 
μελαγχολικάς δδοϋς ολίγα στενόχωρα καΙ ταπεινά 
δωμάτια, όπισθεν ή άνωθεν τοΟ γραφείου των, 
έφαίνοντο τότε αρκετά εις τους μετανάστας εκεί- 
νους. Ή # οικονομία έπεβάλλετο διότι τά μέσα ήσαν 
στενά* έν τω μέσω δε της γενικής μετά τήν Έπα- 
νάστασιν συμφοράς, δλοι είχαν άπομάθει τάς έξεις 
ζωής άνετου. Τά πληκτικά δωμάτια τοΟ Οΐί^Γ,δσον 
ευτελή καΙ αν ήσαν, καΙ ή τάξις τής Αγγλικής 
ζωής, δσον ατελής και αν ήτο ή άπομίμησίς της, 
άπετέλουν σταθμον προόδου εις τον βίον των Τόσον 
δέ αισθητή ήτο ή αποκτηθείσα ευεξία, ώστε έφαί- 
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νετο ίκανοποιοΟσα τάς αξιώσεις των μετοίκων και 
εξουδετέρωνε τόν πόθον περαιτέρω προόδου. Μόνι- 
μος κοίΐ οριστική έδρα της Ελληνικής αποικίας 
εθεωρείτο το Οϋγ> Δια τοΟτο έκεΐ έκτίσθη καΐ ή 
Ελληνική εκκλησία, έν τφ μέσψ των γραφείων 
και των κατοικιών τών Ελλήνων εμπόρων, εις τήν 
■όδόν ΣιΟΙίάοη Λ^αΐΐ (Τείχος τοΟ Λονδίνου), οΰτω 
λεγομένην διότι έπ' αυτής εκείτο προ αιώνων το 
άρχαΐον τεΓχος της πόλεως. 

Ή εκκλησία έκεινη κατηργήθη έκτοτε, έπι τοΟ 
'^χώρου βπου εκείτο έκτίσθησαν εμπορικά γραφεία, 
άλλος δέ -ωραίος ναός άνηγέρθη εις τήν συνοικίαν 
Βη.γ&ΜνΒ.ίβΤ. Άλλα κατά το 1852, και επί πολλά 
ετη ακόμη, το Εοηάοη λΥ&ΙΙ ήτο το κέντρον της 
Ελληνικής κοινότητος, και άφοΟ ουδεμία πλέον 
Ελληνική οικογένεια έμενε κατοικοΟσα περί τήν 
εκκλησίαν. 

Ή μετοικεσία εϊχεν ήδη αρχίσει κατά το 1852. 
Ό θεμελιωτής τοΟ μεγάλου οίκου τών αδελφών 
Τάλλη είχεν ενοικιάσει πρό τίνων ετών οίκίαν, θεω- 
ρού μένην τότε ώς μεγαλοπρεπή, εις τό προς δυ- 
υμάς τμήμα της πόλεως, το ^Υβδΐ-θΐκΐ. Τό παρά- 
δειγμα του ήκολούθησαν βαθμηδόν άλλοι τίνες τών 
εύπορωτέρων, — ιδίως Χΐοι. Άλλοι πάλιν μετώκη- 
•σαν εις προάστεια τοΟ Λονδίνου, δπου μετεβαι- 
ναν από τά γραφεία των διά λεωφορείων, καθόσον 
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αί γραμμαΐ των σιδηροδρόμων μόλις ήρχιζαν τότε 
να έξυπηρετοΟν τίνα των περιχώρων τοΟ Λονδίνου. 
Εις τα προάστεια εκείνα είχαν οικίας ευρύχωρους 
μέ κήπους και σταύλους, άλλα μετά πάροδον ολί- 
γων ετών δ εις μετά τον άλλον, βλοι οί Έλληνες, 
έκτος όλιγίστων εξαιρέσεων, συνεκεντρώθησαν εις 
το δυτικον διαμέρισμα της πόλεως, δπου ήδη, κα- 
θώς ανέφερα, είχαν μετοικήσει οί εύπορώτεροι 
και δπου κατόπιν έκτίσθη ή νέα εκκλησία. Σήμιε- 
ρον δμως συντελείται νέα μετοικεσία.. Οί πλουσιώ• 
τεροι των Ελλήνων παρήτησαν τ Λ ο Β&3Γ8Τναΐ£Γ 
καΐ μεταφέρονται εις οικίας όλιγώτερον ίσως ευρύ- 
χωρους, άλλ' ίκανοποιούσας περισσότερον την κενο- 
δοξίαν των, καθόσον κείνται εις την κατ' εξοχήν 
άριστοκρατικήν συνοικίαν τοΟ Λονδίνου, τδ Μ&γ- 
ίβΙΓ, δπου έχουν γείτονας λόρδους και μεγιστά- 
νας. Τοιούτου είδους γειτόνευμα οΰτε ώνειρεύοντο 
τότε οί Έλληνες έμποροι τοΟ Λονδίνου. • 

Ή περί το ΒρετανικΌν Μουσεΐον συνοικία είχε 
τοΟτο τδ πλεονέκτημα, δτι ήτο πλησιεστέρα τοι> 
Οίίγ και άπδ το ^θδΐ-θηά καΐ άπδ τά προάστεια. 
Χάριν οικονομίας οί δύο θείοι μου συνέζων, δ μέν 
Λέων Μέλας μ£ την γυναίκα του, τά τρία τότε τέ- 
κνα του καΐ την πενθεράν του, δ δε Βασίλειος (^ 
την νεόνυμφον σύζυγόν του. Ή οίκία' δεν ήτο με- 
γάλη, έξοικονομήθη δμως προς χάριν μου δωμάτιον 
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μικρόν εις το όπερώον, δπου ήσαν καΐ των μικρών 
μου εξαδέλφων οί κοιτώνες καΐ τα δωμάτια τών 
υπηρετών. 

Αί διαστάσεις τοΟ δωματίου μου δέν ήσαν βε- 
βαίως μεγάλαι, άλλα περιεΐχεν δ, τι έχρειάζετο, 
προπάντων δέ τράπεζαν, δπου ύπήρχεν ικανή θέσις 
δια τα ολίγα βιβλία μου καΐ δια το .μελανοδοχεΐον 
μου. Ή μόνη του ελλειψις ήτο δτι δέν είχε θερμά- 
στραν, άλλα τήν ελλειψίν της ήσθάνθην μετ' όλί- Χ 
γους μόνον μήνας, δτε ήρχισεν δ χειμών. ΤοΟτο δέ 
οχι δια τον ΰπνον,άλλά διότι εις τον μικρόν εκείνον 
κοιτώνα*είργαζόμην τήν νύκτα προτοΟ αποκοιμηθώ. 

Συνήθως μετά τ\> γεΟμα έμενα εις τήν τραπε- 
ζαρίαν μέ τον θείον μου Λέοντα καΐ τήν οίκογένειάν 
του. . Ό θειος μου Βασίλειος άπεσύρετο μέ τήν νεα- 
,ράν σύζυγόν του εις το παρακείμενον δωμάτιον τοΟ 
προγεύματος. Μετά μίαν ή δύο ώρας τά μικρά 
έστέλλοντο εις το ύπερώον νά κοιμηθοον, το νεόνυμ- 
'φον ζεΟγος έπανήρχετο μς τήν τραπεζαρίαν καΐ ύλη 
συνομιλίας ποτέ δέν έλειπε. Ενίοτε, δχι συχνά, 
ή παρουσία φίλων έφερε ποικιλίαν είς τήν έσπε- 
ρινήν συναναστροφήν, άλλ' ώς έπί τ£> πολύ ή 
συνάθροισις περιωρίζετο είς τον οίκογενειακόν μας 
κύκλον και παρετείνετο μέχρι της δεκάτης ώρας 
περίπου, δτε έκάλονυκτιζόμεθα καΐ έχωριζόμεθα είς 
τάς θύρας τών κοιτώνων μας. Τότε ήρχιζεν ή νυ- 
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κτερινή μου μελέτη με τδ φως τοΟ κηρίου μου. 
"Οτε ήλθεν δ χειμών μ' έχρησίμευσεν δκαλδζ κοι- 
τωνίτης μου, δώρον της μάμμης μου. Ή προσθήκη 
του επάνω είς τα ενδύματα μου άνεπλήρωνεν έν 
μέρει την έλλείπουσαν θερμάστραν. Έγραφα ενόσω 
τα δάκτυλα μου ήδύναντο ν' αντέχουν είς τδ ψο- 
χος, άλλως κατεκλινδμην καΐ περιωριζόμην είς την 
άνάγνωσιν. Έκτοτε συνείθισα ν' άναγινώσκω είς 
την κλίνην μου την νύκτα πρίν κοιμηθώ. Ή συνή- 
θεια βαθμηδόν κατήντησε να μεταβληθη είς ανάγ- 
κην. 

Ή πρώτη μου φροντίς ήτο να μάθω την ίστο- 
ρίαν καΐ την γλώσσαν της χώρας, — Προπάντων την 
γλώσσαν. Είχα σπουδάσει την Άγγλικήν άπδ της 
παιδικής μου ηλικίας καΐ βραδύτερον είς την Σύ- 
ραν, ένόμιζα δέ ίτι την γνωρίζω. Ίσως 6πδ την 
εποψιν της γραμματικής δέν προσέθεσα έκτοτε 
πολλά είς τάς γνώσεις μου. Άλλ' οί γραμματικοί 
τύποι δέν είναι ή κυρία δυσκολία πάσης γλώσσης* 
ή δυσκολία είναι ή χρήσις της. "Αμα έφθανα είς 
το Λονδϊνον ένόησα την άνεπάρκειαν της Άγγλομα- 
θείας μου. Είς τδν σταθμδν τοΟ σιδηροδρόμου δ 
άμαξηλάτης είς τδν δποΐον παρέδωκα τα πράγμα- 
τα μου δέν ήδυνατο να έννοήση τί έλεγα. Ώμίλει 
εκείνος και μ' έφαίνετο δτι δμιλεΐ γλώσσαν τφω- 
τάκουστον καΐ άκατάληπτον. Τδ μάθημα μέ ώφέ~ 
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λησε. Έπεδόθην εις την σπουδήν της ' Αγγλικής 
φιλολογίας, αντέγραφα τεμάχια δοκίμων συγγρα- 
φέων, μετέφραζα εκ της Ελληνικής εις την 'Αγ- 
γλικήν, εν συνόλφ δέν έχανα τ&ν καιρόν μου την• 
νύκτα εις το μακρόν μου δωμάτιον. 

Προ παντός δμως άλλου έφρόντιζα να εξοι- 
κειωθώ με τα τοΟ γραφείου δια να γείνω δσον το- 
δυνατόν ταχύτερον χρήσιμος εις τους θείους μου. 
Ή συναίσθησις δτι μέχρις οΰ τοΟτο κατορθωθη. 
ήμην βάρος ύα αυτούς μέ εφερεν εις στενοχω- 
ρίαν. Ό θειος μου Βασίλειος μέ ήρώτησεν άπ6 
τάς πρώτας ημέρας αν μοΟ μένουν χρήματα. 
Έμεναν πολύ ολίγα, αλλά" δέν ήθελα να ζητήσω 
άλλα και δια να το αποφύγω περιώρισα επί πολ- 
λοί εβδομάδας τί> μεσημβρινόν πρόγευμα μου εις 
ζυμαρικον μιας άγγλική^ πένας. Άλλ' έπι τέλους. 
ήναγκάσθην να δμολογήσω δτι έξηντλήθησαν τα, 
περισσεύματα μου. 

Ευτυχώς δέν ήργησα δια της εργασίας μου να. 
κερδίζω τί>ν έπιούσιον άρτον. Μέ έχρησίμευσαν προς. 
τοΟτο πολύ τα μαθήματα» δσα προώρως είχα λά- 
βει είς Όδησσόν, εις το εμπορικών γραφεΐον τοΟ πα- 
τρός μου. Έξ μήνας μετά την άφιξίν •μου εις το- 
Λονδΐνον προήχθην εις την θέσιν λογιστοΟ. Ό "Αγ- 
γλο^ υπάλληλος, δ κρατών τα βιβλία, έδωκε την 
παραίτησίν του, ίσως διότι ένόησεν δτι θα γείνω διά- 
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δοχός του. Οί θείοι μου τότε μέ ή ρώτησαν αν ήμην 
ίκανίς να τϊ>ν αντικαταστήσω. Ανέλαβα τΐ έργον,. 
ύτώ τον δρον βτι παν πρώτον μου λάθος ήθελε συγ- 
χωρηθώ . Ευτυχώς κατώρθωσα ν' αποφύγω, την 
περίπτωσιν τοιαύτης συγχωρήσεως.Έρχισα να λαμ- 
βάνω μισθδν τακτι,κόν, πλέον ή επαρκή δια τάς άνάγ- 
κας μου, καθόσον μάλιστα είχα την κατοικίαν χαΐ 
την τροφήν δωρεάν εις την οίκίαν των θείων μου. 
Άλλα δέν έλησμόνουν βτι δ πατήρ μου ήγωνίζετο 
μακράν της οικογενείας του διά ν' απόκτηση καΐ 
πάλιν τά μέσα πρδς άνετον συντήρησίν της, καΐ δτι 
την περί τούτου εύθύνην συνεμεριζόμην και έγώ. 
Χάριν της ευθύνης εκείνης υπέβαλα τδν εαυτόν μου 
εις στερήσεις. ΝαΙ μέν δέν υπήρχε πλέον ανάγκη 
νηστείας εις τ*> πρόγευμα μου, άλλ' απέφευγα πα- 
σαν περιττήν δαπάνην. «Έπί εν ή δύο ετη, (έγραφα 
εις τ£> ήμερολόγιον. το.δποΐον, αν και ατάκτως, εζη- 
κολούθουν ακόμη να κρατώ,) «θά στερηθώ καΐ συ- 
»ναναστροφάς καΐ διασκεδάσεις, μέχρις οδ άρχίση 
» δ πατήρ μου νά κερδίζη ή δε μήτηρ μου νά ζη 
»άνέτως μέ χρήματα ιδικά του, εις τά δπρια νά 
»δύναμαι καΐ έγώ νά προσθέτω. Δέν θ* αποφεύγω 
»τάς οίκογενειακάς συναθροίσεις, άλλ' εις συνα- 
»ναστροφάς καΐ χορούς δέν θά υπάγω, καΐ όΰτε θά 
» αποκτήσω έν τ ψ μεταξύ φράκον ». 

Εις το γραφεΐον μετέβαινα ενωρίς, προ των θείων 



ΣΓρ&ται £νηρπ*ο*9ΐς εϊς τδ Λονδίνο* 203 

μοϋ, δια να εύρίσκωμαι εις την θέσιν μου προ της 
ενάτης ώρας. Περί τ*ς εξ. της εσπέρας έτελείωναν 
αί εργάσιμοι ώραι και επέστρεφα εις την οίκίαν, 
πεζός ώς επί το πλείστον την ίσπέραν καθώς και το 
πρωί. Ενίοτε επέστρεφα μέ τ&ν θείον μου Λέοντα, 
καΐ ήτο πολύ ευχάριστος δι* έμέ τότε δ περίπατος, 
μολον6τι αί δδοί, τάς οποίας διηρχόμεθα, δέν ήσαν 
ποσώς τερπναί. Ιδίως άπεστρεφόμην την δδδν ΝθΤΚΓ- 
§8.ίβ 81ίΓΘΘΪ. Μίαν των γωνιών της κατεΐχεν ή 
μεγάλη δμώνυμος φυλακή. Οί απαίσιοι μαΟροι τοί- 
χο/ της μέ τα ολίγα στενά σιδηρόφρακτα παράθυρα 
δέν απέπνεαν βεβαίως φαιδρότητα. Μετά την φυλα- 
κήν, μέχρι της άλλης άκρας της δδόΟ, ήτο σειρά 
αδιάκοπος κρεοπωλείων. Τά κρεμάμενα έκεΐ σφαγ- 
μένα ζφα, τ& αΐμα το δποΐον εσταζεν άπ& τάς 
κεφάλας τών μόσχων, καΐ ή οσμή των ωμών 
κρεάτων έπροξένουν άηδίαν καΐ φρίκην. Διά ν ' απο- 
φεύγω την δδδν έκείνην έκαμνα συχνάκις μεγάλον 
γΟρον, βταν δ καιρός το επέτρεπε. "Αλλως, έσπευδα 
το βήμα μέχρι τοΟ μέσου της δδοΟ, δπου εύρί- 
σκετο το μόνον εύάρεστον μέρος της, ή υπαίθριος 
αυλή της μεγάλης σχολής τών κυανοφόρων παίδων 
(ΒΙϋΘΟΟαΐ 1)078)• Προς πιστήν τήρησιν τών δρων 
τοΟ αρχαίου ιδρύματος, οί μαθηταί φοροΟν μα- 
κρούς κυανοΟς έπενδύτας, καθώς έφοροΟντο εις τήν 
έποχήν της ιδρύσεως, και κιτρίνας περισκελίδας* 

14 
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τήν δέ κεφαλήν έχουν πάντοτε άσκεπη, χειμώνα 
καΐ θέρος. Δια μέσου των επί ιίης δδοΟ κιγκλίδων 
έβλεπα κατά τάς ώρας τής,.διασκεδάσεως τόύς νεα- 
ρούς μαθητάς, μέ άνασηκωμένας τάς άκρας τοΟ 
έπενδύτου των, νά παίζουν την σφαΐραν, νά πη- 
δοΟν, νά τρέχουν καΐ νά φωνάζουν. Άλλα δέν συνέ- 
πιπτε πάντοτε νά διέρχωμαι εκείθεν ίταν έπαιζαν 
κατά τά διαλείμματα των μαθημάτων. 

Άπδ τδ εν άκρον της μέχρι τοΟ άλλου, παρε- 
κτδς μόνον ενώπιον της σχολής, ή δδδς ήτο στενή 
τότε, ολίγον δέ κατ* ολίγον, κατά τήν διάρκειαντης 
διαμονής μου είς τδ Λονδϊνον, έπλατύνθη. Σήμερον 
είναι αγνώριστος* ή φυλακή κατεδαφίσθη, ή Σχολή 
μετεφέρθη είς τήν εξοχήν, άλλα κτίρια Ιδιωτικά 
άνηγέρθησαν επί τοΟ χώρου καΐ της σχολής καΐ 
της φυλακής, αντί δέ των κρεοπωλείων, άποθή- 
και ποικίλαι καΐ εμπορικά καταστήματα παντδς εί- 
δους ελκύουν τά βλέμματα τοΟ διαβατού, χωρίς 
νά προσβάλλουν δυσαρέστως ώς άλλοτε τήν δρασιν 
καΐ τήν δσφρησιν. 

Δέν είναι αυτή ή μόνη έκτοτε μεταβολή είς τήν 
δψιν της απέραντου μεγαλοπόλεως. Οί βλέποντες 
τώρα τδ Λονδϊνον δέν φαντάζονται πόσον ήλλαξε 
κατά τδ δεύτερον ήμισυ τοΟ 19 ου αίώνδς. Πολλαί 
δδοί στεναί μετεβλήθησαν είς ευρείας αρτηρίας» 
ήνοίχθησαν νέαι δδοί, οίκοόομαΐ μεγαλοπρεπείς αντί* 
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κατέστησαν τάς πρώην ταπεινάς και άκοσμους οί- 
κίας, συνοικισμοί δλόκληροι έκάλυψαν άγροϋς εκτε- 
ταμένους, δ πληθυσμός έδιπλασιάσθη καΐ άντι των 
δύο καΐ ημίσεως εκατομμυρίων, βσοι τότε ήσαν οί 
κάτοικοι, το Λονδΐνον αριθμεί σήμερον όπερ τα πέντε 
εκατομμύρια ! Μέσα συγκοινωνίας άγνωστα τότε, 
σιδηρόδρομοι υπόγειοι καΐ επίγειοι, ατμοκίνητοι και 
ηλεκτροκίνητοι, διηυκόλυναν καΐ έπολλαπλασίασαν 
την κίνησιν, ή ευμάρεια καΐ αί ανέσεις τοΟ βίου ηδ- 
ξησαν καταπληκτικώς, καΐ τα ήθη δέ αότά μετε- 
βλήθησαν. Οί σημερινοί Άγγλοι είναι κατά πολύ 
καΐ είς πολλά διάφοροι *:ών τότε. ΚαΙ αύτη ή εξω- 
τερική των οψις μετεβλήθη. Τότε έξυρίζοντο δλοι* 
ήτο αύθάδεια νά φέρη τις τον μύστακα καΐ τ& γέ- 
νειον ένθυμοΟμαι δέ τους άγυιόπαιδας περιπαίζον- 
τας πολλάκις τον μύστακα των θείων μου. Ένεκα 
τούτου ήρχισα κ' εγώ νά ξυρίζω τ&ν άρτιγέννητον 
ίδικόν μου κα* διέμεινα πιστές είς την άρχήθεν λη- 
φθεΤσαν συνήθειαν. Μετά τον πόλεμον της Κριμαίας 
εισήχθη βαθμηδόν ή καλλιέργεια τοΟ μύστακος καΐ 
τοΟ γενείου, κατά το παράδειγμα των έκ τοε πο- 
λέμου επιστρεφόντων αξιωματικών, καΐ τόσον έξη- 
πλώθη, ώστε σήμερον σπανίως βλέπει τις "Αγγλον 
ξυρισμένον/Οτε ήρχισεν ή συνήθεια τοΟ φέρειν τί>ν 
μύστακα, υπάλληλοι τίνες της Τραπέζης της Αγ- 
γλίας έτόλμησαν νά ακολουθήσουν τ&ν νέον συρμόν 
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Άλλ' ή διοίκησις της τραπέζης δέν το επέτρεψε και 
δια να μή άποβληθοΟν ήρχισαν πάλιν οί υπάλληλοι 
να ξυρίζωνται. 

Επίσης αύθάδεια εθεωρείτο τδ κάπνισμα εις 
τάς δδούς' δέν επετρέπετο δέ καΐ εις τάς οικίας δπου 
ένοικιάζοντο δωμάτια, και ακόμη όλιγώτερον εις 
ίδιωτικάς οικίας Ό καπνίζων εθεωρείτο βάρβαρος 
καΐ ανάγωγος, ένφ σήμερον το κάπνισμα δέν θεωρεί- 
ται ού'τε εις κυρίας άνάρμοστον 

Επίσης έχαλαρώθη έκτοτε καΐ ή άκρα αύστη- 
ρότης περί την τήρησιν της Κυριακής αργίας χα! 
την ιερότητα της «ημέρας των Σαββάτων» ΝαΙ 
μέν είχεν ήδη υποπέσει είς άχρηστίαν δ νόμος, κατά 
τον όποιον ήδύνατο ή αστυνομία να όδηγήση είς 
τήνέκκλησίαν άνθρωπον περιφερόμενον εις τάς δδούς 
κατά τάς ώρας της λειτουργίας ούχ ήττον δμως 
εθεωρείτο άπρεπης πάσα κοσμική ένασχόλησις ή 
διασκέδασις. Μίαν Κυριακήν δ γείτων μας έκρουσε 
την θύραν καΐ έκαμε μέ άγανάκτησιν την παρα- 
τήρησιν, δτι δέν επιτρέπεται άλλη μουσική πλην 
της εκκλησιαστικής. Μίαν άλλην Κυριακήν, δέν 
είχε ληφθ^ ή δέουσα πρόνοια πρδς προμήθειαν ίκα- 
νοΟ άρτου Ή μαγείρισσα εστάλη είς το άρτοπω- 
λεΐον 1 , - — κλειστδν εννοείται, — άλλ' έπέστρεψεν 
άπρακτος. Ό άρτοπώλης δέν εμπορεύεται τήν Κυ- 
ριακήν. Ό θείος μου Λέων έπήγεν δ ίδιος, πα- 



Πρώται ίντνηώσβΛς *ίς τό Λονδίνο* 213 

ρέστησεν δτι τα τέκνα του πεινοΟν, δτι θα ήτο έρ- 
γον φιλανθρωπίας ή πώλησις ολίγου άρτου. ΈπΙ 
τέλους δ άρτοπώλης εμαλάχθη, άλλα δέν εδέχθη 
χρήματα. Εννοείται δτι δέν τα απέρριψε την 
έπιοΟσαν. 

Δέν γνωρίζω έάν οί άρτοπώλαι είναι σήμερον 
συγκαταβατικώτεροι, άλλα δ πολύς κόσμος δέν 
περιορίζεται πλέον εις μόνην της Παλαιάς καΐ της 
Καινής Διαθήκης την άνάγνωσιν. Σήμερον καΐ μου- 
σικήν ακούει τις εις πολλάς Άγγλικάς οικίας, καΐ 
επισκέψεις ανταλλάσσονται καΐ γεύματα δίδονται 
τάς Κυριακάς' τδ δέ κυριώτερον, ανοίγουν τα Μου- 
σεία τάς θύρας των πρδς τέρψιν καΐ ώφέλειαν των 
εργατικών τάξεων, ένφ άλλοτε ήσαν ανοικτά μό- 
νον κατά τάς εργασίμους ημέρας. Μέ πολλήν δυ- 
σκολίαν καΐ είς εκτάκτους μόνον περιστάσεις ήδυ- 
νάμην καΐ εγώ τότε νά τά έπισκέπτωμαι. 

Αντί τούτου τάς Κυριακάς, βταν ήμην ελεύ- 
θερος, διέτρεχα τάς δδούς τοΟ Λονδίνου ή περιε- 
πλανώμην εις τά πάρκα ή τάς πλησιεστέρας έξο- 
χάς, είτε μόνος ε?τε μέ τίνα των ολίγων δμηλίκων 
φίλων μου. Ούτω έμαθα βαθμηδόν την τοπογραφίαν 
της μεγάλης πόλεως. Την έμαθα δε μεθοδικώς* 
διότι- . επιστρέφων έχάρασσα μέ μελάνην έρυθράν 
επί τοΟ χάρτου τοΟ Λονδίνου δσας δδούς διήλθα *. 
μέχρις οδ έκοκκίνισε μέρος ίκανδν τοΟ χάρτου. 



1 
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Ενίοτε το απόγευμα της Κυριακής συνώδευα 
τους θείους μου εις τάς συγγενικάς επισκέψεις των 
είς τα προάστεια τοΟ Λονδίνου, συνηθέστερον δε με 
•τ&ν θεϊόν μου Βασίλειον καΐ την σύζυγόν του 
έπεσκεπτόμην τους γονεϊς της, κατοικοΟντας ακόμη 
τότε είς προάστειον άπόκεντρον, το ϋρρβίνΟΙορ- 
ΐοη. Έκεΐ έβρισκα πάντοτε δεξίωσιν πατρικήν 
χωρίς ακόμη να φαντάζωμαι, δτι δ πενθερ&ς τοΟ 
θείου μου έπέπρωτο να γείνη καΐ Ιδικός μου πενθε- 
ρός, και δτι ή μικρότερα του κόρη, πενταετής μό- 
λις τότε ... Άλλ' ας αφήσω επί τοΟ παρόντος τ& 
ικεφάλαιον τοΟτο. 

Ή φροντίς των καλών μου θείων, να μέ είσά- 
ξοον είς τήν γνωριμίαν των συγγενών καΐ φίλων των, 
ήτο και αυτή πρόσθετος ενδειξις της πρ&ς έμέ στορ 
γης 'ρων. Αληθώς, καθώς έγραφα είς τήν μητέρα 
μου, δεν εδρισκα πολύ διασκεδαστικάς τάς έσπερι- 
νάς ιδίως συναθροίσεις των. Πόσον πλέον ευχάρι- 
στοι αϊ ήσυχοί μας έσπέραι γύρω είς τήν οίκογεια- 
κήν τράπεζαν και αί συνομιλίαι μέ τους θείους μόυ. 
Τους ήγάπων παιδιόθεν, άλλ' ή μακρά συμβίωσις 
-κατά τήν περίοδον της νεότητός μου μέ συνέδεσε 
μετ' αυτών άδιαρρήκτως. Οί δύο αδελφοί ήσαν είς 
ιυολλά ανόμοιοι* άλλα τοί>ς συνέδεεν είλικρινής αδελ- 
φική αγάπη. Ώς πρ&ς έμέ δέ τους συνεταύτιζεν 
ή προς τήν μητέρα μου στοργή των, — στοργή τήν 
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οποίαν μετεβίβασαν είς τίν υίόν της. Τοί>ς συνεταύ- 
τιζε καΐ ή έπίδρασις, την δποίαν καΐ οί δύο, κατά 
Βιάγορον τρόπον, έξήσκησαν είς την μόρφωσίν μου, 
καθόσον δ έκ φύσεως καΐ δ έκ της πρώτης ανατρο- 
φής διαπΧασθεΙς χαρακτήρ είναι επιδεκτικές περαι- 
τέρω μορφώσεως, άν οχι αλλοιώσεως. ΚαΙ των δύο 
ή μνήμη αποτελεί μέρος άναπόσπαστον της υπάρ- 
ξεως μου. 



ΚΕΦΛΛΑΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ 
ΛΕΩΝ ΜΕΛΑΣ 



Περί τα τέλη τοΟ βίου του δ θεΐός μου Λέων 

Μέλας συνέλαβε την ίδέαν να γράψη την «ύτα&ο- 
γραφίαν του, άλλ'δ θάνατος τον έπρόλαβε. Όλίγα; 
μόνον λέξεις προλόγου καΐ την διαίρεσιν τοΟ εργοι> 
εις κεφάλαια, μέ συνοπτικήν περίληψιν των περιε- 
χομένων εκάστου κεφαλαίου, αυτά μόνον έπρόφθασε 
να γράψη. Άντίγραφον τούτων μοΟ έδωκε προ 
ετών ή χήρα του, ή άφωσιωμένη καΐ πίστη σύντρο- 
φος τοΟ βίου του. Ή επιθυμία της ήτο νά συμπλη- 
ρώσω έγώ τα κενά. ΤοΟτο ήτο αδύνατον, παρεκτί>ς 
έάν έδιδα τύπον μυθογραφικον είς τί> έργον. Άλλα 
θα κατεστρέφετο τότε ή αξία του. Ή άνάγνωσι; 
τοΟ συνοπτικοΟ πίνακος τών περιεχομένων μαρτυ- 
ρεί αύτη καΐ μόνη πόσον θα ήτο ενδιαφέρουσα ή 
αυτοβιογραφία, δχι μόνον ώς άπεικόνισμα της 
ζωής τοΟ θείου μου, άλλα καΐ ώς παράστασις της 
εποχής του. Ό δημόσιος βίος του τ^ν εφερεν είς 
άμεσον έπαφήν προς τους διέποντας τότε τάς τύ- 
χας της Ελλάδος, ώστε καΐ ύπ& ίστορικήν επο- 
ψιν θα είχαν μεγίστην άξίαν αί εντυπώσεις καΐ αϊ 
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κλίσεις του περί πραγμάτων κα>. περί προσώπων. 
'Ολίγα τοιούτου είδους απομνημονεύματα εγρά- 
φησαν, ή τουλάχιστον ολίγα έδημοσιεύθησαν. θά 
διεφωτίζετο κατά πολύ ή σύγχρονος ιστορία μας, 
εάν οι επισημότεροι των πολιτευόμενων ή .και άλ- 
λων Ελλήνων εύρισκαν τον καιρόν καΐ ελάμβα- 
ναν την έξιν νά γράφουν τάς αναμνήσεις των. 
'Εξ όλων των Ευρωπαίων οί Γάλλοι ιδίως επι- 
δίδονται και επιτηδεύονται εις τί> είδος τοΟτο, καΐ 
έπλούτισαν την φιλολογίαν των με τόσα καΐ τόσα 
Απομνημονεύματα, τερπνά δσον καΐ διδακτικά. 
Αληθώς, ή ,ίστορική αλήθεια κινδυνεύει ενίοτε νά 
διαστραφη άπδ τά πάθη, τάς προλήψεις ή τάς κλί- 
σεις τοΟ διηγουμένου συμβάντα, εις τά δποΐα ελα- 
βεν ό ίδιος μέρος. Άλλ' εξ άλλου τοΟτο δίδει εις 
την άφήγησιν ζωήν καΐ χρώμα. 

Ό Λέων Μέλας έγεννήθη το 1812 εις την 
Κωνσταντινούπολη. Ό πατήρ του, μολονότι ήτο 
έκ των εύπορωτέρων έκεΤ έμπορων, δέν έδίστασε 
νά γείνη μέλος της Φιλικής Εταιρίας, διακιν- 
δυνεύουν, έν γνώσει, δχι μόνον την περιουσίαν, 
άλλα καΐ την ζωήν του καΐ την ΰπαρξιν αυτήν 
της οικογενείας του. Κατήχησε δέ ώς μέλη της 
Εταιρίας καΐ βλους τοΟς υπαλλήλους τοΟ εμπορι- 
κοί) του γραφείου. Τ& σχέδιον ήτο νά έκραγη ή 
έποενάστασις έντος της Κωνσταντινουπόλεως, βοη- 
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θουμένη άπδ τα έξωπλισμένα εμπορικά πλοία, τα 
δποΐα προς τοΟτο επρόκειτο να συγκεντρωθούν έκεΐ. 
Κατά συνέπειαν οί έταιρισταΐ μετέβαλαν κρυφίως 
εις δπλοστάσια τινάς των καταλληλότερων προς 
τοΟτο οικιών, μεταξύ δέ αυτών, κατά τάς σημει- 
ώσεις τοΟ θείου μου, ήτο καΐ ή πατρική του οι- 
κία. Δύσκολον νά ε?πη τις σήμερον κατά πόσον το 
σχέδιον τοΟτο ήτο δυνατόν νά έκτελεσθη καΐ νά επι- 
τυχή, αν δέν επροδίδετο ή Φιλική Εταιρία είς την 
τουρκικήν κυβέρνησιν. Άλλ'ή προδοσία αύτη μαρ- 
τυρεί, βτι οί διευθύνοντες τά της Εταιρίας είχαν 
περισσότερον ένθουσιασμδν ή περίσκεψιν. Άπόδειξις 
είναι καΐ τοΟτο:'βτι δ οκταετής τότε Λέων έμυήθη 
τά της Εταιρίας α άπο ένα τών πιστότερων υπαλ- 
λήλων τοΟ πατρός του, άφοΟ εδωκεν Οπόσχεσιν αύ- 
στηρας έχεμυθίας,» τήν δποίαν, λέγει, θρησκευτικώς 
έτήρησε! Ότε απεκαλύφθη το μυστήριον καί έξε- 
μάνησαν οί ΤοΟρκοι, δ δέ οχλοξ ώπλισμένος περι- 
ήρχετο τάς δδούς άλαλάζων καί κακούργων, δ μι- 
κρδς συνωμότης παρ* ολίγον έφονεύετο.Ένψ μέ παι- 
δικήν περιέργειαν εβλεπεν άπδ τδ κλειστδν παρά- 
θυρον τους διερχόμενους Όθωμανούς•, έπυροβολήθη 
άπδ ένα εξ αυτών. Ευτυχώς ή σφαίρα διεπέρασε 
το παράθυρον καί ένεπήχθη είς τήν όροφήν, χωρίς 
νά επιτυχή τον σκοπόν της. 

Ολίγας ημέρας μετά τήν άπαγχόνισιν τοΟ Πα- 



Λέων Μβλάς 219 



τριάρχον, & πάππος μου, ειδοποιηθείς μυστικώς 
$τι επρόκειτο να συλληφθη, έφόρεσεν ευρωπαϊκά 
ενδύματα, έξύρισε τον μύστακα του καΐ μετέβη εις 
το Σταυροδρόμιον, δπου έκρύβη εις οίκίαν φιλίκήν. 
Εκείθεν κατώρθωσε να συμβληθη μέ πλοίαρχον 
άναχωροϋντα δι' Όδησσόν, ειδοποίησε δέ την σύζυ- 
γόν του να έγκαταλείψη αμέσως την -οίκίαν μέ τα 
τέκνα της καΐ να καταφυγή επίσης είς τί> Σταυρο- 
δρόμιον. 

Αί λεπτομέρειαι καΐ οί κίνδυνοι της φυγής, ή 
αφιξις είς την Όδησσόν, ή έπικράτησις τότετοΟ Έλ- 
ληνισμοΟ είς την έμπορικήν έκείνην πόλΐν, ή πρώτη 
περίοδος της πάλης κατά της πενίας μετά την πα- 
ρελθοΟσαν εύημερίαν, ή επίπονος δδοιπορία μέχρι της 
Φιούμης, ή άπήχησις των θριάμβων καΐ των κατα- 
στροφών της Επαναστάσεως, δλαι αί αναμνήσεις της 
παιδικής του ηλικίας θά έδιδαν δλην πλουσίαν είς 
τονέπιδέξιον κάλαμοντοΟ άγαπητοΟ μου θείου. Κα- 
θώς © ίδιος μέ εΤπεν, ή άνάγνωσις τοΟ Λουκη Λάρα 
τον παρεκίνησενάγράψητάς αναμνήσεις του. Κρίμα 
£τι δέν ήδυνήθη 'νά φέρη είς πέρας τί> έργον, θά 
ήτό τοΟτο ή μεγαλειτέρα επιτυχία τοΟ διηγήμα- 
τος μου. 

Κατά τ& 1826 ό πάππος μου μέ την οίκογε- 
νειάντου μετηνάστευσεν άπο την Φιούμ,ηνεκ *ή>' Κέρ- 
κυραν,έκεϊθε* δέκατα το 1828 μετέβη εις την Ύδραν. 
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Άλλ'δ πρωτότοκος του εμεινεν είς την Κέρκυραν, 
πρί>ς εξακολούθησαν των σπουδών του είς την* Ίύνιον 
Άκαδημίαν. Ή ευεργετική προστασία τοΟ φιλέλλν}- 
νος ίδρυτοΟ της πόσων Ελληνοπαίδων προητοίμασεν 
έκεΐ τ& μέλλον ! Πρόσφυγες άποροι οί περισσότεροι* 
δχι μόνον τα μέσα προς διανοητικήν μόρφωσιν εύ- 
ρισκαν είς την Κέρκυραν, άλλάκαΐ αυτήν τήν ύλιχήν 
των συντήρησιν διηυκόλυνε πολλάκις ή επίκαιρος 
βοήθεια τοΟ εύγενοΟς Γκύλφορδ. Ό θειος μου, ώς 
φαίνεται εκ τώνσημειώσεών του, δέν ελαβεν ανάγκην 
τοιαύτης βοηθείας, άλλ' ού'τε παραπονείται δια τήν 
άνεπάρκειαν τοΟ πατρικοΟ βαλαντίου/ Απ' εναντίας, 
εκ της συνοπτικής φράσεως «Πτωχεία των νέων 
ωφέλιμος», υποδεικνύεται, 5τι έσκόπευε να ενδια 
τρίψη είς τ& κεφάλαιον τοΟτο καΐ να εϊπη πόσον αί 
στερήσεις συντελοΟν προς μόρφωσιντοϋ χαράκτη ρος* 
πρ&ς άνάπτυξιν τοΟ αίσθήματος της αύτοπεποεθή- 
σεως καί τοΟ πόθου της ανεξαρτησίας, καΐ πόσον 
ενισχύουν τον νέον δια τον μετέπειτα αγώνα της 
ζωής. 

Μή θέλων να προσθετή είς τα βάρη των γονέων 
τήν δαπάνην της συντηρήσεως του, έπροσπάθησε νά 
δίδη μαθήματα ώς προγυμναστής. 

Κατά τήν εποχή ν εκείνη ν ή Έπανάστασις διήρ- 
χετο μίαν τών θλιβερωτέρων περιόδων της. Έπιπτε 
τότε το Μεσολόγγιον, το Ναύπλιον έπολιορκεΐτο» 
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χαΐ έντ&ς αύτοΟ άπέθνησκεν δ αδελφές τοΟ πάππου 
μου ΠαΟλος Μέλας. Ή γενική συμφορά ηδξαν$ καΐ 
εκάστης οικογενείας, έκαστου άτομου την δυσπρα- 
γίαν. Αί ήμέραι ήσαν πονηραΐ καΐ δ πτωχός σπου- 
δαστής της Νομικής ΐβσθάνετο ετι μάλλον τήν πι- 
κρίαν τοΟ χωρισμοΟ άπδ τήν . οίκογένειαν και τήν 
ανάγκην νά συμπλήρωση τάς σπουδάς του, -εις τρό- 
πον ώστε ν' απόκτηση τήν ύλικήν άνεξαρτησίαν. 
Ό πόθος του, πόθος διακαής καΐ κατά τά φαινόμενα 
ανέφικτος, ήτο νά μεταβη εις πανεπιστήμιον της 
δυτικής Ευρώπης προς συμπλήρωσιν των κενών της 
Ιονίου Ακαδημίας. Άλλ' έβλεπε το αδύνατον της 
πραγματοποιήσεως τοΟ πόθου του καΐ ' ήτοιμάζετο 
μετά το πέρας της φοιτήσεως του νά εγκατάλειψη 
τήν φιλόξενον Κέρκυραν, δτε εξαίφνης καΐ παρ* ελ- 
πίδα τδ ονειρόν του έπραγματοποιήθη. 

Μεταξύ των ολίγων παραδόσεων του δ θειος 
μου έδιδε μαθήματα και εις τήν οίκογένειαν Λα- 
βράνου. Ό Λαβρανος έπρότεινε είς τδν νεαρον διδά- 
σκαλον νά συνοδεύση τδν υίόν του εις τήν Ίταλίαν 
' και νά συμπλήρωση έκεΐ τάς σπουδάς του. Καθ* 
βλην τήν διάρκειαν τοΟ βίου του δ Λέων Μέλας δέν 
επαυσεν αίσθανόμενος καΐ εκφράζων βαθεΐαν εύγνω- 
μοσυνην πρδς τον εύεργέτην του. Ή ευγενής του 
ψυχή δέν ήσθάνετο ώς βάρος τήν εύγνωμοσύνην. 
Συνετέλεσε βεβαίως προς τοΟτο καΐ ή λεπτότης το ο 
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γενναίου Κερκυραίου. Ενίοτε καθίστα βαρεΐαν, πράγ- 
ματι, τήν εύεργεσίαν δ τρόπος τοΟ εύεργετοΟντος. 

Ό Λέων Μέλας ενεγράφη εις τήν Νομικήν σχο- 
λήν τοΟ Πανεπιστημίου της Πίσης, δπου μετά τριετή 
φοίτησιν έλαβε το διδακτορικών δίπλωμα. Επανήλθε 
τότε εις την πατρίδα, πλησίον των γονέων καΐ των 
αδελφών, των δποίων τόσον ήσθάνετο τήν στέρη- 
σιν. Ό πατήρ του ήτο πρόεδρος τοΟ έμποροδι- 
κείου είς τήν Σύραν. Έκέΐ, ενώπιον τοΟ δικαστη- 
ρίου εκείνου ήρχισεν δ Λέων τδ δικηγορικόν του 
στάδιον. Άλλ' αί έμπορικαΐ υποθέσεις της, Σύρας 
δεν ήσαν β, τι έπεζήτει δ νέος δικηγόρος. Έδρα τότε 
της Κυβερνήσεως ήτο τδ Ναύπλιον. Ό Λέων Με- 
λά^ μετέβη έκεΐ, έγνώρισε δέ αυθημερόν τον πράε- 
δρον τοΟ « έγκληματικοΟ δικαστηρίου » Πολυζωί- 
δην. Τήν ίδίαν ήμέραν διωρίσθη υπερασπιστής ένος 
τρομεροΟ φονέως. 

Δέν ήκουσα ποτέ τδν θείον μου δμιλοΟντα δη- 
μοσίως, άλλα παιδιόθεν έγνώριζα, βτι ήτο ονομα- 
στός δια τήν ^ητορικήν του δεινότητα. Είχεν εμ- 
φυτον τήν εύφράδειαν, ήτο γλυκύς δ ήχος της αν- 
δρικής φωνής του, μετέδιδε προπάντων εις τους 
άκροατάς τήν ειλικρινή πεποίθησιν του' οι λόγοι 
του ένεπνέοντο άπδ άδολον συναίσθησιν τοΟ καθή- 
κοντος, απέφευγε πασαν άγυρτικήν έπίδειξιν, καΐ 
επέβαλλε τδ σέβας καΐ τήν έμπιστοσύνην μένων πάν- 
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τότε πιστές έίς τήν συνείδησίν του. Δια τοΟτο άν- 
τέταξεν άρνησιν εις τάς προτάσεις τοΟ εισαγγελέως 
Μάσωνος περί διορισμοΟ του ως άντεισαγγελέως,. 
κατά την περιβόητον δίκην τοΟ Κολοκοτρώνη. "Αλ- 
λως, δέν είχε την έλαχίστην κλίσιν προς τάς δη^ 
μοσίας θέσεις και μέ πολλήν δυσκολίαν συγκατέ- 
νευσε, το 1835. νά διορισθη είσαγγελεύς των πρω- 
τοδικών είς τήν'Σύραν. Άλλ' εις την άποδοχήν της 
θέσεως εκείνης παρεκινήθη καΐ άπ& την επιθυμία* 
νά εύρεθη καΐ πάλιν πλησίον των γονέων του. 

Πώς άντελαμβάνετο τά καθήκοντα του φαίνεται 
£κ τών συνοπτικών σημειώσεων του. Κρίμα δτι δέν- 
εχομεν δλόκληρον τδ κεφάλαιον, τοΟ οποίου την 
περίληψιν μόνον έγραψε*, θα ήτο ώς φωνή έκ τοΟ 
τάφου όδηγοΟσα — ή μεμφομένη — τους σημερινούς. 
. υπαλλήλους, κα) ετι μάλλον τους διορίζοντας αυ- 
τούς. Ιδού ή περιεκτικωτάτη περίληψίς του: «Χρέη, 
επαλλήλου* χρέη της Κυβερνήσεως• εις τους διο- 
»ρισμούς, — οχι χάριν τών διοριζομένων, άλλα χά- 
»ριν της υπηρεσίας. Διεξαγωγή τών εισαγγελικών 
»μου καθηκόντων. Φροντίς μου περί .τών φυλακι- 
σμένων. Έξημέρωσίς των Περιοδεΐαι μου είς τάς 
»νήσους πρδς έπίσκεψιν τών ειρηνοδικείων καΐ συμ- 
βολαιογραφείων. Ωφέλεια τών τοιούτων περιοδειών 
» Φωτίζεται ή κεντρική αρχή, ωφελείται δ επισκε- 
πτόμενος υπάλληλος, παρηγορείται δ τυχδ^ κατά- 
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»πιεζόμενος λαός άπ& υπαλλήλους καταχραστάς 
»ή αμαθείς». 

Κατ* έκείνην την έποχήν δέν έπεκράτει τί> σύ- 
στημα να γίνωνται οί διορισμοί «χάριν των διο- 
ριζομένων», ή δέ αξία έξετιματο καΐ άνεδεικνύετο. 
Άπόδειξις δ ταχύς προβιβασμδς τοΟ Λέοντος Μελά. 
Μεταξί> δέκα συγχρόνων του εισαγγελέων πρωτοδι- 
κών, έπροβιβάσθη αυτός, κατ' έκλογήν, είς την 
θέσιν άντεισαγγελέως παρά τφ Άρείω Πάγω καΐ με- 
τέβη είς Αθήνας, δπου είχε προηγηθή ή φήμη της 
εύγλωττίας καΐ τ% νομομαθείας του. Κατά παρά- 
κλησιν φοιτητών της Νομικής, ήρχισε τότε δημο- 
σίας παραδόσεις τοΟ ποινικοΟ δικαίου ενώπιον με- 
γάλου ακροατηρίου. Συνέπεια τών παραδόσεων εκεί- 
νων ήτο δ διορισμός του ώς καθηγητοΟ τοΟ αρτι- 
σύστατου Πανεπιστημίου. 

Ή περίοδος τών πρώτων εκείνων επιτυχιών ήτό 
ίσως ή ευτυχεστέρα τοΟ βίου του, καθόσον μάλιστα 
τον συνέδεσε τότε φιλία αδελφική καΐ μέχρι θανά- 
του πιστή μέ άνδρας εξέχοντας, καθώς τον Πήλικαν, 
τον Ποτλήν, και ιδίως τδν Μαρκον Τενιέρην. Ή 
διαμονή του δμως είς Αθήνας δέν διήρκεσε πολύ. 
Ό Πάϊκος διορισθείς Γραμματεύς της Δικαιοσύνης 
ηθέλησε νά τδν στείλη ώς εισαγγελέα τών εφετών 
είς Ναύπλιον. Ή θέσις ήτο δύσκολος και μετά 
δισταγμοΟ ένέδωκεν δ Αέων Μέλας είς τάς προτρο- 
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ττάς τών οίλων του. Έτο μόλις εικοσιπέντε ετών 
τότε (1837). Εις το Ναύπλιον έμεινε μέχρι τοΟ 
1840 Ε/.* 7 /.ατά πρώτον τον έγνώρισα, ή μάλλον 
έκτοτε τδν Ι,νθυμοΟμαι . , 

Κατά το 1840 δ θειος μου ένυμφεύθη εις τάς 
Αθήνας. Το νεόνυμφον ζεϋγος μετέβη πάλιν εις. το 
Ναύπλιον/Η φήμη της ικανότητος καΐ της ακεραιό- 
τητας του δεν περιωρίζετο έντδς των στενών ^συνόρων 
της εισαγγελικής του έδρας. Ότε δ Μαυροκορδάτος 
προσεκλήθη έκ. Λονδίνου πρδς σχηματισμδν νέου 
υπουργείου άναμορφωτικοΟ, ανέθεσε τδ ύπουργεΐον 
της Δικαιοσύνης εις τδν νεαρδν εισαγγελέα τοΟ Ναυ- 
πλίου, μολονότι ουδεμία προσωπική σχέσις τους 
συνέδεε. Έκπληκτος δ Μέλας έλαβε. τήν είδησιν τοΟ 
διορισμοΟ του καΐ την πρόσκλησιν νά μεταβή εις 
τάς Αθήνας. Εις τδν Πειραιά κατέβη δ Μαυροκορ- 
δάτος προς συνάντησίν του, δια νά τδν πείση νά δε- 
χθη το ύπουργεΐον. Εκείνος έδίσταζεν. Έγνώριζεν 
δτι δέν έχαιρε την εύ'νοιαν τοΟ βασιλέως, είχε §έ 
καΐ αύτδς έκ προκαταλήψεως κακήν περί τοΟ Όθω- 
νος ίδέαν. Άλλα καΐ αϊ εφημερίδες της αντιπολι- 
τεύσεις προσέβαλαν εύθυς άπ' αρχής τδν διορισμόν 
του ώς ύπουργοΟ. Έπρόβλεπε πάλην διπλήν, καΐ 
έκ μέρους τοΟ Όθωνος καΐ έκ μέρους των πολιτι- 
κών αντιπάλων τοΟ Μαυροκορδάτου, — πάλην μη 
συμβιβαζομένην οδτε πρ*>ς τδν χαρακτήρα, οίτε πρδς 

15 



220 *Η ζωή μου 

τάς αρχάς του. 1 Απεφάσισε λοιπδν να μη δεχθη και 
παρουσιασθείς ενώπιον τοΟ βασιλέως υπέβαλε την 
παραίτησίν του. Ό "Οθων ,δέν εδέχθη τήν παραέτητ 
σιν, έπροσπάθησε δε δια περιποιήσεων να εξευμέ- 
νιση τ?>ν νέον ύπουργόν. Άλλα πλήρης συνεννόηση 
δεν ήτο δυνατόν νά. έπέλθη μεταξύ των. Το διατί 
φαίνεται έκ των συνοπτικών σημειώσεων τοΟ Αέον• 
τος Μελά: «Ακόλουθοι συνεντεύξεις μου μετά τοΟ 
» βασιλέως. Διαβολαί του κατά τοΟ πρωθυπουργοί 
«Μαυροκορδάτου εις έμέ. Ελπίζει £τΐ'δέν θά είμαι 
«σύμφωνος μετ' αύτοΟ. Απάντησες μου. 'Απαιτή- 
»σεις τοΟ βασιλέως περί καταδιώξεως εφημερίδων. 
»Άρνησίς μου. Όργή του. Έγγραφος αρνησίς μοι>. 
«Υπουργικά συμβούλια ενώπιον τοΟ βασιλέως. 
«Ουδέν άπεφάσιζε, ήθελε μόνον νά κερδίζη καιρόν, 
«ώστε ούδενδς γενομένου νά παρέλθη δ γενικός υπέρ 
«τοΟ υπουργείου ενθουσιασμός καΐ νά το παύση ή 
«το μεταρρυθμίση, εις τρόπον ώστε νά γείνη βασι- 
«λική ή πλειοψηφία του». 

Ή κρίσις επήλθε μετά τεσσαράκοντα μόνον . 
ημερών ύπουργείαν. Αφορμή ήτο « τά παράσημα 
των καλογήρων τοΟ Μεγάλου Σπηλαίου», ,ύπό&ε- 
σις της δποίας αγνοώ τά καθέκαστα. Έκ των ση- ; 
μειώσεων φαίνεται, δτι ένεκα αυτής έκλονίσθη δλό- 
κληρον τδ ύπουργεΐον. «Ό Μαυροκορδάτος λέγει 
«δτι θά παραιτηθη. Τω παρουσιάζω σχέδιον ^ 
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»δλ*χης^ παραιτήσεως τοΟ υπουργείου. ΜοΟ το *λι- 
» στρέφει, άφοΟ το εδειξεν εις τδν Μεταξαν. Τότε 
» συνέταξα την ιδιαιτέραν μου παραίτησιν». Ό Με- 
ταξάς προσεπάθησε να πείση τον Μελαν να. μη 
Οποβάλη την παραίτησίν του, άλλ' εκείνος επέμεινε, 
μετά διαφόρους δέ συνεντεύξεις καΐ συνεννοήσεις μ* 
φίλους του, άπέστειλεν εις τα Ανάκτορα την παραί- 
τησίν του. Μετά τρεις ώρας έλαβε κοινοποίησιν της 
παύσεως του ! Το μέτρον τοΟτο επέφερε την άγα- 
νάκτησιν των πολιτών δ τύπος την ,ύπεδαύλιζε μέ 
άρθρα υπέρ τοΟ παυθέντος ύπουργοΟ, άπειροι δέ 
γνωστοί καΐ άγνωστοι τ'ον επεσκέφθησαν, εκφράζον- 
τες την συμπάθειάν των. 

Έζήτησε τότε να διορισθη δικηγόρος εις Αθή- 
νας. Ό βασιλεύς μετά δυσκολίας συγκατετέθη εις 
τον διορισμδν τοΟτον, άλλα, μολονότι ή θέσις κα- 
θηγητοΟ δέν είχεν άφαιρεθη άπδ τον Μελαν δτε 
εστάλη είσαγγελευς εις Ναύπλιον, έθεωρήθη δμως 
ώς άφαιρεθεΐσα καΐ δέν επετράπη πλέον εις τον 
παυθέντα ύπουργον νά την έπαναλάβη. Ό σκοπός 
ήτο νά έμποδισθοΟν αί παραδόσεις του εις το Πανε- 
πιστήμιον καΐ ή εκλογή του ώς πρυτάνεως, εις εν- 
δειξιν διαμαρτυρήσεως έκ μέρους τών καθηγητών. 
Έπι τρία ετη δ Λέων Μέλας έξήσκησεν επι- 
τυχώς καΐέπικερδώς τδ δικηγορικόντου επάγγελμα. 
Άλλ'ή μεταπολίτευσις της τρίτης Σεπτεμβρίου το Β 
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1843 τον παρέσυρε, άκοντα καΐ πάλιν, είς την 

πολιτικήν. Είς την προετοιμασίαν τοΟ κινήματος 
εκείνου είχε μείνει βλως αμέτοχος. Πρωταθληταί, 
καθώς λέγει είς την περίληψίν του, ήσαν πολλοί, 
α άλλοι ειλικρινείς πατριώται, άλλοι φιλόδοξοι καΐ 
» φιλοχρήματοι, άλλοι όργανα ίσως ξένης πολιτι- 
» κής. Ό μόνος δστις υπεστήριξε την μεταπολίτευ- 
» σιν άγνήν και άκηλίδωτον ήτο δ Καλλέργης » . 
"Αλλως, είς αύτδν οφείλεται ή επιτυχία τοΟ κινή- 
ματος, τοΟ δποίου δμως ο σκοπός,• κοιτά την πεποί- 
θησιν το0 Λέοντος Μελά, δέν ήδύνατο να επιτύχω 
διατηρουμένου τοΟ βασιλέως. 

ΕΤχεν αρά γε δίκαιον δ θεΐός μου ; Μη οφείλε- 
ται ή αποτυχία είς το άπαράσκευον τοΟ έλληνικοΟ 
λαοΟ δια συνταγμάτικάς ελευθερίας, πολύ περισσό- 
τερον ή είς τα ελαττώματα τοΟ Όθωνος ; Ατυχώς 
έξήκοντα ετών πείρα αποδεικνύει, νομίζω, δτι δέν 
είχεν δλως άδικον δ Όθων, θεωρών πρόωρον δια τήν 
Ελλάδα τδ σύνταγμα. Το σχέδιον τών συνωμοτών 
ήτο διπλοΟν : Έπανάστασις τών επαρχιών και έπα- 
νάστασις είς τήν πρωτεύουσαν δια τοΟ στρατοΟ. Το 
πρώτον δ Μέλας χαρακτηρίζει ώς όλέθριον, άλλα 
μη καΐ το δεύτερον δέν ήτο επίσης όλέθριον ; Όπως- 
δήποτε το προνουντσιαμέντον έθριάμβευσεν 
δ "Οθων απεδέχθη καΐ το σύνταγμα και το λαο- 
πρόβλητον της νυκτός εκείνης υπουργεΐον. Είς 
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τ&ν κατάλογον των υπουργών περιελήφθη άπροσ- 
δοκήτως, κατά την εκφρασιν τοΟ Λέοντος Μελά, 
καΐ τί> ίδικόν του όνομα. Ή συμμετοχή του εις την 
νέαν Κυβέρνησιν ήτο ώς έγγύησις μετριοπάθειας, 
προς έξευμένισιν της κοινής γνώμης. Άλλα καΐ ή 
νομομάθειά του επέβαλε την έκλογήν του μεταξύ 
των άναλαβόντων την προπαρασκευήν τοΟ νέου Συν- 
τάγματος. 

Και αύτη δμως ή νέα του υπουργεία δέν διήρ- 
κεσε πολύ. Ή δυσκολία τώρα δεν περιωρίζετο εις 
μόνα$ τάς σχέσεις μεταξύ τοΟ βασιλέως καΐ τοΟ 
- επί της δικαιοσύνης ύπουργοΟ. Οί συνυπουργοί του 
καΐ οί Ισχυροί της ημέρας τίν ήνώχλουν μέ αξιώ- 
σεις καΐ απαιτήσεις. 

Έν τούτοις ή Έθνοσυνέλευσις συνήλθε. Ό Λέων 
Μέλας εΤχεν εκλεχθη αντιπρόσωπος καΐ της Μεθώ- 
νης της Μεσσηνίας καΐ των Ηπειρωτών. Ή συνέ- 
λευσης *Άν ώνόμασε μέλος της Επιτροπής έπ! τοΟ 
σχεδίου τοΟ συντάγματος, ή δέ Επιτροπή τίν έξέ- 
λεξεν είσηγητήν της. Εις τάς πολλάς αιτίας άπο- 
γοητ&υσεως προσετέθη τότε καΐ τί> άπαίσιον ζήτημα 
αυτοχθόνων καΐ ετεροχθόνων. Τ& τέρμα της δοκιμα- 
σίας εκείνης ήτο αληθής άνακούφισις δια τί>ν Μελαν. 
Μετά την λήξιν της Εθνοσυνελεύσεως καΐ την όρκω- 
μοσίαν τοΟ Όθωνος εις το Σύνταγμα, τ^ Ύπουρ- 
γεΐον παρητήθη, δ δέ θεΐός μου, δ δποΐοςέν τφ με- 
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ταξύ, παραιτηθέντος τοΟ Μεταξά, είχε δεορισθη 
υπουργός των εκκλησιαστικών καί της παιδείας, 
έπανήλθεν είς τί>ν ίδιωτικον βίον και επανέλαβε την 
έξάσκησιν τοΟ δικηγορικοΟ του επαγγέλματος. 

Ή δευτέρα καΐ τελευταία εκείνη άνάμιξίς του 
είς την ενεργών πολιτικήν έκορύφωσε^ την άπόγνω• 
σιν τοΟ φύσει απαισιόδοξου θείου μου. «Είς την 
περί Βασιλέως άπελπισίαν », λέγει είς τάς σηκώ- 
σεις του, « προσετέθη και ή περί τοΟ έθνους είς την 
τότε κατάστασίν του». Αληθώς, είς την έπαναστα- 
τικήν εκείνην περίοδον, εν τφ μέσφ τών έξαφθέν- 
των παθών και της πάλης τών στοιχείων δσα πας 
κλονισμός φέρει -είς την έπιφάνειαν, έν τφ μέσω 
της συγκρούσεως ευτελών συμφερόντων, συνέπεια 
της δποιας ήτο καΐ ή στάσις τών αυτοχθόνων κατά 
τών ετεροχθόνων, έχρειάζετο μεγάλη δόσις αισιο- 
δοξίας δια να μη άπογοητευθη τις. ΤοΟ προσόντος 
τούτο,υ έστερεΐτο δ Λέων Μέλας. Έξ ιδιοσυγκρα- 
σίας έτεινε πάντοτε είς το να βλέπη τα πράγματα 
μαΟρα, ή δέ άκαμπτος αρετή του τ^ν καθίστα απαι- 
τητικών προς τους άλλους. Ό έντιμος καΐ ενάρετος 
Λέων Μέλας ήδύνατο ίσως να επιτυχή καί να γείντ) 
πρόξενος καλοΟ ύπο ενα δρον : έάν ειχεν ώς υποστή- 
ριγμα την βασιλικήν δύναμιν. Άλλα το στήριγμα 
τοΟτο ύπέσκαπτεν ή παντελής εκ μέρους του ελλει- 
ψις ΰπολήψεως καί εμπιστοσύνης προς τόν Όθωνα. 
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Απογοητευμένος, απεσύρθη της πολιτικής πα- 
λαίστρας καΐ έξηκολούθησε δικηγορών μέχρι τοΟ 
1848, δτε ήλθεν είς τάς Αθήνας δ αδελφός του Βα- 
σίλειος. Μετέβαινε τότε είς το Λονδΐνον ώς διευθυν- 
τής 'τοΟ. έμπορικοΟ καταστήματος, τοΟ δποίου είχεν ' 
άποφασισθη ή ιδρυσις, και επέμενε να προσλάβη ώς 
συνεταιρον τον πρώτότοκον άδελφόν του. Ό Λέων 
έπείσθη. « Ή οικιακή μου ευτυχία, ή άπόκτησις 
»τών πρώτων τέκνων μου δεν με παρηγορούν, 
» έγραφε, δια την έθνικήν καχεξίαν. Έμην ύπδ τδ 
»κράτος αηδίας, απελπισίας, θλίψεως. Συναισθανό- 
» μένος έμαυτδν άχρηστον καΐ πάσχων ηθικώς, έπε- 
»θύμουν ν' απομακρυνθώ άπδ την Ελλάδα». 

Ότε έφθασα είς Λονδΐνον δ θεΐός μου ήτο πρδ 
τριών ήδη ετών εγκατεστημένος εκεί. ΈπΙ πέντε δέ 
κατόπιν ετη είχα την εδτυχίαν νά τον βλέπω καΐ 
να τδν συναναστρέφωμαι καθ' έκάστην, την ήμέραν 
είς το γραφεΐον καΐ την έσπέραν είς την οίκίαν. Έάν 
δέν εζων πλησίον του τότε', κατ' έκείνην την περίο- 
δον της νεότητας μου, ήθελεν Γσως λάβει διάφορον 
τροπήν δ βίος μου. "Ισως ή κλίσις μου προς τα γράμ- 
ματα θα έξητμίζετο βαθμηδδν έντδς τοΟ περιβάλ- 
λοντος με δρίζοντος. Όχι 2τι δέν έτιματο ή παι- 
δεία άπδ τους δμογενεΐς εμπόρους. Έτιματο, άλλα 
ώς προσδν μη συναρμοζόμενον πρδς τδ ίδικόν των 
στάδιον. Ό περισπών την προσοχήν του είς άλλα, 
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δ μή άφοσιούμενος αποκλειστικώς είς τα τοΟ εμπο- 
ρίου του, δέν έλογίζετο αληθής έμπορος. Νομ.ίζω> 
ίτι δέν αδικώ οΰτε τους έν Λονδίνφ Έλληνας ούτε 
τον Θεΐόν μου, έάν είπω, ίτι υπήρχε τοιαύτη έπιφύ- 
λαξις εις την ύπόληψιν καΐ το σέβας δια τών δποίων 
τον έτίμων. Έπεβάλλετο καΐ δια τοΟ πολιτικοΟ του> 
Παρελθόντος καΐ διά της παιδείας του, άλλ' άκόμ,η 
περισσότερον επέβαλλε το σέβας ή άκεραιότης τοΟ 
χαρακτήρος καΐ το αξιοπρεπές τοΟ βίου του. 

Όπωςδήποτε,τΌ παράδειγμα τοΟ θείου μου ενί- 
σχυσε την εκ φύσεως κλίσιν μου πρδς την σπουδήν. 
Έάν έξηκολούθουν ν' άφιερόνω εις αυτήν τάς μή 
εργασίμους ώρας μου, εις εκείνον προ πάντων το 
χρεωστώ. ' Ανέφερα προηγουμένως τάς συνομιλίας 
μας δτε τον έσυντρόφευα έπανερχόμενον εκ τοΟ 
γραφείου εις τήν οίκίαν, καΐ τάς έσπερινάς μας οικο- 
γενειακές συνδιαλέξεις. Υπήρξε περίοδος κατά τήν 
δποίαν αί συναναστροφαΐ έκεΐναι έλαβαν τύπον φιλο- 
λογικών εσπερίδων. Μίαν έσπέραν της εβδομάδος 
προσεκάλει 6 θεΐός μου καΐ άλλους φιλομαθείς νέους, 
ολίγους, διότι δέν ήσαν πολλοί οί τοιοΟτοι. Έδίδετο 
κατά σειράν εις ένα εκαστον θέμα προς μελέτην, 
γνωστόν καΐ εις τους λοιπούς. Εις τήν προσεχή συ 
νεδρίασιν έξέθετεν δ έχων τήν σειράν το πόρισμα 
τών μελετών του, είτε προφορικώς είτε εγγράφως, 
και έπηκολούθει συζήτησις. Έτο ώς συνέχεια, τρό- 
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ι^ον τίνα, των συνεδριάσεων τοΟ Λυκείου μας, κατά 
το άγγλικον υπόδειγμα των συζητητικών έταφιών 
(άβΙ)&ΐ;πΐ£ δΟΟΪΘίΪΘδ). ΤΙ πράγμα δέν διήρ- 
κεσε ιτολύ, άλλα καΐ οΰτω με ωφέλησε. Μεγάλως 
με ωφέλησαν και εις τάς Ιδιαιτέρας μελετάς μου 
αϊ ^υμ,βουλαΐ τοΟ θείου μου. Μ' έβοήθησε καΐ εις 
της γλώσσης μας την σπουδήν. Είχα δέ ανάγκην 
τοιαύτης βοηθείας. 

Έκ τοΟ παραδείγματος του επίσης είδα, δτι είναι 
κατορθωτον να έκτελη τις τα καθήκοντα του εις 
το εμπορικών γραφεΐον καΐ συγχρόνως να καλλιεργη 
τα γράμματα. Έπιφυλάττομαι ν' αναφέρω λεπτο- 
μερέστερον περί των συμβάντων τοΟ 1854, δτε ύπο- 
κλέπτων τ$>ν καιρόν έγραψε τάς «Νύξεις πρ Λ ος λύ- 
σιν τοΟ ΆνατολικοΟ ζητήματος». Κατά τον ίδιον 
τρόπον συνέγραψε καΐ τον Γεροστάθην, το άρι- 
στον, το χρησιμώτατον καΐ τ& πλέον επιτυχές των 
Φιλολογικών του έργων. 

Ιδού πώς συνέλαβεν δ θεΐός μου την ίδέαν νά 
συγγράψη το αληθώς έθνωφελές τοΟτο βιβλίον : 
Συνέπεσε νά περιέλθη κατά«τήν έποχήν έκείνην εις 
χείρας μου το γαλλικον, σύγγραμμα 8ΪΠ10Ι1 άθ 
Ν&ηΐΐΐα. Έκτοτε ελησμονήθη,άλλά τότε ήτο πολύ 
γνωστόν, είχε δέ λάβει εις Γαλλίαν διάφορα βρα- 
βεία, ώς «άρμόδιον διά τους κατοίκους τών πόλεων 
και τών αγρών». Ή άνάγνωσίς του μέ κατέθελξε 
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καΐ απεφάσισα να το μεταφράσω. Άλλα πως να 
εξελληνίσω το όνομα τοΟ, δίΐϊΙΟΙΙ άβ ΝαηΐΐΙΕ; 

Ό θεΐόςμου υπέδειξε τ^ όνομα Γε ρ οστά θης. Ύτώ 
την έπιγραφήν αυτήν ήρχισα την μετάφ^ασιν, με- 
τέφρασα δε τα πρώτα κεφάλαια. Το χειρόγραφον 
πρί> ολίγων μόνον ετών εσχισα, τακτοποιώ τζοίΚοαχ 
έγγραφα. Άλλα δεν είχα λησμονήσει το βιβλίον. 
Ή μετάφρασίς του, ,φιλοπονηθεΐσα άπο τήν άδελ- 
φήν μου Αίκατερίνην Οικονόμου, έδημοσιεύθη το 
1900 εις τήν σειράν τοΟ Συλλόγου προς διάδοσιν 
•ωφελίμων βιβλίων, ΟπΌ τήν έπιγραφήν 6 Κύρ- 
•Σΐμο ς. 

Ό Κυρ Σΐμος αύτδςήτο τί> πρότυπον τοΟ 
Γεροστάθη. Άλλα δ Έλλην έμπορος δεν έχει τήν 
πρακτικήν μόνον φρόνησιν τοΟ Γάλλου γυρολόγου. 
Τήν διδασκαλίαν του διαπνέει αίσθημα ύψηλον ήθι^ 
χης καϊ πατριωτισμοΟ.Ή όρθοέπεια, ή γλαφυρότης 
τοΟ ΰφους, ή πολυμάθεια και ή αρετή τοϋ συγγρα- 
φέως ανύψωσαν το σύγγραμμα του εις σημ^Τον πολύ 
άπέ/ον τοΟ προτύπου το δποΐον τον ενέπνευσε. 

Τον Γεροστάθην εγραφεν δ θειος μου ογι μόνον 
•εις τήν οίκίαν του, άλλα και εις το γραφεΤον, δσά- 
κις έμενε μόνος καΐ δεν άπερρόφα τον ' καιρόν του 
η έκτέλεσις εμπορικής εργασίας. Άλλ' έγραφε 
κρυπτόμενος. ,Έάν είσήρχετο εις το γραφεΐον με- 
σίτης ή άλλος τις χάριν εμπορικών δοσοληψιών, 
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έσκέπαζεν αμέσως τδ χειρόγραφόν του μέ εφημερίδα. 
Άπδ εμε δεν .έκρύπτετο. Χρεωστώ δε να δμο- 
λογήσω, δτι έμιμήθην κατόπιν το παράδειγμα του. 
Έκρυπτόμην καΐ εγώ είς τδ γραφεΐον και έγραφα , 
σελίδας ^*ή ίχούσας ούδεμίαν σχέσιν πρδς το ΔοΟ- 
ναι καί Λαβείν,, δταν δέν υπήρχες νϋτε έργρεσάχ 
«λλη επείγουσα, οΰτε μάρτυς δυνάμενος να έκθεση 
την ύπόληψίν μου ώς εμπόρου. Άπόδειξις τοΟτο, 
•βτι και δ καλός μου θειος και [δ ανεψιός του δέν 
είμεθα ώρισμένοι να διάπρέψωμεν είς το στάδιον τοΟ 
εμπορίου. , 

Ή φιλολογική εργασία τοΟ θείου μου διέκοπτε 
την μονοτονίαν των εμπορικών του ασχολιών, ήτο 
-δέ καΐ ώς συμπλήρωμα της οικιακής του ευτυχίας. 
Ή οικογένεια του ηύ'ξανεν έν τω μεταξύ, καί ή 
πατρική του καρδία εμενεν εισέτι άπλήγωτος. Ό 
βίος του διήρχετο- έν συνόλφ άνέφελος, είχε δε 
καί την πρόσθετον ίκανοποίησιν, δτι Ολικώς δέν ει- 
_χεν αποτύχει δ εκπατρισμός του. Ήσαν εκείνα τα 
ετη επικερδή, τδ έμπόριον ήκμαζε, οί απολογισμοί 
ήσαν εύάρεστοι, καί άπδ έτους είς έτος έστρογγύ- 
λευεν ή περιουσία των αδελφών Μελά. Άλλ' δμως 
δέν ήδύνατο να έξοικειωθη ούτε προς το κλΐμα κάρ- 
τας χειμερινάς δμίχλας τοΟ Λονδίνου, ούτε προς 
τδν εκεί τρόποι τοΟ ζην. Δια τοΰτδ ήσπάσθη προ• 
"θύμως την ίδέαν τοΟ να μεταβη κατά το 1857 οί- 
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κογενειακώς εις Μασσαλίαν, δπου καΐ © ουρανός και 
ή θάλασσα καΐ οί άνθρωποι ενθυμίζουν περισσότε- 
ρον την Ελλάδα. 

Άλλ' οίίτε ή 'μετΛτόπισις εκείνη μετέβαλεν εις 
εμπορσν τον Λέοντα Μελαν. Δια νά έπιδοθη τις και 
να εύδ$κιμήσ*$ εις οιονδήποτε στάδιον, προπάντων 
ίσιος είς τ^ έμπορικόν, απαιτείται δχι μόνον ιδιο- 
φυία, άλλα και μόρφωσις ιδία, άπο της νεανικής 
ηλικίας αποκτηθείσα. Αύτη καθ* έαυτήν ή τέχνη 
τοΟ κερδίζειν χρήματα δέν έχει τι το έπαγωγόν,δσον 
καΐ αν είναι ικανοποιητική ή άπόκτησις πλούτου. 
'Αλλ' δ θείος μου £έν απέβλεπε πέρα της εξασφα- 
λίσεως υλικής ανεξαρτησίας, δέν ένεπνέετο άπο πλου- 
τομανίαν, είχε δέ συνειθίσει είς άλλου είδους ένέρ- 
γειαν και έργασίαν. Δέν ειχεν αρχίσει, καθώς δ Καρ- 
νέγης και τόσοι άλλοι, άπο τοΟ νά σαρώνη το 
γραφεΐον των προϊσταμένων του* ΚαΙ είς την Μασ- 
σαλίαν, καθώς και είς το Λονδϊνον, κατεγίνετο περισ- 
σότερον είς το νά συγγραφή, ή ^είς "συνδυασμούς εμ- 
πορικών επιχειρήσεων. Έκεΐ έγραψε το εμμετρον 
δράμα δ Διάκος, πλήρες πατριωτισμοΟ και ευγε- 
νών αισθηματιών, δχι δμως καΐ το έπιτυχέστερον 
των έργων του. 

Άλλα δέν διέμεινε πολύ είς Μασσαλίαν. Δύο- 
αλλεπάλληλα ϋστυχήματα, δ θάνατος τοΟ ύστε- 
ρογεννήτου, μετ' ού δε πολύ και τοΟ πρωτοτόκου 
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υίο& του, κατεσπάραξαν την εύαίσθητον καρδίαν 
τοϋ. Κατά το 1859 παρητησε,ν οριστικώς το έμπό- 
ριον καΐ έπανήλθεν οικογενειακώς εις Αθήνας. . 

Δια τα τελευταία της ζωής του, ετη ή χήρα του 
μοΟ εγραψεν έπιστολήν, συνεχίζουσαν τάς βιογρα- 
φικάς σημειώσεις τοΟ συζύγου της. 

«Επανερχόμενος ςίς την Ελλάδα, εγραφεν, ο 
»Λέων Μέλας είχε σταθεράν άπόφ.ασιν να μη άνα- 
»μιχθη εις την πολιτικήν δ βασιλεύς Όθων τον 
»έζήτησε καΐ αμέσως τό^ε καΐ άργότξρα ώς Οπουρ- 
»γδν,. άλλ' εκείνος άπεποιήφη, νομίζων δτι ήδύνατο 
»άλλέως να φανη χρησιμώτερος είς • την πατρίδα. 
»Έπροτίμησε ν' άποδεχθη την έκλογήν:τού ώς μέ- 
λους τοΟ Συμβουλίου της Φιλεκπαιδευτικής Έται- 
»ρίας και κατέβαλε μεγάλους κόπους πρ?)ς βελτίω- 
»σιν τοΟ Αρσακείου, δπου καΐ παρέδιδεν δ ϊδιοί παι- 
»δαγωγίαν. Μετά την εξωσιν τοΟ Όθωνος, το 1862, 
» έλαβε διαφόρους προτάσεις περί εκλογής του ώς. 
πληρεξουσίου εις την Έθνοσυνέλευσιν, εδέχθη δε 
»τήν πληρεξουσιότητα τής Ελληνικής κοινότητος 
»τής Λιβερπούλης. Ή Έθνοσυνέλευσις τον έξέλε- 
»ξεν ώς πρόεδρον τής Διπλωματικής επιτροπής, τής 
»δποίας εντολή ήτο νά φροντίση μετά τής Κυβερ- 
νήσεως περί ευρέσεως βασιλέως ». 

« Προ τής άφίξεως τοΟ βασιλέως Γεωργίου, κατά 
»τάς τρομεράς ημέρας τών Ίουνιακών, δτε έξερ- 
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»ράγη εί,ς Άθήνας\ εμφύλιος πόλεμος, εξετέθη εις 
»κίνδυνον προφανή, διερχόμενος τάς δδούς, ένω 
»έσύριζαν αί σφαΐραι, διά νά συνεννοηθη με άλλους 
» ειρηνοποιούς πρ^ς καθησύχασιν των πραγμάτων. 

»Μετά την λήξιν της Εθνοσυνελεύσεως περιω- 
»ρίσθη έκ νέου είς τα της Φιλεκπαιδευτικής Έαιρίας; 
»τής δποίας άνηγορεύθϊ) καΐ πρόεδρος, κατά το 
»1865, μετά τ'ον θάνατον τοΟ Αλεξάνδρου Μαυ- 
ροκορδάτου. Άλλ' δτε κατά το 1866 εξερράγη ή 
»έπανάστασις εις Κρήτην, εκλεχθείς πρόεδρος της 
»έν Αθήναις κεντρικής" επιτροπής, είργάζετο ήμέ- 
»ραν καΐ νύκτα, κρατών μόνος άπέραντον άνταπό- 
»κρισιν μέ βλας τάς χώρας τοΟ παλαιοΟ καΐ τοΟ- 
»νέου κόσμου, δεχόμενος και περιποιούμενος τους 
»πανταχόθεν προσερχόμενους φιλέλληνας, καίπροσ- 
» παθών μΐ ίδικάς του καΐ άλλων συνδρομάς νανα* 
»κουφίζΐ() τους δεινοπαθοΟντας έκ Κρήτης πρόσ- 
φυγας. ' 

«Κατά διαφόρους περιστάσεις έζητ^θη ώςύπουρ- 
»γί>ς και ώς πρέσβυς, άλλα πάντοτε άπεποιεΐτο» 
»άποστρεφόμενος το πολιτεύεσθαι».• 

«Κατά τά τελευταία ετη τής ζωής του παρη- 
»τήθη ένεκα διαφόρων λόγων τής προεδρεί'ας της 
» Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας, είργάζετο δε αετα 
»πολλοΟ ζήλου ώς μέλος τοΰ συμβουλίου τοΟ Συλ- 
»λόγου προς διάδοσιν των Ελληνικών γραμμάτων. 
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»Τήν απογοήτευσαν του δια το παρόν έμετρίαζεν ή. 
»έλπίς, την δποίαν έστήριζεν εις την βαθμιαίαν 
»μόρφωσιντών επερχομένων γενεών. Δια τοΟτο κύ- 
»ριον του μέλημα και αποκλειστική ένασχόλησις 
»εγεινε ή αγωγή των Ελληνοπαίδων». 

Παρ έκτος της εργασίας του εις τήν Φιλεκπαι- 
δευτικήν έταιρίαν και εις τον Σύλλογον πρ^ς διά- 
δοσιν τών Ελληνικών γραμμάτων, παρεκτος τοΟ 
ΓεροστάΟη, έγραψε χάριν της Ελληνικής νεο- 
λαίας τον Χριστόφορον καΐ τόσα άλλα παιδα- 
γωγικά του έργα, τελευταΐον τών οποίων έξέδωκε 
το έγκόλπιον τών Ελληνοπαίδων. Άφήκε 
δέ ατελές το χειρόγραφον τοΟ ΜικροΟ Πλου- 
τάρχου, το δποΐον έδημοσίευσεν εις τρία τεύχη δ- ' 
Σύλλογος πρδς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων. 

Ό Λέων Μέλας άπεβίωσεν ε?ς ήλικίαν 67 έτώ* 
τήν 8η* Όκτωβρίου 1879 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΣ ΜΕΛΑΣ 



Ή αυξησις της οικογενείας τοΟ θείου μου Λέον- 
τος εζ ενός, καΐ έ£ άλλου τα ικανοποιητικά ισοζυ- 
γία των πρώτων εκείνων ετών επέβαλαν και διηυ- 
κόλυναν την χωριστήν έγκατάστασιν τών δύο αδελ- 
φών. Ό θείος μου Λέων εμεινεν εις την ιδίαν οίκίαν, 
δ δε Βασίλειος ένοικίασεν άλλην ευπρεπή κα! κοσ- 
μίαν, δπου εδόθη καΐ εις έμέ δωμάτιον άσυγκρίτως 
καλλίτερον τοΟ μικροΟ μου κοιτώνος εις τ'ο ύπερώον 
της πρώτης κατοικίας τών Θείων μου. Ότε μετ' 
ολίγα έ'τη (1857) δ Λέων παρήτησε μετά τη'ς 
οικογενείας του το Λονδινον διά νά έγκαταστάθη εις 
την Μασσαλίαν, δ Βασίλειος μετώκησεν εις άναπαυ- 
τικωτέραν οίκίαν, δπου επίσης έφιλοξενήθην. 

Εις δε το γραφεΐον κατ* αρχάς μέν ώς υπάλλη- 
λος είργαζόμην καΐ εγώ εις το δωμάτιον τών υπάλ- 
ληλων, άλλα την έμπορικήν άλληλογραφίαν τοΟ 
καταστήματος έγραφα εις το δωμάτιον, τών διευθυν- 
τών καθ* ύπαγόρευσιν τοΟ θείου μου. Ότε έπροβι- 
βάσθην και εγεινα εταίρος, δ δε θειος μου Λέων 



ρ 
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αναχώρησε δια Μασσαλ/αν, τότε κατέλαβα την £δτ— 
κήν του θέσιν. 

ΈπΙ είκοσι σχεδόν συνεχή ετη συνειργάσθημεν 
έπι τοΟ ιδίου γραφείου δ θειος μου Βασίλειος κ > έγώ. 
Έκεΐ,ύπδ τάς δδηγίας καΐ την εμπνευσίν του,εγεινα, 
δσον μοΟ ήτο δυνατόν να γείνω, έμπορος. Άλλ'ή 
προς τοΟτο έπιδεκτικότης μου ήτο περιωρισμένη. 
Έξετέλουν ακριβώς το καθήκον μου, ουδέποτε έδωκα. 
άφορμήν εις παρατήρησιν οιανδήποτε είτε δΓ αμέ- , 
λειαν είτε δι' άπροσεξίαν, άλλ' αί άρνητικαΐ αύταΙ 
άρεται δέν ήδύναντο ν' αναπληρώσουν τάς ελλείψεις 
τάς δποίας δ θεΐός μου προσεπάθει εις μάτην να 
Οεραπεύση. ΜΙ ήθελεν αποκλειστικώς εμπορον. 
Διαρκής προσπάθεια του ήτο νά εκρίζωση την κλί- 
σιν μου προς τά γράμματα. Έγνώριζεν δτιεξωτοΟ 
γραφείου, αμα έτελείωνεν ή έντδς αύτοΟ καθημε- 
ρινή εργασία μου, περί π&ν άλλο ένησχολού μην ή 
το εμπόριον. Συχνάκις μετεχειρίζετο τήν εμφυτον 
είρωνείαν του, προσπαθών δια της υποτιμήσεως 
τών φιλολογικών μου τάσεων νά μέ πείση δτι μα- 
ταιοπονώ, βτι αί μελέται μου ήσαν απώλεια χρό- 
νου, δτι προορισμός μου δέν ήτο νά διαπρέψω εις 
τά γράμματα. "Ισως είχε δίκαιον, άλλ' αν ήδύνατο 
νά προίδη βτι ή κλίσις μου προς τήν σπουδήν ήθε- 
λεν άποβή παρηγορία και σωτηρία μου εϊς ημέρας 
οδύνης, δέν θά με απέτρεπε βεβαίως τόσον. "Αλλως, 

16 
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ένψ έξ ένϊ>ς μέ είρωνεύετο, έξ άλλου δέν έκρυπτε 
την ευχαρίστησαν του εις πασάν μικράν μου φίλο- 
λογικήν έπιτυχίαν, διότι μέ ήγάπα. Μέ ήγάπα, καΐ 
ήσαν ενδείξεις αγάπης καΐ αύταί αί είρωνικαί του 

επιτιμήσεις. 

Υποπτεύομαι, δτι καταπολεμών τάς φιλολογι- 
κάς μου τάσεις ένεπνέετο έκ Χ τοΟ ιδίου παραδείγμα- 
τος• διότι καΐ αύτί>ς είχε παρομοίας κλίσεις εις την 
νεότητα του καΐ θα έπεδίδετο ίσως εις άλλα στά- 
δια έάν αί περιστάσεις δεν τον έσχημάτιζαν εμπορον. 
Μεθ' δλας τάς πρ&ς έμέ διδαχάς'του, καΐ αύτοΰ 
τάς σκέψεις δέν άπερρόφα τ?> έμπόριον μόνον. Δεν 
ήτο εκ των θεωρούντων την άπόκτησιν πλούτου ώς 
τον μόνον χαΐ κύριον σκοπών της υπάρξεως των. 
Το έμπόριον έθεώρει καΐ ήγάπα ώς μέσον προς άπό- 
κτησιν της Ολικής ανεξαρτησίας. Άπόδειξις δε τού- 
του, δτι παρήτησε το εμπορικών στάδιον δτε απέ- 
κτησε περιουσίαν ίκανήν προς βίον άνετον. Δεν επέ- 
μεινε, καθώς τόσοι άλλοι, εργαζόμενος μέχρι τέλους 
προς αύ'ξησιν τοΟ πλούτου του, χάριν τοΟ πλούτου 
και μόνου. Ήτο δμως έξ εκείνων οί δποΐοι επιτυγχά- 
νουν εις οίον δήποτε στάδιον και αν έπιδοθοΟν. Είχε 
το πνεΟμα εδστροφον, την άντίληψιν ταχειαν, εφευ- 
ρετικότητα δσην καΐ εργατικότητα, και την διάνοιαν 
πάντοτε έίς κίνησιν. Είχε δέ, ώς πρόσθετον δώρον, 
την χάριν της εκφράσεως. Ήτο άνθρωπος, έξυπνος 
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κα! κατ* έζοχήν νόστιμος, το δε φυσικον αποτέ- 
λεσμα των συνηνωμένων τούτων προτερημάτων ήτο, 
δτι έκαμνε φίλους. Δια δέ της άγαθότητος καΐ της 
εύθύτητος τοΟ χαρακτήρος του διετήρει την φιλίαν 
και την έμπιστοσύνην των. Καίτοι νεώτατος βτε 
προσελήφθη ώς υπάλληλος τοΟ Ευστρατίου Ράλλη 
εις την Σύραν, είλκυσε την εύμένειαν τοΟ προϊ- 
σταμένου του, τοΟ πρώτου διδασκάλου του εις το 
έμπόριον. *Οτε δ πατήρ του μετέβη εις Ταγανρδκ 
ώς διευθυντής τοΟ καταστήματος των Μαύρων, δ 
Βασίλειος τ&ν συνώδευσε, μετά δέ την έγκατάστα- 
σιν τοΟ πατρός του εις την Κωνσταντινούπολη, τον 
διεδέχθη. Κατόπιν μετέβη εις το Λονδΐνον. . 

Συνησθάνετο ζωηρώς την ανάγκην της υλικής 
ανεξαρτησίας, αϊ δέ στερήσεις, έν μέσφ των δποίων 
άνετράφη, ύπέκαιαν τον πόθον καΐ τον ζήλον του 
προς έξασφάλισιν βίου άνετου δι' έαυτον κ»αΙ διά 
την οίκογένειάν του. Την προς τοΟτο ικανότητα είχε 
περισσότερον των αδελφών του, φρονώ δέ δτι, άνευ 
τοΟ Βασιλείου Μελά, καΐ εκείνοι καΐ έγώ αύτος θά 
ήμεθα ευυπόληπτα και ίσως οχι άχρηστα μέλη της 
κοινωνίας, άλλα θά έγηράσκαμεν δλοι χωρίς νά 
εχωμεν την διά τοΟ εμπορίου άποκτηθεΐσαν άνε- 
• σιν, έστω καΐ σχετικήν. Τον άδελφόν του Λέοντα 
εκείνος έπεισε νά μεταβη εις Λονδΐνον, εκείνος επί- 
σης έπεισε τ&ν άδελφόν του Κωνσταντΐνον νά παραι- 
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τηθη της θέσεως Πρωτοδίκου και να άκολουθήση 
τί> εμπορικών στάδιον. Χάρις εις• εκείνον καΐ ο Μι- 
χαήλ κ' εγώ, ο θεωρηθείς ανέκαθεν ώς νεώτερος 

αδελφός των, εΰρομεν έτοιμο ν τον δρόμον καΐ δέν 
είχαμε•/ ν* άγωνισθώμεν προς ύπερπήδησιν τών 
δυσκολιών δσας εκείνος άπήντησεν. 

Το αληθές δμως είναι δτι και δ Βασίλειος Μέλας, 
ώς είπα ήδη, δέν ήτο έκ τών εμπόρων εκείνων, οι 
δποΐοι και νύκτα καΐ ήμέραν σκέπτονται άποκλεΐΓ 
στικώς περί τών εμπορικών των επιχειρήσεων. Άπ 
εναντίας. — <- "Ισως δέ καΐ δια τοΟτο δέν άνήλθεν 
εις τον κολοφώνα, δπου άλλοι σύγχρονοι του έμ- 
ποροι έφθασαν. — Μετ' ενδιαφέροντος παρηκολούθει 
δλα τα ζητήματα καΐ εις δλα έπροσπάθει να έμβα- 
θύνη. Έάν έπεδίδετο εις την μηχανικήν ή εις άλ- 
λην έπιστήμην, δέν ήξεύρω αν θα έδοξάζετο ώς 
εφευρέτης, άλλα βεβαίως εις εφευρέσεις θα κατεγί- 
νετο. ΈνθυμοΟμαι, κατά τά πρώτα εκείνα ετη της 
συμβιώσεως μας ένόμισεν, δτι μεταξύ άλλων άνε- 
κάλυψε νέον σύστημα σιδηροδρομικής συγκοινωνίας 
καΐ μέ έπεφόρτισε να μεταφράσω άγγλιστί την 
εκθεσιν της άνακαλύψεώς του. Έλησμόνησα τάς 
λεπτομέρειας τοΟ συστήματος και αδυνατώ να εξη- 
γήσω τους λόγους της άποτυχία^. Ό ίδιος ελε- 
γεν, είρωνευόμενος τους έφευρέτας, δτι μία ελα- 
χίστη ελλειψις ή άσήμαντον λάθος ύπολογισμοΟ 
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ματαιώνουν τάς ευφυεστέρας εφευρέσεις. "Αλλοτε, 
πολύ πρί> των ανακαλύψεων τοΟ ΡαΒΐβυΓ, τ^ν εν- 
θυμοΟμαι ύποστηρίζοντα ενώπιον τοΟ ίατροΟ Πάνα, 
δ Όποιος τ&ν ήκουε γελών, £τι βλαι αί άσθ^νειαί 
προέρχονται άπί> άό^ίατα ζωύφια μικροσκοπικά. 
Έπροφήτευσε -λοιπόν την άνακάλυψιν των μικρο- 
βίων! Αναφέρω αυτά έκ πολλών άλλων παρα- 
δειγμάτων, τά δποΐα δέν διετήρησεν ή μνήμη μου. 

Ειχεν αρά γε την άπαιτουμένην δόσιν προσόν- 
των πρί>ς άπόκτησιν άληθοΟς επιστημονικής μορ- 
φώσεως; Περί τούτου δέν είμαι βέβαιος. Ήτο ευ- 
φυέστατος, εΤχεν εμφυτον την *χάριν της εκφρά- 
σεως, είτε ώμίλει είτε εγραφεν, άλλα δέν ήδυνήθη 
ποτέ νά υπερνίκηση τάς δυσκολίας της ορθογραφίας•. 
Συχνότατα γράφων απέναντι μου μέ ή ρώτα πώς 
γράφεται τοΟτο ή εκείνο. Ώς επί το πλείστον επρό- 
κειτο περί λέξεων γραφομένων μέ η, ι, ή ει κλπ. 
Έγραφεν ορθώς καθ* Οπαγόρευσίν- μου, άλλα δύο 
σειράς κατωτέρω, γράφων την ιδίαν λέξιν έλησμό- 
νει πάλιν την όρθήν γραφήν. Μήπως ή αύτη απρο- 
σεξία ή λήθη θά τον εμπόδιζε νά έπιδώση καΐ εις 
άλλα, δυσκολώτερα της ορθογραφίας ; 

ΚαΙ βμως, καίτοι ασεβών προς την γραμματι- 
κήν, ανέθετε στίχους χαριεστάτους. Αληθώς ή φι- 
λολογία του ήτο μάλλον ελαφρά καΐ ώς τοιαύ* 
την την έθεώρΐι δ ίδιος καΐ την ίκαλλιέργει. Έλεγε. 



^ 
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παίζων, βτι τα δίστιχα 'του συνέθετε το πρωί, ένω 
έξυρίζετο. 

Έχω πλήρη την συλλογήν των στίχων του. 
Πολλοί εξ αυτών ήδύναντο να κατέχουν εις τας 
Ανθολογίας θέσιν άνωτέραν των γυμνασμάτων πολ- 
λών άλλων ποιητών. Έκ τών νεανικών του στι- 
χουργημάτων τα περισσότερα είναι μεταφράσεις, 
ιδίως εκ τών τοΟ ΙιαίϊΙ&Γΐΐηβ καΐ τοΟ ϋβία- 
νί^ηβ. Ιδού αρμονικοί τίνες στίχοι έκ της Ωδής 
εις τον έρωτα (Οΐίαπΐ (ΓαπίΟΗΓ) τοΟ πρώτου*. 

Όμίλει μου, ώ φίλη ! 
9 Απ 9 τ 9 απαλά αου χείλη 
πάς ήχος αντηχεί 
εϊς δλην τήν ψνχήν μου, 
ώς εις ναόν ίρήμον 
τον Πλάοτον ή φωνή/ 
Μια λέξις, μιά φωνή σον 
κ % ή σιωπή... με φ&άνει. 
Ό νους μου τήν ψνχήν οου 
ενΰνς καταλαμβάνει, 
καϋώς δ καλαμών 
νοεϊ τον ποταμόν 

Είς ώριμωτέραν ήλικίαν, βοηθούμενος άιώ. **Ι ν 
γυναικά του, ή δποία έμάνθανε τότε τήν Γέρμα- 
νικήν, έστιχούργησεν ολίγα έκ τών τοΟ Η@ 1Ι1β • 
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1 Σ τόνς ουρανούς, λέγουν, πού 
Ιζοϋσαν Ιν εΙρήνη 
δνδ φωτοβόλοι έρασταί, 
δ "Ήλιος κ 9 ή Σελήνη 
καΐ είχαν τέκνα προοφιλή 
αστέρων γύρω πλή&η. 
1 Αλλά αίοχρά διαβολή 
να Φραύση ήδυνήΰη 
του ανδρογύνου τόν δεομόν. 
*Έχηη' δ "Ηλιος με ϋυμδν 
Ινόσφ φέγγει ήμερα 
πλανάται 'ς τδν α4&έρα. 
Το βράδυ δμως σιγαλά 
προβαίνει κ 9 ή Σελήνη, 
και κρύαν λάμψιν χύνει 
V τους ουρανούς ίκεϊ 'ψηλά . . . 
Έραηενμένη, Ιντροπαλή, 
άπο Ικεϊ που Μβγει 
τδν σύζυγόν της προσκαλεί, 
Ινφ εκείνος φεύγει. 
— *"Ελα, του λέγει, τά παιδιά 
σε Φέλουν. Μη τ' άφίνης!* 
'ΑλΧ' δ σκληρός, δλος φωτιά, 
βλέπει μ' δργήν νά προχωρβ 
την τρέμουσαν Σελήνην, 
καΐ με σπουδην αναχωρεί 
προς την ύγράν του κλίνην, 



Ποιήματα πρωτότυπα δέν έγραψε πολλά. Το 
έπιτυχέστερον είναι το έξης, άφιερωμένον εις ώραίαν 
κόρην, έπισκεφθεΐσαν την Σύραν επί ολίγας ή{Χερ*ς : 

Είδες, φίΐη, πού είς μίαν 
νύκτα μαύρη ν, νύκτ' άγρίαν, 
χωρίς* Άστρα, χαορίς κρότους, 

εϊς του σκότους 

τίμ> βαωπήν; 

Αάμψιν είδες, πως λάμπει, οβύνει,. 
κ* Ιν τφ &μα τδ παν άφίνει 
πλέον ζοφώδες, είς φρίκην πάλιν- 

πλέον μεγάλη* 

ή αστραπή; 

Οϋτω σε είδε, κακή της Μοίρα, 
ώς είς σκότος λάμψω ή Συρα. 
Φεύγεις, — πάλιν μένομεν μόνοι 

καΐ μας κυκλώνει 

φρίκη σιγής» 

Έάν 6μως, ωραία φίλη, 

επανέλ&χς, &' άνατείλη 

ήμερα πάλιν *ς αυτά τα σκότη* 

ώς λάμψις πρώτη 

φαιδρας αυγής. 
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Προπάντων βμως έπετύγχανε είς τ& επιγραμ- 
ματικών είδος. 

Ιδού έπιτυμβιον φιλάργυρου αύτοχειριασθέν^ς 

*Στδν κόσμον οΐ φιλάργυροι ωσάν ανιόν δλίγοι. 
Τά πλούτη τον έστερή&η 
χ' ή&έλησε νά κρεμασΰβ. Πλην το σχοινί ίλυπή&η, 
και δι 9 αυτό Ιπνίγη. 

Το έπόμενον εγραψεν δτε δ Ιωάννης Βαλέττος 
έκαινοτόμησεν είς την άπαγγελίαν τοϋ Πιστεύω, μη 
θέσας την τελείαν, παρά τά είθισμένα, μετά τάς 
λέξεις σ Ά λάλησαν διά των προφητών » . Ό αρ- 
χιεπίσκοπος ΛυκοΟργος, ενώπιον τοΟ δποίου, λει- 
τουργοΟντος, εγεινε ή καινοτομία, έπετίμησε τί>ν 
Βαλέτταν, δ δποΐος δμως δέν μετεπείσθη, άλλ' επέ- 
μεινε υπερασπιζόμενος την ίδικήν του έρμηνείαν καΐ 
έγραψε μάλιστα ογκώδες βιβλίον πρί>ς δικαιολό- 
γησιν του : 

"Εσφαλες δεινώς, Βαλέττα, 
καϊ την ξπα&ες, διότι 
Φέλησες για μιαν τελείαν 
νά πιασ&ίης μ' ενα Δεσπότη. 
ΕΙς αυτήν λοιπόν την τόοην 
άσκοπον φιλονεικίαν 
καιρός πλέον νά μας βάλβς 
του Πιστεύω την τελείαν. 
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Ιδού κ$1 ολίγα έξ εκείνων τα οποία, Λ"0ώς ελε- 
γεν, έρτιχούργει τί> πρωί, ενώπιον τοΟ καθρέπτου του : 

Κυματισμός δ βίος* 
μιά λύπη, μιά χαρά, 
καϊ σάλος αΙωνίως 
είς άστατα νερά. 

Σφάλλει δποιος καμάρωση 
τήν ήμέραν πρίν ννκτώση, 
κ 9 ευτυχή πρ\ν τα τεντώσχ}. 

Όταν δέ ήρχόντο τα πράγματα άνάτχδκ, ελε- 

γεν είς την σύζυγόν του : ' 

Μήπως δλα ημπορούν 
να πηγαίνουν κατά ρουν; 
*Ας στραβώση καϊ κομμάτι^ 
για νά μή μας πιάση /*&*• 

"Αλλα έχουν δριμυτέραν την εκφρασιν καϊ άνα- 
φίρονται είς πρόσωπα γνωστά τότε, καθώς τί> έξης: 

Κακοήΰης καϊ προδότης 
δκνηρός καϊ δυστυχής, 
αυτός εϊν' δ πατριώτης 
τής παρούσης εποχής. 
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71 τοντο: ',Εάν ευτυχείς V το σκότος, 
τι χρειάζεται τδφ&ς; 
Άμα&ής, κ είς δλα πρώτος* 
τνφλαις ν&χβ δ οοφός ! 

Χ\ τό δλλο: Χωρίς νάχγι μιαν δραχμή 
ϋέλει δόξαν καΐ τιμήν 
χωρίς ν&χγ) άσπρου γνώσι, 
ϋέλει σνμβουλάς νά δώογ}. 

"Αλλα έχουν χαρακτήρα φιλοσοφικώτερον, κα- 
θώς τί> έπόμενον : 

" Ο κόσμος είναι ϋέατρον, δ βίος κωμωδία, 
Παίζε καΐ συ τδ μέρος σον, δσον 'μπορεΐς ώραΐα, 

καΐ ξέχνα τά σπουδαία. 
"Αλλως, δ βίος βάσανος κι 9 δ κόσμος αηδία/ 

^ τό έξης : "Ερχεσαι 'ς τδν κόσμον κλαίων 
ένφ γύρω σον γελούν. 
Εϊΰε νά γελάς έκπνέων 
καΐ 61 άλλοι νά &ρηνονν\ 

καιτόδλλο: "Οστις είς αϋτδν τδν βίον 
. χρήσιμος δεν ήδννήΰη 
νά φανη πρδς τδν πλησίον } 
κατά λά&ος Ιγεντή&η. 
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Έκ των ολίγων τούτων δειγμάτων φαίνεται ή 
ευκολία καΐ ή περί τήν 1κφρ%σιν χάρις τοΟ στι- 
χουργοΟ. Ώς πρδς τάς Ιδέας , ... ίσως δέν είναι 
πάντοτε πρωτότυποι. Είχεν δ θεΐός μου την ίδιο- 
φυίαν να περιβάλλη δια της εύφυολογίας του δσα 
ήκουε καΐ να τα καθίστα ιδικά του δια της νέας 
μορφής μέ την δποίαν τα παρουσίαζε. Συχνάχις 
συνέβαινε να λέγη πράγματα, τα δποΐά μοΟ έφάί- 
νοντο γνωστά, καΐ επί τέλους ένθυμούμην δτι εις 
έμέ τα έχρεώστει^ άλλα τόσον τα μετέβαλλεν, ώστε 
δυσκόλως τα άνεγνώριζα. Ίσως καΐ δ ίδιος έλησμό- 
νει την προέλευσίν των. Τόσον τα είχεν εντελώς 
ίδιοποιηθη! Ηύξανε δέ τδ γόητρον της δμιλίας καΐ 
των αφηγήσεων του καΐδ ήχος αύτδς της φωνής τρυ. 
'Δεν έβαρύνετό τις ποτέ να τδν άκούη. Σπουδάζων 
ή παίζων εΤχέ τι τδ πρωτότυπον, τδ άπροσδόκητον 
εις τον τρόπον τοΟ εκφράζεσθαι. Είτε την ήμέραν 
εργαζόμενος είς τδ κοινδν γραφεΐον καΐ καθήμενος 
αντικρύ του, είτε την έσπέραν ζΐς την οίκίαν του, 
πάντοτε εΰρισκα τέρψιν είς την συναναστροφήν του, 
καΐ δσάκις ακόμη μέ ήρέθιζε καταπολεμών τάς φι- 
λολογικάς μου κλίσεις. 

Τδ γραφεΐον εκείνο, κατά παράδοξον συγκυρίαν 
εξακολουθεί και σήμερον συνταυτιζόμενον μέ την 
ΰπαρξίν μου.Ότε δ θεΐός μου ήλθεν εις τάς Αθήνας 
τδ μετέφερε μετά των λοιπών επίπλων του. Μετά 
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τον θάνατον, του, το γραφεΐον, περιήλθεν εις την κυ- 
ριότητα τοΟ. πρωτοτόκου υίοΟ τοΟ άδελφοΟ του 
Μιχαήλ. Άλλ'είς τον νέον ίδιοκτήτην δεν άνεπόλει 
το παρελθόν, δεν συνεδέετο με αναμνήσεις της νεό- 
τητας του. Το έπώλησεν εις έπιπλοποιόν., Ό αδελ- 
φός ρου το ειδεν εις το έπιπλοποιεΐον, το ανεγνώρισε 
και έλκυσθείς άπο την εύτέλειαν της τιμής το ήγό- 
ρασε προς χρήσιν των τέκνων του. Ότε ίδρύθη ο 
Σύλλογος προς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων, τον πάρε- 
κάλεσα νά μοΟ τ£> παραχώρηση, καί, γέρων ήδη, 
εργάζομαι έπι τοΟ γραφείου έπί τοΟ οποίου είργάτ 
σθην.κατά την νεότητα μου. Άν<$: πασαν στιγμήν 
ή θέα του επαναφέρει εις την μνήμην μου αναμνή- 
σεις της περιόδου εκείνης τοΟ βίου μου. Έχουν και 
τα άψυχα την γλώσσάν των. ΌμιλοΟν εις την ψυ- 
χήν μας ώς φίλοι παλαιοί και μας γίνονται προσ- 
φιλή ! Ευτυχώς καΐ σήμερον επί τοΟ γραφείου τού- 
του εχω συνεργάτην, τοΟ οποίου ή πρωτότυπος 
ευφυΐα και ή ζωηρότης της διανοίας συνεχίζουν 
τρόπον τινά την μνήμην τοΟ θείου μου. Καθώς 
τότε, οΰτω και τώρα ουδεμία διαφωνία, ουδεμία 
έστω και στιγμιαία δυσαρέσκεια διετάραξε την 
συνεργασίαν μας, ουδέ το ελάχιστον νέφος έσκίασε 
ποτέ το στενον διάστημα το οποίον ' μας χωρίζει 
καθήμενους απέναντι αλλήλων. Διπλασιάζεται οΰτω 
ή προς το παλαιον γραφεΐον αγάπη μου. 
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Εις την οίκίαν, μετά τί> γεΟμα, βτε ήμεθα 
μόνοι οί τρεις, ή εσπέρα διήρχετο μέ άνάγνωσιν. 
Άνεγίνωσκα μεγαλοφώνως βιβλίον Γαλλικον ή 
Έλληνικόν, νεοφανές ή καΐ παλαιόν. Ή θεία μου 
ήκουε μέ προσοχήν καΐ μέ πολύ πάντοτε ενδιαφέ- 
ρον. Ό θεΐός μου ενίοτε έπαυε να παρακολουθη την 
άνάγνωσιν καΐ έλεγε μειδιών, δτι ήτο νυστακτική 
ή φωνή μου. Συχνάκις δμως έξήρχοντ'ο εκείνοι μετά 
το γεϋμα, ή έδέχοντο συγγενείς καΐ φίλους εις την 
οίκίαν των. Αί συναναστροφαΐ έκεΐναι, αί βεγγέ- 
ρα ι, δέν ήσαν συνήθως διασκεδαστικαί. Οί άνδρες 
έπαιζαν βίστ, μΧ κυρίαι κιντίλιον ή είχαν τα 
εργόχειρα των. Έγώ άπεσυρόμην εύσχήμως εις το 
δωμάτιόν μου. 

Τάς Κυριακάς αί έσπεριναί συναθροίσεις ήσαν 
πολυαρίθμότεραι καΐ ζωηρότεραι, ίδίως εις την οί- 
κίαν τοΟ θείου μου,* χάρις εις την μεταδοτικήν 
εύθυμίαν τοΟ οίκοδεσπότου καΐ την φιλόξενον εύ- 
γένειαν της συζύγου του. Είχαν καΐ οί δύο το 
δώρον να γίνωνται ευχάριστοι, οί δέ συχνάζον- 
τες εις την οίκίαν των ήρχοντο προδιατεθειμένοι να 
διέλθουν φαιδρώς την ώραν. Ενίοτε ,έγίνετο μου- 
σική /Αλλοτε παρήρχετο ή ώρα μέ παίγνια άθωα, 
καθώς τα ονομάζουν οί Γάλλοι. Κατά τίνα περί- 
οδον κυρία διασκέδασις ήτο . ή λύσις αινιγμά- 
των, αινιγμάτων 9μως πρωτοτύπων, τα περισ- 
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σότερα των δποίων ήσαν έργα τοΟ οίκοδεσπότου. 
Σώζονται εις το τετράδιον των στίχων του ει- 
κοσιπέντε περίπου. Ιδού δύο έκ των επιτυχέστερων: 

Ποιο σπίτι κατοικούν σοφοί 
μικροί τε και μεγάλοι, 

που μεταξύ των εϊν' βωβοί 

καΐ προς τους Άλλους λάλοι; 

(Βιβλιοθήκη) 

Ποιο είν Ικεΐνο το πουλί που τδ κρατώ 9 ς τδ χέρι^ 
που μαζευμένο 'ς τή γωνιά μένει το καλοκαίρι, 
κι &μα χαλάσγι δ καιρός καΐ ή βροχή άρχίσγ} } 
ανοίγει τά φτερούγια του καΐ πάει νά σεργιανίσω ; 

(Άλεξιβρόχιον) 

Ό βίος τοϋ καλοΟ μου Θείου Βασιλείου ήτο έν 
συνόλφ πραγματοποίηση της ευχής, την δποίαν 
είχε στιχουργήσει χάριν ένδς των τέκνων τοΟ πρε- 
σβυτέρου άδελφοΟτου: 

Άγα&ούς, πιστούς, σπουδαίους φίλους 'ς τήν νεότητα σον 

εΐϋε νά ιδης σιμά σου. 
Πρφον, αφελή, ώραίαν καΐ ένάρετον συμβίαν 

'ς τοϋ άνδρδς τήν ήλικίαν. 
"Εχων επαρκή ' τά μέσα, ϋπαρξιν ευδαιμονίας 

νά διέλ&βς μ' ήσυχίαν. 
Μέχρι γήρατος έσχατου βίον άσπιλον νά ζήσβς 

καΐ κατόπιν σου επίσης 

τέκνα ευτυχή ν* άφήσης. 
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Ή τελευταία ευχή δέν έφηρμόσθή εις τον βίαν 
του. Δέν απέκτησε τέκνα. Την εμφυτον εις πάντα 
άνθρωπον έπιθυμίαν να συνεχίση την ΰπαρξίν του, 
να διαιωνίση το δνομά του, ή^έλησεν, έν ελλείψει 
τέκνων, να ικανοποίηση δι' ιδρύματος καΐ δια κτι- 
ρίων, φερόντων τί> δνομά του. Τοιούτου αισθήμα- 
τος έμφορούμενος άνήγειρεν έξ ένος μέντήν Στοάν 
Μελά, έπί της όδοΟ ΈρμοΟ, καΐ την έκληροδότη- 
σεν είς τα άρρενα τέκνα των αδελφών του, έξ 
άλλου δέ την Μεγάλην οίκίαν Μελ,α, της δποίας 
τ& εισόδημα έκληροδότησεν, προς ίδρυσιν νηπιαγω- 
γείων, είς το δια της διαθήκης του συστηθέν Νη- 
πιακον έπιμελητήριον Μελά. Ή Μεγάλη οικία 
Μελά, — ή μεγαλειτέρα των Αθηνών δτε άνηγέρθη 
— μετεβλήθη είς Καταστημάτων Ταχυδρομείων καΐ 
Τηλεγράφων καΐ κινδυνεύει ούτω να λησμονηθη το 
άρχικον δνομά της. Διά,τοΟτο δτε ένοικιάσθη εις την 
Κυβέρνησιν πολυετώς, επέμεινα να θέσωμεν εντός 
της ύαλοσκεποΟς αυλής πλάκα φέρουσαν άνάγλυφον 
την προτομήν του καΐ έπιγραφήν κατάλληλον. 

Τ& δεύτερον δμως δίστιχον της ευχής του έπρα- 
γματοποιήθη πληρέστατα. Ή σύζυγος του ειχεν' 
δλα τα χαρίσματα, δσα ηίχετο εις την μέλλουσαν 
συμβίαν τοΟ άνεψιοΟ του. Ευγενής τήν ψυχήν, εύει- 
δής τήν μορφήν, ήτο αληθώς προικισμένη μέ δλα 
τα προτερήματα τοΟ νοΟ καΐ της καρδίας. Ό θεΐός 
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μου την έλάτρευε καί την ΐΟαύμαζε. Καί δέν είχεν 
άδικον. Ήγάπα εκείνη και έξετίμα το ώραΐον, δπου 
το εδρισκεν : εις την φύσιν, εις την τέχνην, είς την 
ποίησιν. ΠροσπαθοΟσα V αύξηση τάς γνώσεις της 
έστόλιζε διαρκώς την διάνοιάν της, άλλ' απέφευγε 
πασαν επίδειξη*" καί τοΟτο έπηύξανε την γυναικείαν 
της χάριν. Έκαμνε τί>ν σύζυγόν της κοινωνών πά- 
σης Ικανοποιήσεως τοΟ Ιδεώδους της και τον ανύ- 
ψωνε. . Ή έπίδρασις τοιαύτης γυναικάς εξευγενίζει 
τ'ον άνδρα. Οί δύο δμοΟ άπετέλουν άνδρόγυνον 
έναρμόνιον καί έλκυστικόν. Ανέφερα ήδη, 8χι< ή 
οϊκία των είς τ& Λονδϊνον ήτο τί> τερπνότερον κέν- 
τ£ον της Ελληνικής παροικίας. Επίσης καί εις τάς 
Αθήνας, βπου έζησαν τα τελευταία των ετη, έγνώ- 
ριζαν πώς νά ελκύουν φίλους εις την οίκίαν των. 

Έν μόνον νέφος έσκίαζε την εύτυχίαν της: 
Συνησθάνετο, 6τί της γυναικάς δ προορισμός μέ- 
νει ανεκπλήρωτος, έάν δέν επίστεψη την δπαρςίν 
της ή άπόκτησις τέκνων. Δέν το έλεγε, τί> άπε- 
σιώπα, άλλα #αΙ μόνη ή έκχειλίζουσα πρ^ςτά μι- 
κρά παιδία αγάπη της εμαρτύρει τ^ν κρύφιον πό- 
νοντης. 

Τί> τέλος της αγαθής καί ερασμίας αυτής γυ- 
ναικάς ήτο- όδυνηρότατον. Μόνη ίσως παρηγορία 
δια την εύαίσθητον καρδίαν της, άλλα παρηγορία 
σκληρά καί πλήρης πικρίας, ήτο, £τι δέν έβλεπε 

17 
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περί αυτήν θλιβομένους δια τ& μαρτύριόν της εκεί- 
νους τους οποίους ήγάπησε. Οί γονείς της άπέθαναν 
πρ£> αυτής. Έκ των τεσσάρων αδελφών της αί δύο, 
αί μόναι άποκτήσασαι τέκνα, είχαν επίσης αποβιώ- 
σει προώρως. Έκ των δύο άλλων, ή μία εζη μα- 
κράν, εις το Αονδϊνον, ή δέ νεωτέρα δέν ήτο είςθέσιν. 
να λυπήται δι' άλλους. Ό σύζυγος, τον όποιον τόσον 
ήγάπα, απέθανε καΐ αύτ^ς κατά τάς αρχάς της 
ασθενείας της, μη προβλέπων ού'τε φανταζόμενος 
τί έπεφυλάττετο εις την λατρευτήν σύντροφον τοΟ 
βίου του. Και το ίδικόν του τέλος δεν το προεΐδε, 
— δέν το έπερίμενε. Οΰτε έγώ τ& έπερίμενα τόσον 
ταχύ, καίτοι ευρισκόμενος πλησίον του καΐ παρα- 
κολουθών τάς προόδους τοΟ νοσήματος. Τον Όκτώ- 
βριον τοΟ 1884 άπέθανεν εις Παρισίους άνωδύνως, 
χωρίς τά συνήθη προοίμια τοΟ θάνατον• Άπεκοι- 
μήθη εις την κλίνην του καΐ δέν έξύπνησε πλέον. 

Ή σύζυγος του ήγνόει καΐ αύτη την φύσιν τοΟ 
νοσήματος καΐ δέν ύπωπτεύετο έπικείμενον τον -θά- 
νατον. Έμεινεν ώς εμβρόντητος, &χι επήλθε το 
τέλος. Άλλ' βσον βαθεΐα ήτο ή λύπη της, τόσον 
ήτο ήσυχος καΐ αξιοπρεπής. Ή δυστυχής εϊχεν 
ήδη απολέσει την χρήσιν τοΟ ένος των ποδών της 
και δέν είχε τήν δύναμιν ν' άνυψωθη μέχρι το# 
προσκεφαλαίου, δπου εκείτο ή νεκρά κεφαλή του 
ανδρός της. Τήν άνεσήκωσα εις τήν άγκάλην μου* 



Βασέλβιος Μβλδς 259 



κλαίουσαν σιωπηλώς, δια να δώση είς τί>ν νεκρών 

τον τελευταΐον άσπασμόν. 

Έπειτα έμεινα μόνος είς τοΟ δωματίου τήν 
θύριλν, παρακολουθών τί> έργον των νεκροφόρων. 
Έσήκωσαν τί>ν νεκρον άπί> τήν κλίνην δια να 
τον περιτυλίξουν είς τήν νεκρικήν σινδόνην. Ό 
κρατών τά κάτω μέλη τοΟ νεκροΟ άφήκε κρεμα- 
μένην τήν δεξιάν κνήμην καΐ τον πόδα του. Όρθιος 
όπισθεν τοΟ νεκροφόρου, δέν έβλεπα τήν κεφαλήν 
τοΟ θείου μου, έβλεπα μόνο'ν τ&ν γυμνών άψυχον 
πόδα. Μετ' ολίγον τί> φέρετρον. έκαρφώθη, Τ&ν 
κρεμάμενον εκείνον πόδα τίν βλέπω πάντοτε εμ- 
πρός μου, δπόταν ένθυμοΟμαι τον θείον μου. ΚαΙ 
δέν παρέρχεται ημέρα σχεδόν χωρίς να τ&ν ενθυ- 
μηθώ ! 

Τ6 πάθημα της χήρας του ήτο άνιοΟσα παρα- 
λυσία. Ή ασθένεια παρετάθη επί τρία ακόμη ετη. 
Ή πρόοδος της ήτο δυστυχώς πολ6 βραδεϊα καΐ 
διήρκεσε πολύ της άσθενοΟς το μαρτύριον. Βαθμη- 
δόν ή παραλυσία άναβαίνουσα κατέλαβε καΐ τους 
βραχίονας καΐ τάς χείρας. Ή κεφαλή μόνη εμε- 
νεν ακόμη ανέπαφος. Ήδυνατο να δμιλη, να έκ- 
φράζη τάς θελήσεις, τάς ίδέας της, νά έπικοινωνη 
διά της φωνής μέ τοίις περί αυτήν. Άλλα ήλθε 
καΐ της κεφαλής ή σειρά. Δέν ήδυνατο πλέον νά 
άρθρωση λέξιν. Μόνον διά τών οφθαλμών, τών 
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ωραίων ακόμη οφθαλμών, δπου έλαμπε μέχρι τέ- 
λους άκεραία ή διάνοια της, μόνον διά τοΟ βλέμ- 
ματος προσεπάθει, ελεεινή καΐ άξιοδάκρυτος, νά 
έκφραση πόσον την έβάρυνεν ή δλίγη ζωή, ή μέ- 
νουσα ακόμη είς τί> παράλυτον σώμα της. ΈπΙ 
τέλους ένεκρώθη καί δ εγκέφαλος. 

Πριν ακόμη χάση εντελώς τήν χρήσιν της 
φωνής ύπηγόρευσεν (τήν 7^ ν Φεβρουαρίου 1887) ώς 
άποχαιρετισμον είς τήν ζωήν, τάς έξης συγκινητι- 
κάςγραμμάς: « Όρκίζομαι είς τον θεί>ν βτι οΰτε* 
» δάκρυ έχυσα δια τήν άπώλειαν της χρήσεως των 
σποδών — ώς ουδέν έμέτρησα τάς στερήσεις είς 
»δσας μέ ύπέβαλεν. Έχυσα δάκρυα, καί πολλά, 
»διά τήν άπώλειαν τών χειρών, ή οποία με κατα- 
» δικάζει είς άεργίαν καί μέ κάμνει νά έξαρτώμαι 
»άπ^ ξένας χείρας διά πασαν ανάγκην. Πικρότερα 
»τά δάκρυα βσα τώρα χύνω διά τήν δυσκολίαν είς 
»τήν δμιλίαν, ή δποία, δσημέραι αυξάνουσα, προ- 
σβλέπω 6τι θά κατάληξη είς εντελή άφασίαν, ένφ 
»μέ πνίγει ή συγκίνησις καί ή καρδία πλημμυρεΐ 
»μέ αισθήματα ευγνωμοσύνης πρ&ς τόσους διά τον 
»οϊκτον καί τήν άγάπην, τήν δποίαν μοΟ έδειξαν 
»κατά τάς πολλάς καί πικράς δοκιμασίας μου. Ή 
«τελευταία αυτή δέν είναι Γσως καί ή μικρότερα, 
»διά τήν άδιάκοπον πάλην, είς τήν δποίαν εύρίσκο- 
»μαι ώς έκ της σωματικής μου καταστάσεως καί 
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»τ&ν αναμνήσεων τοΟ παρελθόντος. Τόμους θα 
«έγραφα, άλλα ποΟ δύναμις!». 

Την 12 Τ » ν Φεβρουαρίου ύπηγόρευσε πάλιν τάς 
έπομένας λέξεις: 

«Δυστυχέστερος τοΟ άπολέσαντος την ίσορρο- 
»πίαν τοΟ πνεύματος είναι εκείνος, δστις μέ την 
»καρδίοςν πληγωμένην, μέ τ& πνεΟμα μυριοτρό- 
»πως άπησχολημένον, άπολέση συνάμα καΐ την 
»ίσορροπίαν τοΟ σώματος, ένφ έχει πλήρη την 
»συναίσθησΐν της καταπτώσεως καΐ της βαθμιαίας 
»άποκτηνώσεώς του, κατά συνέπειαν των δποίων 
»γίνεται πρόξενος στενοχωρίας καΐ κόπου είς ίσους 
»τ?>ν πλησιάζουν». 

Γενναία ψυχή ! Έν. μέσφ της δεινής συμφοράς 
της, τών άλλων την στενοχωρίαν έσυλλογίζετο ! 
Έζησεν ακόμη, άν είναι τοΟτο ζωή, Ιξ μήνας. ΈπΙ 
τέλους άνεπαύθη τίν Ίούλιον 1887. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ 
ΣΠΟΤΔΑΙ ΚΑΙ ΜΕΑΕΤΑΙ 



* Άφο-0 έκανονίσθησαν τα της εργασίας μου είς 
τ}>γραφεΐον, έσκέφθην πώς να χρησιμοποιήσω βσας 
ώρας πρωϊνάς ή έσπερινάς ήδυνάμην να διαθλώ 
πρ'ος αΰξησιν των περιωρισμένων μου γνώσεων. 

Πλησίον της κατοικίας τών θείων μου, εις ολί- 
γων λεπτών άπόστασιν, εκείτο εν τών δύο ανωτά- 
των εκπαιδευτηρίων τοΟ Λονδίνου, ή λεγομένη Πα- 
νεπιστημιακή Σχολή (ϋηίνθΓ81Ϊ7 Οθ11β£β). 
Έπρομηθεύθην το πρόγραμμα τών μαθημάτων και 
τών δ'ρων-τής έγγραφης. Τα δίδακτρα δεν ήσαν 
υπερβολικά* ήδυνάμην να τα εξοικονομήσω εκ τοΟ 
μισθοΟ μου" άλλ' ατυχώς, τα μαθήματα δσα άντα- 
πεκρίνοντο εις τάς κλίσεις και τάς τάσεις μου, 
έδιδάσκοντο εις ώρας της εργασίας εις τί> γραφεΐον, 
•δηλαδή μετά την ένάτην προ μεσημβρίας. Μόνα 
πρωινά μαθήματα ήσαν ή Βοτανική και ή Αρχιτε- 
κτονική. Έπροτίμησα κατά πρώτον την Βοτανικήν 
καΐ ένεγράφην εις το μητρφον της Σχολής. 

Την βοτανικήν έδίδασκε τότε ο Γιίηά1βγ, διά- 
οσημος κατά την έποχήν του βοτανικός. ΈπΙ δύο 
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συνεχή ετη ήκολούθησα τακτικώς τάς παραδόσεις 
του. Άπόδειξις δτι δέν ήμην έκ των αμελέστερων 
είναι, δτι εις το τέλος τήςδιετοΟς σειράς των μαθη- 
μάτων ίτπέστην εξετάσεις, — τάς μόνας μου εξετά- 
σεις έκτος των πρώτων είς την Κωνσταντινούπολη; 
εις το Γαλλικών σχολεΐον τοΟ Α11&Γ(1, — καΐ έθεω- 
ρήθην άξιος, οχι τοΟ πρώτου βραβείου, άλλα διπλώ- 
ματος τιμής. Υποπτεύομαι 8μως, δτι ή απονομή του 
ώφείλετο οχι τόσον είς τάς βοτανικάς μου γνώσεις, 
δσον έίς την εύμένειαν τοΟ καθηγητοΟ πρ^ς τον ξένον 
άκροατήν του, ξένον καΐ μάλιστα άπόγονον τοΟ Θεο- 
φράστου ! Ούτως ή άλλως, ή βρ^βευσις εκείνη απο- 
δεικνύει πόσον σημαίνουν τά διπλώματα, εάν δεν 
επακολούθηση σύντονος καΐ διαρκής μελέτη. Τ& δί- 
πλωμα τί> εχω, άλλ' άπ& βοτανικήν δέν γνωρίζω 
σήμερον περισσότερα των ίσων ένθυμοΟμαι καΐ έκ 
των μαθημάτων μουσικής κατά την παιδικήν μου 
ήλικίαν* δηλαδή μηδέν! Έν τούτοις άπο ' τήν 
σπουδήν της βοτανικής έκέρδισα τουλάχιστον τοΟτο, 
δτι είς τον κατάλογον των γερόντων φίλων δσους 
απέκτησα νέος, εχω νά προσθέσω ενα περιπλέον. 
Είχα διατηρήσει τήν συνήθειαν νά καλλιεργώ σπά- 
νια είδη πτερίδων έντος μικροσκοπικοί) θερμοκη- 
πίου, στημένου πλησίον τοΟ έμπορικοΟ μου γρα- 
φείου. Γέρων "Αγγλος ήπόρησε βλέπων τήν έν- 
θύμησιν έκείνην της έξοχης έν τω μέσω της εμπο- 
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ρικής τύρβης καΐ της δμίχλης τοΟ Λονδίνου, ήρώ- 

τησε τίνος είναι χαΐ έγίναμεν έκτοτε φίλοι. 

Μετά την Βοτανικήν ήλθεν ή σειρά της Αρ- 
χιτεκτονικής, ώς ωραίας τέχνης.^ Καθηγητής ήτο 
δ ϋθηαΐά.8011, ονομαστές τότε αρχαιολόγος, γνω- 
στές Ιδίως διά τί>' λησμονηθέν έκτοτε έργον τοι> 
περί τοΟ θεάτρου των αρχαίων Ελλήνων. Δεν 
όπέστην εξετάσεις, ώστε δέν απέκτησα καΐ αρχι- 
τεκτονικής δίπλωμα, άλλ' 2μως εκ των μαθημά- 
των εκείνων διετήρησα αναμνήσεις διαρκεστέρας η 
έκ των παραδόσεων τοΟ Ι_ΛΠ1(11βγ. 

Λ ,ΚαΙ οί δύο μου εκείνοι .διδάσκαλοι δέν ήσαν έχ 
των εμπνεόντων ένθουσιασμον εις τους άκροατάς 
των. Ψυχροί καΐ μεθοδικοί, περιωρίζοντο εις την 
εύσυνείδητον έκτέλεσιν τοΟ καθήκοντος των. Με 
βσην άπάθειαν δ Γιίηάΐβ^ έμοίραζέν εις τους μα- 
θητάς. τους κλάδους τοΟ φυτοΟ,τοΟ,δποίου έδίδασκε 
την άνατομίαν, μέ τόσην καΐ δ ΡόΙίαΙάδΟη μας 
ώδήγει εις τα κτίρια τοΟ Λονδίνου καΐ μας έδείκνυε 
πώς, μέτήνταινίαν άνά χείρας, νά μετρήσωμεν τάς 
διαστάσεις τοΟ αγίου Παύλου ή τής θαυμασίας μη- 
τροπόλεως τοΟ Ούέστμινστερ. Ήκολούθουν καΐ οί 
δύο το παλαιον σύστημα τής Αγγλικής έν γένει δι- 
δασκαλίας. Ή θεωρητική καΐ επιστημονική μιόρφω- 
σις είς ειδικάς Σχολάς καΐ είς Πανεπιστήμια εϊνοΑ 
.νεωτερισμός εις τήν Άγγλίαν, δέν ήξεύρω δέ ούτε 
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κατά πόσον έγενικεύθη, οδτε ποίους καρπούς έφερε 
μέχρι τοϋδε. Άλλοτε οί αρχιτέκτονες καΐ οί μηχα- 
νικοί, προσλαμβανόμενοι παιδιόθεν. ώς υπαλληλί- 
σκοι μαθητευόμενοι, έμάνθαναν την τέχνην των 
πρακτικώς, άντιγράφοντες σχέδια καΐ ασκούμενοι εις 
μηχανουργεία καΐ είς οίκοδομάς. Κατά τί> αύτ& σύ- 
. στημα καΐ ή Ιατρική έδιδάσκετο είς τά νοσοκομεία, 
οί δέ νομικοί έμορφοΟντο είς τά γραφεία των δικο- 
λάβων καΐ δικηγόρων, άρχίζοντες τ& στάδιόν των 
ώς αντιγραφείς καΐ γραφείς. 

Πολλάκις ήκουσα ξένους δμιλοΟντας μετά περι- 
φρονήσεως περί των μεσαιωνικών δήθεν μεθόδων της 
Αγγλικής έκπαιδεύσεως.Έν τούτοις οί Άγγλοι έδο- 
ξάσθησαν είς βλους . τοί>ς κλάδους της ανθρωπινής 
μαθήσεως* ή Αγγλία άνέδείξεν Ιατρούς, αστρονό- 
μους, μηχανικούς, φυσιοδίφας, δχι βεβαίως υπο- 
δεεστέρους τών άλλων της Ευρώπης επιστημόνων. 
Πολλών τά ονόματα τιμοΟν δχι μόνην τήν Άγγλίαν, 
άλλα τήν ανθρωπότητα. Ναι, λέγουν οί έπικρίνον- • 
τες τά Αγγλικά συστήματα" εκτακτοί τίνες νόες 
διέπρεψαν κατ* έξαίρεσιν, άλλ' οί πολλοί δέν δύ- 
νανται νά υπερνικήσουν τάς δυσκολίας τών ατελών 
έκεΐ μεθόδων καΐ μένουν είς τά κατώτατα στρώ- 
ματα της επιστήμης. Είναι αρά γε τοΟτο αληθές; 
Αλλά, καΐ άν άληθ&ύη, δύναται νά καταλογισθώ 
^ώ; κέρδος της άνθρωπότητος καΐ ώς ωφέλεια της 
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επιστήμης δ πολλαπλασιασμός των μετριοτήτων ; 
Διότι, επί τέλους, και μεταξύ των άλλων εθνών 
ο αριθμός των έξοχων ανδρών δέν είναι σχετικώς 
μεγαλείτερος* 

Ύστερον άπ^ τα εύθηνά εκείνα μαθήματα, δτε 
ή αΰξησιςτοΟ μισθοΟ μου επέτρεψε την πληρωμήν 
ιδιαιτέρων παραδόσεων, ή'ρχισα την σπουδήν της 
Γερμανικής γλώσσης. Έξηκολούθησα έπί τίνα ΐτγ\ 
παλαίων κατά τών δυσκολιών της, ογι μόνον δια 
ν' απολαύσω την εύχαρίστησιν ν' άναγινώσκω εις 
το πρωτότυπον 'κείμενον τά αριστουργήματα "της 
Γερμανικής φιλολογίας, άλλα και διότι συνησθανό- 
μην την ανάγκην Γερμανικών βοηθημάτων, εις 
οιονδήποτε κλάδον καΐ αν άσχοληθη τις. Μέ δλους 
μου δμως τους κόπους δεν κατώρθωσα , οΰτε να 
γράφω ευκόλως την Γερμανικήν, ούτε νά την δμιλώ 
ελευθέρως. Όπωσδήποτε, αί όλίγαι έμμετροι μετα- 
φράσεις μου εκ της Γερμανικής μαρτυροΟν, δτι μέ- 
χρι τίνος 'δ σκοπός μου δέν απέτυχε. Το βέβαιον είναι 
5τί προς εντελή έκμάθησιν ξένης γλώσσης απαιτεί- 
ται ή παιδιόθεν τριβή, ή διαμονή μακρά εις την 
χώραν βπου λαλείται. Μέ ένα τών Γερμανών δι- 
δασκάλων μου έπροσπάθησα νά συνδυάσω την ταα- 
τόχρονον καΐ έκ παραλλήλου σπουδήν, τής Λατι- 
νικής, άλλα ή απόπειρα εμεινεν άκαρπος. 

Βραδύτερον έπεδόθην εις την σπουδήν τής ^Ιτατ- 
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λικης. ΚαΙ εις την Ίταλίαν δέν Ξέμεινα ποτέ διαρ- 
κώς, άλλ'ή ακοή μου εΤχε συνειθίσει είς την ώραίαν 
γλώσσάν της πολύ περισσότερον ή εις την Γερμα- 
νικήν. Έλαλεΐτο συχνότερα είς τα μέρη μας* ήτο 
προ της έπικρατήσεως της Γαλλικής ή περισσότε- 
ρον πάσης άλλης ξένης γλώσσης έν χρήσει καΐ είς 
τάς έμπορικάς συναλλαγάς καΐ μεταξύ τοΟ ναυτι- 
κοΟ κόσμου. Τα άσματα των Ιταλικών μελοδρα- 
μάτων, ίσα έκ τοΟ θεάτρου άπεθησαύριζεν ή μνήμη 
τοΟ λαοΟ, συνετέλουν και αυτά είς τί> να καθ ιστό ν 
συνήθεις είς την άκοήν μας τους ήχους, τουλάχι- 
στον, τών Ιταλικών λέξεων. Δια δέ τους νεωτέρους 
ήμας ήτο μέγα πρ^ς τοΟτο βοήθημα και ή συγγέ- 
νεια της Γαλλικής προς την Ίταλικήν. Σήμερον 
•όλίγιστοι εκ τών νεωτέρων καταγίνονται είς την 
σπουδην της Ιταλικής γλώσσης. ΚαΙ δμως ή Ιτα- 
λία εγεινε μεγάλη Δύναμις, προοδεύει είς δλους 
τους κλάδους- της επιστήμης, αί ΣχολαΙ της τελειο- 
ποιοΟνται επί μάλλον καΐ μάλλον, ή βιομηχανία 
της ακμάζει, ή φιλολογία της άναθάλλει, ή δε γει- 
τνίασες της διευκολύνει την μετ' αυτής έπικοινω- 
νίαν. Διατί παραμελείται ή έκμάθησις της γλώσ- 
σης της ; 

Το κατ* έμέ δεν παρεκινήθην ύπ& τοιούτων σκέ- 
ψεων, αί δποΐαι άλλως δέν είχαν τότε τ&ν τόπον 
των. Προ πεντήκοντα ετών δεν ειχεν ακόμη άρχί- 
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μει ή πραγματοποίησις των Ιταλικών ονείρων περί 
ανεξαρτησίας καΐ ενότητας. "Άλλως, δέν είχα την 
. πρόθ'εσιν να μάθω την Ίταλικήν• Έτυχε πρ&ς τοΟτο 
ευκαιρία άιΑ την δποίαν ώφελήθην. 

Εις τάς « Διαλέξεις καΐ Αναμνήσεις» μου περι- 
λαμβάνονται σελίδες τίνες περί τοΟ βίου τοϋ Σετ* 
τεμβρίνη. Δέν επαναλαμβάνω ίσα τότε έγραψα. Ότε, 
κατά τί> 1859, οι έλευθερωθέντες δεσμώται τοΟ 
βασιλέως της Νεαπόλεως ήλθαν πρόσφυγες είς τ& 
Λονδϊνον, ηύτύχησα να τους γνωρίσω. Μεταξύ αυ- 
τών ήσαν άνδρες, τοί>ς δποίους ή πατρίς των δέν 
έλησμόνησε. Μίαν τών πλατειών της Νεαπόλεως 
στολίζει δ άνδριάς τοΟ Ποερίου. Είς μίαν δδον τοΟ • 
Βπίκϋδί (τοΟ Βρεντεσίου, κατά τ?>ν Στράβωνα) 
είδα μετά συγκινήσεως στήλην μαρμαρίνην όφιε- 
ρωΟεΐσαν ύπο τών συμπολιτών του είς την μνήμην 
τοΟ ποιητοΟ Καίσαρος Βραίκου. Έχω ακόμη — προσ- 
φιλές ένθώμιον — τά κιτρινισμένα έσώφυλλα βιβλίου, 
είς τά δποΐα έγραψε κρυφίως μέ μολυβδοκόνδυλον, 
έντ&ς της φυλακής, εν ώραΐόν του ποίημα. Διά τ&ν 
Σεττεμβρίνην δέν ήξεύρω άν έστήθη άνδριάς ή στήλη 
αναμνηστική, άλλα τά έργα του αρκούντως διαιω- 
νίζουν τί δνομά του. 

Μεταξύ τών έξορίστων εκείνων, — δλων επί- 
σης αξίων θαυμασμοί) διά την ευγενή φιλοπατρίαν, 
διά την καρτερίαν των, διά την άξιοπρέπειαν \ά 
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την οποίαν άπεσιώπων ενώπιον ξένων δσα μαρτύ- 
ρια επί δέκα ετη υπέφεραν, — ευθύς έξ αρχής δ Σετ- 
τεμβρίνης προπάντων εΓλκυσε τδ σέβας καΐ. την 
συμπάθειάν μου. Δέν έγνώριζα τότε τάς λεπτομε- • 
ρείαςτοϋ πολυπαθοΟς βίου του ' μόνον άφοΟ απέθανε 
έδημοσιευθησαν αί Αναμνήσεις του καΐ αί έπιστο- 
λαΐ πρΙ>ς την σύζυγόν του. 'Αλλά το ήρεμόν της 
συμπεριφοράς του, το γλυκύ του μειδίαμα, δ τό- 
νος της ταπεινής φωνής του έμαρτύρουν, χωρίς 
να τΐ> θέλη* πόσον ή καρδία του ήτο πληγωμένη. 
Ή ιζρύς έμέ. έύμένειά του μ 7 ενεθάρρυνε νά τον 
ερωτήσω άν ήτο ευδιάθετος νά μέ εχη μάθητήν. 
Δέν άτυέκρυψεν, δτι. θα τον^ άνεκούφιζεν ήάπόλαυ- 
σις ολίγων διδάκτρων, -καΐήρχισαν αμέσως τα μα- 
θήματα. Διεκόπησαν, μετ' ολίγους μήνας, δτε άνέ- 
τειλαν ήμέραι καλλίτεραι δια την Ίταλίαν καΐ.ήδυ- 
νήθη νά έπιστρέψη εις την έλευθερωθεΐσαν πατρίδα 
του. Άλλ' ή φιλία, ή δποία είχε συνδέσει τον δι-- 
δάσκαλον καΐ τδν μαθητήν,δέν διεκόπη. Μετά τι-' 
νας μήνας Γ προτοΟ ακόμη άνακηρυχθη ή ένωσις τής 
Ιταλίας ύπδ τδ σκήπτρον τοΟ Βίκτωρος Εμμα- 
νουήλ, διαβαίνων εκ Νεαπόλεως έπεσκέφθην τον - 
Σεττεμβρίνην, διευθύνοντα τότε τδ ύπουργεΐόν τής 
παιδείας. 'Αλλά το πολιτικδν στάδιον δέν τον είλκυεν, 
οίτε είχε την φιλοδοξίαν ν' άνταμειφθοΟν μέ υπουρ- 
γεία καΐ πολιτικά αξιώματα αί, πρδς την πατρίδα 
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ύπηρεσίαι καΐ θυσίαι του. Απεσύρθη της πολιτι- 
κής καΐ έπανέλαβεν άνευ θορύβου το διδασκαλικον 
επάγγελμα. Ότε εκ νέου επεσκέφθην την Νεάπο- 
λιν, τον έπανεΐδα πρύτανιν τοΟ έκεΐ Πανεπιστη- 
μίου καΐ τον ήκουσα παραδίδοντα εν των ωραίων 
μαθημάτων περί της ιταλικής φιλολογίας, τα οποΐχ 
κατόπιν έδημοσίευσ^ν εις βιβλίον δίτομον. Μετ' 
ολίγα ετη άπέθανεν. Άπέθανεν ευτυχής έν τφ μέσ(ι> 
τής οικογενείας, τής οποίας την στέρησιν έθρήνει 
έντ&ς τοΟ δεσμωτηρίου του, άφοϋ είδε την πατρίδα 
του άποτελοΟσαν μέρος ελεύθερον τής ελευθέρας 
και ένωθείσης επί τέλους Ιταλίας. Διατηρώ με 
στοργην την μνήμην του, ευγνωμόνων διότι μ* ετί- 
μηΐτε δια τής φιλίας του. 

Τα πρωινά μαθήματα είς την Πανεπιστημιακής 
,Σχολήν καΐ αί ίδιαίτεραι παραδόσεις δέν άπερρόφουν 
'δλας τάς ώρας, δσας ήδυνάμην να διαθέσω έκτος 
τοΟ έμπορικοΟ γραφείου. Εΰρισκα καιρόν καΐ δι' 
άνάγνωσιν. Ανέφερα καΐ άλλοτε, δτι είχα την 
συνήθειαν να γράφω την περίληψιν καΐ τάς κρίσεις 
μου περί δσων βιβλίων άνεγίνωσκα, Διετήρησα τα 
τετράδια εκείνα, τώρα δέ φυλλομετρών τάς σελίδας 
των βλέπω μέ άπορίαν τον μέγαν αριθμόν καΐ την 
ποικιλίαν των συγγραμμάτων δσα διήλθα. ΚαΙ δέν 
τά διήλθα μίαν μόνην φοράν. Μετά την πρώτην 
άνάγνωσιν τά διηρχόμην έκ δευτέρου, διά νά γράψω 
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τάς εντυπώσεις μου. Όμολογώ δε, δτι καϊ σήμερον ,. 
μετά τόσων ετών παρέλευσιν, δέν ευρίσκω τάς κρί- 
σεις μου έκείνας πάντοτε έσφαλμένας. Ενίοτε μά- 
λιστα αί νεανικαί μου γνώμαι, είτε περί ξένων συγ- 
γραμμάτων είτε περί προϊόντων της νεωτέρας Έλ-* 
ληνικης γραμματολογίας, μαρτυροΟν άνεξαρτησίαν 
τινά, τήν οποίαν καϊ σήμερον δέν ημπορώ νά κατα- 
δικάσω . 

Τά περισωθέντα τετράδια μου χρονολογοΟνται. 
άπί> τοΟ 1853 μέχρι τοΟ 1870. Ενίοτε μεσολαβοΟν 
διαλείμματα μικρά ή μεγάλα, κατά τά δποΐα διε- 
κόπτετο ή αναγραφή των αναγνώσεων μου, είτε ίζ 
αμελείας είτε ένεκα άλλων ασχολιών. Άλλ'δπως- 
δήποτε, ή συνήθεια εκείνη διήρκεσεν επί δεκαοκτώ 
ετη, καϊ νομίζω δτι δέν απέβη ανωφελής. Πολλά- 
κις παρεκίνησα Νεαρούς φίλους μου ν' ακολουθή- 
σουν τ& παράδειγμα τοΟτο. Ή ωφέλεια είναι τρι- 
πλή: τά άναγνωσθέντα εντυπώνονται βαθύτερον εις 
την μνήμην, συνηθίζει δ αναγνώστης νά σχημα-> 
τίζη γνώμην ίδικήν του, καϊ ασκείται εις τήν 
γραπτήν εκφρασίν της. 

Χάρις εις τήν εύθηνίαν καϊ τ&ν πλοΟτον των 
δανειστικών βιβλιοθηκών τοΟ Λονδίνου έπρομηθευό- 
μην ευκόλως, κατά τά πρώτα ετη, βιβλία πρδς 
άνάγνωσιν. Κατόπιν άνεπτύχθη ή επιθυμία νά τά 
εχω ιδικά μου• Ήγόρασα πολλά, ιδίως τά χρήσιμος 
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πρί>ς τάς [λελέτας μου ή τα αναφερόμενα εις την 
Ελλάδα, άρχαίαν η' νεωτέραν' ηύξανε δέ άπί> 
έτους εις έτος δ αριθμός τών. Το δρθδν θα ήτο να 
περιορίζεταί τις είς την άπόκτησιν ολίγων και εκ- 
λεκτών βιβλίων, δταν μάλιστα διαμένει είς τόπους, 
2που υπάρχουν δημόσιοι βιβλιοφήκαι. Τα πολλά 
καθίστανται άχρηστα, άφοΟ άνο^γνωσθοΟν, — αν 
άναγνωσθοΟν, — ή δε συσσώρευσίς των δμοιάζει, 
επί τέλους, πρ}>ς θησαύρισμα φιλάργυρου μη χρη- 
σιμοποιοΟντος τΙ>ν πλοΟτον του. Τί> ν' απαλλαγή τις 
τοΟ βάρους τούτου είναι εύ'κολον, άρκεΐ ν' άποφα- 
σίση τήν έκποίησιν τών άχρηστων βιβλίων του. 
Το δύσκόλον είναι να ληφθη τοιαύτη άπόφασις, ίσο* 
δυναμοΟσα προς άπόσβεσιν προσφιλοΟ.ς παρελθόν- 
τος, πρδς άρ,νησιν ευγνωμοσύνης πρ^ς φίλους πα- 
λαιούς, μετά τών δποίων συνεζήσαμεν καΐ άπ& τους 
δποίους .εύηργετήθημεν ! 

Όμιλώ περί βιβλίων καί σπουδών καΐ μαθη- 
μάτων, άλλ' είς αυτά δέν αφιέρωνα βλας μου απο- 
κλειστικώς τάς διαθεσίμους ώρας. Έκτων παιδικών 
μου χρόνων, καΐ ακόμη περισσότερον έκ τών έξεων 
βσας εΐχα λάβει είς το Λύκε ιον τοΰ Εύαγγελίδου, 
μόΟ εμενεν ή κλίσις πρ^ς τάς ' σωματικάς ασκή- 
σεις. ΚαΙ άνευ ' τούτου βμως, τ& παράδειγμα τοΟ 
μεγάλου έθνους, έν τφ μέσφ τοΟ δποίου εζων, ήτο 
προτροπή προς την σωμασκίαν και συγχρόνως άπό- 
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δειξις, δτι τα γράμματα μόνα δεν άρκοΟν ώς εφόδια 
τοΟ βίου. 'Αλλά τδ παράδειγμα τοΟτο δεν ήδυνά- 
μην να το μιμηθώ δσον και δπως έπρεπε. Ούτε 
σχέσεις είχα προς "Αγγλους δμηλίκους μου, ούτε 
ώρας διαθέσιμους δια να συμμετέχω εις τάς ασκή- 
σεις καΐ τα παίγνια των. Την ήμέραν δλην είργα- 
ζόμην εις το γραφεΐον, τάς νύκτας δ αθλητισμός 
δέν λειτουργεί, ή δέ Κυριακή ήτο ημέρα επιβεβλη- 
μένης αργίας. Ή μόνη μου συνήθης άσκησις ήτο 
δ περίπατος: Εις τάς δδούς τοΟ Λονδίνου, δπου 4 κά- 
νεις δέν περιφέρεται ώς αργός, δπου δλοι περιπα- 
τοΟν ώς σπεύδοντες ποίος νά πρωτοφθάση εις το 
τέρμα, έφιλοτιμούμην νά μη μέ προσπέραση κανείς. 
Την Κυριακήν εις τάς έξοχάς έκαμνα μάκρους περι- 
πάτους, )δίως δταν εδρισκα σύντροφον. Ενίοτε, κατά 
τους θερινούς μήνας, οί περίπατοι έγίνοντο παρά τον 
Τάμεσιν, καΐ τότε έγυμναζόμεθα εις την κωπηλα- 
σίαν. 'Αλλά τοΟτο δέν έγίνετο συχνάκις οΰτε κα- 
νονικώς. Πρδς άναπλήρωσιν άλλων ασκήσεων κατέ- 
φυγα" εις την ξιφασκίαν. Ώραΐον τδ γύμνασμα καΐ 
Ογιεινόν. Άλλ' εις τά εσπερινά εκείνα μαθήματα 
χρεωστώ νά δμολογήσω, δτι δέν κατώρθωσα νά 
δώσω εις τον διδάσκαλόν ιυιου άφορμάς νά υπερη- 
φανεύεται διά την δεξιότητα η:ο0 μαθητοΟ του.Έπέ- 
δωκα περισσότερον εις τά μαθήματα της ιππασίας 
τά όποια έλαβα βραδύτερον. Ή μεγαλητέρα μου 

18 
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τέρψις ήτο, έγειρόμενος πολύ πρωί, πρί> της ώρας 
τοΟ γραφείου, να έξέρχωμαι έφιππος καΐ ν' αναπνέω 
τον κοΛαρον άίρα της έξοχης εις τα ώραΐα πρ^ς 
δυσμάς περίχωρα τοΟ Λονδίνου. 

Κατόπιν, βτε εξέλιπαν οί λόγοι οί δποΐοι είχαν 
υπαγορεύσει την άπόφασιν να μη συχνάζω εις έσπε- 
ρινάς συναναστροφάς, δτε καΐ τοΟ πατρός μου η 
οικονομική θέσις εβελτιώθη, δέν απέφευγα πλέον 
τάς ευκαιρίας κοινωνικών διασκεδάσεων. Απέκτησα 
τότε έσπερινήν περιβολήν και συνεπλήρωσα τα μα- 
θήματα χοροΟ βσα είχα λάβει κατά τους παιδικούς 
μου χρόνους εις τήνΌδησσόν, συχνάζων τάς εσπέ- 
ρας εις χοροδιδασκαλεΐον. 

ΚαΙ ή ξιφασκία καΐ ή ιππασία καΐ δ χορδς αρ- 
κούντως αποδεικνύουν, δτι δέν ήθελα νά διαφέρω άπο 
τους δμηλίκους μου καΐ δτι δέν είχα τήν έλαχί- 
στην έπιθυμίαν νά εκτεθώ καΐ πάλιν εις τον κίν- 
δυνον νά μοΟ κολληθη ή προσωνυμία φιλοσόφου η 
καΐ σχολαστικοΟ. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΕΚΤΟΝ 
ΠΡΩΤΑΙ ΣΧΕΣΕΙΣ 



Ένόσψ διήρχςκ 6 μάκρος τοΟ Λονδίνου χειμών, 
κατά τα πρώτα ετη, ή εργασία εις τ& γραφεΐον, τα 
πρωινά μου μαθήματα, αί ευχάριστοι έσπεριναι συνο- 
μιλία* περί την τράπεζαν τοΟ θείου μου Λέοντας, 
και ή νυκτερινή μελέτη εις το μικρόν μουδωμάτιον, 
. άπερρόφων δλας μου τάς ώρας. Τήν Κυριακήν,— - 
μόνην ήμέραν αργίας, — έπήγαινα ενίοτε συνοδεύων, 
ποτέ μέν τί)ν θεΐόν μου Βασίλεέον καΐ την γυναικά 
του, άλλοτε δέ τί) πρεσβύτερον ζεΟγος τών θείων 
μου, εις την έκκλησίαν, ή οποία τότε εκείτο ακόμη 
εις το Οϋγ, εις την δδ*>ν Εοηάοη ^3.11. Συνη- 
θέστερον δμως* έπεσκεπτόμην, την Κυριακήν τ6 
πρωί, δύο εξαδέλφους μου εκ πατρός, κατοικοΟντας 
εις τήν ιδίαν μέ ήμας συνοικίαν. 

Μέ τ^ν ^εώτερον ιδίως μέ συνέδεε στενή φιλία, 
υιολονότι, — ίσως διότι, — αί κλίσεις καΐ αί τάσεις 
μας ήσαν βλως διάφοροι. Ή κλίσις εκείνου δέν ήτο 
προς τα γράμματα, άλλα προς τήν μηχανικήν. Παι- 
διόθεν άνεγνωρίζετο ή έπιδεξιότης του έντος τοΟ συγ- 
γενικοΟ κύκλου καΐ οί περί αύτί>ν έπεκαλοΟντο τήν 
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βοήθειάν του προς διόρθωσιν κλειδωνιών ή ταχτο- 
ποίησαν των ωρολογίων. *Αν έπεδίδετο είς την μηχα- 
νικήν, πιστεύω δτι ήθελε διαπρέψει. Άλλ* βπως εγώ 
είς την φιλολογίαν, ούτω καΙ εκείνος κατά τάς ώρας 
μόνον .σχολής κατεγίνετο είς έργα καΙ αναγνώσματα 
τεχνικά. Δέν ήμεθα καΙ οί δύο γεννημένοι δια τι: 
στάδιον,τδ δποΐον έξ ανάγκης ένηγκαλίσθημεν, ούτε 
είχαμεν τα προσόντα, δια των δποίων πλουτίζουν 
οί εμπορευόμενοι. 

Ένφ δμως εξ ένδς διεφέραμεν ώς πρδς τα αν- 
τικείμενα των διανοητικών μας ασχολιών καΙ τέρ- 
ψεων, ύπέτρεφεν έξ άλλου την φιλίαν μας ή ταυ- 
τότης των ηθικών αρχών. Ειχαμεν καΙ οί δύο τα 
αυτά ιδεώδη. 

Καθόσον ή ηλικία ωριμάζει την κρίσιν, διδα- 
σκόμεθα έκ της πείρας, βτι ή πρδς τον εαυτόν μας 
αύστηρότης δύναται νά συνδυασθη με την προς τους 
άλλους έπιείκειαν. Άλλ' ενόσω ή.νεότης διαρκεί, 
τοιαύτη επιείκεια δέν εφαρμόζεται είς τάς μετάξι) 
τών νέων σχέσεις. Οί σώφρονες περιφρονοΟν τους 
μη συμμεριζόμενους τάς ιδέας των* ή αρετή των 
έχει τι το έγωϊστικόν, τδ άποκρουσ'τικόν. Ευτυ- 
χείς οί εόρίσκοντες τους δμοφρονοϋντας καΙ άμοι- 
βχίως ένισχυόμενοι. Δι* έμέ ήτο τυχηρδν βτι συνήν- 
τησα τον έξάδελφον εκείνον κατά την πρώτην πε- 
ρίοδον της νεότητός μου. "Ισως, έάν έσχετιζόμην 
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άλλου είδους δμηλίκους, θα μετέβαλλα τρόπον τοΟ 
σκέπτεσθαι και θ' απέβαινε διάφορος ή ζωή μου. Τα 
ιδεώδη, δσα ή φαντασία μας τότε επλαττεν, ήσαν 
κατά μ,έγιστον μέρος ανέφικτα, άλλ' δπωςσδή- 
ποτε έχουν τι το υγιές και σωτήριον τα όνειρο- 
πολήματα της νεότητος, δταν έχουν ώς βάσιν το 
αίσθημα τοΟ καθήκοντος. 

ΈνθυμοΟμαι τα σχέδια μας περί μιας μικρας 
άνθοπώλιδος. Έπώλει τα άνθη της εις την γωνίαν 
της δδοΟ, ή οποία άπέληγεν εις τάς κατοικίας μας. 
Το πρωί δτε επηγαίναμεν προς τα γραφεία μας, την 
έσπέραν δτε έπεστρέφαμεν, αμα μας έβλεπε μα- 
κρόθεν έτρεχε να προσφέρη τί> έκλεκτότερον των 
ανθέων της. *Ητο κανονικώς ωραία ή παιδική μορ- 
φή της καΐ γλυκύ τί) βλέμμα τών μεγάλων καστα- 
νών οφθαλμών της. Μας είλκυε προπάντων ή σε- 
μνότης καΐ ή ευπρέπεια της συμπεριφοράς της. Ή 
προς την μικράν κόρην συμπάθεια μας ενέπνευσε 
την έπιθυμίαν νά την σώσωμεν άπο τους δρόμους, 
δπου έκυλίετο, καΐ άπο τους κινδύνους, δσοι την έπε- 
ρίμεναν. Έζητήσαμεν πληροφορίας περί άσυλου ή 
σχολείου, διά νά την τοποθετήσωμεν. Τά σχέδια 
μας δεν έπραγματοποιήθησαν ένεκα ελλείψεως χρη- 
μάτων. Έκ τών μηνιαίων απολαύων και τών δύο 
ημών δέν έμενε περίσσευμα ίκαν'ον διά τά δίδα- 
κτρα. Άλλα και αν δέν μας έλειπαν τά μέσα,. 
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ήτο αρά γε πραγματοποιήσιμον το σχέδιον; θα έγί- 
νετο δεκτή εις σχολεΐον δποΐον τί> έφανταζόμεθα; 
ΚαΙ &ν έγίνετο δεκτή, ήθελεν αποκτήσει την μόρ- 
, φωσιν τήν οποίαν ώνειρευόμεθα ; ΚαΙ έπειτα ; 

Εντούτοις άπί> έτους εις έτος ή άνθοπώλις έμε- 
γάλωνε. Εϊχεν ήδη γίνει νεανις εύσωμος, βτε με- 
τέβην εις άλλην συνοικίαν, εις τί> νέον. οΓκημα τοΟ 
θείου μου Βασιλείου. Τήν έβλεπα τότε σπανιώτε- 
ρον. Το μειδίαμα της συνώδευε πάντοτε τήν τζροσ' 
φοράν των ανθέων της, άλλα το βλέμμα της δεν 
είχε πλέον τήν πρόφεραν εκφρασιν. ΆπΌ έτους εις 
έτος ή δψις της έκοκκίνιζε, το σώμα της έβάρυνε, ή 
χάρις δλη της παιδικής της μορφής εξέλιπεν. Έγή- 
ρασε προ της ώρας. Μετά τίνα ετη έπαυσε να φαί- 
νεται εις τήν γωνίαν της δδοΟ,δποϋ έπώλει τα άνθη 
της. Τίς οιδε εις ποίον Νοσρκομείον συνετελέσθη 
της αθλίας ζωής της το ναυάγίον. Και μ'ολα ταΟτα, 
θα ήτο μήπως ευτυχεστέρα ή ΰπαρξίς της εάν έπραγ- 
ματοποιοΟντο τά 'νεανικά μας εκείνα σχέδια ; . . . 

Έκτος τών δύο εξαδέλφων μου συνεφιλιώθην 
έκτοτε μέ τους υιούς τοΟ τότε γενικοΟ προξένου της 
Ελλάδος εις Αονδϊνον Αλεξάνδρου Ίωνίδου.Ή μή- 
τηρ των ήτο συγγενής της μητρός μου. Ή μάμμη 
της ήτο αδελφή της έκ μητρός προμάμμης μου. Τήν 
γραΐαν έκείνην είχα γνωρίσει εις Κωνσταντινούπολη 
-και διετήρησα τήν μνήμην της ένεκα τών υπέρογκων 
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•διαστάσεων της. Ώνομάζετο κοκκώνα Σεβαστή,• 
άλλ' επί ^ το άστειότερον την έπωνόμαζαν π αν - 
-τ ο κ ρ ά τ ο ρ α, καθο δμοιάζουσαν δήθεν την εις 
τους θόλους των εκκλησιών κολόσσιαίαν εικόνα τοΟ 
ΦεοΟ. 

"Ισως ή συγγένεια συνετέλεσεν ε!ς την φιλικήν 
δεξίωσιν της καΐ άλλως φιλόξενου καΐ εύγενοΟς οι- 
κογενείας. Την φιλίαν μας διέσπασεν μόνος δ θά- 
ματος. ΚαΙ οί γονείς καΐ βλα τα τέκνα των, έκτος 
ενός, απεβίωσαν έκτοτε. Και μόνοι εκείνοι ; Πόσοι 
εκ των συγγενών καΐ φίλων μου άπεδήμησαν προ 
•έμοΟ εις το μακρινδν ταξείδιον, έκ τοΟ δπ^ίου κά- 
νεις δέν επιστρέφει! Καθόσον ή ζωή μας παρατεί- 
νεται είμεθα καταδικασμένοι να βλέπωμεν έπ! μάλ- 
λον καΐ μάλλον άραιούμενον τδν άριθμδν δ'σων 
ήγαπήσαμεν. Δια τοΟτο δ Αγγλος φιλόσοφος ϋοΐΐη- 
80η ελεγεν, δτι το οικοδόμημα της φιλίας ανάγκη 
να επισκευάζεται διαρκώς. Βεβαίως δια της επι- 
σκευής, δια της προσθήκης νέων λίθων, δεν άνα- 
πληροΟμεν δσους κατέπεσαν. Δεν άντικαθιστώμεν 
-τους άπελθόντας φίλους, οδτε τους λησμονοΟμεν. 
Άλλ' έπισκευάζοντες, δέν άφίνομεν τί) οικοδόμημα 
*νά κατάρρευση. ΤοΟτο ευτυχώς εφήρμοσα εις ^ήν 
ζωήν μου καΐ πρίν ετι αναγνώσω την παραβολήν 
τοΰ ^1ΐη80η. Ότε ήμην νέος είχα φίλους γέρον- 
τας. Τώρα οί νέοι δέν μέ αποφεύγουν, ή δε φιλία 
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των, φαιδρύνουσα τα γηρατειά μου, είναι τρόπον 
τίνα καΐ ώς παράτασις τοΟ βίου. 

Σχέσεις φιλικές μέ "Αγγλους δμιλίκοϋς μου δεν 
συνέδεσα κατ* έκείνην την περίοδον. Δεν είχα προς 
τοΟτο άφορμάς. 'ΑγγλικαΙ οίκογένειαι δεν έσύχνα- 
ζαν Ης την οίκίαν των θείων μου, εν γένει δε οί 
δμογενεΐς, έκτί>ς δλιγίστων εξαιρέσεων, συναναστρέ- 
φοντο αποκλειστικές αναμεταξύ των. Οί "Αγγλοι 
δσους έβλεπα εις τΙ> γραφεΐον χάριν εμπορικών 
συναλλαγών, ούτε μ' ένέπνεαν οίτε έφαίνοντο και 
εκείνοι έχοντες την έπιθυμίαν στενωτέρων σχέσεων. 
Μετά τίνα ετη έγνώρισα Άγγλικάς οικογενείας — 
δχι πολλάς — αί δποΐαι μ' έτίμησαν μέ την φιλίαν 
των, τώρα δέ, άφ' αφότου δέν διαμένω εις την Άγ- 
γλίαν ώς έμπορος καΐ εγεινα δπωςδήποτε γνωστός 
ώς άνθρωπος των γραμμάτων, ευρίσκω έκει άνοι- 
κτάς τάς φιλόξενους θύρας λογίων, τους δποίους μέ 
6περηφάνειαν δύναμαι να κατατάξω εις την σειράν 
των φίλων μου. 

"Αλλως και οί "Αγγλοι μετεβλήθησαν πολύ 
έκτοτε. Ή επικοινωνία μετά ξένων τους κατέστη- 
σεν επιεικέστερους προς τους άγνοοΟντας τά έθιμα 
καΐ ήθη των. Τότε πας δ μη συμμορφούμενος προς 
αυτά εθεωρείτο ανάγωγος και. ανάξιος της ύπολή- 
ψεώς των, ή δέ αγγλική λέξις ξένος, ίθΓΘΪ£Ι1ΘΙ\ 
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περιεΐχεν εννοιαν περιφρονητικήν ίσοδύναμον προς 
τ^άρχαΐον άπας μη Έλλην βάρβαρος ». 

Δέν ήργησα να λάβω πείραν τούτου, συγχρό- 
νως δέ Ιλαβα καΐ τ6 πρώτον μου μάθημα Αγγλι- 
κής συμπεριφοράς. 

Είχα γνωρίσει εις την Σύραν νέον "Αγγλον 
περιηγητήν. Καθόσον ενθυμοΟμαι,εϊχεν έλθει μέ συ- 
στατικά προς τΙ>ν διευθυντην τοΟ Λυκείου μας.Έτο 
κατά τίνα ετη πρεσβύτερος μου, άλλ' ή διαφορά 
της ηλικίας δέν μας εμπόδισε να σχετισθώμεν και 
να φιλιωθώμεν. Έχω ακόμη το λεύκωμα εις το 
δποΤον έγραψε καλλίτεχνικώτατα δύο στροφάς τοΟ 
Βύρωνος, εις άνάμνησιν της πρώτης γνωριμίας μας 
και της διαμονής του εις την Σύραν. Άναχωρών 
με παρεκάλεσε να τ^ν επισκεφθώ, βταν μεταβώ εις 
το Λονδΐνον. Όλίγας εβδομάδας μετά την άφιξίν μου 
τον έπεσκέφθην εις τά γραφεία του. Διηύθυνε μέγα 
εργοστάσιον χαρτοποιίας* Μ' εδέχθη μέ πολλήν εύγε- 
νειαν, άλλα χωρίς νά απόκρυψη, δτι δέν είχεν έκεΐ 
καιρόν δΓ ομιλίας. Μέ προσεκάλεσεν βμως νά δει- 
πνήσω είς την οίκίαν του διά νά μέ παρουσίαση εις 
την μητέρα καΐ τάς' άδελφάς του. Την όρισθεισαν 
ήμέρανκαι ώραν επήγα, αλλά, — πρώτη παρατυ- 
πία, — δέν έφερα « έσπερινήν περιβολήν ». Δέν έγνώ- 
ριζα δτι τοΟτο έπεβάλλετο' άλλως, ακόμη δέν είχα 
αποκτήσει φρακον' κατόπιν ένόησα πόσον τοΟτο θά 
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έβάρυνε εναντίον μου. Δια τα Αγγλικά μου έφάνη- 
σαν επιεικείς αί κυρίαι, νομίζω δε, άλλα δέν εΐμαί 
βέβαιος, δτι δέν μετεχειριζόμην κατά τδ γεΟμα τά 
μαχαιροπήρουνά μου εις τρόπον ώστε νά τάς σκαν- 
δαλίσω πολύ. Ίο τρομερδν ήτο, δτι εις την πρόσ- 
κλησιν της μητρός «νά πίω μαζή της», μη γνω- 
ρίζων δ δυστυχής δτι ήτο έσχατη άγρρικότης ή 
άρνησις είς την ευγενή έκείνην ενδειξιν φιλοξενίας, 
άπεκρίθην δτι « δέν πίνω ποτέ κρασί». Φαντάζομαι 
τώρα πόσον θά έστενοχωρήθη δ φίλος μου ενώπιον 
τής μητρός και των αδελφών του δια τον άξεστον 
ξένον του. Δέν μέ προσεκάλεσε πλέον, οΰτε τον 
έπανεΐδα έκτοτε. 

Κατά το θέρος ελάμβανα άδειαν απουσίας δέκα 
ή δεκαπέντε ημερών. Οί πρακτικοί "Αγγλοι ανεγνώ- 
ρισαν πρώτοι, δτι καΐ δ νοΟς καΐ το σώμα έχουν 
ανάγκην αναπαύσεως, δτι ή άνθρωπίνη μηχανή δέν 
δύναται νά λειτουργή άδιακόπως. Κατά συνέπειαν 
δλοι οί δπωςδήποτε εργαζόμενοι — καΐ αύτοι ακόμη οί 
άεργοι, — άπδ τοΟ πρωθυπουργοί) μέχρι τοΟ χειρώ- 
νακτος, Ιατροί, δικαστικοί, διδάσκαλοι, καλλιτέχναι, 
έμποροι, δλοι ανεξαιρέτως έχουν τάς διακοπάς των 
διά περίοδον χρόνου κατά το μάλλον ή ήττον μα- 
κράν, αναλόγως τών μέσων, τής κοινωνικής θέσεως 
καΐ τοΟ είδους τής εργασίας των. Οί άλλοι υπάλ- 
ληλοι τοΟ καταστήματος είχαν τάς διακοπάς των 
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άλληλοδιαδόχως. Οί θείοι μου έθεώρησαν άδικον να 

γίνεται έξαίρεσις δΓέμέ, ώστε ήρχισα να λαμβάνω 
καΐ έγώ κατ' έτος άδειαν απουσίας, της δποίας ώφε* 
λούμην περιηγούμενος έκ περιτροπής διάφορα μέρη 
της Αγγλίας καΐ της Σκωτίας. 

Προς την μητέρα μου έγραφα τακτικώς, έν εί- 
δει ημερολογίου, τα τών περιηγήσεων εκείνων. Τη* 
έκαμνα κοινωνον των εντυπώσεων μου. ΚαΙ δέν 
έγραφα απλώς εντυπώσεις καΐ περιγραφάς, άλλα• 
:και τα αναγόμενα εις έκάστην πόλιν ή χώραν ιστο- 
ρικά γεγονότα, τί συνέβη έδώ, ποίος εζησεν<ή άπέ- 
Οανεν εκεί καΐ ούτω καθεξής. Τινές τών επιστολών 
μου εκείνων είδαν το φώς, καθώς αί δημοσιευθεΐ- 
σαι εις την Πανδώραν, « Έκ τών άκρων της Αγ- 
γλίας »,καΙ κατόπιν περιληφθεΐσαι εις τάς «Ανα- 
μνήσεις καΐ διαλέξεις μου». Ανέφερα άλλοτε, δτι 
παρέλαβα άπο την μητέρα μου βλας τάς έπιστο- 
λάς, δσας έγραψα προς αυτήν κατά τήν μακράν διάρ- 
κειαν τοΟ χωρισμοΟ μας. Τάς έφυλλομέτρησα κατ' 
αύτάς καΐ ή άνάγνωσίς των επανέφερε εις τήν μνή- 
μην μου πολλά λησμονηθέντα επεισόδια τών νεανι- 
κών εκείνων περιηγήσεων. ΊδοΟ έν εξ αυτών, καθώς 
το έγραφα τότε προς τήν'μητέρα μου. Τί> περιλαμ- 
βάνω εις τάς Αναμνήσεις της νεανικής ζωής μου, 
διότι έξ ένος μέν έπιμαρτυρεΐ δσα καΐ άλλοτε ανέ- 
φερα περί γερόντων φίλων μου, έξ άλλου δέ, διότι 
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έπέδρασεν είς τάς φιλολογικάς μου Ιδέας χαΐ τά- 
σεις, ενίσχυσαν τ&ν , θαυμασμόν μου δια τον "Αγ- 
γλον ποιητην \νθΓά8\νθΓΐ;1ΐ. Το έπεισόδιον συνέβη 

' πλησίον ακριβώς της κατοικίας του καΐ τοΟ κοι- 
μητηρίου, εις το όποιον ηθέλησε να ταφή, έν τφ 
μέσφ των ταπεινών χωρικών της τερπνής κοιλάδος 
<που ή ζωή του διήλθε. 

Περιώδευα τότε είς την λεγομένην Χώραν των 

* Λιμνών, είδος μικρας Ελβετίας είς τα βορειοδυ- 
τικά της Αγγλίας. Σιδηρόδρομοι δέν είχαν ακόμη 
κατασκευασθή είς τα γοητευτικά εκείνα μέρη χαΐ 
έταξείδευα μέ ταχυδρομικάς άμαξας. 

«.Είς ενα τών σταθμών, έγραφα, άνέβη είς 
»τήν αμαξαν καΐ έκάθησε πλησίον μου, όπισθεν 
»το0 άμαξηλάτου, "Αγγλος ηλικιωμένος. Το πρό- 
»σωπόν του ώραΐον, υγιές, γελαστόν, ή κεφαλή 
«φαλακρά καΐ κάτασπροι αί όλίγαι της τρίχες, — 
»τό βλέμμα του ζωηρόν,άεικίνητον. Τον έγνώριζαν 
»δλοι, με δλους ώμίλει καΐ άντήλλασσεν άστεϊ- 
»σμούς. Έκατάλαβεν αμέσως, δτι είμαι ξένος και 
»ήρχισε νά μοΟ δίδη πληροφορίας δι' £σα έβλεπα- 
»μεν καθ* δδόν. Διεσκέδαζα με τάς ομιλίας του, 
»άλλ' εντός ολίγου έφθάσαμεν εις το Κΐ8\νίθ1ί χαΐ 
»κατέβην από την άμαξαν. Ό συνοδοιπόρος μου 
»έπήγαινε είς άλλην μικράν πόλιν παρέκει, άλλ' 
»είχεν άπόφασιν πριν χωρισθώμεν νά ικανοποίηση 
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»την περιέργειάν - τόυ περί της εθνικότητος μου. 
»Ένω λοιπδν έπερίμενα να παραλάβω τ^ν σάκκον 
»μου, ήρχισεν άπί> τδ Οψηλδν κάθισμα του νά 
»έπαινϊ} τα αγγλικά μου, μολονότι, λέγει, ή γλώσσα 
»τόσον δύσκολος. Άλλ' επίσης δύσκολος, προσθέτει, 
»καΙ ή ίδική σας γλώσσα, καΐ με ομιλεί Γαλλικά. 
^Απήντησα δτι δέν είμαι Γάλλος. — Λοιπόν, λέ- 
»γει Γερμανιστί, είσθε Γερμανός; Άπεκρίθην £τι 
»δέν είμαι ούτε Γερμανός. — 'Αλλ' δ φίλος επιμε- 
ίνει καΐ μοΟ αποτείνει τον λόγον εις την Ίταλικήν, 
«πεπεισμένος δτι επί τέλους επέτυχε. Άπεκρίθην 
» αρνητικώς είς την ιδίαν γλώσσαν. Ή περιέργεια 
»τοΟ γέροντος έκορυφώθη. Οί άλλοι έπιβαται της 
»άμάξης παρηκολούθουν μέ περιέργειαν καΐ αυτοί 
»τδν πολύγλωττον διάλογον καΐ βλοι όμοΟ διε- 
*σκεδάζαμεν μέ τί) νόστιμον της ύποθέσεαίς. Είπα 
»τότε είς τδν σψνοδοιπόρον μου. νά μαντεύση πό- 
»θεν είμαι. Αρχίζει λοιπόν: Είσαι Πολωνός; — 
»Όχι.— Είσαι Βλάχος; — Οχι. Τί είσαι λοιπόν; 
» Μήπως είσαι ΤοΟρκος; — Όχι, ' άπεκρίθην μέ εμ- 
»φασιν μεγαλειτέραν. — Εκείνος μέ παρετήρησε μέ 
»προσοχήν, έσκέφθη ολίγον καΐ δια μιας φωνά- 
ζει : « Τί κάμνετε; Καλά είσθε;» Φαντασθητε 
»την εκπληξίν μου ! Όρμησα πρδς την αμαξαν 
»ήρπασα την χείρα, την οποίαν δ γέρων έτεινε απ δ 
»τδ Οψηλον κάθισμα του. Άλλ' ή άμαξα έκινεΐτο 
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»ήδη. Ό γέρων έρωτα: — Έρχεσαι απόψε εις το 
»ΑΐΧΐΙ)ΐΘ8Κΐθ (μικράν πόλιν δχι μακράν τοΟ ΚΪ8- 
»^ί(&);— θά έλθω!— Θά μ' ευρης εις το δείνα 
»ξενοδοχεΐον. Έλα νά δμιλήσωμεν περί Ελλά- 
δος.— ΑΠπ^ΙΐΙ;! 

»Πριν νυκτώση ήμην εις το ξενοδοχεΐον του. 
»Ή συνομιλία μας δέν είχε τέλος. Και τί δέν ε?- 
»παμεν! Ανήκει εις ευγενή οίκογένειαν. Νέος, ει* 
»χεν αρχίσει νά σπουδάζ^ τά νομικά, άλλ' έπρο- 
» τίμησε την γλυπτικήν. Έμεινεν ετη πολλά εις 
»τήν Ίταλίαν, πρί δεκαπέντε δέ ετών έπέρασεν ενα 
«χειμώνα εις τάς Αθήνας, δπου έσχετίσθη μέ πολ- 
»λοί>ς γνωστούς μας.Έκαμε την προτομήν της βα- 
σιλίσσης Αμαλίας. Ή μήτηρ του ζή έννενηκον- 
»τοΟτις. Έχει την φωτογραφίαν της καΐ μοΟ την 
» έδειξε^ ένφ ήμεθα εις την άμαξαν. Όμιλεΐ πολύ 
» συχνά διά την μητέρα του, έιζειδή δέ καΐ έγώ 
ΐ) κάμνω το ίδιον δέν είχα δικαίωμα νά βαρυνθακ 
»Έξ εναντίας, τοΟτο έξ αρχής είλκυσε την συμπά- 
»θειάν μου. 

»Έγνώρισε πολλούς τών επισημότερων καλλι- 
τεχνών καΐ συγγραφέων της Αγγλίας, ήτο μά- 
λιστα φίλος τοΟ ποιητοΟ ^ΟΓά8\νΌΓΪΐΐ.Μοϋ είπε 
» διάφορα ανέκδοτα τοΟ βίου του, άπήγγειλε πολλά 
»ποιήματά του καΐ με ίσα ελεγεν ηύξησε τον θαυ- 
μασμον καΐ την άγάπην μου διά τον ποιητήν». 
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Της εσπέρας εκείνης ή συνάντησις ήτο αρχή 
πολύετοΟς φιλίας. Διήρκεσεν δσον καΐ ή ζωή τοΟ 
Φλέτσερ. Αί συναντήσεις μας ήσαν σπάνιοι διότι δεν 
διέμενε εις τδ ΑονδΤνον έκεΐνο<:, άλλα μας συνέδεεν 
ζωηρά χα! αδιάκοπος αλληλογραφία. Τδ περίεργον• 
είναι, βτι κατά τήν μακράν έκείνην σχέσιν δ λαμ- 
βάνων ΰφος Μέντορος δέν ήτο δ ηλικιωμένος Σκώ^• 
τος, άλλ' δ νεαρδς Έλλην. Είχε τόσον νεάζοντα. 
τά αισθήματα, τόσον ζωηράν τήν φαντασίαν δ• 
πρεσβύτης εκείνος, συνέλαβε δ' εύθυς εξ αρχής,. 
δέν ήξεύρω κ' εγώ πώς, τόσην συμπάθειαν και έμ- 
πιστοσύνην προς τήν νεότητα μου, ώστε συναισθα- 
νόμενος καΐ δ ίδιος τήν ανάγκην χαλιναγωγίας, 
εστερξε νά κρατώ εγώ τον χαλινόν. « Τδμεγαλεί- 
έτερον του ελάττωμα, έγραφα πρδο τήν μητέρα μου,, 
»είναι §τι εζησεν έξήκοντα ετη, χωρίς νά σκεφθη 
»τδ σοβαρών μέρος της ζωής. Αλλ' ίσως έσκέφθη 
' »καΙ δέν ήδρε τδν τρόπον νά πράξη δπωςέσκέπτετο.. 
*Ώς γέρων είναι ελαφρός. Εις τήν νεότητα του• 
»δέν θά μοΟ ήρεσκε διόλου. Μας έκαμε τώρα νά 
»φιλιωθώμεν ή άντίθεσις των χαρακτήρων μας. 
> Εκείνος είναι γέρων - νέος κ' εγώ νέος- γέρων. Δεν• 
»ήξεύρω αν έξηγοΟμαι. Το τέλειον έδώ κάτω δέν 
»ύπάρχει καΐ δταν εύρίσκη κανείς εις ενα άνθρωπον 
»δόσιν καλοΟ, ημπορεί νά τήν εκτιμά, παραβλέ- 
ψεων τάς ελλείψεις του. Έχει καρδίαν μεγάλην καΐ 
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»καλήν ίσον δλίγοι άνθρωποι. Είναι έξυπνος, ζωη- 
»ρός...Αύτά είναι /προτερήματα δπωσοΟν σημαντικά 
»διά να τίν κάμνουν άξιαγάπητον, αν οχι άξιοσέ- 
»βαστον». 

Δύναμαι να προσθέσω, ίτι είς τήν ζωήν μου δέν 
ήτο τοΟτο μοναδικών παράδειγμα φιλίας γεννηθείσης 
έκ τυχαίας συναντήσεως. 'Αλλ' αρά γε αί τοιαΟται 
φιλίαι μου εις μόνην τήν τύχην οφείλονται ; Οί περί 
έμέ μέ ειρωνεύονται ενίοτε δια το συμβιβαστικών τοΟ 
χαρακτήρος μου καΐ διά τ& δήθεν πολυάριΟμον τών 
φίλων μου. Τους ακούω σιωπών, άλλ' ένδομύχως 
λυποΟμαι εκείνους, δσοι εύτυχοΟντες δέν είχαν πλη- 
σίον των φίλους νά συμμερίζωνται τήν χαράν των 
των καΐ μακαρίζω ίσους" δέν έλαβαν άφορμήν νά εν- 
νοήσουν, βτι ή φιλία είναι άκτίς φωτ&ς χρυσίζουσ* 
τα άκρα τών νεφών, δταν ουρανός χαμηλές καΐ κα- 
τάμαυρος μας περιβάλλει- 
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Δύο μόλις ετη μετά την άφιξίν μου εις τί> Αον- 
δΐνον εξερράγη δ μεταξύ Ρωσσίας καΐ Τουρκίας πό- 
λεμος, £ κατόπιν επονομασθείς Κριμαϊκός. Εις την 
σύγκρουσιν έκείνην έδωκαν άφορμήν αί συνήθεις 
άντιζηλίαι ορθοδόξων καΐ καθολικών είς τους Αγίους 
Τόπους,, ώστε κατά την πρώτην φάσιν τοΟ ζητή- 
ματος πρωτηγωνίστησεν δ εκεί άντιπροσωπεύων 
την 'Ρωσσικήν Κυβέρνησιν αδελφές της μάμμης 
μου Κωνσταντίνος Βασιλείου, γενικδς τότε πρόξε- 
νος της 'Ρωσσίας είς Βηρυττόν. 

Απέναντι της Ρωσσίας, υπερμάχου των ορθο- 
δόξων, άντεπεξήλθεν ή Γαλλία, ως προστατεύουσα 
τοΟς καθολικούς, 6 δέ τότε κυβερνών την Άγγλίαν 
λόρδος Πάλμερστων, ωθούμενος ύπί> της διπλής προ- 
θέσεως νά ταπείνωση τήν Ρωσσίαν καΐ ν'άνυψώση 
την Τουρκίαν, συνεμάχησε μέ τήν Γαλλίανκαι εξέ- 
θεσε τήν πατρίδα του είς τον ανωφελή εκείνον πόλε- 
μον, δπου τόσοι άνθρωποι καΐ τόσα εκατομμύρια 
έθυσιάσθησαν είς μάτην. . 

Ή μέν ταπείνωσις της Τωσσίας μετά τήν έκ- 

19 
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πόρθησιν της Σεβαστουπόλεως απέβη προσωρινή, ή 
δε Τουρκία δέν μετεβλήθη, μολονότι δια της συν- 
θήκης των Παρισίων, μετά τϊ> πέρας τοΟ πολέμου, 
άνεγνωρίσθη ώς δύναμις Ευρωπαϊκή και αύτη, 
περιληφθείσα είς την χορείαν των πολιτισμένων 
κρατών της Χριστιανωσύνης ! Παρετάθησαν μόνον 
, ούτω, πρ^ς δυσΐυχίαν των Χριστιανών υπηκόων της 
καΐ πρί>ς άνησυχίαν της Ευρώπης βλης, αί αέναοι 
περιπλοκαΐ καΐ αί αλλεπάλληλοι δυσχέρειαι το& 
ΆνατολικοΟ ζητήματος. Τί έκέρδισεν ή ' Αγγλία έκ 
τοΟ πολέμου εκείνου ; ΚαΙ δια την Γαλλίαν ήτο 
αρά γε κέρδος πραγματικον ή εφήμερος στερέωσις 
τοΟ θρόνου τοΟ Ναπολέοντος, δια της προσθήχης 
ολίγων δαφνών είς τα πολεμικά τρόπαια της ; Ό 
μόνος ωφεληθείς ήτο δ μέγας κυβερνήτης της μι- 
κράς Σαρδηνίας. Ό Καβούρ, βλέπων μακρύτερα, 
ανέμιξε την πατρίδα του, ώς σύμμαχον της Γαλ- 
λίας και της ' Αγγλίας, είς τον πόλεμον εκείνον, 
δχι βεβαίως χάριν της άκεραιότητος της Τουρκίας,. 
ούτε χάριν αμέσου κέρδους οιουδήποτε, άλλα δια 
νά απόκτηση το δικαίωμα — καΐ το απέκτησε — να 
ύψωση είς την κατάλληλον ώραν φωνήν, καΐ ν' άκου- 
σθη διεκδικών τά δικαία ολοκλήρου της Ιταλίας. 

Ήμεΐς δυστυχώς ούτε τότε είχαμεν οδτε εχ- 
τοτε άπεκτήσαμεν ένα Καβούρ. 

ΚαΙ τότε και μετέπειτα έσπαταλήσαμεν άδεξίως 
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τάς έθνικάς δυνάμεις, προσηλούμενοι εις τήν δίω- 
ξιν της παρουσιαζόμενης τήν -σήμερον σκιάς, χω- 
ρίς να προβλέπωμεν τάς πιθανάς περιπλοκάς της 
αίριον, άδεξίως καιροσκοποΟντες καΐ ουδέποτε 
ωφελούμενοι των περιστάσεων: Ού'τε κατωρθώσα- 
μεν ποτέ δια της συνέσεως των πολλών ν' άναπλη- 
ρώσωμεν τήν ελλειψιν τοΟ ενός, δστις εισέτι δεν 
ενεφανίσθη. 

Κάπου άνέγνωσα βτι ή έμφάνισις μεγάλων αν- 
δρών είναι ανάλογος πρδς τον πληθυσμών των 
εθνών. "Οσον μικρότερος 6 πληθυσμός, τόσον σπα- 
νιωτέρα ή εμφάνισες των. "Ας άναμένωμεν λοιπόν 
μέ ύπομονή,ν τ&ν πολιτικον της Ελλάδος Μεσίαν. 
Παρεκτος έάν επαυξάνει τάς δυσκολίας της αναγνω- 
ρίσεως του ή ευφυία τοΌ λαοΟ δ όποιος τον περι- 
μένει, καΐ αληθεύει το £ητόν: « Μακάριοι οί πτω- 
χοί τφ πνεύματι» . . . Δηλαδή , μακάριοι οί μή 
νοήμονες λαοί, 5τι αναγνωρίζουν εύκολώτερον τήν 
αεταξυ αυτών άναφαινομένην μεγαλοφυίαν. 

Όπωσδήποτε, ήμεΐς τότε ίδόντες τήν ρήξιν με- 
ταξύ της δμοδόξου Τωσσίας και τοΟ άλλοπίστου 
προπατορικοί) έχθροΟ, ήλεκτρίσθημεν. Ένομίσαμεν, 
δτι ήλθε τί> πλήρωμα τοΟ χρόνου προς συντέλεσιν 
της εθνικής αποκαταστάσεως. Δέν ύπελογίσαμεν τάς 
δυνάμεις τών αντιπάλων τήςΤωσσίας, αλλ* αναμέ- 
νοντας παρά της παντοδυναμίας τοΟ κολοσσοΟ τοΟ 
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Βορρά την πραγματοποίησιν των εθνικών πόθων, 
έφαντάσθημεν, ίτι δια της εισβολής ανταρτικών 
&μάδων εις θεσσαλίαν θα ίγίνετο τ& πρώτον του- 
λάχιστον βήμα πρ^ς άνάκτησιν της Αγίας Σοφίας. 
Αποτέλεσμα ήτο ή κατοχή τοΟ Πειραιώς *1πο των 
συμμαχικών στόλων, ή έξουδετέρωσις της Ελλά- 
δος και ή προς αύτην δυσμένεια τών μεγάλων Δυ- 
νάμεων της Δύσεως. 

Άλλα δέν προτίθεμαι να εξιστορήσω τα τότε 
γενόμενα, οδτε τάς άποτυχούσας συνεννοήσεις μετά 
τοΟ Γαριβάλδη πρίς έπικουρίαν τοΟ ίδικοΟ μας κι- 
νήματος. Περιορίζομαι εις τινας λεπτομερείας τοΟ 
αντίκτυπου τών συμβάντων εκείνων έν τφ μέσψ 
τών εν Αονδίνφ Ελλήνων, καθόσον ένθυμοΟμαι τα 
πράγματα και καθόσον ήδυνάμην να τα αντιληφθώ. 
Διότι τότε κατά πρώτον εύρέθην αναμεμιγμένος, 
έστω καΐ κατ' ελάχιστον, €ίς ζήτημα εθνικών καΐ 
είδα εκ τοΟ πλησίον, πρώτην τότε φοράν άλλ 7 δχι 
ατυχώς καΐ τελευταίαν, διά τίνων μέσων καΐ δι* 
οποίων προσώπων συνειθίζομεν νά φερώμεθα προς 
την άποτυχίαν. 

ΠροτοΟ ακόμη εκδηλωθη δι' εργών ή άνάμι- 
ξις τών Δυτικών Δυνάμεων και προτοΟ δεσμευθϊ) ή 
Ελλάς διά της ταπεινωτικής κατοχής, άπί) τοΟ 
1853 αί ελπίδες περί συμπληρώσεως τοΟ έργου 
τοΟ 1821 είχαν μεταδοθ^ καΐ είς ήμας, τους [χα- 
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κράν της πατρίδος διαμένοντας. Γνώρισμα έθνισμοΟ 
είναι καΐ τοΟτο, δτι εις στιγμάς κρισίμους μία 
κοινή Ιδέα- επικρατεί, £λοι έμφοροΟνται ένος καΐ 
τοΟ αότοΟ αισθήματος. . . Υπάρχουν βεβαίως καΐ 
εξαιρέσεις. Έν τφ μέσφ της γενικής φοράς τών 
πνευμάτων, ολίγοι τινές διατηροΟν την ψυχραιμίαν 
των καΐ προβλέπουν το έπικείμενον ναυάγιον, άλλ' 
ώς επί τ& πλείστον παρασύρονται καΐ αυτοί άπο τΐ 
κυριαρχοΟν £εΟμα, τοΟ δποίου δέν δύνανται ν' ανα- 
χαιτίσουν την δρμήν. Δέν ήμην τότε μεταξύ των 
τοιούτων εξαιρέσεων, Γράφων προς την μητέρα μου 
δέν έκρυπτα τάς ελπίδας μου περί αναστηλώσεως 
τοΟ σταυροΟ είς τ^ν θ6λον της Αγίας Σοφίας ! Άλλ' 
ήμην πολύ νέος ακόμη. Κατόπιν, εις αλλάς δχι 
άνομοίους περιστάσεις, — καΐ πόσους δέν εϊδαμεν έκ- 
τοτε εθνικούς κλονισμούς, — πολλάκις παρεσύρθην 
κ' έγώ εναντίον των πεποιθήσεων μου, μη θέλων να 
χωρίσω την ταπεινήν ΰπαρξίν μου άπ& τους κινδύ- 
νους, είς τους δποίους έξετίθετο τ^δλον έθνος μου. 
Πολλοί και τότε θά προέβλεπαν την άποτυ- 
χίαν καΐ θα κατεδίκαζαν *νδομύχως το κίνημα. 
Άλλ' οί φρόνιμοι είς στιγμάς γενικοΟ έρεθισμοΟ, 
δέν έχουν οΰτε την τόλμην νά υψώσουν φω- 
νήν, ούτε την δύναμιν να έπιβληθοΟν. "Αλλως, Ό 
τότε εθνικός οργασμός δέν έξεδηλοΟτο δια μόνου 
τοΟ δπλισμοΟ άσυντάκτων ομάδων. Όμάς* έπιλε— 
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κτων λογίων ανέλαβε διρι τοΟ καλάμου τον υττέρ 
των δικαίων της Ελλάδος αγώνα. Πρ&ς διαφώτι- 
σιν της Ευρώπης απεφασίσθη ή εκδοσις περιοδικοΟ 
εις Γαλλικήν γλώσσαν. Οί εύπαίδευτοι και φιλο- 
πάτριδες συντάκται τοΟ δρβοΐαΐΘΙΙΓ <Γ Οηβΐΐΐϊ 
(1853 — 1856) ήσαν 3λοι σχεδόν παλαιοί γνώρι- 
μοι καΐ φίλοι τοΟ θείου μου Λέοντος Μελά. Δεν 
είχα γνώσιν τών μυστικών των συνεννοήσεων, άλλα 
δέν αμφιβάλλω, βτι ύπεδαύλιζαν μακρόθεν τί>ν πα- 
τριωτισμον τοΟ καλοΟ μου φείου, αν καΐ δεν εϊχε 
βεβαίως ανάγκην κέντρου 6 όπερ πατρίδος ζήλος 
του. Έγραφε τότε, έγραφε καΐ είς τϊ> έμπορικόν 
του γραφεΐον καΐ είς την οΐκίαν του, και έγνωρίζα- 
μεν οί περί αυτόν, δτι συνέγραφε περί της έθνικ*ης 
υποθέσεως. 

Άλλα το Ιργον του έγράφετο είς την Ελλη- 
νική ν δ δέ σκοπός ήτο να άναγνωσθη ύπ>> Άγγλων. 
Δεν ήμην αρκετά εγκρατής της Αγγλικής γλώσσης 
δια να έμπιστευθή εις έμέ την μετάφρασιν. Την 
άνέθεσεν εις δύο μεταφραστάς : ένα 'Ραυτόπουλον, 
έμποροϋπάλληλον δέν ένθυμοΟμαι τίνος ΈλληνικοΟ 
καταστήματος, κα! ενα Ίό^ιον. υ&ν Άγγλου νυμ- 
φευθέντος και "εγκατασταθέντος είς την Κέρκυραν. 
Άλλοτε μεσίτης ή εμποροϋπάλληλος καΐ αυτός, 
άλλοτε χαρτοπώλης, ήτο άνθρωπος ζωηρός και ε&• 
στροφός, έξ εκείνων οί δποΐοι, μή έμποδιζόμενοί* 
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άπ$> σταθεράν έργασίαν, ευκόλως αναμιγνύονται 
είς πράγματα δπου ε.ύρίσκει διέξοδον ή αμέθοδος 
δραστηριότης των. 

Ήτο ύψηλος και άσαρκος, ένφ άπ' εναντίας & 
Ραυτόπουλος ήτο κοντές καΐ παχύς, Δέν ήξεύρω 
αν είς τοΟτο- μόνον περίωρ/ζετο ή άνομοιότης των. 
Εντούτοις ή μετάφρασις έτελείωσε και έδημο- 
σιεύθη ύπο την έπιγραφήν Ηίΐΐΐδ 011 ΐΙΐΘ 80- 
Ιϋϋοη θ£ ΐΐΐβ Ε&8ΪΘΠ1 φΐβδΐίοη. Συγχρό- 
νως δε έδημοσιεύθη, « ώς μετάφρασις έκ τοΟ 'Αγ- 
γλικοΟ», χαΐ τί> Έλληνικον κείμενον, «Νύξεις 
πρ}>ς λύσιν τοΟ Ανατολικοί) ζητήματος». Έφερε 
την χρονολογίαν της 3 Μαίου 1353. ΚαΙ τα δύο 
φυλλάδια έδημοσιεύθησαν άνωνύμως. Τ}> έργον ήτο 
άξιον της γραφίδος τοΟ θείου μου καΐ ώς προς την 
σειράν τών συλλογισμών καΐ ώς πρ^ς την δύναμιν 
τών επιχειρημάτων. Ή ουσία του ήτο, ίτι *ή ασθέ- 
νεια τοΟ ΌθωμανικρΟ κράτους δέν επιδέχεται θερα- 
πείαν», #π « αί Σλαυικαί φυλά! της Τουρκίας άτε-' 

»νίζουσι.τοί>ς οφθαλμούς προς τ&ν Αυτοκράτορα τη; 

»Ρωσσιας, καΐ δτιή μόνη αληθής καΐ συμφέρουσα 

»λύσις τοΟ 'ΑνατολικοΟ ζητήματος . είναι ή άνέ-; 

»γερσις Χριστιανικοί) Έλλην:κοΟ θρόνου έν Κων- 

»σταντινουπόλει » . 

Άλλα δια να πεισθή περί τούτου ή κοινή της 

Αγγλίας γνώμη δεν έΟεωρήθη επαρκής ή δήμο- 
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σίευσις τών Νύξεων. Απεφασίσθη λοιΐτΐ>ν ή εκδοσις 
εβδομαδιαίας εφημερίδος χαΐ ή συγκρότησις συλλα- 
λητηρίων. Δι* αμφότερα 5μως εχρειάζετο ή σύμ- 
πραξις "Αγγλων, γνωριζόντων τά της Αγγλίας 
καλλίτερα άπ& τους μεταφραστάς τών Νύξεων. 
Νομίζω 6τι δι* αυτών κ** δι' ένος τρίτου άνεκαλύ- 
φθησαν χαΐ συνεστήθησαν είς τί>ν θείον μου,ώς αρ- 
μόδιοι προς μετατροπήν τής Αγγλικής Πολιτικής, 
οί τρεις αδελφοί 8ί. ^Γοΐυαι• 

Ό περί οδ & λόγος τρίτος ήτο Φραγκολε£*ν- 
τίνος, ανήκων είς εντιμον έμπορικήν οίκογένειαν 
'άποκατεστημένην τότε είς Αονδΐνον. Ατομικώς 
ίμως, εάν δέν *Λν αδικώ χρίνων άπ*> τ& κάπως 
άπλυτων πρόσωπον χαΐ την 6λην περιβολήν του, 
δέν έφαίνετ© άνήχων είς όψηλήν κοινωνικήν περιω- 
πήν. Τβ πλεονέκτημα του ήτο, 5τι Ιγνώριζε καλώς 
την 'Αγγλικήν καΐ -5τι εύρίσκετο είς έπαφήν μ& 
"Αγγλους τινάς δημοσιογράφους. ΤοΟτο καί μόνο; 
άπετέλει υπέρ ά.ύτο8 εξαίρεσα καί εΐδος υπέροχης 
μεταξά τών Ελλήνων, τών οποίων αί σχέσεις |ώ 
"Αγγλους περιωρίζοντο είς εκείνους μέ τους δττοίους 
είχαν έμπορικάς συναλλαγάς. 

'Αλλά ποίας ποιότητος άνθρωποι ήσαν οί φίλοι 
του δημοσιογράφοι καΐ κατά πόσον ήδύναντο να συν- 
τελέσουν πρ*>ς πραγματοποίησα της Μεγάλης Ιδέας ; 

Χάρις είς την γνώσιν μου της Αγγλικής και εις 
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την περί της εχεμύθειας μου πεποίθησιν,δ θεΐός μου 
Αέων μ.έ προσέλαβεν ώς διερμηνέα κατά τάς πρώτας 
συνεντεύξεις του μέ τ&ν πρεσβύτερον 8ί «Γοΐΐη, αν- 
τιπροσωπεύονται καΐ τους δύο αδελφούς του. ΚαΙ οί 
τρεις ήσαν άνθρωποι των γραμμάτων καΐ δημο- 
σιογράφοι* Το γράφειν ήτο δι* αυτούς (ϊιοποριστι- 
χ&ν επάγγελμα, άλλ' οδτε τότε είχαν θέσιν έξέχου- 
σαν μεταξύ των συγχρόνων λογίων, ούτε σήμερον, 
δν δέν σφάλλω, διασώζεται ούδεν^ς έκ των τριών 
ή φιλολογική μνήμη. Όμολογώ δέ ίτ& έκ της πρώ- 
της εκείνης συνεντεύξεως μέ τον πρεσβύτερον της 
τριάδος αϊ εντυπώσεις μου δέν ήσαν εύνοϊκαί. Ή 
φυσιογνωμία τοΟ ανθρώπου δέν μέ είλκυσεν, οί τρό- 
ποι του εΤχάν τι τί> άγυρτικόν,καΐδ φιλελληνισμός 
του δέν έφαίνετο βλως αμέτοχος συμφεροντολογικών 
υπολογισμών. Δέν συνέλαβα ποσώς την έπιθυμίαν 
να ωφεληθώ της ευκαιρίας δια να συνάψω σχέσεις μέ 
τους φίλους τούτους τοΟ μεσάζοντος φραγκολεβαν- 
τίνου.Δέν πιστεύω να ήσαν διάφοροι καΐ τοΟ θείου 
μου αί εντυπώσεις. Άλλα ποΟ και πώς καΐ δια 
τίνων μέσων να εύρεθοΟν καλλίτεροι συνεργάτοα ; 
Έν τούτοις ήρχισεν ή εκδοσις της εβδομαδιαίας 
εφημερίδος όπο την έπιγραφήν Ε&8ΪΘΠ2 ΒΐαΓ 
( *=* Ανατολικές Αστήρ ) .Δέν ένθυμοΟμαι πόσας άκρι* 
βώς εβδομάδας διήρκεσεν 6 βίος της, άλλα μακράς 
δέν άκέβη% Ή σύνταξις μέ έτίμησε δεχθεΐσα /μ 
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άρθρον ίδικόν μου, τ^ πρώτον των ολίγων δημο- 
σιευμάτων μου εί,ς τήν Άγγλικήν. Το άνώνυμον 

εκείνο άρθρον μου δέν είδα έκτοτε, ούτε έκράτησα 
άντίτυπόν του.ΈνθυμοΟμαι δμως κάλλιστα, δτι το 
διέπνεε πνεΟμα φιλειρηνικών καΐ συμβιβαστικόν, τ^ 
πνεΟμα δηλαδή, το δποΐον καΐ μέχρι της σήμερον 
προκαλεί το μειδίαμα των φίλων μου καΐ των μη 
φίλων την είρωνείαν. Ήτο επιστολή δήθεν Τούρκου 
Ικθέτουσα τί> δυνατόν της μετά των Ελλήνων συμ-• 
βιώσεως επί τη βάσει της απέναντι τοΟ νόμου Εσό-. 
τητος καΐ της ελευθερίας. Όνειρον βεβαίως, άλλ', 
ονειρον μη άπέχον πολί> της πολιτικής των Μεγά- 
λων Δυνάμεων, δτε επέβαλαν είς τήν Τουρκίαν τα 
Χάτια και τα Τανζιμάτια περί ισοπολιτείας, Ιλπί-. 
ζουσαι δια τοιούτων μέσων να δώσουν νέαν ζωήν 
εις τ)> κράτος των Σουλτάνων. Υποθέτω δτι 6 «Α- 
στήρ της Ανατολής » περιεΐχεν άρθρα καλλίτερα, 
και πρακτικώτερα τοΟ ίδικοΟ μου,άλλ 7 ατυχώς οδτε 
εκείνα οΰτε τα οργανωθέντα τότε συλλαλητήρια 
συνετέλεσαν , εις τήν άναστήλωσιν τοΟ θρόνου των 
Κομνηνών καΐ τών Παλαιολόγων. • > 

Δέν δύναμαι να βεβαιώσω άν εγειναν συλλα- 
λητήρια περισσότερα τοΟ ένος είς το όποιον παρευ-'. 
ρέθην, ή άν ή αποτυχία εκείνου παρημπόδισε καΐ 
άλλων τήν συγκρότησιν. Συνήλθε μίαν έσπέραν εις 
είδος μικροΟ θεάτρου, τοΟ ΟθδΙ>7 Η&11, κειμένου 
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είς τδ Οϋγ δπου, ώς γνωστόν, την νύκτα επικρα- 
τεί έρημία, διότι οί εργαζόμενοι έκεΐ την ήμέραν 
έχουν τάς κατοικίας των εις άλλα μέρη της πόλεως 
ή εις τάς έξοχάς. Λόγος και αύτδς έπεξηγών την 
μικράν συρροήν κόσμου εις τδ συλλαλητήριο ν. 
"Αγγλοι ήλθαν όλίγιστοι. Χάρις είς τους Έλληνας 
δέν έφαίνοντο πολύ τα κενά τοΟ ακροατηρίου. Την 
προεδρικήν εδραν κατέλαβεν δ πρεσβύτερος των 
αδελφών 8ΐ) ^Ιΐη. Μετά τόν είσαγωγικόν του λό- 
■γον>ώμίλησεν άλλος αδελφός, τοΟ δποίου ή εύγλωτ- 
τία ήδύνατο νά ένθυμίση τον Δημοσθένη πρδ της 
ασκήσεως του είς την παραλίαν.τοΟ Φαλήρου μέ 
το στόμα πλήρες χαλίκων. Ό δυστυχής έτραύλι- 
ζεν έλεεινώς;. Κατόπιν λαμβάνει τον λόγον Έλλην 
παρεπίδημος, δεόντως παρουσιασθείς είς το άκροα- 
τήριον ύπδ.τοΟ προέδρου. Ήτο δ Ανδρέας 'Ρηγό- 
πουλος, δ πρό τίνων ετών ζητήσας καΐ εύρων τον 
θάνατον είς την θάλασσαν τών Πατρών. 

Ό Τηγόπουλος επρόβαλεν είς τήν έξέδραν σείων 
την μακράν του κόμην καΐ κρατών είς τήν άριστε- 
ράν τά πυκνά καΐ μεγαλόσχημα φύλλα τοΟ χειρο- 
γράφου του. Οί ν Αγγλοι, συνειθισμένοι ν' άκούουν 
τους ρήτορας των δμιλοΟντας έκ τοΟ προχείρου καΐ 
οχι άναγινώσκοντας, έπερίμεναν μέ περιέργειαν τήν 
εναρξιν της αναγνώσεως/ Αλλά τόσον ξενική ήτο ή 
προφορά τού ^ήτορος, ώστε άμριβάλλω δν κανείς 
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ήδυνή&η νά έννοήση λέξιν εκ της μακράς αγορ^ύ- 
σεως* Ανύποπτος βμ*Κ έκεϊνος έξηκολούόει την 
άνάγνωσιν μετά στόμφου καέ -πάθους, κρατών εις 
τήν άρχστεράν τ& χειρόγραφο* καΐ χεχρονομΑν μέ 
τη 4 * δεξιάν. ΈνθυμδΟμχι Ιδίως μίαν Τϊερίπαθή άπο- 
στροφήν του «φα; τίν Ι&βδεν, — μη παρ^ρισκύρβ- 
νον, εννοείται, είς τΙ> Ι2υλλχλητήρ*ον. «*Ώ Κ-όβδεν, 
Κο6δεν! . . . » 

Δέν έγνώριζα ^ν 'Ρηγδττουλον, οΰτε κατόπιν «Λ* 
έγνώρν§*. 'Αλλ' ή ιττεν«χ<#ρ£α μου διάτην^ητο- 
ριχήν τοα> άποτυχίαν ενώπιον ^δν "Αγγλων έκροα- 
τΰν £έ» <&ά ή» μεγαλειτέρα,, έάν έχ τα•δ λίγου 
εκείνου έχρέματο ή λύσις τ©0 έβνα$ο£ μας ζητημα- 
τος~ Οί "Αγγλοι ίρίσυαν ^εύλαβως, καίτοι ρ} εννο- 
οτΟντες, Κανείς δέν έγέλασε, μολον&τι καΐ τ* ϋψς. 
καΐ αΑ χειρονομία* χαϊ ή προφορά τΛ Έλληνβς 
ή$ύναντο να προκαλέσουν την <εώ»#υμίαν τοΰ ύπ©~ 
μονητικοΟ ακροατηρίου. "Οτε 4τ« τέλους έτελεί»- 
σεν ή μακρά άνιτρωσις, 4 προεδρεύων ήλθιν άρω* 
γί>ς τοδ ρήτορος μΐ 'έπιτηδειάτητχ, είς την 4πο&τν 
ύπεκρύπτετο Β&σις ειρωνείας. « Ίδ&ύ, κύριοι, είπε* 
έγειρ*άμενος. Ιδού ή διαφορά μετα£ίι Τούρκων χ*1 
Ελλήνων. Ποίος Πάσας θα ήδύνατο νά έκθέη) 
τόσον -εύγλώττως εις την γλωσσαν μας τα δίχαια 
της πατρίδος του ; » . 



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ 
ΕΙΣ ΠΡΙΓΚΗΠΟΝ-1855 



Μετά τριών ετών χωρισμον άπ& την μητέρα μου 
οί θείοι μου ηθέλησαν νά δώσουν εις την άγαπητήν 
άδελφήν των την χαράν νά μ* Ιπανίδη. "Ελαβα λοι- 
πόν άδειαν απουσίας κ&ί άνεχώρησα περιχαρής διά 
την Κωνσταντινούπολη, δπου διέμενε τότε μετά 
τών τέκνων της ή μήτηρ μου, πλησίον τών γονέων 
της. Πρϊ> ολίγων μηνών εϊχεν αποκτήσει, τεσσαρα- 
κοντοΟτις σχεδόν, τί> ύστερογέννητον τέκνον της, 
τίν άδελφόν μου Γεώργιον. Τον πατέρα μου βμως 
δέν θα εβλεπ& εις τήν Πόλιν. ΕΟρίσκετο εις τήν 
Βάρναν, δπου είργάζετο, προσπαθών ν' ανάκτηση τήν 
εις Όδησσί>ν άπολεσθεΐσαν περιουσίαν. 

Ό πόλεμος έν τούτοις έξηκολούθει εις τήν Κρι- 
μαίαν, άλλ' ή Σεβαστούπολις είχε κυριευθή καΐ 
διεξήγοντο διαπραγματεύσεις περί ειρήνης. Πρ&ς 
τοΟτο είχαν συνέλθει εις τήν Βιέννην οί αντιπρό- 
σωποι τών αντιμαχομένων κρατών, μεταξύ δέ τών 
απεσταλμένων της Τωσσίας ήτο καΐ δ άδελρ^ς 
ΐής μάμμης μου Κωνσταντίνος Βασιλείου. 

Ίο διά Βιέννης και Τεργέστης δρομολόγιόν μου 
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δέν έκανονίσθη βεβαίως επί σκοπφ. να μάθω άπο τον 
διπλωμάτην θειόν μου τα μυστικά των διαπραγμα- 
τεύσεων εκείνων, αί δποΐαι εδέησε να έπαναληφθοΟν 
βραδύτερον είς τα Παρίσια. Άλλ' ήτο δι' έμέ με- 
γάλη εύχαρίστησις να έπανίδω τ^ν θεΐόν μου. Νο- 
μίζω ίτι οί συγγενικοί δεσμοί, τουλάχιστον δπως 
εγώ τους ήσθανόμην, ήσαν τότε Ισχυρότεροι ή σή- 
μερον. Έκτ^ς δέ τούτου με είλκυε τ& προσηνές τοΰ 
πολυμαθοϋς και πολυπείρου εκείνου συγγενοΟς. 
Μ' εδέχθη καΐ τότε, καθώς καΐ είς βλας τάς μετέ- 
πειτα συναντήσεις μας, μέ άγάπην καΐ μέ εύμένειαν 
μεγαλειτέραν ή δσον ή διαφορά της ηλικίας επέ- 
τρεπε ν' αναμένω. 

Ό θειος μου κατψκει οίκογενειακώς είς 8θ1ΐΟΙ1• 
1)Γ11Ιΐη,δπου καθ* έκάστην σχεδόν μετέβαινα, αλλά 
τούτο δέν μ' εμπόδισε να ?δω τα αξιοπερίεργα της 
Β'έννης. Διατηρώ την ένθύμησιν της πρώτης μ.ου 
εκείνης επισκέψεως είς την Βιέννην τόσον μάλλον, 
καθόσον ή δψις της πόλεως μετεβλήθη πολί> έκτοτε. 
ΔιετηροΟντο εισέτι τα αρχαία της τείχη, 'τά δποΐα 
ύπερησπίσθη νικηφόρως Ό Σοβιέσκης κατά της τε- 
λευταίας προς Δυσμάς επιδρομής των Τούρκων. Σή- 
μερον λεωφόροι δενδρόφυτοι καΐ πλατεΐαι μεγαλο- 
πρεπείς καΐ σειρά ατελεύτητος πολυτελών μεγά- 
ρων κατέχουν τον χώρον των κατεδάφισθέντων 
τειχών. Το κατ έμέ ; λυπουμα•. μη άνευρίσκων 
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πλέον έκεΐ τάς αναμνήσεις και τάς εντυπώσεις, δσας 
απεκόμισα εκ των περιπάτων μου επί των επάλ- 
ξεων των ιστορικών εκείνων τειχών. Τα πάντα με• 
τεβλήθησαν — και οι δροι αυτοί τοΟ πολέμου. Σήμε- 
ρον τείχη λίθινα δέν άρκοΟν προς ύπεράσπισιν 
πολιορκουμένων πόλεων, ή δέ α.ΰξησις τοΟ πληθυ- 
σμοΟ καΐ' ή ανάγκη ν' αναπνεύσουν οί κάτοικοι 
επιβάλλουν την κατεδάφισιν των περιττών περιτει- 
χισμάτων. Οδτω καΐ εις την Ελλάδα κατεδαφί- 
σθησαν τα τείχη τοΟ Ναυπλίου, καΐ της Χαλκίδος, 
πρ6ς ζημίαν της γραφικότητας των. Μετά τίνα ετη• 
&ά συντελεσθη έξ δλοκλήρου ή τοιαύτη χαταστροφή 
καΐ αί επερχόμεναι γενεαΐ έκ τών περιγραφών μό- 
νον καΐ έκ τών εικόνων θα μανθάνουν πώς οί προ- 
γονοί των άντετάσσοντο πολιορκούμενοι εις έχθ^ι- 
χάς έπιδρομάς. Έδώ προπάντων, εις την Ελλάδα, 
ή αποκλειστική λατρεία της κλασικής αρχαιότη- 
τος άγει είς άδικαιολόγητον παραγνώρισιν της 
αξίας τών ρερισωζομένων εισέτι μνημείων τών 
λοιπών περιόδων της εθνικής ιστορίας. Είθε να 
έννοηθη ή ανάγκη τής συντηρήσεως των προτοΟ- 
έπέλθει ή τελεία ίσοπέδωσίς των. 

Ή σιδηροδρομική γραμμή μεταξύ Βιέννης καΐ 
Τεργέστης δέν εΐχεν ακόμη συμπληρωθή. Το τε- 
λευταΐον ήμισυ τοΟ δρόμου έγίνετο δι' αμάξης. 
"Αμα έφθασα έπεβιβάσθην επί τοΟ άτμοπλοίου δια. 
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Κωνσταντινούπολη. Μεταξύ των συνταξιδιωτών 

μου διέκρινα ένα νεαρον Γερμανών ζωηρότατον 
καΓ μεταδίδοντα ευκόλως περί α6τί>ν την εύθυ- 
μίαν του. Μετέβαινε δια Κωνσταντινουπόλεως είς 

την Κριμαίαν, $που & αδελφός του έπρομήθευε 
τροφάς είς τ^ν Άγγλικον στρατόν. Δέν ήργήσαμ,εν 
να συνάψωμεν σχέσεις επί τοΟ άτμοπλοίου. Ό 
πλοΟς βμως δέν ήτο ευχάριστος. Ή Αδριατική 
θάλασσα έμαίνετο καΐ ήναγκάσθημεν έκ της τρικυ- 
μίας να καταφύγωμεν είς τ^ν λιμένα της Γραβό- 
ζης, πλησίον της Ταγούζης. 

Έκείνην ακριβώς την ήμέραν συνέπεσε να πα- 
νηγυρίζη ή ΤαγοΟζα έορτην έπαναλαμβανομένην 
κατά πεντηκονταετίαν. Ή πόλις βλη ήτο είς κίνη- 
σιν. Οί κάτοικοί της καΐ οί χωρικοί των περιχώρων 
μέ τάς γραφικάς στολάς των έπλημμύριζαν τάς 
σημαιοστολίστους 6δους καΐ τάς πλατείας. Ευτυχώς 
δέν μας έλειψε καΐ ξεναγός. Ό Γερμανός συνοδοι- 
πόρος μου προσεκολλήθη, μέ την συνήθη περί τάς 
γνωριμίας εύκολίαν του, είς νέον άξιωματικον της 
έκεΐ Αυστριακής φρουράς, Ό δποΐος ευχαρίστως μας 
ελαβεν ύτώ την προστασίαν του. 

Έν τούτοις έπλησίαζεν ή ώρα κατά την δποίαν 
δ πλοίαρχος παρήγγειλε νά έπιστρέψωμεν είς το 
άτμόπλοιον. Σήμερον συνδέει ηλεκτρικός τροχιό- 
Ορομος την ΡαγοΟζαν καΐ την Γραβόζαν, άλλα τότε 
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μόνον μέσον συγκοινωνίας ήσαν αί αμαξαι. Δέν έπρο- 
νοήσαμεν βμως να συμφωνήσωμεν δια την έπιστρο- 
φήν την αμαξαν, ή δποία μας είχε φέρει άπο την 
Γραβάζαν, άμαξα δε κατ* εκείνον την ώραν δέν ε6- 
ρίσκετο εις ΡαγοΟζαν. Είχαν δλαι μεταφέρει είς την 
Γραβόζαν τους λοιπούς έπιβάτας τοΟ ατμόπλοιου καΐ 
έμέναμεν ήμεΐς τελευταίοι Είς μάτην, ύπδ την δδη- 
γίαν τοΟ άξιωματικοΟ μας, έγυρίσαμεν 5λην την 
πόλιν προς άνακάλυψιν οχήματος. ΈπΙ τέλους ευ- 
ρέθη ! Άλλα κατ* έκείνην ακριβώς την στιγμήν 
άνέβαινεν εις την μοναδικήν αμαξαν καΐ έστρογγυλο- 
κάθητο ιερείς καθολικός, γέρων καΐ πολύσαρκος. 
Μικρά κόρη τδν συνώδευεν. Άλλη δέ άμαξα δέν 
υπήρχε ! Ίο πράγμα έγίνετο σοβαρόν, διότι ή από-. 
στασις δέν ήτο μικρά μέχρι της Γραβόζης και το 
άτμόπλοιον δέν^θά μας έπερίμενε. 

Ό άμαξηλάτης ανέβαινε είς το κάθισμα του, δτε 
αίφνης δ αξιωματικός μας τον διατάσσει διά νεύμα- 
τος νά πλησίαση. Πλησιάζει ταπεινώς, ακούει, τήν 
βραχεΤαν'διαταγήν τοΟ άξιωματικοΟ καΐ επιστρέφει 
προς τήν άμαξάν του. Ότε είδα τον γέροντα Ιερέα 
και τήν μικράν κόρην νά καταβαίνουν άπο τήν αμα- 
ξαν, τότε μόνον ένόησα δποία ήτο ή δοθείσα δια- 
ταγή. Διεμαρτυρήθην γαλλιστί είς τον συνοδοιπόρον 
μου, διότι τδ πράγμα ήτο άποτρόπαιον! Άλλ'νδ 
Γερμανός μου παρέστησεν δτι ή Γραβόζα ήτο μα- 

20 
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κράν, ίτι πεζοί έκινδυνεύαμεν να φθάσωμεν μετά 
τον άπόπλουν το& ατμοκίνητου, καΐ δτι χρεωστοΟμεν 
εύγνωμοσύνην εις τον άξιωματικόν, διότι μαςέπρο- 
μήθευε την μόνην διαθέσιμον αμαξαν της Ραγούζης. 
Άλλ' δ γέρων Ιερεύς; . . *Αλλ' αν ή μικρά κόρη 
ήλθε να τ&ν δδηγήση εις έκτέλεσιν ίεροΟ καθήκοντος 
παρά την κλίνην ψυχορραγοΟντος ; . * Ό Γερμανός 
μέ έσπρωξε πρδς την αμαξαν. Άνέβην κ' έγώ μετ' 
αύτοΟ. Άνέβην, άλλα ποτ£ δέν έλησμόνησα την 
σκηνήν έκείνην ! Όσάκις άναγινώσκω ή ακούω περί 
στρατοκρατίας ή ξενικής κατοχής» επανέρχονται ζωη- 
ρώς εις την μνήμην μου δ άμύστακος εκείνος άξιω- 
ματ'κοςμέ την λευκήν στολήν του, διατάσσων σιω- 
πηλώς τ&ν άμαξηλάτην, και δ γέρων Δαλματ^ις ιε- 
ρεύς καταβαίνων άπο την αμαξαν διά νά μας την 
παραχώρηση, θά έπανελαμβάνετο άρα γε καΐ σή- 
μερον, μετά ημίσεως αιώνος παρέλευσιν, σκηνή πα- 
ρόμοια ; Ίσως δχι ΟπΌ ΑύστριακοΟ άξιωματικοΟ εις 
την ΡαγοΟζαν. Ίσως. Άλλα περί άλλων χωρών, 
κατεχομένων ύπο ξένων στρατών, δέν εϊμαι' βέβαιος. 
Ή μήτηρ μου μ' έπερίμενε είς την Πρίγκηπον. 
Διήρχετο το θέρος είς τ^ ξενοδοχεΐον, τ& μόνον τότε 
ξενοδοχεΐον της νήσου, παρά την άποβάθραν των 
άτμοπλοίων. Δέν περιγράφω την συγκίνησιν της 
συναντήσεως μας. Τών μικρών μου αδελφών ή ανά- 
πτυξις κατά το διάστημα της διελθούσης τριετίας 
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δεν μ' εξέπληξε τόσον, δσον έπαραξενευόμην νά βλέ- 
πω τήν μ,ητέρα μου μέ το ώραΐον βρέφος της εις την 
άγκάλην. Έφαίνετο 2μως τόσον νέα ακόμη! Ήμην 
αληθώς ευτυχής έκεΐ. Μόνη τοΟ πατρός του ή απου- 
σία έπεσκίαζε τήν άγαλλίασιν της οικογενειακής μας 
συναθροίσεως. Πόσον τερπνοί οί περίπατοι μέ τήν 
μητέρα μου καΐ μέ τάς άδελφάς μου εις τάς ωραίας 
της νήβ-ου τοποθεσίας, των οποίων παιδιόθεν είχα 
διατηρήσει άνεξάλειπτον τήν ένθύμησιν ! Πώς κ<*θι- 
στα τα πάντα αγαπητότερα 6 μυστηριώδης σύνδε- 
σμος των πρώτων εντυπώσεων ! Τήν νύκτα, δτε 
έμενα μόνος, έκαθήμην όπο το φως της σελήνης 
είς τήν άκραν της έρημου τότε αποβάθρας καΐ έρρέμ* 
βάζα, άκούων τον μελφδικον φλοΐσβον της ήσυχου 
θαλάσσης, ή ενίοτε τί>ν μακρινον ήχον άσματος 
συνοδευόμενου άπο τον £υθμον νωχελοΟς κώπης. 

Κατόπιν, μετά τήν έπιστροφήν μου είς το Λον- 
δϊνον, ηθέλησα να διατυπώσω είς στίχους ίσα τότε 
ένετυποΟντο είς τήν ψυχήν μου και έγραψα τάς Άνα- 
μνήσειςτής Πριγκήπου.Ότε έτελείωσα το ποίη- 
μα, το άνέγνωσα είς τον θεΐον μου Λέοντα, τον φιλο- 
λογικών δδηγον και μυστικοσύμβουλόν μου. Ό θεΤός 
μ-ου το έπεδοκίμασε και μέ παρεκίνησε νά τ£> υποβάλω 
είς τον ποιητικον διάγων ισμόν. Το αποτέλεσμα ήτο,δτι 
αντί νά δρέψω δάφνας, έλαβα εν σωτήριον μάθημα, 
^ί κριται μόλις έθεώρησαν- άξιον ολίγων λέξεων τ& 
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ποίημα. « Είναι, άπεφάνθησαν, άπλοΟν καΐ άκατά- 
»σκευον, μετά τίνος δμως ειδυλλιακής χάριτος περί 
»τά τέλη, δπου δ ήσυχος θάνατος άγαθοΟ τίνος γέ- 
»ροντ.ος περιγράφεται. Ό ποιήσας αύτ?> φαίνεται 
»πολϋ νέος και εκφράζει ευγενή αισθήματα. Τέχνην 
»δέ ή εύχέρειάν τίνα περί το ποιεΐν δεν βλέπομενείς 
»τους άνομοΐοκαταλήκτους πολιτικούς στίχους τουι> # 
Εννοείται δτι δέν μέ Ικανοποίησε τότε πολύ ή 
κρίσις των. Δέν έβράδυνα δμως ν' αναγνωρίζω, δτι 
δέν ήτο άξιον μεγαλειτέρας επιεικείας το ποίημα 
μου. Άπόδειξις τούτου είναι, δτι δέν έκράτησα το 
χειρόγραφον. Τί> εσχισα. "Άλλοτε δμως ποτέ δέν 
υπέβαλα έργον μου εις διαγωνισμόν δχι έκ δυσ- 
πιστίας ή έξ ελλείψεως σεβασμοΰ, προς τους κριτάς, 
άλλα διότι έκτοτε έφρόνουν καΐ φρονώ, δτι οί δια- 
γωνισμοί πρέπει να γίνωνται επί ώρισμένου θέμα- 
τος, και δχι δπως διεξήγοντο οί ίδρυθέντες ύπο τοΟ 
Αμβροσίου Ράλλη καΐ μετ' αύτον ύπο τοΟ Ιωάννου 
Βουτζινα. 

Εις το ξενοδοχεΐον τής Πριγκήπου διέμενε με- 
ταξύ άλλων καΐ Ό έκ Λονδίνου Ισραηλίτης ΟρρβΠ- 
Ϊ16ΗΠ. Ή γνωριμία μας εγεινε δια τοΟ ΓερμανοΟ 
συνοδοιπόρου μου. Ήτο άσημος τότε καΐ άγνωστος, 
άλλ' ευπρόσωπος, έξυπνος καΐ εύπροσήγορος. Δια 
των προτερημάτων τούτων επέτυχε κατόπιν να συ- 
νάψω σχέσεις ωφελίμους, δια τώνδποίων προήχθη, 
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έπλούτησε και άνυψώθη εις την κοινωνικήν κλίμακα. 

Άπο έμέ δεν είχε τίποτε να κερδίση καλλιεργών τάς 
σχέσεις μου. Άπ' εναντίας, έγώ ήμην ό ώφεληθ,είς, 
οχ», μόνον διότι, ενόσω εύρισκόμην εις την Πρίγκη- 
πον, άπελάμβανα την εύχάριστον συναναστροφήν 
καΐ αύτοΟ και τοΟ άνεψιοΟ του, έλθόντος μετ' ολί- 
γας ημέρας εξ Αγγλίας, άλλα καΐ διότι μέ πάρε- 
κάλεσε να γνωρισθώ μέ τόν άδελφόν του καΐ την 
οίκογένειάν του δταν επιστρέψω εις το Λονδΐνον. 

Ό αδελφός του έμπορεύετο είδη της Γερμανίας, 
εζη δε άνευ επιδείξεως άλλ' άνέτως εις προά- 
στειον τοΟ Λονδίνου. - Εις την οίκίαν του εκαλ- 
λιεργεΐτο ή μουσική, άλλα, καθώς βλέπω έκ των 
προς την μητέρα μου επιστολών, δέν μέ είλκυσε 
πολύ ή εκεί ατμόσφαιρα. Ότε έπανηλθεν έκ της 
Κωνσταντινουπόλεως δ ανεψιός, μέ τον "όποιον 
και συνεδέθην περισσότερον, ηθέλησα ν' ανταπο- 
δώσω την φιλοφροσύνην δια της οποίας μέ είχε 
τιμήσει ή οικογένεια του, και λαβών την άπαιτου- 
μένην άδειαν τόν προσεκάλεσα εις την οίκίαν το& 
θείου μου Βασιλείου. Άλλ' δ θεΐός μου δέν είχε 
πολλήν διάθεσιν δια καλλιέργειαν σχέσεων πέρα τοΟ 
κύκλου τών ομογενών καΐ δέν μ' ενεθάρρυνε ποσώς 
προς επανάληψιν της προσκλήσεως. Ώστε έκαμα 
κ' έγώ βαθμηδόν άραιοτέρας τάς επισκέψεις μου 
εις την οίκογένειάν τοΟ Ιουδαίου φίλου μου. Μετ 
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ολίγα δμως ετη δ ΟρρβηΙΐΘίπΐ άνήλθεν εις θέσιν 
επιφανή μεταξύ των βαθύπλουτων. Αληθώς πολλά 
έλέγοντο περί τοΟ τρόπου δια τοΟ όποιου έπλούτησε. 
Αγνοώ αν τα λεγόμενα ήσαν δίκαια ή άδικα, άλλα 
κλίνω μάλλον να πιστεύσω δτι ήσαν άδικα* διότι 
παρετήρησα, δτι σχεδίν πάντοτε θεωρείται ύποπτος 
ή πηγή τοΟ νεωστί αποκτηθέντος πλοΰτου. Ίσως 
τοΟτο είναι αποτέλεσμα φθόνου, φθόνου δμως τ^ν 
δποΤον ενίοτε ύποτρέφει τοΟ νεόπλουτου ή υπεροψία. 
Δέν γνωρίζο» άν ύπέπεσεν εις το αμάρτημα τοΟτο 
δ παλαιός μου γνώριμος τοΟ ξενοδοχείου της Πριγ- 
κήπου, διότι δέν τον έιίανεΐδα εκτότε. Ούτε με τους 
συγγενείς του άπεπειράθην να επαναλάβω τάς προ- 
τέρας σχέσεις* τάς διέκοψα εντελώς. Διατί δμω; ν' 
αποκρύψω, δτι, άφοΟ ήλθεν δ πλοΟτος, δ καλός μου 
θειος εξέφραζε μειδιών την λύπην του, διότι μέ άπε- 
θάρρυνε και δεν έξηκολούθησα τάς σχέσεις μου 
έκείνας ; 

Μετ' ολίγων εβδομάδων διαμονήν εις την Πρίγ- 
κηπον έπεστρέψαμεν εις τΙ> Σταυροδρόμιον, εις την 
οίκίαν τοΟ πάππου μου, δπου εγεινεν ευρύτερος Ό 
οικογενειακός κύκλος. 

Κατά την έποχήν έκείνην ή Κωνσταντινούπο- 
λις δέν ήτο δπως την έγνώριζα. Την έβλεπα ύπ& 
δψιν δλως ασυνήθη. Ό πόλεμος δέν εΐχεν ακόμη παύ- 
σει. Αξιωματικοί καΐ στρατιώται Γάλλοι, "Αγγλοι, 



ΕΙς Πρίγπηηο* 1855 811 



Ιταλοί διέσχιζαν τάς &δούς της, περιφερόμενοι ως 
κύριοι μάλλον ή ώς σύμμαχοι. Οί δέ ΤοΟρκοι, είτε 
πιστεύοντες δτι ήλθαν οί άλλόπυτοι κατά διαταγήν. 
καΐ ώς υποτελείς τοΟ Σουλτάνου, είτε έννοοΟντες 
δτι εις αυτούς καΐ μόνους οφείλεται ή ταπείνωσις • 
τοΟ έχθροΟ των, έβλεπαν ευχαρίστως τους ξένους* 
εκείνους, Χάριν αυτών είχαν καταργηθή δλαι αί 
απαγορεύσεις, αί καθιστώσαι δύσκολον την έπίσκε- 
ψιν των {Χνημείων καΐ των τεμενών. Οδτε φιρμά- 
νια έχρειάζοντο πλέον δια να επιτραπη ή είσοδος, 
οΰτε έπεβάλλετο ή άφαίρεσις τών υποδημάτων εις 
τον είσερχόμενον έντ&ς τών ιερών. Τα πάντα ήσαν 
ανοικτά καΐ ελεύθερα εις τους συμμάχους. 

Καίτοι μή σύμμαχος, έπωφελούμην κ' έγώ της 
εξαιρετικής ανοχής και περιεπλανώμην μόνος εις 
τάς πέραν της γέφυρας τοΟ Γάλατα Τουρκικάς 
συνοικίας. Μιαν ήμέραν εύρέθην ενώπιον της Αγίας 
Σοφίας. Προ Ίτών είχα έπισκεφθή το θαυμάσιοι 
κτίριο ν, μέλος κ' έγώ πολυαρίθμου συνοδείας, μέ 
καβάσην επι κεφαλής και μέ δλας τάς άπαιτουμέ- 
νας διατυπώσει. Τώρα αί πύλαι ήσαν άνοικταί' ήδυ- 
νάμην νά εισέλθω μόνος καΐ ν' αφήσω την φαντα- 
σίαν μου νά πλανάται εις αναμνήσεις τοΟ παρελ- 
θόντος καϊ εις ονειροπολήματα μέλλοντος. Εισήλθα 
ανεμπόδιστος. 

Ό απέραντο», ναός ήτο έρημος. Μόνον εις μίαν 
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γωνίαν δμάς πιστών καθήμενων επί τοΟ εδάφους 
έπανελάμβανεν εύλαβώς μέ δμόφωνον ψαλμω- 

δίαν τάς φράσεις τοΟ Κορανίου, τάς δποίας γη- 
ραιός Χότζας άνεγίνωσκε. Είχε τι το κατανυκτι- 
κών ή προσήλωσες εις την έζάσκησιν της λατρείας 
των καΐ ή άπήχησις της ρυθμικής προσευχής των 
ύπδ τδν εύρύν θόλον τοΟ μεγάλου κτιρίου. Έστά- 
θην είς τδ μέσον τοΟ ναοΟ, παρακολουθών έξ απο- 
στάσεως τάς έρρύθμους κινήσεις καΐ τήν^ψαλμωδίαν 
των. ΑΓφνης μέ πλησιάζει αθορύβως εκ των όπι- 
σθεν καΐ εμφανίζεται εμπρός μου, προτοΟ αντιλη- 
φθώ την προσέγγισίν του, ΤοΟρκος Ιερωμένος. Έμαρ- 
τύρει το επάγγελμα του έντδς τοΟ τεμένους τ& 
άσπρον του σαρίκιον. Μέ νεύει σιωπηλώς να τ^ν 
ακολουθήσω* τον ακολουθώ* μέ δδηγεΐ πρδς τ' αρι- 
στερά τοΟ ναοΟ. ΈκεΤ,είς τον τοΐχον, ανοίγει μίαν 
σιδηραν θύρανκαΐ εισέρχεται πρώτος. Μέ προσκαλεί 
νά εισέλθω. Γκελ! (ελα). — Εισέρχομαι* κλείει 
την θύραν καΐ ευρίσκομαι πλησίον του είς τά σκο- 
τεινά. Την στιγμήν έκείνην μέ κατέλαβεν αιφνίδιος 
φόβος- Αί εντυπώσεις της παιδικής ήλικέας, αναμνή- 
σεις τουρκικής θηριωδίας μοΟ ήλθαν είς τδν νοΟν τα- 
χεία ι καΐ αλλεπάλληλοι, καθώς αί σκέψεις συσσω- 
ρεύονται δρμητικώς είς τδν νοΟν άνθρωπου πνιγομε- 
νου.Έσκέφθην, 5τι ήδύνατο έκει δ ΤοΟρκος νά κορέση 
τον φανατισμόν του θυσιάζων ένα Χριστιανόν. Έπε* 
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ρίμενα να αισθανθώ τήν αίχμήν της μαχαίρας επί 
τοΟ στήθους μου. . . Ευτυχώς οί φόβοι μου ήσαν 
στιγμιαίοι" δ ΤοΟρκος ήρχισε ν' άναβαίνη. Τδν ήκο- 
λούθουν. Βαθμηδόν τί> φώς ηίξησε καΐ είδα, 6τι 
.ευρισκόμεθα εις τον άνήφορον δ δποιος, αντί κλί- 
μακος, άγει είς τα Κατηχούμενα. Ό άνθρωπος 
.ήθελεν απλώς καΐ μόνον να φανη άξιος φιλοδωρή- 
ματος ώς δδηγ^ς είς το ύπερώον τοΟ ναοΰ και νά 
πωλήσϊ) δλίγα ψηφιδωτά. Ειχεν βμ<ος τήν περιέρ- 
γειαν νά μάθη τήν εθνικότητα μου. Κα! ή ρώτα 
τουρκιστί: Είσαι "Αγγλος; — Γιί>κ (οχι). — Γάλ- 
λος; — Γιόκ. — Ιταλός; — Γιόκ. Τι είσαι λοι- 
πόν; — Έφοβούμην μή μ' έρωτήση άν είμαι Έλ- 
λην, Ρούμ. Το έφοβούμην, διότι, ένθυμούμενος 
τήν ίστορίαν τοΟ μικροΟ Πέρσου καΐ τα μητρικά 
μαθήματα, δέν θα ήδυνάμην νά κρύψω τήν άλή- 
θειαν. Άλλ' δ ΤοΟρκος δέν έφαντάσθη, φαίνεται, 
βτι Έλλην ήθελε τολμήσει νά μολύνη τδ ιερόν 
• έδαφος τοΟ ναοΟ μετά ακάθαρτα υποδήματα του, 
ή ύπέθεσεν δτι μόνην λέξιν τουρκικήν εγνώριζα το> 
Γιδκ και έπαυσε τά ερωτήματα του. Εξήλθα της 
Αγίας Σοφίας ανενόχλητος, άλλα δεν έλησμόνησα 
τήν στιγμήν τοΟ φόβου έντδς τοΟ σκότους. 

Έν τούτοις αί ήμέραι παρήρχοντο καΐ προσήγ- 
γιζε το τέρμα της αδείας μου. Έπρεπε ν' αναχω- 
ρήσω, νά χωρισθώ καΐ πάλιν άπδ τήν μητέρα μου> 
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άπδ δλους δσους έκεΐήγάπων, καΐ χωρίς να συναν- 
τηθώ με τδν πατέρα μου, άγωνιζόμενον καΐ εκείνον 
μακράν της οικογένειας του προς εξασφάλιση* τοΟ 
επιουσίου &ρττυ\ 'Αλλ' είχα την πεποίθησιν, δτι 
μετά τρία πάλιν ετη Οά επανέλθω. "Αλλως δεν επέ- 
στρεφα μ£ λύπην εις τδ Λονδΐνον, δπου μ' έπερί- 
μενεν ή αγάπη των δύο θείων μου καΐ των οικο- 
γενειών των καΐ δπου διέβλεπα ήδη στάδιον ύλικης 
προόδου. "Ώστε άνεχώρουν μέσυγκίνησιν όλιγωτέραν 
■ή δσην ήσθάνετο ή τρυφερά της μητρός μου καρδία. 

Εις το διά Μασσαλίαν άναχωροΰν άτμόπλοιον 
με συνώδευσεν δ θεΤος μου Κωνσταντίνος Μέλας. 
Διηύθυνε τότε μετά τοΟ πάππου μου τδ κατάστημα 
της Κωνσταντινουπόλεως. Έκεΐ δέ καΐ συνέγραψε 
•το Εμπορικών Έγχειρίδιον, τδ δποΐον απέβη 
χρησιμώτατον είς την έμπορευομένην. Έλληνικήν 
Ύεολαίαν. 

Ότε ήλθεν ή ώρα τοΟ άποχαιρετισμοΟ δ θείος 
μου, προτείνων ογκώδη φάκελλον, λέγει μέ τδ σύνη- 
θες σοβαρόν του δφος: 

— Ίδου τά γράμματα διά την Μασσαλίαν. Βάλε 
τδν φάκελλον είς τδν κόλπον σου και δός τον είς τον 
θείον αας. 

Ό θείος μας Αλέξανδρος Βασιλείου, καθώς άνέ- 
φ*ρ* προηγουμένως, διηύθυνε τδ είς Μασσαλίλν 
συνεταιρικών κατάστημα. 
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Δέν είχε τότε ακόμη έφαρμοσθη πέρα της Αγ- 
γλίας ή εφεύρεσις των γραμματοσήμων. Πάσα 

έπκττοΧή έζυγίζετο, αναλόγως δέ τοΟ βάρους καΐ 
τ^ς αποστάσεως έπεβαρύνετο με τέλη υπέρογκα. 
Πρίχ; αποφυγήν της δαπάνης, οί αντεπιστέλλοντες 
έπωφελοΟντο πάσης ευκαιρίας δια να στέλλουν 
•δι' έπι€ατών τάς έπιστολάς των, άλλα τοΟτο 
άπηγορεύετο αυστηρώς και έτιμωρεΐτο δια προ- 
στίμου. 

Τηρητής πιστές των νόμων, ήρνήθην να λάβω 
•τον φάκελλον. Παρέστησα είς τον θείον μου τήν 
πριράνομίαν. 

— Μή ανοησίας ! Βάλε τον είς τ^ χαρτοφυλά- 
κων σου. 

Δέν έτόλμησα να επιμείνω περισσότερον. Άλλ' 
"ή συναίσθησις τοΟ άνομήματος έβάρυνε τήν οτυνεί- 
•δησίν μου έκατονταπλασίως περισσότερον ή ίσον 
έβάρυνε 6 φάκελλος τί> θυλάκιόν μου. Τί> επί τοΟ 
•άτμοπλοίου γραμματοκιβώτιον ήτο ακόμη άνοικτόν. 
Ένόμισα βτι ελαφρύνω τήν συνείδησίν μου ρίπτων 
έντοςαύτοΟ τ^ν φάκελλον, προτοΟ σκεφθώ τί είναι 
τ*> χειρότερον, ή παρακοή προς τον θείον μου ή των 
ταχυδρομικών νόμων ή παράβασις. Δέν είχα διδαχή 
ακόμη ΟπΌ της πείρας, δτι ή έκτέλεσις τοΟ καθήκον- 
τος είναι εΰκολος' τί> δύσκολον είναι να γνωρίζωμεν 
τγοΟ έγκειται τ'ο καθήκον. 
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Τότε είς τα Γαλλικά ατμόπλοια υπήρχε γρα- 
φεΐον ταχυδρομικών καΐ υπάλληλος, ΟοίΠΐϊΐίδ- 
881ΓΘ(ΐΘ8 Ρθ8ί)Θ8, παραλαμβάνων είς εκαστον λι- 
μένα τους ταχυδρομικούς σάκκους καΐ ταξινομών 
τα περιεχόμενα των. Ό επί τοΟ άτμοπλοίου εκείνου 
υπάλληλος ήτο φίλος τοΟ είς Μασσαλίαν θείου μου, 
καθώς καΐ τοΟ είς την Κωνσταντινούπολιν.Ό τελευ- 
ταίος τ*>ν παρεκάλεσε να μέ λάβη ύπ?> την προσ- 
τασίαν του, πράγματι δέ δ άνθρωπος μέ ίπερι- 
• ποιήθη φιλικώτατα κατά την διάρκειαν τοΟ διά- 
πλου Διατηρώ ζωντανήν την ένθύμησίν του. Νο- 
μίζω 5τ'. τ^ν βλέπω εμπρός μου. (Μτε τΙ> όνομα 
του έλησμόνησα. Ώνομάζετο ΟΙίΕΙΧ. 

Την παραμονήν της άφίξεώς μας είς Μασσαλίαν 
6 κύριος 01ΐ3.ίχ μέ προσκαλεί είς τί> γραφεΐον του, 
δπου έτακτοποίει τάς έπιστολάς. — «Φίλε μου, λέ- 
»γει, έδώ ευρίσκω έπιστολήν άπλήρωτον δια το 
«κατάστημα σας. θά ήτο κρίμα νά πληρωστρ Ό 
ί>θεΐός σου δι' αυτήν. Βάλε την είς τί> χαρτοφυλά- 
»κιόν σου ». 

Την επαύριον παρέδωκα είς τλν θεΐόν μου την 
άπλήρωτον έπιστολήν. άλλ' άπεσιώπησα την ίστο- 
ρίαν της, διά ν>ά μη- εκθέσω είς τους σαρκασμούς 
του την άφέλειάν μου* ίσως καΐ διά να μη εκθέσω- 
την πρύζ το καθήκον του άπιστίαν τοΟ ταχυδρομι- 
κοΟ υπαλλήλου. Άλλα μη δεν ήτο και ίδικόν (χο> 
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καθήκον νά μη δεχθώ εκ δευτέρου την άπλήρωτον 
έπιστολήν ; . . . 

Δέν έχρονοτρίβησα είς την Μασσαλίαν. Μετέ- 
βαλα το δρομολόγιόν μου δια νά συναντήσω είς τ& 
Λυών φίλον μου στενόν, έρχόμενον έκεΐ έκ Λονδί- 
νου δια νά συνοδεύση τον νεώτερον άδελφόν του εις 
σχολεΐον της Γενεύης. Έπροτίμησα νά ιδω έστω 
καΐ ολίγον μέρος της Ελβετίας μάλλον, ή νά δα- 
πανήσω είς τά Παρίσια δσας ημέρας ήδυνάμην 
ακόμη νά λείψω άπο την έργασίαν μου. 

Ή Ελβετία τότε δέν ήτο ή Ελβετία της σή- 
μερον. Συχνάκις την έπεσκέφθην έκτοτε καΐ βλέ- 
πων πόσον μετεβλήθη, αναμετρώ τί είναι δυνα- 
τόν νά κατορθωθή καΐ εις την Ελλάδα, βταν οί 
κυβερνηταί της θελήσουν νά έκμεταλλευθοΟν την 
φυσικήν ωραιότητα της χώρας καΐ τ& γόητρον 
των ερειπίων της. Έχω ακόμη τ^ν Όδηγον τοΟ 
περιηγητοΟ δ όποιος μ* έχρησίμευσε τότε. Ώς 
μόνα μέσα περιοδείας υποδεικνύει την πεζοπορίαν, 
τάς άμαξας — ίδιωτικάς ή ταχυδρομικάς ((Π1ί§ΘΙ1- 
0Θ8) καΐ τά ατμόπλοια τών λιμνών. Ό άτμος έχρη- 
σιμοποιεΐτο εϊς τάς λίμνας, σιδηρόδρομοι 5μως δέν 
είχαν κατασκευασΟη . Άπο το Λυών μετέβημεν δι' 
αμάξης είς την Γενεύην. Σήμερον, δτε άπολαύο- 
μεν την ταχύτητα καΐ τάς αναπαύσεις τών σιδη- 
ροδοόμων, Οά έχρίνετο ώς όχληρον καΐ κούρα- 
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στικ?>ν τΙ> επί ώρας στοίβαγμα έντί>ς των παλαιών 
εκείνων ευρύχωρων αμαξών, μέ αγνώστους χαΐ 
συνήθως οχι εύχαρίστους συνοδοιπόρους. Άλλα 
την στέρησιν άγνωστων ανέσεων δέν την αίσΟα- 
νόμεθα. "Αλλως, ήμην νέος και δέν μ' έτρόμα- 
ζεν όλίγη κακοπάθεια, προκειμένου μάλιστα να $ω 
νέους τόπους. 

Δέν διήρκεσε πολύ ή πρώτη μου εκείνη εκ- 
δρομή είς την Έλβετίαν, άλλ' έπεσκέφθην οχι 
δλίγα μέρη της δια των τριών μέσων τα δποΐα 
ύπεδείκνυεν δ Όδηγδς μου. Προς την μητέρα μου 
έστειλα λεπτομερή περιγραφήν της περιηγήσεως 
μου. θα την άνέγνωσεν εκείνη μετ' ενδιαφέροντος, 
τ& όποιον δέν ήθελαν βεβαίως συμμερισθη οί μέλ- 
λοντες τυχόν ν' αναγνώσουν τάς παρούσας σελίδας. 



"^; 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΕΝΑΤΟΝ 
ΕΜΠΟΡΙΚΑ 



Έγνώρισα προ ετών νέον καλής οικογενείας 
άδημονοϋντα δια την ελλειψιν μέσων επαρκών προς 
βίον άνετον, άλλα και μη έχοντα τα προσόντα δια 
να άκολουθήση κανέν εκ τών σταδίων δσα έθεώρει 
ως δήθεν μη ασυμβίβαστα προς την άξιοπρέπειαν• 
τοΟ γένους του. Παραπονούμενος — δχι δια την ανι- 
κανότητα άλλα δια την κακοτυχίαν του — '• έθεώρη- 
σεν ώς μόνον μέσον σωτηρίας το έμπορικον στά- 
διον. «ΜοΟ έρχεται, άνέκραξε, να γείνω έμπορος!» 

Ό αγαθός νέος ' έπλανατο διπλήν πλάνην. Έ- 
πλανατο θεωρών ταπεινωτικον το στάδιον, εις τα 
δποίον άνεδείχθησαν και διέπρεψαν τόσαι ΈλληνικαΙ 
οίκογένειαι δχι κατώτεραι της ιδικής του κατά την 
εύ.γένειαν* έπλανατο φρονών, δτι δ μισθός τοΟ 
υπαλλήλου, δ πληρονόμενος ύτώ τοΟ κράτους, έχει 
τι το ύψηλότερον άπο την έργασίαν και τάς άπο- 
λαβάς τοΟ εμπορευομένου. Έπλανατο δμως μέγα- 
• λειτέραν πλάνην νομίζων, δτι δεν άπαιτοΟνται προ- 
σόντα.,προς έπιτυχίαν εις το στάδιον τοΟτο και προς 
άπόκτησιν δΓαύτοΟ της υλικής ανεξαρτησίας. Πολ- 
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λοί τί> άκολουθοΟν, άλλα πόσοι κατωρθώνουν ν 1 α- 
νυψώσουν την κεφαλήν υπεράνω το,Ο σωροΟ ; Είς τί> 
στάδιον τοΟτο - δ προβιβασμος δέν γίνεται κατ* αρ- 
χαιότητα. Συνήθως οί επιτυγχάνοντες θεωροΟνται ώς 
τυχηροί. Άλλ' ή Τύχη μόνη δεν άρκεΐ. Ή. Τύχη 
περιφέρεται παντοΟ, παντοΟ σύρεται δ ποδόγυρος 
της. Κανείς δέν ημπορεί να ισχυρισθη, βτι δέν 
ήκουσε ποτέ διερχόμενον πλησίον του τον ήχον της 
διαβάσεως του. Άλλα βαδίζει τόσον δρμητικώς ή 
Τύχη, διέρχεται τόσον ταχέως, ώστε οί πολλοί οΰτε 
καν αντιλαμβάνονται 6τι διήλθε και παρήλθε. Όλί* 
γιστοι προφθάνουν ν' απλώσουν εγκαίρως την χείρα, . 
ν' άρπάσουν την άκραν τοΟ πέπλου της καΐ ν' ανα- 
κόψουν τδν δρόμον της Τύχης. 

Άλλα καΐ τοΟτο δέν άρκεΐ. Ό θεΐόςμοΟ Βασίλ£ΐος 
Μέλας, μεταξύ των άλλων αποφθεγμάτων, μέ τα 
δποΐα έποίκιλλε την δμιλίαντου, συνείθιζε να λέγη 
δτινάκερδίση τις χρήματα είναι εύ'κολον τοδύσκολον 
είναι να τα διατήρηση. Ώστε λέγω καΐ πάλιν: ή 
Τύχη μόνη δέν άρκεΐ. Απαιτείται άφοσίωσις εις τήν 
έργασίαν, επιμέλεια διηνεκής, απαιτείται Ιδιοφυία 
περί το συνδυάζειν επιχειρήσεις, απαιτείται ή αγάπη 
τοΟ χρήματος καΐ ή οικονομία, απαιτείται προ πάν- 
των ακρίβεια περί τάς συναλλαγάς καΐ τιμιότης, — 
τιμιότης, άνευ της δποίας δέν αποκτάται ή εμπι- 
στοσύνη καΐ ή ύπόληψις, αί κύριαι βάσεις της διαρ- 
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κοΟς και σταθεράς προόδου τοΟ έμπορου. Χάρις είς 
τά τοιαΰτα προσόντα οι τότε είς την Άγγλίαν εμ- 
πορευόμενοι Έλληνες επέτυχαν — δ'σοι επέτυχαν — 
χαΐ απέκτησαν θέσιν έξέχουσαν έντος τοΟ χάους 
της εκεί εμπορικής κινήσεως. Οί δε αποτυχόντες; 
Οί υπάλληλοι, βσοι έζησαν και άπέθαναν μισθωτοί 
είς τα γραφεία των προϊσταμένων των ; Οί μικροί 
μεσΐται, οί όηθεν πλέον ανεξάρτητοι άλλ' άρκούμε- 
νοι έξ ανάγκης είς μόνον τον πορισμών τοΟ επιου- 
σίου άρτου ; Οί άλλοι, ίσοι συνέπεσε να συλλά- 
βουν προς στιγμήν τήν άκραν τοΟ πέπλου της Τύ- 
χης ; Διατί όί τοιοΟτοι δέν άνυψώθησαν είς τους 
ανωτέρους ορόφους της κοινωνικής πυραμίδος ; Μέμ- 
φονται βλοι την Τύχην, άλλα δέν τους επταισεν ή 
Τύχη. Επταισεν ή ελλειψις ένος ή άλλου έκ των 
προσόντων, ίσα ανέφερα ή και άπεσιώπησα. 

Ώς παράδειγμα φέρω τ^ν εαυτόν μου. Δέν εχω 
δικαίωμα παραπόνου κατά της Τύχης έάν δέν έπλού- 
τησα. Είχα έξ αρχής τήν ύποστήριξιν, τήν χειρα- 
γώγησιν και τήν άγάπην των θείων μου. Τινά των 
αναγκαίων προσόντων επιτρέπεται νά είπω δτι δέν 
μοΟ έλειπαν. Άλλα μοΟ έλειπαν άλλα. ΜοΟ έλειπαν 
προπάντων ή εμπορική ιδιοφυία καΐ ο πόθος τοΟ 
πλούτου. Τα δνειρά μου δέν υπερέβησαν ποτέ τήν 
απόκτησαν Ολικής ανεξαρτησίας έπαρκοΟς, ώστε νά 
εξασφαλίσω βίον άνετον^ άνευ επιδείξεως, άνάλογον 

21 
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της κοινωνικής θέσεως εις την οποίαν ετυχεν έχ γε- 
νετής ν' ανήκω. 

Είς μάτην 6 καλός μου θειος έλεγε καΐ έπα- 
νελάμβανεν, δτι δ έμπορος καΐ είς τόν δπνον του 
ακόμη μόνον δια τάς εργασίας του πρέπει νά σκέ- 
πτεται. Έγώ, αμα έτελείωνεν ή ώρα τοΟ γραφείου, 
περί παντ'ος άλλου έσκεπτόμην ή περί εμπορίου. 
Είς μάτην ελεγεν, δτι θα χάσω την ύπόληψιν των 
Χίων εμπόρων, — τους οποίους κατ* .εξοχήν έτίμα 
ώς έμπορους, — έάν μάθουν, δτι καταγίνομαι είς 
τα γράμματα! Έγώ, άναχωρών άπο το γραφεϊον 
έκαμνα καθ' δδδν στίχους. Δεν ήμην γεννημένος 
δια τδ έμπόριον. Δέν έιχα την τάσιν τοΟ θησαυρί- 
'ζείν. Όχι δτι έσπατάλουν τα χρήματα, — άλλα 
δέν τα έσεβόμην δσον έπρεπε. Ό θεΐός μου συχνά- 
κις, βλέπων χωρίς περισσεύματα τον λογαριασμοί 
μου είς τα βιβλία τοΰ καταστήματος, εξέφραζε 
την άπορίαν ποΟ καΐ πώς έξοδεύω τόσα. Ή απορία 
του δέν όπέκρυπτεν έπίπληξιν, διότι έγνώριζεν, δτ'. 
δέν είχα νά κρύψω τίποτε. Ούτε τότε, οδτε καθ' δλην 
μου την μετέπειτα ζωήν είχα ή απέκτησα κλίσεις 
πολυδάπανους. Ουδέποτε υπέπεσα* είς πεφασμούς 
συνεπιφέροντας θυσίας χρηματικάς. Ούτε προς έπί- 
δειξιν πέρα των μέσων μου έδαπάνησά ποτέ. Αλλά 
το χρήμα εφευγεν ευκόλως είς μικρά "ποσά άπο τα 
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δάκτυλα μου, τα δέ μικρά συσσωρευόμενα δια τοΟ 
χρόνου γίνονται μεγάλα. 

Ό δοΙίΟρρβηΙίαυΘΓ λέγει, ώς αξίωμα, 8τι 
πας φρόνιμος άνθρωπος πρέπει να θέτη κατά μέρος 

τί> εβδομον τοΟ ετησίου εισοδήματος του. ΤοΟτο 
οΰτε ένόσφ έμπορευόμην τϊ> κατώρθωσα, οΰτε άφοΟ 

. παρήτησα τ& έμπορικίν στάδιον' ώστε, κατά τον 6ρι- 
σμ&ν τοΟ ΓερμανοΟ φιλοσόφου, δέν περιλαμβάνομαι 
εις τους φρονίμους. Περιορίζω την φρόνησιν εις την 
μη ύπέρβασιν τοΟ εισοδήματος μου, είς τρόπον ώστε 
να μένη άνέπαφον το κεφάλαιον. Νομίζω δέ, ίτι εάν 
έπέλθη απροσδόκητος έλάττωσις τοΟ είσοδήματος,θά 
την υποφέρω ευκόλως, καθόσον καΐ αί άτομικαί μου 
άνάγκαι είναι όλίγαι καΐ έπίδειξιν πλούτου ποτέ δέν 
επεδίωξα. Άλλ' οί άγνοοΟντες τά κατ' έμέ και 
νομίζοντες, βτι έκ τοΟ περισσεύματος δαπανώ εις 
πράγματα μη περιλαμβανόμενα εις άτομικάς άνάγ- 
κας, μέ καταλέγουν παρ ' άξίαν μεταξύ των πλου- 
σίων. Ή πλάνη των θά διαλυθη μετά τον θάνα- 
τον μου. Της πλάνης δμως ίσως φέρω και εγώ την 
εύθύνην' άλλος συγγραφεύς "Αγγλος έχαρακτήρισεν 

, ώς αληθώς πλούσιον τόν έχοντα ειρόδημα διπλά- 
σιον εκείνου, τ?> δποΐον ή κοινή γνώμη αποδίδει εις 
αυτόν* διότι και αί αξιώσεις τών περί αύτ^ν είναι 
τότε μικρότεραι, και δ τρόπος τοΟ ζην, καθώς καΐ 
πασά γενναιοδωρία του, θεωρείται ανάλογος της 
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υποτιθεμένης περιουσίας. Είς έμέ συνέβη ακριβώς 
Ά εναντίον. 

Εντούτοις 6 θεΐός μου. δέν έπαυε προσπαθών 
να μέ καταστήση εμπορον άξιον τοΟ ονόματος δια 
των παραινέσεων και των οδηγιών του, ενίοτε δέ 
καΐ διά των σαρκασμών του κατά τών φιλολογικών 
μου κλίσεων. Και οΰτ£ περιωρίζετο είς τοΟτο ή πρ>>ς 
έμέ στοργή του* έπροσπάΟει συγχρόνως να έμ- 
πνευση είς τ^ν άνεψιόν του την άγάπην τών χρη- 
μάτων διά της αποκτήσεως χρημάτων. Έκτ^ς της 
αντιμισθίας μου, ή &ποία ηΰξανεν άπο έτους είς 
έτος, με ώδήγει και μ* έβοήθει Ολικώς πρί>ς συν- 
δυασμον μικρών επιχειρήσεων. Ό σκοπός και ή 
επιθυμία του ήτο νά σχηματίσω πυρήνα μικροΟ 
'κεφαλαίου. "Ίσως απέβλεπε συγχρόνως είς το νχ 
μάθω διά της πείρας με πόσην δυσκολίαν κερδί- 
ζονται τά χρήματα, — μάθημα, τοΟ δποί'ου ή ελλει- 
ψις ένέπνεεν είς τί>ν νεαρ&ν εκείνον φίλον μο^ την 
ήρωϊκήν άπόφασιν «νά γείνη έμπορος! » Είχα την 
τύχην ν' αρχίσω τΐ έμπορικον στάδιον ύπο οιωνούς 
τόσον εξαιρετικώς ευμενείς, είχα την άγάπην και 
την βοήθειαν #οΟ θείου μου, και ίμως δέκα δλα ετη 
έπέρασαν μέχρις οδ το μικρόν μου κεφάλαιον άνέλθη 
είς τί> ποσ£ν χιλίων λιρών ! 

Κατά το τέλος τοΟ έτους 1854 διελύθη. ή μετά 
τοΟ έν Όδησσψ οίκου τών Μαύρων εταιρεία χα! 
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οί θείοι μου ανήγγειλαν δΓ εγκυκλίου, δτι έξακο- 
λουθοΟν μόνοι τάς εργασίας τοΟ εις Λονδϊνον κατα- 
στήματος. Την δέ 1ψ Μαρτίου 1857 δια νέας εγκυ- 
κλίου ανήγγειλαν την ίδρυσιν δύο προσθέτων κατα- 
στημάτων, τοΟ μεν εις Γαλάζιον ύπο την διεύθυν- 
σιν το£ νεωτέρου των αδελφών Μιχαήλ, το-0 δε εις 
Μασσαλίαν. ΤοΟ τελευταίου τούτου ή διεύθυνσις 
άνετίθετο εις τον θείον μου Κωνσταντΐνον μετά τοΟ 
θείου μου Λέοντος, προτιμήσαντος να εγκαταλείψω 
το Λονδϊνον,. χάριν τοΟ μεσημβρινωτέρου κλίματος 
της Μασσαλίας. "Ωστε δ θεϊός μου Βασίλειος έμενε 
μόνος εις τΙ> Λονδϊνον. 

Τότε εγεινε μέγα βήμα προόδου είς τ ν ο έμπορι- 
κόν μου στάδιον. Προσελήφθην, πέμπτος εγώ, είς 
την έταιρείαν των τεσσάρων αδελφών, τί>ν δέ Ίού- 
νιον τοΟ Ιδίου έτους άνηγγέλθη,δτι θα υπογράφω δι' 
επιτροπικής την έπωνυμίαν τοΟ καταστήματος. Ή- 
μην τότε 22 ετών. Αί υποθέσεις τοΟ καταστήματος 
ε βάδιζαν κανονικώς, άλλα τά πρώτα ετη δέν ήσαν 
περίοδος μεγάλων κερδών. Χάρις είς το μικρόν μου 
{/.ερίδιον, ώς εταίρου, το κεφάλαιόν μου έπαχύνετο 
βαθμηδόν, αλλά δέν επασχεν άπο ύπερτροφίαν. 
Έλθαν δμως έπι τέλους ετη καρποφορώτερα και 
χατά τί> 1866 ήδυνάμην δπωςδήποτε νά λογισθώ 
ώς μ,ικρος κεφαλαιοΟχος. Την 1 ην Ιανουαρίου τοΟ 
έτους εκείνου άνεκοινώθη δΓ εγκυκλίου δτι αποτελώ. 
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μέρος της εταιρείας. Τί> δνομά μου συνεχ»νευβη ού- 
τως εις την £πωνυμίαν τοΟ καταστήματος: 

Άλλα δέν είχα οδτε ήδυνάμην να εχω την 
άξίωσιν νά προστεθη τί> δνομά μου είς την έται- 
ρικήν έπωνυμίαν. Ήτο ήδη μεγάλη δι' έμέ ή τιμή 
δτι έγινόμην, τρόπον τινά, εις έκ των θείων μου 
κ' έγώ. 'Έκτ&ς' δέ τούτου, — δύναμαι τώρ'α νά τΙ> 
ομολογήσω — έθεώρουν πάντοτε ώς παροδικών το 
έμπορικόν μου στάδιον καΐ δέν περιώριζα την φιλο- 
δοξίαν μου είς το νά καταστήσω τί> δνομά μου .γνω- 
στόν είς τον εμπορικών κόσμον. Άπ' εναντίας, έτρε- 
φα την μυστικήν φιλοδοξίαν νά γείνη γνωστόν δια 
των γραμμάτων είς κύκλον εύρύτερον καΐ κατά 
τρόπον διαρκέστερόν. 

. Τά μετά το 1866 ετη ήσαν περίοδος επικερδών 
επιχειρήσεων, δτε δέ κατά το 1876, δηλαδή είκοσι 
καΐ τέσσαρα ετη άπί> της άφίξεώς μου είςτοΛονδι- 
νον, διελύθη ή εμπορική εταιρεία καΐ άπεσύρθην 
οριστικώς άπ£> το έμπόριον, ήδυνάμην νά λογισθώ 
ύλικώς ανεξάρτητος. 

Ιδού αί οίκονομικαί μου εξομολογήσεις. Προ- 
•τρέχω και πάλιν της χρονολογικής σειράς, άλλα 
δέν σκοπεύω νά επανέλθω είς τ^ κεφάλαιον τοΟτο. 

Οί θείοι μου έμπορεύοντο κυρίως τά σιτηρά, 
-είσάγοντες δι' ιστιοφόρων φορτία αλλεπάλληλα άπο 
τον Δούναβιν καΐ άπο την μεσημορινήν Ρωσσίαν. 



Έμποριχά 327 

Κατ' εχείνην τήν έποχήν ή έξ^Αμερικής ή Αυστρα- 
λίας εισαγωγή ήτο πολύ μετρία, άπδ δέ τάς'Ινδίας 
δεν έξήγοντο ποσώς σιτηρά. Σιτοβολών της Αγ- 
γλίας ήτο ή Τωσσία καΐ αί Παραδουνάβειοι ηγε- 
μονία*. Τ& έμπόριον τοΟτο μετήρχοντο τα Ελληνικά 
καταστήματα τοΟ Λονδίνου, έκτος ολίγων, τα οποία 
ιίγαν επεκτείνει τάς σχέσεις των καΐ ιδρύσει υπο- 
καταστήματα είς τάς Ινδίας καΐ είς αυτήν την 
'4μερικήν. 

Ήσαν τότε είς το Αονδΐνον 6πέρ τους πεντή- 
κοντα μεγάλοι καΐ στερεοί εμπορικοί οΤκ^ι. Καίτοι 
εντελώς ανεξάρτητοι αλλήλων, συναπετέλουν δμως 
εν σύνολον. Έγνωρίζοντο και έτιμώντο ώς Ελληνι- 
κοί, καΐ έτίμων αληθώς τδ Έλληνικδν δνομα.Έπρώ- 
τευε μεταξύ αυτών διά την αρχαιότητα, τον πλοΟ- 
τον καΐ την έπιβολήν δ οΤκος Αδελφών Τάλλη. Ό. 
ιδρυτής καΐ αρχηγός του, δ σιορ Παντιας εθεω- 
ρείτο καΐ ήτο δ προεστώς της Ελληνικής τοΟ Λον- 
δίνου κοινότητος. Είς πασαν περίστασιν, είτε περί 
εισφορών επρόκειτο είτε περί οίαΞδήποτε άπδ κοινοΟ 
ενεργείας, οί. λοιποί δλοι έπερίμεναν νά μάθουν τί 
θά ειπη ή τί θά κάμη Ό Σιορ Π αντί α ς διά ν'ά- 
χαλουθήσουν το παράδειγμα του. Οι φιλοσκώμμονες 
τ^ν άπεκάλοϋν Δία. «Το λέγει δ Ζευς! » Άλλ' 
υπέκυπταν καΐ οί τοιοΟτοι πάντοτε είς τήν Οπερο- 
χήν, τήν οποίαν επαξίως έςήσκει επί βλης της κοινέ- 



828 Ή ζωή μου 

τητος. Εννοείται, δ'τι έντ?>ς ταΟ καταστήματος του 
εκυριάρχει ως μονάρχης απόλυτος, — και δικαίως 
διότι εις αύτον ώφείλετο δ θαυμάσιος οργανι- 
σμός καΐ ή καταπληκτική πρόοδος του. Ό θεΤός 
μου Βασίλειος τον ήρώτησε μίαν ήμέραν πώς συν- 
ετελέσθη ή τοιαύτη πρόοδος ; — « Απλούστατα, 
άπεκρίθη εκείνος μειδιών. Ή προσπάθεια μου ήτο 
πάντοτε να ευρίσκω καΐ να προσλαμβάνω τιμίου; 
καΐ Ικανούς συνεργάτας και να τους κάμνω να 
κερδίζουν εν δια τ^ν εαυτόν των και δύο δια *& 
κατάστημα». Πράγματι, πολλοί ύπηρετήσαντες 
• εις τ?> κατάστημα εκείνο, ιδίως κατά τα πρώτα 
ετ.η, έσχημάτισαν περιουσίας μεγάλας, έντίμως 
αποκτηθείσας. Πολλοί ξένοι καΐ Έλληνες, ίδρύ- 
σαντες κατόπιν ιδικά των καταστήματα, ήρχισαν 
ώς υπάλληλοι τοΟ . οίκου των Αδελφών Ράλλη* 
προπάντων Έλληνες* διότι καΐ τότε καΐ μετά τον 
θάνατον τοΟ ίδρυτοΟ, ύπο την διεύθυνσιν τοΟάνε- 
ψιοΟ καΐ διαδόχου του, τοΟ Στεφάνου Ράλλη, 
τοΟ δώσαντος είς το κατάστημα νέον όργανισμόν 
άνάλογον πρ^ς τάς μεταβληθείσας περιστάσεις τοδ 
παγκοσμίου εμπορίου, προσλαμβάνονται κατά προ- 
τίμησιν Έλληνες είς την ύπηρεσίαν του. ΤοΟτο δέ 
δχι έξ άπλοΟ πατριωτισμο.0, αλλά διότι οί Έλληνες 
αναδεικνύονται ώς ίκανώτεροι καΐ ώς μάλλον άφο- 
σιούμενοι είς τά συμφέροντα τοΟ οίκου, δ δποΐος 
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τρόπον τινά τους υιοθετεί. Και σήμερον ετι πολλοί 
νέοι Έλληνες. ευρίσκουν στάδιον εργασίας καΐ προό- 
δου εις το όντως ευεργετικό ν κατάστημα των Άδέλ 
οών Ράλλη. 

ΈκτΙς της ατομικής αξίας <ζο0 ίδρυτοΟ καΐ τοΌ 
διαδόχου του, και έκτος του* δγκου τοΟ καταστήμα- 
τος, επεξηγεί την έπιβολήν του καΐ ή Χιακή κατα- 
γωγή της οικογενείας Ράλλη. Οί Χΐοι άπετέλουν 
την πλειοψηφίαν των Ελλήνων έμπορων τοΟ 
Λονδίνου. Τα περισσότερα καταστήματα ήσαν Χια- 
κά. Μεταξύ δέ των Ελλήνων τους Χίους εξαιρε- 
τικώς χαρακτηρίζει ή συνοχή καΐ ή πειθαρχία των. 
Το Χιακον στοιχεΤον, ύπερέχον κατά τ^ν αριθ- 
μόν, έπεβάλλετο καΐ διά της ενώσεως του, επέ- 
βαλε δέ και εις τους λοιπούς Έλληνας τήν άνα- 
γνώρισιν, ώς άρχηγοΟ, εκείνου εις τίν οποίον άπέ- 
διδεν ευλόγως τά πρωτεία. Τόση μάλιστα ήτο ή 
τοιαύτη υπεροχή των Χίων, δχι μόνον εις το Λον- 
δϊνον αλλά καΐ μεταξύ άλλων εις τά ξένα εμπορι- 
κών κοινοτήτων, ώστε έκτος τοϋ κοινοΰ απέναντι 
των ξένων χαρακτηρισμοί" των ώς Ελλήνων, τά 
μέλη έκαστης κοινότητος διεκρίνοντο ώς Χΐοι και 
μή Χΐοι. Παρεδέχοντο δέ και οί εξ άλλων διαφό- 
ρων Ελληνικών μερών προερχόμενοι τήν διάκριση, 
και έδέχοντο νά χαρακτηρίζωνται ώς μ ή Χΐοι. 

Άλλα έντος τών εμπορικών εκείνων κύκλων, 
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μεταξύ και Χίων καΐ μη Χίων έπεκράτει ή ιεραρχία, 
τοΰ πλούτου. ' Αναλόγως της πραγματικής ή ύπο-, 
τιθεμένης περιουσίας των καταστημάτων έκανονί- 
ζετο καΐ ή έκτίμησις της κοινωνικής θέσεως των 
αποτελούντων το κατάστημα εταίρων. Οΰτως εις 
τ&ν κατάλογον των μελών τής Άδελφότητος, τον 
αατ' ε*τος έκτυπούμενον προκειμένου περί συνελεύ- 
σεως των μελών καΐ περί εκλογής νέων επιτρόπων 
της Εκκλησίας, τα ονόματα τών μελών τής κοι- 
νότητος δέν κατελέγοντο κατ* άλφαβητικήν σειράν, 
άλλ' άναλόγ ν ως τής σημασίας τών καταστημάτων 
δηλαδή πρώτοι οί Αδελφοί Ράλλη, κατόπιν οί μετ' 
αυτούς πλουσιώτεροι καΐ οΰτως εφεξής μέχρι τών 
ταπεινότερων. Και εις τον ετησίως έκτυπούμενον 
κατάλογον τών εισφορών πρ^ς συντήρησιν τής εκ- 
κλησίας ή ιδία τάξις έτηρεΐτο. Εννοείται 5μως, βτι 
το ποσ^ν έκαστης εισφοράς άνταπεκρίνετο προς την 
βαθμολόγησιν τοΟ άλλου όνομαστικοΟ καταλόγου." 
"Οτε μετά τίνα ετη ήλθεν ή σειρά μου, ώς εταίρου 
τοΟ καταστήματος* να εκλεχθώ μέλος, λόγω δέ 
ηλικίας και πρόεδρος τής τριμελοΟς επιτροπής τής 
Άδελφότητος, συνέλαβα την έπαναστατικήν ίδέαν 
τής ίσοπεδώσεως τών μελών, δια τής παραδοχής 
τής αλφαβητικής κατάξεως τών ονομάτων καΐ εις 
τους δύο καταλόγους. Εννοείται, ίτι πρ&ς τοΟτο 
-έζήτησα καΐ έλαβα την συγκατάθεσιν τοΟ Στεφάνου 
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ΊΡάλλη. "Αλλως, ούτε έγώ ήθελα τολμήΛι να 
προτείνω, ούτε ή Συνέλευσις ήθελεν εγκρίνει $> 
δημοκρατικόν μου πραξικόπημα. 

Ή τοιαύτη βαθμολόγησις, αναλόγως της απο- 
κτηθείσης περιουσίας, δέν είναι απορίας αξία, δοθέν- 
τος δτι έντος κοινωνίας επιδιδόμενης αποκλειστι- 
κώς είς την άπόκτησιν πλούτου, είναι ^υσικ&ν με- 
ταξύ των ατόμων να μη έπικρατή διάκρισις άλλη. 
Το άτοπον είναι — άλλα τοΟτο δέν παρατηρείται 
■είς μόνας τάς έμπορικάς κοινωνίας, ούτε ήτο ιδιά- 
ζον χαρακτηριστικον της ελληνικής αποικίας τοΟ 
Λονδίνου — τβ άτοπον είναι, δτι ή έκτίμησις τοΟ 
πλούτου έκδηλοΟται δχι μόνον δια της επιδείξεως 
σεβασμοΟ πρ^ς τους πλουσιωτέρους, άλλα καΐ δια 
•της μόλις υποκρυπτόμενης περιφρονήσεως πρ^ς τοί>ς 
μη άποκτήσαντας χρήματα. Ή ψυχρότης της δε- 
ξιώσεως των, τ^ προσφερόμενον είς τους τοιούτους 
κάθισμα, δ τόνος αύτ^ς της φωνής καΐ ή χρήσις 
ενίοτε τοΟ ένικοΟ Συ αντί τοΟ πληθυντικοΟ, έμαρ- 
τύρουν την τοιαύτην περιφρόνησιν. Δέν. λέγω, δτι τ6 
σφάλμα ήτο γενικόν, άλλα πολλάκις συνέπεσε να 
το παρατηρήσω μετά κρυφίας άγανακτήσεως. Έ- 
πταιαν βεβαίως καΐ οί αποδεχόμενοι ταπεινώς τάς 
τοιαύτας ενδείξεις υπεροχής και υπεροψίας. Ό έχων 
την συναίσθησιν της άξιοπρεπείάς του κρατεί την 
κεφαλήν υψηλά καΐ δέν ανέχεται ποδοπατήματα. 
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*Άλλω(;, οί τυχόντες αγωγής αποφεύγουν ή υποκρύ- 
πτουν την επαρσιν τοΟ πλούτου καΐ μένουν πάντοτε 
ευγενείς καΐ προσηνείς. Έγνώρισα καΐ τοιούτους 
οχι ολίγους ε!ς τ?> Λονδΐνον. ΠρΙς τιμήν δε των έκει 
έμπορων, έν γένει, δύναμαι να προσθέσω, δτι πολ- 
λάκις είδα παραδείγματα γενναιότητος προς ύπο- 
στήριξιν ή άνόρθωσιν άτΟχησάντων φίλων ή συγ- 
γενών. 

Αντί των πολλών εμπορικών καταστημάτων, 
βσα τότε ήκμαζαν, ού'τε τό δέκατον δύναταί τις σή- 
μερον ν' αρίθμηση εις τ*> Λονδΐνον. Τών άλλων την 
διάλυσιν έπέφερεν έν μέρει δ θάνατος τών ιδρυτών 
καΐ ή εύπορία τών κληρονόμων των, μη εχόντων 
πλέον ανάγκην να έργάζωνται . Έν μέρει την επέφερε 
καΐ ή όλεθρία έξις τοΟ παίζειν εις το χρηματιστή- 
ριον, δπου τόσο* ευκόλως κερδίζονται καΐ ετι εύ- 
κολώτερον χάνονται περιουσίαι. Άλλ' ή κυρία αιτία 
της εξαφανίσεως τών εμπορικών εκείνων οίκων είναι 
ή έπελθοΟσα έκτοτε μεταβολή εις τ^> εμπόριο^ 
Προ ημίσεως αιώνος δ ηλεκτρικός τηλέγραφος και 
το τηλέφωνον δέν -έφεραν εις άμεσον έπικοινωνίαν 
δια στιγμιαίας συνεννοήσεως τάς πλέον απέχουσας 
χώρας* τα φορτηγά ατμόπλοια ήσαν σπάνια* τά 
εμπορεύματα έφορτόνον^ επί Ιστιοφόρων πλοίων 
καΐ παρήρχοντο μήνες μέχρις οί! φθάσουν εις τον 
λιμένα της καταναλώσεως. Εις τΐ διάστημα τοΟτο 



, ' Εμπορικά 833 

οί κάτοχοι των φορτίων είχαν τον καφον να κερδο- 
σκοπήσουν παρακολο,υθοΟντες τάς διακυμάνσεις της 
άγορας. Τότε οί έμποροι* έβασίζοντο είς τα κεφά- 
λαια των καΐ είς τάς πιστώσεις των ανταποκριτών 
των* ώστε αί έργασίαι ήσαν πλέον περιωρισμέναι, 
άλλα καΐ οί κίνδυνοι όλιγώτεροι, οί δε έμποροι συν- 
τηρητικώτεροι. 

Σήμερον ή . αΰξησις τοΟ παγκοσμίου πλούτου 
επέφερε τον πολλαπλασιασμών των Τραπεζών αί 
Τράπεζαι συγκεντρώνουν κεφάλαια μέγιστα, τα 
δποια δέν συμφέρει να μένουν νεκρά* παρέχονται 
λοιπόν ευκόλως* είς τους μή έχοντας ίδια κεφάλαια. 
Τοιουτοτρόπως δ κύκλος των συναλλαγών ηυξησε 
τεραστίως καΐ δέν είναι εϋγ,ολος ο συναγωνισμός 
μεταξύ των εργαζομένων μέ τα ιδικά των περιω- 
ρισμένα κεφάλαια και των διαχειριζομένων £ένα 
χρήματα. Έξ αλλού, αί σχέσεις μεταξύ ζητήσεως 
και καταναλώσεως μετεβλήθησαν ένεκα των ευκο- 
λιών τής> συνεννοήσεως και της συγκοινωνίας, καΐ 
δέν έχει βσην άλλοτε σημασίαν ή μεσολάβησις τοΰ 
εμπόρου. Σήμερον δύναταί τις να ειπη, δτι το έμ- 
πόριον αποβλέπει κυρίως είς την άπόκτησιν μικροΟ 
κέρδους άπο επιχειρήσεις μεγάλας καΐ ταχείας, 
συνεχώς έπαναλαμβανομένας. Οί ολίγοι ίσοι επέτυ- 
χαν να εφαρμόσουν είς τάς εργασίας των νέον όργα-* 
νισμόν, έξακολουθοΟν νά έμπορεύωνται επωφελώς. 
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Άλλα τί> παλαιον Έλληνικον έμπόριον δέν υφίστα- 
ται πλέον καΐ οί παλαιοί εκείνοι οίκοι, δπου νέαι 
γενεαΐ έμπορων εΰρισκαν άλληλοδιαδόχως στάδιον, 
διελύθησαν πρ&ς ζημίαν έθνικήν. Συνέπεια δέ είναι 
ή πρόσθετος εθνική ζημία, 5τι οί περισσότεροι των 
απογόνων των έμπορων εκείνων κινδυνεύουν να χά- 
σουν την εθνικότητα των. 

Πώς προήλθε τοΟτο ; Τίνες φέρουν την εύθύνην ; 

Προ έλίγου ανέφερα καΐ πάλιν περί της Εκκλη- 
σίας Πρώτη φροντίς των εγκατασταθέντων εις τα 
Λονδΐνον Ελλήνων, καθώς καΐ των άλλων έν γέ- 
νει Ελληνικών αποικιών, ύπήρξεν ή άνέγερσις ορ- 
θοδόξου Ελληνικής Εκκλησίας. Ή Εκκλησία ήτο 
και είναι το σύμβολον της εθνικής ένότητος, — της 
πατρίδος Περί αυτήν συνδέονται καΐ συνενοΟνται οί 
ξενιτευμένοι Έλληνες, δσον καΐ αν τους χωρίζτ) 
ενίοτε ή προς το έρίζειν όλεθρία κληρονομική τά- 
σις. Ό φατριασμός, το κόμμα, ίδού το μέγα έθνι- 
κόν μας ελάττωμα! Δέν ένθυμοΟμαι εις ποίαν πά- 
λιν της Ευρώπης Έλλην διερχόμενος ήρώτησετον 
Έλληνα πρόξενον : — « Είσθε καΐ εδώ διηρημένοι 
εις κόμματα ; — Ατυχώς ναί, άπεκρίθη Ό πρόξενος. 
— Πόσα κόμματα ; — Δύο. — ΚαΙ είσθε πολλοί 
έδώ ; — Είμεθα δύο μόνοι ». 

ΤοΟ κακοΟ τούτου δεν εμεινεν εντελώς άπηλ- 
λαγμένη ή Ελληνική κοινότης του Λονδίνου, αλλ 
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άί διαιρέσεις καΐ έριδες ήσαν παροδικαί, χάρις εις. 
την διαρκή έπιβολήν τοΟ εξέχοντος οίκου των Αδελ- 
φών Ράλλη καΐ την έπικρατήσασαν πειθαρχίαν. 

Άλλα ή εκλογή τοΟ πρώτου της ιερέως ήτ* 
ατυχέστατη. Τα τοΟ βίου του άπεκαλύφθησαν» 
μετά τον θάνατον του, άλλ* ή αμάθεια του καΐ 
ή ταπεινότης τοΟ χαρακτήρος του ήσαν κατα- 
φανείς καΐ ένόσψ εζη. Έν τούτοις κατώρθωσεν, 
έξευμενίζων δια της . κολακείας τάς ήλικιωμένας 
ίδίως Ίίλληνίδας, να μη διωχθίτ} επί τόσα ετη άπα 
την θέσιν, της δποίας 6πΐ> πασαν εποψιν ήτο α- 
νάξιος. Άλλ* ήτο δυνατόν τοιοΟτος έερεύς να έμ- 
πνευση εις την νεωτέραν γενεάν το σέβας πρδς την 
έκκλησίαν καΐ τήν άγάπην προς την πατρίδα, αυ- 
τός δ διπλοϋς αντιπρόσωπος των ; Δυστυχώς με- 
τήρχετο και τον οίκοδιδάσκαλον, δ δέ συνάδελφος 
του, δ μόνος τότε άλλος διδάσκαλος, δ κα* Ανα- 
γνώστης της Εκκλησίας, μολονότι κατά τά ήθη 
κοσμιώτερος, ίσως δέν ήτο ίμως κατά τά λοιπά καλ- 
λίτερος τοΟ ιερέως Κατόπιν ήλθαν εις το Λονδϊνον 
καϊ ιερείς ανωτέρας περιωπής καΐ διδάσκαλοι πλέον 
εγγράμματοι. Ίδίως ανύψωσε το διδασκαλικδν επάγ- 
γελμα δ Ιωάννης Βαλέττας, επιβληθείς είς ίήν> 
κοινότητα διάτής άξιοπρεπείας του, τιμηθεί* δί κοώ 
ύπδ των Άγγλων διά τήν έλληνομάθειάν του Ή 
ύπδ τήν διεύθυνσίν του ιδρυθείσα εΙ{ τδ Λονδινον 
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Ελληνική σχολή δέν ανεδείχθη μακρόβιος. Άλλ* οί 

Έλληνόπαιδες, δσοι έ μαθήτευσαν έκεΐ, έδιδάχθη- 
σαν τα ελληνικά γράμματα κάΙ ήντλησαν Ελλη- 
νικών φρόνημα πολύ περισσότερον ή οί προγενέστε- 
ροι καΐ οί μετ' αυτούς υίοΐ των εν Λονδίνω Ελλή- 
νων. Τί> κακόν δμως εϊχεν ήδη συντελεσθή. Ό πρώ- 
τος ιερεύς και Ό πρώτος διδάσκαλος δέν μετέδωκαν, 
ούτε ήδύναντο να μεταδώσουν, εις τήν πρώτην γε- 
νεάν τών έκει γεννηθέντων Ελλήνων αίσθημα υπε- 
ρηφάνειας δια τήν Έλληνικήν καταγωγήν των. 

Ίο κακόν δέν ήτο μόνον τοΟτο. Το χειρότερον 
ήτο, δτι και οί γονείς 1 αυτοί δεν έφρόντισαν ή δέν 
έγνώριζαν πώς ν' αναθρέψουν τα τέκνα των ελλη- 
νοπρεπούς καΐ ώς γνησίους Έλληνας. Μετοικήσαντες 
οί περισσότεροι εις τήν Άγγλίαν μετά τήν κατα- 
σ;ροφήν της Επαναστάσεως καΐ τήν μακράν περίο- 
δον τών κοινών ταλαιπωριών, έθαμβώθησαν άπο τήν 
λάμψιν του ανωτέρου πολιτισμοΟ, έντος τοΟ δποίου 
μετεφυτεύθησαν. Τον πολιτισμον δμωςτοΟτον έξεπρο- 
σώπουν είς τά δμματά των οί μεσΐται και οί υπάλ- 
ληλοι, δσους έβλεπαν είς τά γραφεία των, και αί 
ύπηρέτριαι είς•τάς οποίας ένεπιστεύοντο τήνίπι τ& 
άγγλικώτερον άνατροφήν τών τέκνων των. Σχέ- 
σεις μετ' "Αγγλων ανωτέρας περιωπής δέν ήτο εύ- 
κολον νά συνάψουν. Ό φόβος των ήτο μή δώσουν 
άφορμήν περιφρονητικών επικρίσεων εις τους ύπη- 
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ρέτας των, ώς μη συμμορφούμενοι πρΙ>ς τα Αγ- 
γλικά ήθη και εθι|χα. Τα τέκνα των, κατά την 'Αγ- 
γλικήν συνήθειαν,* διήρχοντο δλην την ήμέραν είς 
το ύπερψον μέ τάς τροφούς των, αί δποΐαι έξ εγωϊ- 
σμοΟ πατριωτικοΟ δέν άπέκρυπταν την περιφρόνη- 
σαν των πρ^ς παν β,τι ξενικόν. Έκεΐ τά τέκνα ώς 
πρώτην καΐ μόνην γλώσσαν έμάνθαναν έξ άνάγκηξ 
την Άγγλικήν. Οί γονείς, διά νά συνεννοώνται ά- 
κόπως μέ τά τέκνα των, άπέμαθαν νά δμιλοΟν προς 
αυτά την γλώσσάν των καΐ κατέφυγαν εις την Αγ- 
γλικήν, την δποίαν ατελώς έγνώριζαν καΐ ατελέ- 
στερα έπρόφεραν, πρ&ς αΰξησιν της περιφρονήσεως 
των τροφών, περιφρονήσεως, την δποίαν μετέδιδαν 
καΐ εις τά τέκνα. ΚαΙ οΰτω ύπεβοήθουν άκοντες οί 
γονείς τΙ> έργον τοΟ πρώτου ιερέως καΐ τοΟ πρώτου 
Έλληνος διδασκάλου των. 

Ίδου πώς άνετράφη ή πρώτη γενεά τών εις τ& 
Λονδϊνον γεννηθέντων Ελλήνων. Αλλ' δπωςδήποτε, 
ή γενεά εκείνη έξηκολούθει νά έννοη καΐ νά δμιλη 
την Έλληνικήν μέ τους γονείς της, έστω καΐ μέ 
Άγγλικήν" προφοράν καΐ μέ αγγλισμούς είς τάς εκ- 
φράσεις. Ίΐ συνέβη 5μως έκτοτε ; Οί νέοι καΐαί νέαι 
• της νέας γενεάς απετέλεσαν τά νέα συνοικέσια. Με- 
ταξύ των λαλοΟν 'Αγγλιστί. Μετά τ'ον θάνατον τών 
γονέων των δέν έχουν πλέον άφορμήν νά δμιλοΟν 
την Έλληνικήν, ή δποία κατέστη ξένη εις τά τέ- 

22 
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κνα των. Ή Εκκλησία μένει εισέτι ώς σημεΐον ενώ- 
σεως και σύμβολον της καταγωγής των. Άλλα (£αθ- 

μηδ&ν εκλείπει τ£> κύριον χαρακτηριστικών τοΟ έθνι- 
σμοΟ τφν: ή γλώσσα. Δέν εγειναν ακόμη Άγγλοι, 
Γσως διότι οί Άγγλοι δέν τους παραδέχονται ακόμη 
ώς τοιούτους. Τοίις άποκαλοΟν Έλληνας τοΟ Λον- 
δίνου (Ι^ΟΙίάοη ΟΓββΙζβ). Βαθμηδόν θ' άπαρρο- 
φηθοΟν άπο τον ώκεανον τοΟ μεγάλου ΆγγλικοΟ 
έθνους καΐ τα ονόματα των μόνα θα μαρτυροΟν την 
Έλληνικήν καταγωγήν των. 

ΤοΟτο δέν θα συνέβαινε, ή τουλάχιστον θα έπε- 
βραδύνετο, έάν το Έλληνικον έμπόριον έξηκολούθεε 
ν' άκμάζη εις το Λονδϊνον καθώς άλλοτε, έάν έξηκα- 
λούθουν αί Σχέσεις των έκεΐ εμπορικών οΓκων μετά 
τών ανταποκριτών των εις την Άνατολικήν Εύ- 
ρώπην, καΐ έάν ή Ελληνική αποικία άνενεοΟτο δια 
νέων μετοίκων. Π^ριουσίαι ΈλληνικαΙ μένουν ει- 
σέτι πολλαΐ καΐ μεγάλαι, καΐ εύποροΟν πολλα^ 
οίκογένειαι τών έν Λονδίνφ Ελλήνων. Άλλα 
τοΟ ΈλληνικοΟ εμπορίου ή ακμή παρήλθε. Μαν- 
θάνω ευχαρίστως, δτι τέκνα τινά τών οικογενειών 
τούτων διαπρέπουν εις Άγγλικάς σχολάς/ Είθε 
νά διαπρέψουν καΐ είς τον κατόπιν (ϊίον, τιμών- 
τες τα Ελληνικά ονόματα τά δποΐα φέρουν! 

ΠαντοΟ και πάντοτε οί ξένοι μέτοικοι χάνουν 
βαθμηδόν τήν εθνικότητα των, δταν ή μετοικεσία 



γίνεται είς χώραν υπέρτερου πολιτισμοί) καΐ μεγα- 
λειτέρας ύλικης ευημερίας, χαλαρωθοΟν δέ οί δε- 
σμοί οί προσχολλώντες τους αποίκους προς την πρώ- 
την πατρίδα των. Οί "Αγγλοι δμως ξενιτευόμενοι 
διατ/]ροΟν περισσότερον των άλλων την εθνικότητα 
των, ώστε οί ζώντες είς την Άγγλίαν Έλληνες ήδύ- 
ναντο να μιμηθοΟν ώς πρ&ς τοΟτο το παράδειγμα 
των. Όπωςδήποτε, δ βαθμιαίος έξαγγλισμδς της 
Ελληνικής αποικίας τοΟ Λονδίνου, το επαναλαμ- 
βάνω, αποτελεί έθνικήν ζημίαν. ΚαΙ δέν είναι μό- 
νον ζημία τοΟ έθνους. Είναι ζημία και αυτών τών 
ιδίων. Διότι δέν διατηροΟν δ, τι πολυτιμότερον 
έκληρονόμησαν άπί> τοί>ς πατέρας των: τάς έθνι- 
κάς παραδόσεις. Ούτω άνεδείχθησαν εκείνοι άξιοι 
της ύπολήψεως τών "Αγγλων, εν μέσφ τών δποίων 
έζησαν καΐ άπέθαναν ώς Έλληνες. Οί έμποροι 
εκείνοι, μεταξά τών δποίων έπέρασα . εν τέταρ- 
τον αιώνος, δέν είχαν ?σως δσην έκπαίδευσιν έφι- 
λοτιμήθησαν να προμηθεύσουν είς τα τέκνα των, 
δέν ώμίλουν απταίστως την Άγγλικήν, δέν άπεμί- 
μοΟντο επιτυχώς πάντοτε τα Αγγλικά έθιμα, άλλ' 
ήσαν δμως άνθρωποι αξιοσέβαστοι και σεβαστοί. 
Έκαστος αυτών εΐχε την άτομικήν του άξίαν, δλοι 
δέ δμοΟ συναπετέλουν μίαν δύναμιν. Αί συμφοραί, 
εν τω μέσφ τών δποίων έγεννήθησαν καΐ ήνδρώ- 
θησαν, ή δημιουργία της θέσεως είς την δποίαν 
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κατώρβωσαν μόνοι ν* ανέλθουν, τα διδάγματα της 
πείρας έ στερέωσαν την αυτοπεποίθηση* καΐ ανύψω- 
σαν τους χαρακτήρας των. Δέν λησμονώ τάς αδυ- 
ναμίας των, άλλ 1 ενθυμοΟμαι προπάντων τάς άρε- 
τάς των. 



ξ "^1- 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ 
ΕΠΙΣΚΕΨΕΙΣ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΓΟΝΕΙΣ ΜΟΤ 



Ότε συνεπληρώθη τριετία άιΛ της τελευταίας 
συναντήσεως μέ την μητέρα μου, έλαβα πάλιν 
την ποθητήν άδειαν απουσίας δια να την έπανίδω. 
Τώρα (1858) δέν θα την έπανέβλεπα ύπο τάς 
προτέρας δυσμενείς περιστάσεις* δ πατήρ μου δέν 
εύρίσκετο πλέον . εις την ανάγκην να ζη εργαζόμε- 
νος μακράν της οικογενείας του. Τα ολίγα εκείνα 
ετη είχαν άποβη ικανοποιητικά διά την περιω- 
ρισμένην φιλοδοξίαν του καΐ ήδυνήθη νά στήση καΐ 
πάλιν την σκηνήν του είς την Σύραν καΐ νά ζη μέ 
την σύζυγον καΐ τά ανήλικα τέκνα του εν άνέσει. 
Μετά τόσων ετών δυσπραγίαν, μετά τάς πικρίας 
μακροΟ χωρισμοσ, ήτο μεγάλη δι' έμέ χαρά νά 
βλέπω πάλιν τοί>ς γονείς μου απολαύοντας όμοΟ 
4ήν ήρεμον εύτυχίαν της συζυγικής ζωής. Μ δύο 
μου άδελφαΐ ήσαν τώρα ή μία δεκαπέντε καΐ ή άλλη 
δεκατριών ετών, καΐ τοΟ μικροΟ μου άδελφοΟ ή άπό•? 
κτησις έφαίδρυνε την πατρική ν οίκίαν. Έν συνόλψ 
τά πράγματα ήσαν πολύ διάφορα ή πρ^ τριών 
Ιτών.Μετά την άνεμοταραχήν είχεν έπέλθη ή 
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γαλήνη. Τίποτε δέν ετάραζε την ήσυχον άπόλαυ- 
σιν της διαμονής μου πλησίον των γονέων μου. 
Είς την περίοδον έκείνην δύναται να έφαρμοσΟη 
τί> λεγόμενον διά τους λαούς: «Ευτυχείς οί μη 
έχοντες ίστορίαν ». 

Κατά τάς αρχάς τοΟ έτους 1859 άπεχαιρέ- 
τησα καΐ πάλιν την οίκογένειαν καΐ την πατρίδα. 
Την παραμονήν τη€ αναχωρήσεως μου έβλεπα 
μετά περιεργείας τρεις Καυκασίους περιφερόμενους 
είς τάς δδούς της Σύρας και ήπόρουν πώς καΐ πόθεν 
ευρέθησαν έκεΐ ! Την επαύριον, βτε έπεβιβάσθην επί 
τοΟ άτμοπλο/ου, είδα ευχαρίστως βτι θά το^ς εχω 
συνταξειδιώτας. Δέν ήργησα δέ ν' ανακαλύψω 5τι 
δέν ήσαν καΐ οί τρεΐς Ν 'Δσιαται, άλλα Γάλλοι, 
" καΐ — τοΟτο ήτο αληθώς χαροποιά άνακάλυψις, 
— *- δτι δ πρεσβύτερος, δ υψηλός, μακροσκελής, 
μελαψός, δ μέ τάς οΰλας τρίχας της λευκαζούσης 
κόμης, ήτο δ Αλέξανδρος Δουμας, δ Δουμας, τοΟ 
δποίου μέ τόσον θαυμασμον άνεγίνωσκα τόν Μον- 
τεχρΐστον 5τε τΙ>ν μετέφραζεν δ διδάσκαλος μου 
Πάτροκλος, δ Δουμας, τοΟ δποίου τόσα καΐ τόσα 
μυθιστορήματα κατεβρόχθισα είς την βιβλιοθήκην 
τοΟ Μιχαλάκη ! 

Ευτυχώς το ταξείδιον ήτο μακρόν. Άπο την 
Σύραν είς τίν Πειραιά, άπο τί>ν Πειραιά είς την 
^^1ασσ.αλίαν και εκείθεν είς τά Παρίσια δια τοΟ σι- 
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δηροδρόμου, επί δέκα ημέρας συνέζησα μ^ον γόητα 
μυθογράφον. Επέστρεφε τότε άπδ την περιήγησίν 
του εις τά Καυκάσια, της δποίας έδημοσίευσε μετ' 
ολίγον τήν άφήγησιν. Είχα την τύχη ν ν' ακούσω 
πρώτος έγώ τάς εντυπώσεις του. Ήτο εύπροσήγο- 
ρος καΐ αφελής δσον καΐ πνευματώδης. Ό νεώτερος 
των συνοδοιπόρων του — ωραίος καΐ εύσταλής νέος, 
— ήτο πράγματι Κιρκάσιος. Τδν εφερεν δ Δουμας 
είς την Γαλλίαν δια να έκπαιδευθη, ίσως δέ και ώς 
άπόδειξιν βτι αληθώς έπέστρεφεν άπδ τδν Καύκασον. 
*0 τρίτος ήτο καλλιτέχνης Παρισινές συνοδεύων τον 
μυθιστοριογράφον. 

Ότε άπεχωρίσθημεν είς τδν σταθμών των Πα- 
ρισίων δ Δουμας με προσεκάλεσεν είς πρόγευμα. 
Έξ ανοησίας — ανοησίας, δια την δποίαν ακόμη με- 
τανοώ, — δέν ώφελήθην της προσκλήσεως. Τά προ- 
γεύματα τοΟ Δουμα ήσαν έζακουστά. Άλλ' είχε 
λήξει ή άδεια μου και δέν ήθελα να εκτεθώ εις 
παρατήρησιν τοΟ θείου μου. Άπδ τδν ένα σταθμον 
μετέβην είς τον άλλον, δια να επαναλάβω την 
έπομένην πρωίαν τά καθήκοντα μου εις τδ γρα- 
φεΐον. Είχα λησμονήσει εν τών £ητών τοΟ θείου 
μου, δτι απδσα αρετή υπερβαίνουσα το μέτρον 
μεταβάλλεται είς ελάττωμα ». Έχει και τοΰ καθή- 
κοντος ή έκπλήρωσις το μέτρον της. Το πρόγευμα 
εκείνο θά μέ έσχέτιζε περισσότερον μέ τδν Δου- 
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μαν χαΐ 0£ μ' επρομήθευε την γνωριμίαν τοΟ δχι 
δλιγώτερον ένδοξου υίοΟτου. Άλλα καΐ οΰτω', με- 
ταξύ των εύαρέστων αναμνήσεων τοΟ βίου μου κα- 
ταλέγω την δεκαήμερον έκείνην συμβίωσιν μέ τοι- 
οΟτον συνοδοιπόρον. Κατόπιν έγνώρισα έκτου πλη- 
σίον πολλούς επιφανείς ξένους, άλλ' δ Δουμας ήτα 
δ πρώτος συγγραφεύς παγκοσμίου φήμης μέ τδν 
δποΐον έσχετίσθην καΐ ήτο φυσικδν να θεωρώ τοΟτο 
ώς έπεισόδιον άξιοσημείωτον εις την ζωή ν μου. 

ΈπΙ τοΟ Ιδίου άτμοπλοίου είχαν έπιβιβασθη είς 
τί>ν Πειραιά οί Φιλήμονες — πατήρ καΐ υίός. Τότε 
πρώτον τους έγνώρισα. Μετέβαιναν εις την Άγγλίαν 
επί σκοπφ να εΰρουν κεφάλαια πρ^ς έξασφάλισιν 
της, εκδόσεως της εφημερίδος των δ Αιών. Και 
δέν απέτυχαν. 

Όυ&ς — δ Τιμολέων Φιλήμων — είχε πολλά 
προτερήματα καΐ φυσικά και επίκτητα. Έκ πρώτης 
δψεως είλκυεν ή μορφή του. Ή κεφαλή του ήτο ώς 
αρχαίου αγάλματος* ή φωνή του προσέδιδε χάριν 
εις τήν δμιλίαν καΐ εις τήν εύγένειαν τών τρόπων 
του. Επιδεκτικές εύγενοΟς ένΟουσιασμοΟ, δρα- 
στήριος φύσει καΐ εργατικός, ήτο έκ τών ανθρώπων 
εκείνων, τών οποίων ή σύμπραξις είναι πολύτιμος 
είς δοθείσας περιστάσεις, καΐ μάλιστα £που το πα- 
ραστατικον δύναται να ώφελήση περισσότερον ή 
μεγάλη εμβρίθεια. Ή ευστροφία τοΟ πνεύματος του 
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•τον έβοήθησεν εις τάς ποικίλας φάσεις τοΟ βίου του. 
Δημοσιογράφος, διδάσκαλος πρώτος τοΟ βασιλέως 
Γεωργίου καΐ γραμματεύς του, βουλευτής, δήμαρχος 
Αθηναίων, πρώτος πρόεδρος της Εθνολογικής Εται- 
ρείας, γενικές γραμματεύς των πρώτων Όλυμπιακών 
Αγώνων,... ίλα τα έπεχείρησεν. *Αν δέν έπέτυχεν 
εις δλα, είς κανέν δμως ή αποτυχία του δέν έλογίσθη 
ώς πλήρες ναυάγιον. Έφορος της βιβλιοθήκης της 
Βουλής, κατώρθωσε να την καταρτίση πρώτος αύτ&ς 
καΐ να την πλουτίση, έστω καΐ άν έπισωρεύων 
βιβλία απέβλεπε μάλλον είς τ^ν αριθμόν ή την ποιό- 
τητα των. Φιλόβιβλος καΐφιλάσπουδος έδημοσίευσεν- 
ογκώδη βιβλία, δια τών δποίων δμως δέν έξησφα- 
λίσθη ή υστεροφημία του ώς συγγραφέως. Ευφρά- 
δης μάλλον ή εδγλωττος, κατεσπατάλησε την εύ- 
χέρειαν τοΟ λέγειν είς λόγους έπικηδείους, μέχρις 
οδ ^προκαλεί τ£> μειδίαμα τών πολλών ή έμφάνι- 
σίς του ώς £ήτορος είς πδσαν σχεδόν κηδείαν επι- 
σήμου ή άσημου νεκροΟ. 

Το ατύχημα τοΟ Φιλήμονος ήτο βτι δέν έγεννήθη 
προικισμένος μέ εισόδημα άναπαλλοτρίωτον. Τότε 
θ' άνεδεικνύετο είς δλα υπέρτερος. Άλλα δέν ήτο 
έκ τών πωλούντων την συνείδησίν των. Ίσως δέν ήτο 
πάντοτε σταθεράς είς τα φρονήματα του, άλλ' ή άστα- 
σία του δέν έχαρακτηρίσθη ποτέ ώς απόρροια ευτε- 
λών υπολογισμών. Άπ' εναντίας, αί όρμαί του ήσαν 
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συχνάκις γενναίαι. ΈνθυμοΟμαι μέ πόσην Οψηλο*• 
φροσύνην, με πόσην τόλμην, έν Τφ μέσω της έξά- 
ψεως των παθών κατά τ&ν άτυχη πόλεμον τοΟ 1897, 
ανέλαβε την ύπεράσπινιν τοΟ Διαδόχου, στηλιτεύων 
την άδικον καΐ άνόητον κατ* αύτοΟ καταφοράν καΐ 
άψηφών της πλανωμένης κοινής γνώμης την έπίθεσιν. 
Ό πατήρ τοΟ Τιμολέοντος, δ Ιωάννης Φιλή- 
μων, εΰμορφος γέρων καΐ αΟτός, ωραιότερος μάλι- 
στα τοΟ υίοΟ του κατά το παράστημα, δέν έξισοΟτο 
προς εκείνον κατά ,τά λοιπά. Είχεν £μως την επι- 
€λητικήν άξιόπρέπειαν την διακρίνουσαν τους άν- 
δρας της έιΐοχης του. Εις αύτον χρεωστοΟμεν συμ- 
βολήν πολύτιμον είς την ίστορίαν της Επαναστά- 
σεως* πολύτιμον, δχι διά την ίδικήν του άφήγησιν 
τών γεγονότων. Είς το ήμερολόγιον τών αναγνώ- 
σεων μου, έγραφα κατά Ίούνιον τοΟ 1860, χαρά- 
κτηρίζων το ύφος του ' «ώς στρυφνών καΐ' έπιτετη- 
δευμένον», νομίζω δέ δτι δέν είχα άδικον. Άλλ' 
«ίναι πολύτιμον το Δοκίμιο ν του διά την περι- 
συλλογών τών έγγραφων, μέ τά δποΐα έπλούτισεν 
Ικαστον τών τεσσάρων τόμων τοΟ συγγράμματος 
του. Τότε οί δύο πρώτοι τόμοι είχαν μόνοι δημο- 
σιευθή. Έκτος τοΟ ΰφους, καΐ περισσότερον αύτοΟ, 
εψεγα τον συγγραφέα ώς μη λησμονοΟντα ποτέ 6τ<. 
έχρημάτισε γραμματεύς τοΟ Δημητρίου Υψηλάντη. 
«Ό ενθουσιασμός του υπέρ τών Τψηλαντών, ύπερ- 
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»βολικ&ς εις τον πρώτον τόμον, καταντά εις τ&ν δεύ- 
»τερον άφύρητος. • • Αί χρίσεις τοΟ Τρικούπη περί 
*τών Ύψηλαντών μέ πείθουν πολύ περισσότερον ή 
»οί πανηγυρικοί τοΟ Φιλήμονος». 

Άναχωρών άπο την Σύραν άπεχαιρέτησα τους 
•γονείς μου μέ την ύπόσχεσιν, ή μδλλον μέ την έλ- 
-πίδα, ίτΐ θα τους έπανίδω μ$τά τρία πάλιν ετη. Ευ- 
τυχώς αί κατοπιναί μου επισκέψεις εγειναν πολύ 
συχνότεραι. Ιδού πώς: 

Περί τα τέλη τοΟ έτους 1860 Μήλιος κατέχων 
γαίας θειούχους εις τήν πατρίδα του, άλλα μη έχων 
τα μέσα προς έκμετάλλευσίν των, ήλθε πρ&ς τους 
Αδελφούς Μελά με προτάσεις συνεργασίας. Ό θεϊός 
*μου Βασίλειος δέν ήτο έκ τών περιοριζόμενων είς 
. την τετριμμένην &δόν. Ή ζωηρά του διάνοια ήρέσκετο 
<ίς παν 5, τι νέον. Διαβλέπων ώρέλειαν είςτήν πρό- 
τασιν τοΟ Μηλίου τήν απεδέχθη κατ* αρχήν. Αλλ* 
Γίτρεπε τ& πράγμα να μελετηθ^ καΐ να έξετασθ^) έπι- 
^τοπίως.Το έργον ανετέθη εις έμέ. Ανεχώρησα λοιπόν 
αμέσως, εφοδιασθείς μέ τάς αναγκαίας οδηγίας, καΐ 
.κατά τάς τελευταίας ημέρας του Νοεμβρίου εψρισκό- 
μην εις τήν Σύραν. Έμεινα ολίγας μόνον ημέρας 
πλησίον της μητρός μου καΐ δια πρώτης ευκαιρίας 
μετέβην είς τήν Μήλον. Έκεΐ διέμεινα ένα περίπου 
μήνα. Έκ τών αποτελεσμάτων έφάνη, ϊτι δέν απέ- 
•τυχεν ή αποστολή μου, ού'τε ήσαν άπατηλαΐ αί πλη- 
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ροφορίαι τάς δποίας μετέδιδα είς τ^ Λονδΐνον. Αί 
δυσκολίαι, δσας παρουσιάζει πδσα νέα έπιχείρησις, 
όπερενικήθησαν βαθμηδόν, οί δέ ενδιαφερόμενοι δέν 
απεκόμισαν ζημίας εκείθεν. ΚαΙ ούτε ώφελήθησαν 
έκεΤνοι μόνοι. Ή έκμετάλλευσις των θειωρυχείων 
της Μήλου δύναται να θεωρηθη ώς ή αφετηρία 
των μεταλλευτικών επιχειρήσεων εις την Ελλάδα. 
Τότε πρώτον, δια τών ενεργειών τοΟ θείου μου 
Βασιλείου, μεταβάντος το έπόμενον έτος εις τάς 
Αθήνας, έψηφΓσθη καΐ Νόμος περί Μεταλλείων. 

Περιττών να προσθέσω ίτι ένφ, συνοδευόμενος 
&τώ ειδικών όρυκτολόγον, έπεσκεπτόμην τάς εξοχάς 
καΐ τα μάλλον απόκεντρα άκρα τής νήσου, δεν 
είχα τα βλέμματα αποκλειστικώς προσηλωμένα εις # 
τ& χώμα, πρί>ς άνευρεσιν θησαυρών υπογείων. Τα 
έστρεφα περισσότερον πρ^ς τάς ωραίας τοποθεσίας 
δσας διηρχόμην, καΐ ένετυποΟντο εις την μνήμην μου 
ποικίλα επεισόδια της αγροτικής ζωής τών ήμερων 
νησιωτών. Έδώ ή φιλόξενος δεξίωσις γραίας χωρι- 
κής καΐ ή έμφυτος ευγένεια τών τρόπων της, — 
έκεΐ ή σπανία ώραιότης νεαρας Μηλιάς σκαπτούσης 
τον πατρικον άγρόν, — παρέκει, είς την έρημίαν, 
ή καλύβη λεπροΟ, τοΟ μόνου τότε, ίσως τοΟ τε- 
λευταίου είς την Μήλον, — ίδού εικόνες τάς δποίας, 
καΐ μετά τόσα ετη, ένθυμοΟμαι πολύ ζωηρότερον 
ή τάς γεωλογικάς έρευνας τοΟ συνοδοιπόρου μου. 
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Χάρις εις την τότε διαμονήν μου καθώς καΐ εις 
τάς έπομένας επισκέψεις μου, έγνώρισα περισσότε- 
ρον άπο ΐάς άλλας νήσους τοΟ Αιγαίου την Μήλον 
χαΐ τοί>ς χωρικούς της, — τους γνησίους Μηλίου^. 
ΚαΙ αυτοί, καθώς δλοι σχεδόν οι νησιώται τοΟ Αι- 
γαίου, έχουν εις τους τρόπους έν γένει, εις την συμ- 
περιφορών, εις την δμιλίαν και εις αυτόν ακόμη τον 
τόνον της φωνής των, εύγένειαν φυσικήν καΐ χάριν 
ίδιάζόυσαν. 

Αί άγαθαί μου εντυπώσεις αΰταΐ δέν περιορί- 
ζονται εις μόνην την τάξιν των χωρικών. Έκαστη 
νήσος έχει την άριστοκρατίαν της, έχει οικογενείας 
παλαιάς διατηρούσας παραδόσεις ευγενείας, ευγε- 
νείας την δποίαν μαρτυρεί δχι μόνον 6 τρ,όπος τοΟ 
ζην καΐ τοΟ φέρεσθαι, άλλα καΐ ή άναγνώρισις τής 
Οπερρχής των άπο τάς ταπεινοτέρας τάξεις των 
συμπολιτών των. Μετά τάς έκδρομάς τής ημέρας 
εις τά βουνά και τά παράλια τής Μήλου, έπέρασα 
πολλάς εύαρέστους εσπέρας συναναστρεφόμενος άν- 
δρας καΐ γυναίκας εις τάς άπερίττους άλλ' ευ- 
πρεπείς πάντοτε οικίας των. Όμιλώ περί παλαιών 
αναμνήσεων, άλλ' ελπίζω, 5τι τά πράγματα δέν με- 
τεβλήθησαν έκτοτε. Όποΐαι άληθοΟς πολιτισμοΟ 
έστίαι ήδύναντο νά γίνουν αί ώραΐαι μας νήσοι, εάν 
'άνεπτύσσετο δ πλοΟτος των διά τής γεωργίας, τής 
ναυτιλίας, του εμπορίου ! Πόσον τερπνά, καΐ έλκυ- 
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στικά ενδιαιτήματα δια τ& θέρος θα έγίνοντο, έάν 
άπέκτων δδούς, δπου να χρησιμοποιηται δ τροχός, 
τ?> μέγα τοΟτο όργανον έκπολιτισμοϋ, έάν έγίνετο 
πυκνότερα καΐ πλέον εύάρεστος ή δια θαλάσσης συγ- 
κοινωνία! Τώρα τουλάχιστον τα ατμόπλοια προσεγ- 
γίζουν συχνότερον• εις τα παράλια των* Τότε κατά 
δεκαπέντε μόνον ημέρας προσήγγιζαν εις την Μή- 
λον. Έρχοντο την έσπέραν, άπεβίβαζαν τους ολί- 
γους έπιβάτας, άνεχώρουν αμέσως δι' άλλας' νή- 
σους, καΐ την επαύριον ήρχοντο πάλιν πρωί πρωί, 
επιστρέφοντα είς την Έρμούπολιν. 

Δυστυχώς έδοκίμασα τότε τάς όδυνηράς συνε- 
πείας της τοιαύτης άτελοΟς συγκοινωνίας. Μίαν 
έσπέραν, μετά την δύσιν τοΟ ηλίου, το άτμόπλοιον 
ήλθεν, άλλα τά γράμματα έμειναν κάτω, είς τ&ν 
Αδάμαντα, τον παράλιον συνοικισμδν των Κρητ- 
των. Το πρωί, μετά την έπιστροφήν καΐ την άνα- 
χώρησιν τοΟ άτμοπλοίου, δ έξασκών τά καθήκοντα 
ταχυδρόμου εφερεν είς την κωμόπολιν Πλάκα, 
δπου διέμενα ανύποπτος, επιστολή ν της μητρός μου. 
Μέ βλην την προσπάθειάν της νά μετρίαση την 
έντύπωσιν της θλιβερας είδήσεως, την δποίαν δέν 
ήδύνατο ν' απόκρυψη, δεν ήτο δύσκολον νά εννοήσω 
την σοβαρότητα της νέας πάλιν συμφοράς μας. Ό 
πατήρ μου είχε πάθει ήμιπληγίαν. Ή ζωή του, 
έγραφε, δέν ήτο είς κίνδυνον, αλλά. . . αλλά έγνώ- 
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ρίζα τ£ σημαίνει ημιπληγία. Ήθελα ν' αναχωρήσω 
αμέσως, — να επιστρέψω είς την Σύραν. Άλλχ 
πώς; Το άτμόπλοιον είχε φύγη, δ δέ βορράς έπνεε 
σφοδρός και άπεκλείετο πάσα απόπειρα αναχωρή- 
σεως μέ τα μικρά καΐκια της νήσου. Ό αποκλει- 
σμός εκείνος διήρκεσε δυο τρεις ημέρας, αλλά 
πόσον μ' έφάνησαν μακραί, ατελείωτοι ! Έπί τέ- 
λους άνεχώρησα! 

Ή ζωή τοΟ πατρός μου δέν έκινδύνευε, άλλ' οΐ 
Ιατροί επέβαλλαν άκραν ήσυχίαν καΐ πλήρη άφραντι- 
σίαν. Έπρεπε ν' άποφεύγη πασαν κόπωσιν διανοη- 
τικήν, πασαν φροντίδχ περί των υποθέσεων του. 
Άλλως ή τόσον σφοδρώς χλονισθεΐσα υγεία του δεν 
ήΟελεν άνθέξει, καΐ μία δευτέρα προσβολή θα επέ- 
φερε τον θάνατον. *Ητο ευτύχημα, δτι συνέπεσε να 
ε&ρίσκωμαι πλησίον του. Πρ^ς ήσυχίαν του ανέλαβα 
την διεξαγωγην των ολίγων εκκρεμών δοσοληψιών 
του. Εννοείται δτι δ θεΐός μου Βασίλειος δέν μοΟ ήρ- 
νήθη την άπεριόριστον παράτασιν τί|ς διαμονής μου 
είς την Σύραν, διά να προβώ είς την τακτοποίησιν 
των υποθέσεων τοΟ πατρός μου. Τβ κύριον και 
ουσιώδες ήτο, 5η δ πατήρ μου έσώθη. Α{ συνέπειαι 
της προσβολής δέν έξηλείφθ^ησαν* *& σωμά του 
Ιμεινε κατά τ*> ήμισυ έξησθενημένον, σχεδόν πα- 
ράλατον•, αλλ* άπεφύγαμεν τον κίνδυνον νά τ&ν 
χάσω μεν. 
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ΆφοΟ δμως δ πατήρ μου ήτο. καταδικασμένος 
είς άεργίαν ώς εκ της παθήσεως του, δέν υπήρχε 
λόγος δια να διαμένη είς την Σύραν. Είχεν έγκα- 
τασταθη έκεΐ, διότι είς τ^ έμπορικον εκείνο κέντρον 
ήδύνατο να έξακολουθη εργαζόμενος. Τώρα ή έγκα- 
τάστασις της οικογενείας είς τάς Αθήνας ύπεδει- 
κνύετο ώς προτιμότερα ύπδ πδσαν εποψιν. Έκεΐ, 
έκτδς τόσων άλλων συγγενών, Θα εύρίσκετο ή μή- 
τηρ μου Ιπδ την αίγίδα τοΟ πρωτοτόκου της άδελ- 
φοΟ, τοΟ άγαπητοΟ μου Θείου Λέοντος. Έκεΐ Θα 
ήτο εύκολωτέρα καΐ των σπουδών τών αδελφών μου 
•ή έξακολούθησις καΐ αύτη ή άποκατάστασίς των, 
καθώς καΐ τοΟ μικροΟ μου άδελφοΟ ή έκπαίδευσις. 
Απεφασίσθη λοιπόν ή μετοικεσία είς τάς Αθήνας* 
Προς τοΟτο ή παρουσία μου δεν ήτο αναγκαία. Ή 
μήτηρ μου είχε την δέουσαν Ικανότητα, ασκηθεί- 
σα κατά τάς τόσας περιπλανήσεις μας. 

Αύτη ήτο ή τελευταία της οίκργενείας μετα- 
νάστευσις. Είς τάς Αθήνας έρρίζωσεν επί τέλους. 
Έκεΐ έστήθη και εμενεν επί μακρά ετη ασάλευτος 
ή σκηνή της. Έκεΐ απέθανε πρώτος δ πατήρ μου 
καΐ μετ' εκείνον ή μήτηρ μου- Έκεΐ ένυμφεύθησαν 
καΐ άπεκατεστάθησαν αϊ δύο άδελφαί μου, έκεΐ δ 
αδελφός μου ανδρωθείς έσχημάτισεν οίκογένειαν, 
έκεΐ έπ! τέλους ήλθα καΓέγώ νά προσθέσω την μο- 
νήρη φ<υλεάν μου. 



ΈπισΗίψ&ς $ϊ$ τονς γονΐς μον 858 

# *Ητο πλέον καιρός να επιτρέψω είς τ& Αον- 
δινον και ν' αναλάβω τα διακοπέντα καθήκοντα 
μου. Άλλα προτοΟ αναχωρήσω έπρεπε νά φρον- 
τίσω και περί των είς τήν Μήλον εκκρεμών συμ- 
φερόντων. Ένόσφ έμενα • είς τήν Σύραν έξηκο- 
λούθουν δι' ανταποκρίσεως νά τα διευθύνω, άλλ' 
ένεκα περιπλοκής τινός, της δποίας λησμονώ τά 
καθέκαστα, ήτο ανάγκη νά συνεννοηθώ προφορι- 
κώς μετά τοΟ έπαρχου της Μήλου. Τί>ν ειδο- 
ποίησα προηγουμένως νά καταβή πρ&ς συνάντη- 
σίν μου είς τ*ον Αδάμαντα, είς τρόπον ώστε νά επι- 
στρέψω είς τήν Σύραν τήν έπομένην πρωίαν δια 
τοΟ άτμοπλοίου, το δποϊον θά μ' έφερε τήν έσπέραν 
δις την Μήλον. 

ΤαΟτα συνέβαιναν τον Ίανουάριον τοΟ 1861. 

Όλίγας ημέρας πρ& της επισκέψεως μου είς τήν 
Μήλον, είχα γείνει μάρτυς αυτόπτης σκηνής, ή 6- 
ποία έπροκάλεσε τήν άγανάκτησίν μου. Διηρχόμην 
άφροντιςτήν πλατεΐαν, τήν κοινώς λεγομένην Πλα- 
ταίαν, δτε αίφνης βλέπω νά τήν διασχίζουν άν- 
θρωποι πολλοί τρέχοντες προτροπάδην καΐ διωκόμε- 
νοι άπο λόχον στρατιωτών όπο τήν διοίκησιν μοι- 
ράρχου τής χωροφυλακής. Ό βραχύσωμος μοίραρ- 
χος ετρεχεν επί κεφαλής τοΟ λόχου, κινών βιαίως 
τά κοντά σκέλη Οπο τήν προέχουσαν γαστέροί του. 
Σείων γυμνών το ξίφος και ύψώνων τήν φωνήν, 

23 
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έπροσπάθει νά δώση θάρρος είς τους στρατιώτας ΛκΙ 
να Ινσπείρη τίν τρόμον είς τ^ν φεύγοντα δχλον. 
Παρεμέρισα εγκαίρως δια να μή μέ παρασύρη ή 
ορμή τών φευγόντων καΐ ή έφοδος των διωκόντων, 
βτε δέ έπανήλθεν ή ησυχία εμ$θα, βτι την στρα- 
τιωτικήν επίθεσιν έπροκάλεσαν ταραξίαι ζητωκραυ- 
- γάζοντες υπέρ της ελευθερίας. 

Ήσαν τότε παραμοναί εκλογών. Ή προλαβοϋ- 
ϋ•α Βουλή, ή προτελευταία της βασιλείας τοθΌθα>- 
νός, μόλις συνελθοΟσα τήν 29ην Όκτωβρίου 1859 
είχε διαλυθή τήν 16ην Νοεμβρίου, ένεκα της εκ- 
λογής τοΟ Θρασυβούλου Ζαίμη ώς προέδρου. Ή 
εκλογή έθέωρήθη — καΐ ήτο πράγματι — έκδήλω- 
σις πνεύματος άντιβασιλικοΟ, καθόσον μάλιστα 
6 εκλεχθείς, έκφωνών τον πρώτον προεδρικόν του 
λόγον, έτόνισεν, 5τι «τί> μέλημα απάντων πρέπει 
νά είναι δ θρόνος καΐ αί συνταγματικά! ελευ- 
θερία ι». Ή Κυβέρνησις, συγκαλοΟσα νέαν Βουλήν, 
έλάμβανεν δλα τα δυνατά μέτρα διά νά τήν εχγ} 
πειθήνιον, άνευ περιττοΟ ενθουσιασμοί/ διά τάς συν- 
ταγματικάς ελευθερίας•. 

Δεν είχεν ίσως άδικον δ βασιλεύς Όθων θεω- 
ρών πρόωρον τήν άπόκτησιν τοιούτων ελευθεριών, 
άλλ'άφοΟ άπαξ ήναγκάσθη νά τάς ? παραχώρηση, 
ήτο πολύ επικίνδυνος ή διά της βίας ποδηγέτησις 
τοΟ λαοΟ του προς σώφρονα έξάσκησιν τών παρχ- 
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χωρηθέντων δικαιωμάτων. Ό βασιλεύς Γεώργιος 
δέν ήκόλούθησε τί> παράδειγμα* τοΟ προκατόχου του. 
Κατηγορείται συχνάκις δ Γεώργιος διότι, δέν έπι- 
, βάλλει περισσότερον την θέλησίν του, διότι δέν κα- 
θίστα αίσθητήν την δύναμιν τοΟ θρόνου, και κατα- 
λέγονται είς βάρος του τα αποτελέσματα τής. συν- 
ταγματικής ακολασίας. Ό Όθων, έξ άγαθοΟ τοΟ 
συνειδότος, ένόμιζε καθήκον του να κυβερν^, να έμ- 
ποδίζη τΙ> κακόν. Είς τί δέ άπέληξε το σύστημα 
του ; Όποϊον τ& αποτέλεσμα των δια της βίας εκ- 
λογών εκείνων ; Δέν λέγω, 2τι δέν έχει τα ψεκτά τδ 
άντίθετον σύστημα τοΟ βασιλέως Γεωργίου. Άλλ' 
έίς αύτδ δφιίλομεν τρΟτο τουλάχιστον : δτι άπδ της 
ένθρονίσεώς του ή Ελλάς δέν εξήλθε της νομιμό- 
τητος. Οΰτε στάσεις μας διετάραξαν, ού'τε επανα- 
στάσεις έκλόνησαν το πολιτικόν μας οικοδόμημα. 

ΆφοΟ προητοίμασε δεόντως είς την Σύραν το 
έκλογικδν έδαφος, δ μοίραρχος μετέβη μέ τδν λό- 
" χον του είς τάς άλλας νήσους τοΟ Αιγαίου. Δέν είχα 
γνώσιν τοΟ δρομολογίου του, ώστε ήτο μεγάλη ή 
εκπληξις καΐ ετι μεγαλειτέρα ή δυσαρέσκεια μου 
δτε, μόλις αποβιβασθείς είς την Μήλον, είδα παρα- 
τεταγμένους είς την πρόκυμαίαν τοΟ Αδάμαντος 
περί τους έβδομήκοντα στρατιώτας καΐ επί κεφαλής 
τδν προγάστορα μοίραρχόν των. Ήτο άδικος, το 
δμολογώ, ή άγανάκτησίς μου εναντίον του. Άλλ' 
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ήμην πολύ νέος άχώμη χα(, ΙπΙ τέλους, αύτ^ς Ιξετ 
προσώπε* έχει την άσχημονοϋσ^ιν Έξουσίαν. Δεν 
έπρόφερα λέξιν, άλλ' ή σιωπή μου αύτη καΐ ή ϊλ- 
λειψις τοΟ προσδοκώμενου χαιρετισμοΟ ήσαν αρχοΟ 
σαι ενδείξεις ψυχρότητος. Έν τούτοις δ μοίραρχος 
πλησιάσας μέ ή ρώτησε : 

— Τί νέα απατάς Αθήνας; 

—Τίποτε, άπεκρίθην λακωνικώς, καΐ είσήλ&α 
μετά τοΟ έπαρχου εις την οίκίαν τοΟ τελώνου δια 
να συνομιλήσωμεν. 

Ένφ εκαθήμεθα εις τ^>ν σοραν συνδιαλεγόμεν©*, 
άνοίγεΓ την θύραν δ. μοίραρχος καΐ προχωρεί προς 
ήμας σύνοφρύς. Δέν ήγέρθημεν προς δεξίωσίν του, 
άλλ' δ έπαρχος μέ έσύστησεν ώς εμπορον έκ Λον- 
δίνου. 

-*— Ένα παρδν δέν δίδω δΓ έμπορους, άπήντη<χε 
σκαιως δ μοίραρχος* και δια της χ^ρος ύπέδειξεν 
ίτι ήθελε καΐ αύτος θέσιν εις τον σοφαν. 

Είχε προφανώς δρεξιν δι' έριδα, άλλ' εγώ δέν 
συνεμεριζόμην ποσώς τάς πολεμικάς του διαθέσεις. 
Και τότε καΐ ει; άλλας περιστάσεις μέ ωφέλησε 
το μάθημα της φρρνίμου καΐ καλής μάμμης μου: 
«Έξυπνος, ελεγεν, είναι εκείνος, δ δποΐος ήξεύρ^ι 
να ύποκριθη τον βλάκα» . Ώς να μη ένόησα την προσ- 
βλητικήν διά τους έμπορους φράσιν του καΐ την 
προκλητικήν χειρονομίαν του δια. νά καθία?η μεταξύ 
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τοΟ έπαρχου χαΐ έμοΟ, χαΐ να καταλάβη οδτω την 
πρωτοκαθεδρίαν, άπέτεινα πρ^ς αύτον ολίγας λέξεις 
αδιάφορους περί άνεμων καΐ υδάτων, — άλλ' οχ ι 
περί εκλογών, εννοείται, οδτε περί της τρομοκρα-' 
τικής χάριν αυτών εκστρατείας του. 

Μετ' ολίγα λεπτά έσηκώθη και έξήλθεν άπί> τί> 
δωμάτιον σιωπών καΙ μή ευχαριστημένος. Είχεν 
είσέλθη μέ την πρόθεσιν νά μας έξουδενώση, και 
έξήρχετο μέ μόνην την ίκανοποίησιν ίτι έκάθησε 
μεταξύ μας. 

, Την επαύριον, πολύ πρωί, Ά άτμόπλοιον έπέ- 
στρεψεν άπο τ^ν γΟρόν του και έπεβιβάσθην. Όμο- 
λογώ ίτι δέν είδα μέ πολλήν εύχαρίστησιν τους 
έβδΌμήκοντα στρατιώτας επί τοΟ καταστρώματος. 
Επέστρεφαν εις την Σύραν. Ό μοίραρχος, άμα μέ 
είδεν, ήλθε προς έμέ. Δεν είχε τίποτε το άγριον ή 
εκφρασις τοΟ στρογγυλού προσώπου του. 

— Δέν μοΟ λέγεις, είπε φιλικώτατα, ίτι είσαι δ 
υώς της μητρός σου ; 

Ότε έπρόσθεσε τί> δνομά του ένθυμήθην την 
μακρινήν συγγένειαν, ή οποία μας συνέδεεν. 

— Έάν δέν έμάνθανα ποίος είσαι, επανέλαβε, 
θα σ έπνιγα σήμερα. 

— Διατί, κύριε μοίραρχε ; 

— Νά σ' ερωτήσω Τι νέα, και ν' άποκριθης 
ξηρά ξηρά : Τίποτε! . 



358 Ή ζωή μον 

Εξήγησα τους λόγους της ψυχρότητός μου. 

— Είμαι στρατιώτης, άπεκρίθη, καΙ εκτελώ 
διαταγάς. 

Είχε δίκαιον δ άνθρωπος. Ήτο περιττή πάσα 
περαιτέρω τυζήτησις/Ισως έβλεπε κα). κύτος, ίτι ή. 
έκτέλεσις τοιούτων διαταγών δέν ήδύνατό νά ?χη 
αγαθά αποτελέσματα* δεν ήτο έργον του δμως να 
έκφέρη γνώμην. 

Μέχρις οδ φθάσωμεν εις τί>ν, λιμένα της Συ- 
ρας έγείναμεν άκροι φίλοι, Ό μοίραρχος καΙ έγώ. 
Άλλα τον άπεχωρίσθην μέ 'τδ προαίσθημα, ίτι αί 
σκηναί τάς δποίας είχα ιδεί ήσαν προεόρτια κλονι- 
σμών μεγάλε ιτέρων. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΕΝΔΕΚΑΤΟΝ 
Η ΜΕΤΑΠΟΛΙΤΕΥΣΙΣ 



ΈπΙ τοΟ άτμοπλοίου τλ . δποΐον ' χαΐ πάλιν με. 
|χετέ<ρερεν είς τα ξένα, τί>ν ΜάρΐιοντοΟ έτους 1861, 
•συνεταςείδευσα μέ νέον Ήπειρώτην μεταβαίνοντα 
■είς τΙ> Λονδϊνον. Ήτο έφωδιασμένος μέ συστατικάς 
Ιπιστολάς, άλλ' ή επί τοΟ ατμόπλοιου γνωριμία δι- 
ηυκόλυνε περισσδτερον την είσαγωγήν του είς τ&ν 
οίκογενειακόν μας κύκλον.Ώνομάζετο Βασιλειάδης. 
Μίαν έσπέραν δ θεΐός μου Βασίλειος τδν ή ρώτησε," 
μέ την συνήθη λεπτήν είρωνείαντου, πώς ονομά- 
ζεται αληθώς ή οικογένεια του: 

— Τα είς άδης, εϊπεν, είναι νεόπλαστα. Πώς 
έλεγαν τί>ν πατέρα σο<*; 

— Κάβουρα, άπεκρίθη δ Ηπειρώτης. 

— Ώ Χριστιανέ, άνέκραξςν δ θεΐός μουίΉμεΐς 
άναζητοΟμεν είς γην καί ϊάΛ<χσσανενα Καβούρ.ΚαΙ 
συ, ένφ έχεις το δνομά του, τ?> απαρνείσαι! 

Ό αγαθός Βασιλειάδης όπώ την έσπέραν έκεί- 
νην παρήτησε το έπώνυμόν του καί εγεινεν — δχι 
Κάβουρας καθώς τόν πατέρα του, — άλλα Καβούρ ί 

Έρχετο είς τό Λονδϊνον ώς μέλος καί αυτός 
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τοΟ επιτελείου, τ^ δποΐον κατήρτιζεν ό Στέφανος 
Ξένος πρ>>ς εκδοσιν της εικονογραφημένης εβδομα- 
διαίας εφημερίδος Ό Βρετανικά ς Αστήρ. 

Ό Ξένος τότε εύρίσκετο είς την άκμήν — ει; 
τ^ν κολοφώνα των επιτυχιών του. Τ^ν είχα γνωρί- 
σει άπί> την πρώτην σχεδόν ήμέραν της άφίξεώς 
μου ιΐζ τ© Λονδϊνον. Έξήσκει κατ* έκείνην τηνέπο- 
χήν τ6 επάγγελμα μεσίτου ναύλων ή ασφαλειών 
καΐ έσύχναζεν ως τοιοΟτος εις το γραφεΐον των 
θείων μου. Ήτο εύμορφος νέος, ξανθός την κόμην 
καΐ τ^ν μύστακα. Εκπαιδευθείς εις την Σχολήν των 
Εύ«λπίδων, διετήρει το παράστημα και την στάσιν 
Της στρατιωτικής ανατροφής του. Έκ πρώτης όψεως 
έίχέτι το έλκυστικόν. Τ& κύριόν του προτέρημα 
ήτο ή έργατικότης : έργατικότης σωματική καΐ δια- 
νοητική. Ό νοΟς του ήτο διηνεκώς εις κίνησιν* 
άλλ' ατυχώς τ&ν ώδηγει ή φαντασία πολύ περισσό- 
τερον ή ή κρίσις. 

Ότε τον έγνώρισα ήτο ήδη γνωστές ώς συγ- 
γραφεύς. Είχε δημοσιεύσει Άγγλιστί τ& τρίτομον 
μυθιστόρημα του Ό Διάβολος έν Τουρκία. Δεν 
ήτο μικρόν το κατόρθωμα, ©χι μόνον να συγγράψω 
άλλα και να εΰρη εκδότην δια το σύγγραμμα του. 
Κατεγίνετο δέ τότε εις την δημοσίευσιν άλλου έργου 
του ελληνιστί, τής περιγραφής τής ΔιεθνοΟς Εκθέ- 
σεως, ή δποία είχε γείνει είς το Λονδϊνον τ*> προη- 
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γούμενον έτος (1851). Μετά τ}> είκονογράφημενον 
εκείνο βιβλίον, δια τοΟ δποίου εφερεν επιτυχώς εις 
γνώσιν τ&ν δμογενών τα θαυμάσια της πρώτης εκεί- 
νης Π«νηγύρεως των Εθνών, έδημοσίευσεν εις δύο 
πολυτελείς τόμους πλήρεις εικόνων την Κιβδη- 
λίαν . Την Κιβδηλίαν έγραψε πρ^ς ύπεράσπισιν τοΟ 
πατρός του, κατηγορηθέντος τότε, καΐ προς στηλί- 
τευσιν βσων έθεώρει ώς εχθρούς του. Τόση δμως 
εμπάθεια διαπνέει το βιβλίον, ώστε ή έντύπωσίς 
μου έκτοτε ήτο, δτι έβλαψε μάλλον ή ωφέλησε την 
ύπόληψιν τοΟ πατρός του. Το έπιτυχέστερον των 
έργων τοΟ 'Ξ^νου, έκεΐνο <Λ 6ποΐον πρ& πάντων διέ- 
δωσε την φήμην του ώς συγγραφέως εΐνα* τό ιστο- 
ρικόν μυθιστόρημα του Ή Ήρωίς της Επανα- 
στάσεως. Άλλα και τοΟτΟί καθώς καΐ τα άλλα του 
έργα επιμαρτυροΟν, νομίζω, την γνώμην,δτι ή φαν- 
τασία υπερέβαινε την κρίσιν του καΐ δτι ή συγγρα- 
φική τ.ου εργασία δέν έβασίζετο εις θεμέλια έπαρ- 
κοΟς μορφώσεως και κρίσεως άσφαλοΟς. 

Το αύτο δύναται τις, νομίζω, να εϊπη καΐ διά 
τάς επιχειρήσεις του. Συνελάμβανε σχέδια μεγα- 
λεπήβολα" δια της δραστηριότητος του, και δια της 
τόλμης την δποίαν ένέπνεεν ή αύτοπεποίθησις 
^ιροέβαινεν εις εναρξιν της πραγματοποιήσεως των 
ένόμιζεν άσφαλη καΐ διαρκή την έπιτυχ/αν. Άλλ* 
αί βάσεις ήσαν σαθραί. Έπήρχετο τ*> ναυάγιον καΐ 
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συμπαρέσυρα μετ' αύτοΟ δλους, δσοι πλανηθέντες 
τον είχαν παρακολουθήσει. 

Κατ' εκείνη ν την περίοδον είχε σχηματίσει στο-, 
λον φορτηγών άτμοπλοίων.Ή έπιχείρησις έφαίνετο 
τότε ακμάζουσα, άλλ' έντ*>ς ολίγων ετών ήλθεν ή 
καταστροφή πλήρης καΐ ανεπανόρθωτος. Διά ν'άπο- 
οείζη δτι δέν επταισεν αυτός, έδημοσίευσεν άγγλι- 
στίβιβλίον &λόκληρον(ΒβρΓβά&1;ίοη8, ΟΓΟνβΓ- 

^ιιά, ΟυΓηβΥ &ηά ΐΐιβ (χΓθβΙε αηά Οηβη- 
Ϊ8.1 81;6απι Νανί^αΐίοη Οοπιραη^). Έκ της, 
αναγνώσεως του δμως πείθεται τις, δτι δέν εΐχεν 
«δικον δ Άγγλος τραπεζίτης, δ δποΐος, καθώς δ 
Ξένος αναφέρει, ελεγ« πρδς αυτόν: «Ξένε, δ μεγα- 
λείτερός σου έχθρδς είναι δ Στέφανος Ξένος.,». 

Άλλα κατά τ^ 1861 ήκμαζεν ακόμη, κατά τα 
φαινόμενα, ή ατμοπλοϊκή εταιρεία του. Ώς. όργανον 
δε και έπικουρικόν, τρόπον τίνα, παράρτημα της 
συνέλαβε τήν ίόέαν της εκδόσεως* εφημερίδας. Ό. 
αληθής δμως σκοπδς ήτο ή έκθρόνισις τοΟ Όθωνο;. 
Ό Βρετανικδς Αστήρ, αν δέν ήτο δ κύριος υπο- 
κινητής των τεκταινομένων τότε εις τήν Ελλάδα 
κατά τοΟ βασιλέω; της, εγεινεν δμως το όργανον 
της κατ' αύτοΟ συνωμοσίας. Ή προέλευσις της έφη- 
μεμερίδος εκείνης έκ της Αγγλίας προσέδιδε κΟρος 
*είς τήν καταφοράν της κατά των καθεστώτων. Δέν 
φαίνεται δέ άπίθανον, δτι καΐ ή Αγγλική Κυβέρνη- 
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σις έβλεπε χωρίς δυσαρέσκειαν ύποσκαπτδμενον τον 
θρόνον τοΟ Όθωνος, προς τον δποΐον πάντοτε καΐ 
ιδίως τότε διέκειτο έχθρικώς. 

Ή ζωή τοΟ ΒρετανικοΟ Αστέρος δέν ήτο 
μακροχρόνιος. Ή έμφάνισίς του δμως κατά την κρί- 
σιμον εκείνην έποχήν συνετέλεσε πολύ εις την έπιτυ- 
χίαν τοΟ άνατρεπτικοΟ κινήματος, ώστε κατά τοΟτο 
ή εκδοσίς του δύναται να θεωρηθη ώς ή μεγαλει- 
.τέρα επιτυχία τοΟ Στεφάνου Ξένου. Ό Όθων έξε- 
θρονίσθη. ν Ισως δ ΞένΡς ώνειρεύετο, ώς άμοιβήν των 
έκδουλεύσεών του, την θέσιν πρεσβευτοΟ.ΆντΙ τού- 
του, έλαβε κατά την μεταπολίτευση* τΙ>ν διορισμόν 
του ώς γενικοΟ προξένου της Ελλάδος είς Ά Λον- 
δϊνον• 'Αλλ' ή Αγγλική κυβέρνησις οδτε ώς τοιοΟ- 
♦υον ηθέλησε νά τ?>ν άναγνωρίση. Βραδύτερον, βτε 
μετά την οίκονομικήν του άποτυχίαν ήλθε νά έγ- 
κατασταθη εις τάς Αθήνας, ή πολιτική τον είλκυσε 
καΐ πάλιν, συνέλαβε, δέ τότε το σχέδιον συμμαχίας 
με τον Σουλτάνον καίπρος τοΟτο μετέβη μυστηριω- 
δώς είς τήν Κωνσταντινούπολη . Ή παραπρεσβεία 
του εκείνη εδωκεν είς τον Σουρην αφορμών νά γράψιτ) 
τινάς των επιτυχέστερων σατυρικών του στίχων. 

Ό Βρετανικός Αστήρ είδε κατά πρώτον τί> 
οώς τήν 1^ ν Ιουλίου 1861. Τον Φεβρουάριον τοΟ 
1862 εξερράγη ή στάσις της• φρουράς τοΟ Ναυπλίου, 
και μετ' ού πολ6 έπηκολούθησε' το αίματηςον έπει- 
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σόδιον της Κύθνου, £που έθανατώθησαν δ Λεωτσά* 
κος, 6 Σκαρβέλης καΐ 6 Μωραϊτίνης. 

Τότε έπήλθεν ή πρώτη ρήξις [χεταξύ τοΟ ^Ξέ- 
νου καί της Ελληνικής παροικίας τοΟ Λονδίνου- 
Οί άποτελοΟντες καί έκπροσωποΟντες την κοινό- 
τητα, οί ίδρυταΐ καΐ διευθυντά! των παλαιών και 
στερεών εμπορικών οίκων τοΟ Λονδίνου , ν δέν εθεώ- 
ρουν τ&ν Στέφαονν Ξένον ώς ανήκοντα εις την χο- 
ρείαν των, εις την δποίαν, άλλως, οδτε εκείνος έφαίτ 
νετο ευδιάθετος νά καταταχθώ . Τ& άστρον τον δεν 
το&ςέθάμβωνε* διέβλεπαν, ίτι δέν θά είναι διαρκής 
ή λάμψις του. Την δικαιολογημένην δυσπιστ/αν των 
ένίσχυεν ίσως καί δόσις τις φθόνου. Ό Ξένος δέν 
διήγε βίον ήσυχον καί περιωρισμένον καθώς εκείνοι. 
Ώς συγγραφεύς εϊχε γείνει μέλος λέσχης εκλεκτής 
καΐ αποκλειστικής, τοΟ Αθηναίο υ. Έγνώριζε καΐ 
συνανεστρέφετο "Αγγλους περιωπής ανωτέρας τοΟ 
έμπορικοΟ κύκλου, προς τ^ν δποΐον εκείνοι συνε- 
χρωτίζοντο. Εϊχεν αποκτήσει εις την εξοχήν έπαυ- 
λιν άρχοντικήν καΐ άντήλλασεν επισκέψεις μέ τ^ν 
γείτονα του δοΟκα τοΟ Ώμάλ, τ&ν υ&ν τοΟ βασι- 
λέως Λουδοβίκου Φιλίππου ί Έπί τέλους δέ εκείνοι, 
φύσει συντηρητικοί, ήσαν υπέρ τών έκάσ^τε .καθε- 
στώτων, ένώ δ Ξένος, επαναστάτης, έπεζήτει τήν 
άνατροπήν των. 

Αφορμή της ρήξεως ήτο ή αΓτησις τοΟ Ξέ- 
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νου και τών ολίγων περί αυτόν, να τελεσθη είς 
την Έλληνικήν εκκλησίαν Μνημόσυνον δημοτελές 
υπέρ τών έν Κύθνφ πεσόντων. Την αίτησιν απέ- 
κρουσαν οί Επίτροποι τί|ς Εκκλησίας, υποστηριζό- 
μενοι ^άπο την δλομέλειαν σχεδόν της Άδελφότη- 
τος. Ό "Οθων έβασίλεΰεν ακόμη, ένομίζετο δέ, δτι 
άφοΟ κατεβλήθησαν τα επαναστατικά κινήματα τοϋ 
Φεβρουαρίου, δ θρόνος τοο έμενε στερεός. Πώς να 
άναμιχθη ή κοινότης εις την άποθέωσιν τών στασια- ■ 
σάντων υπηκόων του ; ΈπηκολούΟησαν διαμαρτυ- 
ρίας διενέξεις, σχεδδν άπειλαί. Άλλ' οι Επίτροποι 
έμειναν ακλόνητοι. Το Μνημόσυνον δέν έτελέσθη. 
Τότε έδημοσιεύθη άνωνύμως φυλλάδιον 6πΌ την 
έπιγραφήν Το άτ,έλεστον μνημόσυνον. Κατ* αρ- 
χάς διενεμήθη μεταξύ τών ομογενών το πρώτον 
ήμισυ τοΟ φυλλαδίου. *Ητο δήθεν περιγραφή εσπε- 
ρινής συναναστροφής, της. βεγγέ ρας, δπου συνε- 
ζητεΐτο ή ύπόθεσις τοΟ Μνημόσυνου. Τα διαλεγό»- 
μενα πρόσωπα δέν ήσαν φαντασιώδη. Έδίδοντο είς 
αυτά πλήρη και ανελλιπή τα ονόματα πολλών εκ 
τών μελών της Ελληνικής παροικίας. Φαντασιώδη 
βμως ήσαν τα τιθέμενα είς τα χείλη των. Παρι- 
στανοντο αλοΐ λέγοντες πράγματα, τα όποια ούτε εί- 
παν νϋτι ήτο δ*?νατΙν νά εΓπουν. Το φυλλάδιον ήτο 
αληθής λίβελλος. Έμάντευσα τ^ν άνώνυμον συγ- 
γραφέα του και προς έξακρίβωσιν τών υποψιών μου 
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^ρώτησα άνευ περιφράσεων τ&ν τέως Βασιλειάδην, 
τώρα δέ Καβούρ, άν ήτο ίδικόν του τ\> έργον. Ήρ- 
νήθη την πατρότητα του καΐ τί>ν συνεχάρην δια 
τοϋτο, χαρακτηρίσας τδ έργον ώς κακόηθες. Άλλ' 
ε!ς το δεύτερον ήμισυ τοΟ φυλλαδίου, τδ εκδοθέν 
μετά τινας ημέρας, ήλθε και ή ιδική μου σειρά. 
«Ό Βικέλας, ελεγεν, δ μαθών την χρηστοήθειαν 
είς το γυμνάσιον της Σύρου...» Εννοείται δτι δέν 
διεμαρτυρήθην. 

Μετά τινας μήνας δ δυστυχής Καβούρ, παθών 
έκ φυματιώσεως ήναγκάσθη να αναχώρηση εκ Λον- 
δίνου καΐ να έπιστρέψη είς την Ελλάδα, δπου απε- 
βίωσε προώρως. 

Έν τούτοις τα πράγματα είς την Ελλάδα δεν 
έβάδισαν δπως έφαντάζετο ή καΐ ήλπιζεν ή συν- 
τηρητική πλειοψηφία των δμογενών τοΟ Λονδίνου. 
Τδν Όκτώβριον τοΟ ιδίου έτους (1862) ήλθεν ή 
απροσδόκητος εϊδησις της αναίμακτου καΐ ν έθνο- 
σωτηριου Μεταπολιτεύσεως. Ή αποδοχή τοΟ κι- 
νήματος όπδ τοΟ λαοΟ δλοκλήρου άνευ της ελαχί- 
στης διαμαρτυρίας, δ αποχαιρετισμός τοΟ "Οθωνος 
πρδς τήν Ελλάδα, Ισοδυνάμων προς δριστικήν πα- 
ραίτησιν, ή συγκρότησις της προσωρινής Κυβερνή- 
σεως, τα ονόματα των μελών της καΐ ίδίως τοΟ 
Κανάρη τδ ενδοξον όνομα, τα πάντα ηλέκτρισαν τους 
Έλληνας και έφραξαν το στόμα εκείνων δσοι ένδομύ- 
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χως κατεδίκαζαν την νέαν έκείνην Έπανάστασιν. 
Εις τους Έλληνας τοΟ Λονδίνου έζήσκει πρόσθετο 
επίδρασιν ή δμόφωνος επιδοκιμασία τοΟ Άγγλι- 
κοΟ τύπου, εμπνεόμενου άπο την κυβερνητικήν 
άντιπάθειαν κατά τοΟ άτυχους Όθωνος. Ό Ξένος 
έθριάμβευε ! ^Τ?> κατ* έμέ δμολογώ δτι ήμην έκ των 
ήλεκτρισθέντων. ΚαΙ δίχως διέβλεπα τ&ν κίνδυνον 
μελλουσών περιπλοκών. « Ή αρχή, έγραφα προ ς 
τον Φιλήμονα,» (εκράτουν τότε αντίγραφα των επι- 
στολών μου,)* «ή αρχή είναι λαμπρά, είθε καΐ *ώ 
» τέλος να είναι επίσης καλόν!.,.. Άνεκτήσα- 
» μεν την ύπόληψιν καΐ τάς συμπαθείας της Εύ- 
-»ρώπης. Άπο ημάς κρέμαται νάτάς διατηρή— 
» σωμεν, — &π6 τήν φρόνησιν καΐ την δμόνοιάν 
»μας». 

Κατ' αρχάς επεκράτησε και φρόνησις καΐ ομό- 
νοια. Και τά μέτρα προς διατήρησιν της τά- 
ξεως άνεδείχθησαν επιτυχή. Έν έξ αυτών ήτο ή 
συγκρότησες της Πανεπιστημιακής Φάλαγγος. Προς 
ένθάρρυνσιν τών φοιτητών εις την έκτέλεσιν τοΟ κα- 
θήκοντος, τ^ όποιον ανετέθη είς τίν πατριωτισμό^• 
των, και προς ενδειξιν ταυτότητος αισθημάτων καΐ. 
αδελφοσύνης, * έλαβα τήν πρωτοβουλίαν είσφορας. 
πρίς τήν Φάλαγγα έκ μέρους της Ελληνικής νεο- 
λαίας του Λονδίνου. Συνέλεξα ούτω τριακοσίας 
λί(*ας καΐ τάς απέστειλα δι* επιστολής ενθουσιώδους; 
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■προς τον τότε Πρύτανιν τοΟ Πανεπιστημίου, «Λν 
Πέτρον Παπαρρηγόπουλον. 

Άλλ' έπεβάλλετ© ενέργεια άποτελεσματικωτέρκ 
4κ μέρους της Ελληνικής παροικίας. Πρϊ>ς τοΟτο 
είργάζοντο δ θεΐός μου Βασίλειος καΐ δ αδελφός της 
μάμμης μου Δημήτριος Βασιλείου, έβοήθουν δέ κάΙ 
έγώ βσον ήδυνάμην. «Δια να εκτελέσω τΐ καθήκον 
»μου — έγραφα εις Αθήνας προς άγαπητόν μου 
» συγγενή, τον ύπσδιοικητην της Εθνικής Τραπέ- 
ζης Γεώργιον Βασιλείου, — ενεργώ καΐ προσπαθώ 
»5πως ή ένταΟθα Κρινότης ενίσχυση την προσω- 
»ρινήν Κυβέρνησιν δια της εκφράσεως της επιδο- 
κιμασίας καΐ των ευχών της, — καΐ δι* ούσιωδε- 
»στέρου ει δυνατδν τρόπου». Ούτε ή ηλικία μου, 
οΰτε ή κοινωνική μου θέσις μεταξύ τών ευπόρων 
δμογενών προσέδιδαν βαρύτητα εις τάς ενεργείας 
μου, άλλ' εις τοιαύτας έκρυθμους περιστάσεις δέν 
αποβαίνει άχρηστος ή τόλμη καΐ ή ζωηρότης τής 
νεότητος. 

Έχω τδ άντίγραφον τής προσκλήσεως πρδς 
,συγκρότησιν συνελεύσεως τών μελών της κοινότη- 
τος. Ή ^ρόσκλησις φέρει τάς ύπογραφάς τών δύο 
θείων μου και τριών άλλο>ν δμογενών, έγράφη δε 
δια της χειρός μου. Ίδου αυτή : « Κατά συνέπεια 
»τών τελευταίων εν Ελλάδι συμβάντων, έξεφράσΦη 
»πολλαχόθεν ή γνώμη καΐ ή επιθυμία νά συγ*ρο- 
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»τηθ^) Συνέλευσις, εν ή να ληφθωσιν ύπδ' σκέψιν 
«αντικείμενα ενδιαφέροντα τοί>ς δμογενεΐς. Προς 
»ίκανοποίησιν τοΟ γενικοΟ τούτου αισθήματος οί 
» υπογεγραμμένοι προσκαλοΟμεν τους ομογενείς: νά- 
»συνέλθωσι την έσπέραν της 8^ ς Νοεμβρίου εις την 
»οίκίαν τοΟ κ. Μιχαήλ Τοδοκανάκη». 

Οί συνελθόντες ήσαν περί τους εκατόν. Πρόε- 
δρος έξελέχθη δ οικοδεσπότης, τα δέ χρέη γραμ- 
ματέως άνετέθησαν εις έμέ. Τδ αντίγραφαν μου των 
πραχτικών είναι δυσανάγνωστον ώς έκ τής*πολυ- 
καιρίας, άλλα μέ βοηθεΐ δπωσδήποτε πρδς άνά- 
μνησιν των της εσπέρας εκείνης. Ή συζήτησις ήτο 
ζωηρά, χάρις εις τήν παρουσίαν τοΟ Ξένου. Ή επι- 
τυχία ηΰξανε κατά τήν περίοδδν έκείνην τήν τόλ- 
μην του. Ό σκοπός, τον δποΐον επεδίωκε διοί τοΟ 
ΒρετανικοΟ του Αστέρος, είχε πραγματοποιηθη. 
Άλλ' οί δμογενεΐς, καίτοι άπεδέχοντο τα τετε- 
λεσμένα γεγονότα, δέν ήθελαν δμως να τους πα- 
ρασύρη δ επαναστάτης εκείνος εις διαβήματα μή 
'συν^δοντα προς τήν συντηρητικήν επιφυλακτι- 
κότητα των. Ό Ξένος έζήτει μετ' επιμονής να εκ- 
φρασθώ) ή συνέλευσίς υπέρ της εκλογής τοΟ δευ- 
τεροτόκου υίοΟ της Βασιλίσσης της Αγγλίας Αλ- 
φρέδου, ώς βασιλέως τής Ελλάδος. ΤοΟτο ήτο γε- 
νική των Ελλήνων επιθυμία, ώς άπέδειξεν ή μετ' 
ού πολύ δια δημοψηφίσματος εκλογή τοΟ "Αγγλου 

24 
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ήγεμονό'παιδος, άλλ' ή συνέλευσις έθεώρησεν ώς 
άλλότριον τοΟ σκοποΟ της το ζήτημα τοΟτο. Τον 
Ξένον άντέχρουσεν δ θείος μου Δημήτριος Βασι- 
•λί/ου. «Ποίος θα έκλεχθή βασιλεύς και ποίος οχι, 
είπεν ώς συμπέρασμα τοΟ λόγου του, θ'άποφασί- 
σθη είς την Ελλάδα. ΤοΟτο δέν είναι ιδική μας 
φροντίς». Έπρότεινε δε την δια μυστικής ψηφοφο- 
ρίας Ικλογήν δεκαπενταμελοΟς επιτροπής, έχού- 
σης την έντσλήν να σκεφθη περί τοΟ τρόπου εκδη- 
λώσεως τήςπρδς την προσωρινήν Κυβέρνησιν εμπι- 
στοσύνης. 

Άλλ' δ Ξένος αντέτεινε. Ό σκοπός του ήτονά 
έπιβληθή είς την Κοινότητα και να την διευθύνη 
αυτός. Έπρότεινε την άμεσον Ικλογήν επιτροπής 
συγκειμένης έξ Ελλήνων εξ και Ισαρίθμων "Αγ- 
γλων, -προς έξασφάλισιν δήθεν τής /Αγγλικής εύ- 
μενείας. Τδ λάθος τοΟ Ξένου ήτο, 6τι έπέδειξεν είς 
την συνέλευσιν έπιστολήν βουλευτο Ο "Αγγλου, φί- 
λου του, γράφοντος βτι προθύμως δέχεται να άπο- 
τελέση μέρος τής επιτροπής, καΐ βτι άνέφερεν 
ονόματα καΐ άλλων "Αγγλων, ύποσχεθέντων την 
συμμετοχήν των. Αί τοιαΟται έκ των προτέρων 
ένέργειαι τοΟ Ξένου έψύχραναν την συνέλευσιν. Ό 
Δημήτριος Βασιλείου, ωφελούμενος των διαθέσεων 
της, υπέβαλε την εξής πρότασιν: «Να συγκροτηθή 
δωδεκαμελής επιτροπή διά να σύντομη άναφοράν 
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πρδς την προσωρινήν Κυβέρνησιν και δια να σκε- 
φθη δια ποίων καταλλήλων μέσων ή Ελληνική 

εν Λονδίνψ Κοινότης δύναται να συνεργήση είς το 
καλόν της πατρίδος». Ή πρότασις εγεινε δεκτή 
παμψηφεί, ή επιτροπή έξελέχθη, συμπεριληφθέντος 
είς αυτήν και τοΟ Ξένου, συνετάχθη ή αναφορά, 
ή δέ σκέψις «υπέρ τοΟ καλοΟ της πατρίδος» άπέ- 
ληξεν είς τήν έγγραφήν των δμογενών, αναλόγως 
των δυνάμεων καΐ της ορέξεως έκαστου, είς το πα- 
τριωτική δάνειον των εξ εκατομμυρίων δραχμών, 
τδ δποΐον ή προσωρινή Κυβέρνησις έξέδωκε προς 
έξοικονόμησιν των αναγκών της. 

Άναπολών σήμερον μέ άπάθειαν τήν έ'ξαψιν 
τών συζητήσεων εκείνων απορώ δια τήν σημασίαν, 
τήν δποίαν άπεδίδαμεν είς τα διαβούλια μας. ΚαΙ 
δμως τδ 1 να παθαίνωνται οΰτω αί διεσπαρμέναι Έλ- 
ληνικαΐ παροικίαι είς περιστάσεις κρισίμους, εΤναι 
άπόδειξις της εθνικής ένότητος. Δέν εξαρτάται άπδ 
τάς σκέψεις και τάς αποφάσεις των ή τύχη της πα- 
τρίδος, άλλα μαρτυρεί τήν ζωήν, τήν δύναμιν καΐ 
τήν συνοχήν τοΟ έλληνισμοΟ δ ταυτόχρονος παλ- 
μδς δλων τών ελληνικών καρδιών, ή δμόφωνος εκ- 
φρασις άγαλλιάσεως ή πόνου είς πασαν έθνικήν πε- 
ρίστασιν χαράς ή πένθους. 

Κατά τήν περίοδον έκείνην εύρισκόμην 6πδ τδ 
κράτος νευρικοΟ έρεθισμοΟ. Ήσθανόμην τήν άνάγ- 
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κην δράσεως οίαςδήποτε, την έπιθυμίαν να συμμε- 
θέξω. έστω καΐ μακρόθεν, εις τί>ν εθνικών δργα- 
σμόν. Μη δυνάμενος να πράξω άλλο τι έγραφα. 
Έγραφα πρϊ>ς φίλους εις την Ελλάδα* έγραφα 
πρίς τ£>ν Λεβίδην της Ελπίδος , πρ χ ος τίν Λειβα- 
δαν της Τεργεσταίας Κλειοϋς, πρί>ς τ£>ν Κου- 
μουνδοΟρον, τ£>ν δποΐον είχα γνωρίσει πρό τίνων μη- 
νών, δτε έπεσκέφθη το Ν Λονδΐνον 1 )* και μη άρκού- 
μένος είς βσα έγραφα πρ'ος ομογενείς, έγραφα καΐ 
άγγλιστί είς εφημερίδας, προσπαθών να β έπανορ- 
θώσω κακόβουλους πληροφορίας και να υπερασπίσω 
τα δίκαια μας. Άλλα μόνον μία επιστολή μου έδη- 
μοσιευθη είς την εφημερίδα ΤΪ111Θ8 καΐ μία άλλη 
είς την εφημερίδα ϋ&ίϊ}' Νθλνδ! 

Ή νευρική μου δραστηριότης διωχετεύθη προς 
άλλην διέξοδον δτε έπήλθεν ή εκλογική πάλη. Ή 
προσωρινή Κυβέρνησις είχε παραχωρήσει είς έκά- 
στην ώργανωμένην Έλληνιλήν κοινότητα το δι- 
καίωμα να στείλη πληρεξουσιον άντιπρόσωπον ει; 
τήν Έθνοσυνέλευσιν. Οί άποτελοΟντες την Αδελ- 
φότητα. τοΟ Λονδίνου, εξαιρέσει όλιγίστων, παρεδέ- 
χΟησαν ώς ύποψήφιον, εν άγνοίοκ του, τ^ν Μαρχον 
'Ρενιέρην. Το εντιμον παρελθόν, ή δικαίως άποχτη• 

1) Εις τας Διαλέξεις και Αναμνήσεις μου εγραύ* περί της γν» 
ριμίας και περί των ϊκτοτε σ/έσεών μου μετά του αειμνήστου Ι«ί• 
νου πολιτευτοΰ. 
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θεΐσα Οπόληψίς του, το άκέραιον τοΟ χαρακτήρας 
του ήσαν λόγοι ικανοί προς δικαίωσιν της εκλογής 
του, άλλ' υπεδείκνυαν ταυτοχρόνως και την συντη- 
ρητικότητα των ύποστηριζόντων την υποψηφιότητα 
του. ΝαΙ μέν δέν ήδύνατο να χαρακτηρισθη ώς 
Όθωνιστής, άφοΟ δέν υπήρχαν ΌθωνισταΙ μετά 
την εξωσιν καΐ την παραίτησιν τοΟ ν Οθωνος, άλλ' 
δπωςδήποτε, τ^ όνομα τοΟ Τενιέρη δέν άνταπεκρί- 
νετο είς τ& έπικρατοΟν έπαναστατικον πνεϋμα. Ό 
Στέφανος Ξένος δέν ήτο δυνατόν να ταχθη 'ύπέρ 
αύτοΟ. Νέα λοπΛν αφορμή διαστάσεως μεταξύ τοΟ 
Ξένου καΐ της Ελληνικής παροικίας. 

Εναντίον ΐης ύποψηφιότητος τοΟ Τενιέρη ό 
Ξένος άντέταξεν ώς ίδικόν του ύποψήφιον τ^ν Γεώρ- 
γιον Αασκαρίδην, άνθρωπον άγαθον άλλα μη 
έχοντα προσόν άλλο ή την ύποστήριξιν τοΟ πολι- 
τικοΟ αναδόχου του. 

Ό Αασκαρίδης είχε χρηματίσει μαθητής τοΟ 
Καίρη εις τήν "Ανδρον. Ότε έφθασα εις το Αονδι- 
νον έλογίζετο εΤς των εύπορωτέρων της Ελληνικής 
παροικίας, άλλ' έντΙ>ς ολίγων ετών ή περιουσία 
του έξητμίσθη. Περιεπλέχθη εις επιχειρήσεις, τών 
δποίων ή διεξαγωγή υπερέβαινε το μέτρον της ικανό- 
τητος του. Κατ'έκείνην ακριβώς τήν £ποχήν εύρί- 
σκετο αναμεμιγμένοι ε!ς τους πολύπλοκους /.αϊ £ινΙο• 
Κινδύνους συνδυασμού; της ατμοπλοϊκής ίταιοίία: 
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τοΟ Ξένου. Μετά το έμπορικόν του ναυάγιον απεσύρθη 
εις εν γωρίον τήςΚερκύρας, δπου άφιερώθη ει; την 
διδασκαλίαν τών μικρών χωρικών. ΤοΟτο ήτο δ αλη- 
θής προορισμός του. Δέν ήξεύρω κατά πόσον δ Καί- 
ρης επηρέασε τάς θρησκευτικάς του ιδέας, άλλα εις 
το σχολεΐον της "Ανδρου έποτίσθη την προς το δι- 
δάσκειν τάσιν. *Αν δέν ήκολούθει το εμπορικών στά- 
διον, εις τ& δποΐον δεν διέπρεψε, θά έγίνετο ίσως 
καλ>>ς διδάσκαλος. Ήτο φίλος τών γραμμάτων. 
Συνέγραψε μάλιστα λεξικδν Άγγλοελληνικόν. 

Εννοείται ίτι ήμην καΐ έμεινα υπέρμαχος τοΟ 
'Ρενιέρη — υπέρμαχος ένθερμος" τόσον ενθερμος,ώστε 
δ ζήλος μου Οπερ της επιτυχίας του έπροκάλει το 
μειδίαμα τών απαθέστερων υποστηρικτών του. Είχα 
γείνει είς άκρον ευερέθιστος. Μίαν ήμέραν φίλος 
μου σχετικός, τοΟ δποέου βμως ύπώπτευα την, έκλο- 
γικήν σταθερότητα, μέήρώτησεν είρωνικώς: 

— Πώς τά πηγαίνει 6 Ρενιέρης σου; 

Διαβλέπων έμπαιγμδν είς τδ ερώτημα άντη- 
ρώτησα προκλητικώς: 
— Τί εννοείτε; 

Το υφός μου ήτο &π6τομον τόσον, ώστε δ φίλος 
μου παρωργίσθη καΐ μ' εστειλεν είς . τΙ>ν διάβολον. 
: — "Υστερον άτώ σας, άνεφώνησα! 

Έπι εξ μήνας δέν άντηλλάξαμεν χαιρετισμόν, 
-^ΓοΟτο δΐ μ' έλύπει τόσον περισσότερον, καθόσον 
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εως τότε δεν είχε συμβή, καθώς ού'τε κατόπιν 
συν ε οη, να έπέλθη ποτέ διακοπή σχέσεων φιλικών 
εξ ύπαιτιότητός μου. 

Έν τούτοις ή εκλογική πάλη διεξήγετο μέ άρ- 
κετήν έχ μιέρους μου ζωηρότητα, δχι βμως καΐ μέ 
τήν άπαιτουμένην έπιτηδειότητα. Έπανεπαυόμην 
εις τήν δμ,οφωνίαν των, αποτελούντων τήν Αδελφό- 
τητα, ένφ δ ΞένοΓ άπέβλεπεν δχι είς τί> ποιον άλλ' 
εις τ>> -ποσόν των ψήφων. Τήν ήμέραν της εκλογής, 
ίκτ&ς των όλιγίστων έμπορων και εμποροϋπαλλή- 
λων, δσο* τ&ν παρηκολούθησαν, είδα προσερχόμε- 
νους *£ς τ& Ελληνικών Προξενεΐον δλους, δσοι είρ- 
γάζοντο άγνωστοι καΐ αφανείς είς τοί>ς λιμένας καΐ 
τα εργοστάσια τοΟ Λονδίνου , δλους τους ναύτας, 
δσοι συνέπεσε να εόρίσκωνται εκεί. Δεν έξεπροσώ- 
πουν αυτοί, βεβαίως, τήν Έλληνικήν Κοινότητα, 
είχαν δμ-ως βλομ δικαίωμα ψήφου. Τ6 δέ άποτέ- 
λεσμος : Ό Γεώργιος Λασκαρίδης άνεκηρύχθη πλη- 
ρεξούσιος . δ δέ υπέρμαχος τοΟ Τενιέρη εμειν» ζε- 
ματισμένος•. 

Ή εκλογή εκείνη δεν με έπεισε περί των πλεο- 
νεκτημάτων της καθολικής ψηφοφορίας. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ 
ΤΑ ΙΟΥΝΙΑΚΑ 



Τί> έπδμενον έτος μετέβην πάλιν είς την Ελ- 
λάδα. Χάρις είς τα θειωρυχεΐα της Μήλου αϊ επι- 
σκέψεις μου είς την πατρίδα είχαν γείνει τελευ- 
ταίως συχνότεραι. Τώρα ίμως είχα λόγους εξαιρε- 
τικούς, δικαιοΟντας τήν έπιθυμίαν να ευρεθώ πλη- 
σίον της οίκογενείας μου. Ήθελα να παρασταθώ είς 
τους γάμους της αδελφής μου Αικατερίνης καΐ να 
γνωρίσω προσωπικοί τ&ν μελλόνυμφόν της, — τ&ν 
νέον μου άδελφόν. Είχαμεν συναντηθη πρ& δύο ετών 
είς την Σύραν, βπου ή.το πρωτοδίκης τότε, χωρίς 
ίμως να σχετισθώμεν. Ή μήτηρ μου τον έγνώρισε 
κατόπιν περισσότερον, τον έξετίμησε καΐ απεφάσισε 
να τΙ>ν έκλέξη ως σύζυγον της θυγατρός της. 

Είχε πράγματι μεγάλα προτερήματα δ Αρι- 
στείδης Οικονόμος. Σώφρων, ευπρεπής, εύπαίδευτος 
καΐ προσπαθών διαρκώς ν' απόκτηση νέας γνώσεις, 
— ακριβής είς τήν έκτέλεσιν τοΟ καθήκοντος, ζωη- 
ρός τήν διάνοιαν καΐ σοβαρός τους τρόπους, ήτο 
κατά πάντα άξιος της εκλογής της μητρός μου. . 
Συνεδέθημεν άυιέσως δια φιλίας είλικρινοΟς, τήν 
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οποίαν £έν έπεσκίασαν αί κατόπιν άναφανεΐσαι με- 
'ταξύ μας διαφοραΐ ιδεών καΐ φρονημάτων. 

Άπ& την Σύραν δ Οικονόμος είχε μετατεθή εις 
τάς Πάτρας.Έκεΐ εύρίσκετο δτε εξερράγη ή Έπα- 
νάστασις τοΟ Όκτωβρίου 1862. Ταχθείς εκ των 
πρώτων μεταξύ των προμάχων της Μεταπολιτεύ- 
σεως, προήχθη εις πρόεδρον των Πρωτοδικών εις τάς 
Πάτρας, οπόθεν, εν έτος μετά τί>ν γάμον του, διω- 
ρίσθη εφέτης καΐ μετετέθη εις τάς Αθήνας. 

Ή Ελλάς τότε δεν είχεν ακόμη έξέλθη άπ'ο 
την περίοδον τοΟάναβρασμοΟ. Ό νεωστί εκλεχθείς 
βασιλεύς Γεώργιος δέν εϊχε καταβη είς την νέαν 
πατρίδα του* ή τάξις δέν εϊχεν οριστικώς άποκατα- 
σταθη' πνεΟμα έπαναστατικον έπεκράτει καΐ ή Ε- 
ξουσία έξησκεΐτο σπασμωδικώς άπ& τά αντιμαχό- 
μενα έντος της Εθνοσυνελεύσεως κόμματα. Έπε- 
ριμένετο άνυπομόνως ή άφιξις τοΟ βασιλέως, έν τφ 
μεταξύ δμως οι μη άναμιγνυόμενοι είς την πολι- 
τικήν έφαίνοντο φοβισμένοι. Τους έφόβιζε προπάντων 
ή στάσις των αρχηγών των διαφόρων στρατιωτικών 
ομάδων. Τών κομμάτων ή πάλη είχε περιορισθή 
έως τότε έντ^ς τοΟ βουλευτηρίου, άλλ' ή £ήξις 
ήδυνατο καΐ έκτος τοΟ βουλευτηρίου νά έκδηλωθη 
.ενόπλως. Δέν ήτο ευχάριστος ούτε ήσυχαστική ή 
οψις τών πραγμάτων, έντ^ς δμως τοΟ οικογενειακοΟ 
μας κύκλου τά πάντα ήσαν ήρεμα και ευχάριστα. 
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Ό γάμος έτελεσθη, τ& ^εονυμφον ζεΟγος άνεχώρη- 
σεν είς την Κωνσταντινούπολη, έγώ δέ, συνοδευό- 
μενος άπ^ την νεωτέραν των αδελφών μου Έλένην, 
μετέβην εις την Μήλον. "Ωστε δεν μας εδόθη τότε, 
είςτ&ν γαμβρόν μου καΐ είςέμέ, καιρός ήπερίστασις 
να διαφωνήσωμεν. "Αλλως αί^λαϊχαί του ίδέαι, 
βαθμηδόν διαμορφωθεΐσαι, έξεδηλώθησαν βραδΰτ*- 
ρον. Τάς λέγω λαϊκάς παραδεχόμενος τον ίδικδν 
του ορισμό ν καΐ μη γνωρίζων πώς άλλως να τάς 
χαρακτηρίσω. Έλεγεν 6τι είναι συνταγματικός, 
άλλ' ή συνταγματικότης του έφαίνετο πολύ απο- 
κλίνουσα πρίς δημοκρατικότητα. Ή άνάγνωσις 
των αρχαίων συγγραφέων και ή ενδελεχής μελέτη 
τών συμβάντων της Γαλλικής Επαναστάσεως συνε- 
τέλουν πρ&ς άνάπτυξιν τών εις άκρον φιλελευ- 
θέρων φρονημάτων του. Στηρίζων την πολιτικήν 
του δύναμιν είς τα λαϊκά στρώματα, έξήσκει 
έπ' αυτών την βαθμηδόν αύξάνόυσαν έπιρροήν 
του. Ήγάπα είλικρινώς τΙ>ν λαόν, είχε δέ 5λα 
τα προσόντα δια να γίνεται δημοφιλής. Ελκυ- 
στικός τοί>ς τρόπους, άπλοΟς την συμπεριφοράν, 
πειστικός, εδγλωττος, ήρχετο ευκόλως είς έπα- 
φήν μέ τάς έργατικάς τάξεις, επεδίωκε δέ καΐ έπε- 
τύγχανε την όργάνωσιν σωματείων και συνδέ- 
σμων. Δέν μέ βοηθεΐ ή μνήμη πρίς απαρίθμηση* 
δσων συνδέσμων λαϊκών έθεμελίωσε. Έτο άρα γε 
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ή ανάμιξες του εις τήν Έπανάστασίν τοΟ Οκτω- 
βρίου αφορμή ή αίτία της πολιτικής, τήν δποίαν 
έκτοτε ήκολούθησεν ; Ή άνήκεν είς τήν τάξιν των 
έκ φύσεως αντιπολιτευομένων ; 

Ότε δ Χαρίλαος Τρικούπης κατηγγέλθη δια 
το περιβόητον εκείνο άντιβασιλικ^ν άρθρον του 
Τίς' πταίει; δ Οικονόμος ήτο δ Οπερ αύτοΟ αμυν- 
θείς είς το συμβούλιον των εφετών καΐ πείσας 
τους συναδέλφους του να εκδώσουν άπόφασιν άθωο- 
τικήν υπέρ τοΟ κατηγορουμένου. ΚαΙ τοΟτο έκ πε- 
ποιθήσεως καΐ εναντίον των ατομικών του συμφε- 
ρόντων, καθόσον τ&ν προβιβασμόν του έχρεώστει 
^Ις ύπουργεΐον άντίθετον τοΟ Τρικούπη. Προς τι- 
μωρίαν του τ?> ύπο τ&ν ΚουμουνδοΟρον ύπουργεΐον 
τον μετέθεσεν είς το Ναύπλιον. Ό Οικονόμος άν- 
τέταξεν είς τήν μετάθεσαν του τ&ν ίσχυρισμον, βτι ή 
ίσοβιότης συνεπάγεται το άμετάθετον τών δικα- 
στών. Τί> δικαστήριον δέν έπεκύρωσε τήν έρμη- 
•νείαν του, άλλ' έν τα> μεταξύ δ Τρικούπης άνήλθεν 
είς τήν έξουσίαν καΐ δ Οικονόμος προήχθη είς είσαγ 
γελέα τών εφετών. Ώς τοιοΟτος έσημείωσεν έποχήν 
είς τα δικαστικά χρονικά της Ελλάδος. Ή ευ- 
φράδεια, ή άκεραιότης καΐ προ πάντων ή αφο- 
βία του κατά τήν έκτέλεσιν τών καθηκόντων του 
δέν έλησμονήθησαν μέχρι της σήμερον. Αύτος κα- 
τήγγειλεν αυτεπαγγέλτως επί σιμωνί$ τους δώρο- 
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δοκήσαντας τότε επισκόπους καΐ τ^ν δωροδοκηθέντα 
ύπουργον καΐ επέβαλε τήν καθαίρεσιν των πρώτων 
καΐ τήν τιμωρίαν τοΟ δευτέρου. 

Μετά πολυετή, δημόσιον ύπηρεσίαν έπεδόθη εις 
τ^ δικηγορικών στάδιον. Ή φιλεργία του ήτο ακα- 
ταπόνητος. Αϊ δικηγορικαί του άσχολίαι δέν τον 
ήμπόδισαν ν* άναλάβη ώς υφηγητής εις τΐ Πανε- 
πιστήμίον τήν διδασκαλίαν της πολιτικής οίκονο-• 
μίας και να επιχείρηση τήν εκδοσιν τής Οικονο- 
μικής Έπιθεωρήσ£ώς του, τήν οποίαν επί δέκα 
συνεχή ετη έξηκολούθησε. 

Ή αξία του ανεδείχθη προπάντων εις τήν Βου- 
λήν, βπου άντεπροσώπευσε κατά πρώτον τήν πα- 
τρίδα του τά Καλάβρυτα, νικήσας έκεΐ αντιπάλους 
πανίσχυρους. Ή ψήφος τοΟ λαοΟ τ^ν έφερε καΐ 
δευτέραν φοράν εις το κοινοβούλιον ώς βουλευτήν 
Αττικής, μεθ' δλην τήν άτίπραξιν τών μετέπειτα 
όνομασθέντων Άττικαρχών. Ή εύγλωττία του , 
ή έτοιμότης τών καυστικών απαντήσεων του εις 
τάς επιθέσεις τών εναντίων του επέσυραν τήν γένι- 
κήν προσοχήν άλλα καΐ έπολλαπλασίασαν τους 
εχθρούς του. Ηύ'ξησε δ' ετι περισσότερον τί>ν αρι- 
θμόν των κατόπιν δια τής εφημερίδος του Νέαι 
Ιδέα ι, διά τής δποίας, έν ονόματι πάντοτε τοί> 
> λαοΟ, έπετίθετο κατά τών προνομιούχων τάξεων 
και ιδίως κατά τών πλουσίων. Ή κατά τών τε- 
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λευταίων τούτων σφοδρά καταφορά επέφερε τήν 
διακοπήν των σχέσεων μετά συγγενών του, διότι 
οδτοι κατελέγοντο μεταξύ των εύπορων. 

Το νά εχη εχθρούς είναι πολλάκις άπόδειξις 
υπέροχης έν&ς πολιτικοΟ ανδρός. Άλλα το νά 
μή εχη φίλους φέρει την έξουδετέρωσιν των 
προτερημάτων, δσα άποτελοΟν τήν Οπεροχήν. Οΰτω 
τα πολλά καΐ αληθώς μεγάλα πλεονεκτήματα 
τοΟ Οίκονόμου έμειναν αχρησιμοποίητα. Έάν ή 
ζωή του παρετείνετο, ίσως αί μεταβαλλόμεναι 
περιστάσεις και αότή ακόμη ή διά της ηλικίας 
και της τριβής τοΟ βίου επερχόμενη ^μερότης 
εξ ενός, καΐ εξ άλλου ή . επιβαλλομένη άναγνώ- 
ρισις της αξίας του, θά έθεταν τέρμα εις τήν 
πολιτικήν του άπομόνωσιν, προς όφελος της πολι- 
τείας. Ατυχώς Ό θάνατος επήλθε πρόωρος. Ένφ 
ώδήγει προς τήν τράπεζαν τήν μητέρα μου, γευμα- 
τίζουσαν τήν έσπέραν έκείνην εις τήν οίκίαν του, 
έπεσε νεκρός. 

Έφθασα μετά της αδελφής μου εις τήν Μήλον 
κατά τάς πρώτας ημέρας τοΟ Ιουνίου. Ή διεύ- 
θυνσις της επιχειρήσεως τών θειωρυχείων ειχεν άνα- 
τεθή είς τον ναυπηγον τοΟ ΒασιλικοΟ ΝαυτικοΟ 
Σπυρίδωνα Μόστραν, • νυμφευθέντα πρό τίνος τήν 
πρωτότοκον θυγατέρα το Ο θείου μου Λέοντος. Το 
νεόνυμφον ζεΟγος εΐχεν εκλέξει ώς τόπςν διαμονής 
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την παράλιον κωμόπολη/ Αδάμαντα, καθ' δ τέλη- 
σιεστέραν των θειωρυχείων. ΈκεΤ έφ ιΧοξενήθημεν 
εις την μικράν οίκίαν των. Χάριν των γνωριμιών 
μου ήθελα προτιμήσει, τ& κατ'έμέ, την Πλάκα, 

άλλα και είς τον Αδάμαντα διήρχοντο ευχαρίστως 
α? ώραι. ν Αλλως, τάς καθημερινάς έπεσκεπτόμεβα 
τα διάφορα σημεία της νήσου, δπου έγίνοντο έργα- 
σίαι πρί>ς έξόρυξιν θείου, τάς δε εσπέρας είς τον 
στενών οίκογενειακόν μας^κύκλον δεν ελειπεν δλη 
εύθυμου δμιλία<*. 

Τα πράγματα έφαίνοντο %υχα, άλλ' δ Μό- 
στρας, ευρισκόμενος είς δίαρκη έπαφήν πρδς τους 
κατοίκους, διέβλεπεν ύπ^ την ήρεμον έπιφάνειαν 
τον σάλον τοΟ επαναστατικοί) γεύματος καΐ δέν απέ- 
κρυπτε το6ς' φόβους του περί επικειμένων ταρα- 
χών. Έγνώριζε τα τρέχοντα είς την πρωτεύουσαν 
και ελεγεν, δτι δ ελάχιστος έ*εΐ κλονισμός θα εχτ) 
ως άντίκτυπον είς την Μήλον πλήρη άναρχίαν. 
Κίνδυνος τοιοΟτος δέν ύπηρχεν είς τάς άλλας νή- 
σους τοΟ Αιγαίου, άλλ'δ Άδάμας είναι συνοικι- 
σμός Κρητών, καταφυγόντων είς την Μήλον μετά 
τον σχηματισμον τοΟ ΈλληνικοΟ Βασιλείου καΐ την 
παράδοσιν της Κρήτης είς τίν Μεχμεταλην της 
Αιγύπτου. Οί μέτοικοι εκείνοι, έπανασταται ήτ- 
τηθέντες, άνθρωποι δλοι των βπλων, δέν ήσαν 
βεβαίως υποδείγματα ήπιότητος, οί δέ ήμεροι 
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και είρηνικοί Μήλιοι ευρέθησαν απέναντι εισβο- 
λής, ή δποία άνεποδογύρισε τάς έξεις τοΟ ήσυχου• 
βίσυ των. Ήτο αληθής κατ* αρχάς τρομοκρατία. 
Μολονότι ή πρώτη γενεά των μετοίκων είχεν εκλεί- 
ψει ή γηράσει, τα πράγματα δέν είχαν ουσιωδώς. 
μεταβλήθη, δτε πρ& ημισείας περίπου εκατονταετη- 
ρίδας έγνώρισα την Μήλον. Οι κάτοικοι τοΟ Αδά- 
μαντος έπεβάλλοντο διά τοΟ φόβου εις τους γνη- 
σίους Μηλίους. Υποθέτω, δτι έκτοτε έπήλθεν έξη~ 
μέρωσις και δτι συγχωνεύονται βα&μηδον τά δύα 
στοιχεία. Άλλα τότε, έν μέσψ μάλιστα της επι- 
κρατούσης πολιτικής ανωμαλίας, δέν έφαίνοντο> 
ακόμη σημεία έξημερώσεως. 

Οί φόβοι τοΟ Μόστρα δέν ήσαν χωρίς βάσιν. Διά 
πδν ένδεχόμενον είχεν εξευμενίσει διά χρημάτων 
ενα πελώριον και ώραΐον Κρήτα έχοντα εις βάρος 
του πολλάς αμαρτίας^ καΐ ετη τινά φυλακίσεως εις; 
το παθητ*κόν•του. Τον είχεν δ Μόστρας ώς μυστι- 
κόν σωματοφύλακα και ύπερασπιστήν, αν ή χρεία 
το καλέση, χωρίς δμως νά επαναπαύεται εντελώς 
είς την άφοσίωσίν του. Όπωςδήποτε, αύτ?>ς πρ&ς το 
παρ&ν δέν έφαίνετ9 επικίνδυνος. Επίφοβος δμως ήτο 
£ απαίσιος την μορφήν και άγριος την δψιν Καμ- 
πούρης. — Εννοείται δτι δέν ήτο αύτ&το οικογένεια^ 
κόντου δνομα.Ή θρασύτης του ηύ'ξανε καθόσον διε- 
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δίδοντο ειδήσεις εξ Αθηνών επί μάλλον καΐ μάλλον 
άνησυχαστικαί. ' 

• Έντούτοι$ αϊ ήμέραι παρήρχοντο καΐ είχα ύπο- 
σχεθή εις την μητέρα μου, βτι θα επαναφέρω είς 
Αθήνας την άδελφήν μου μΐ τ& προσεχώς άναμε- 
νόμενον άτμόπλοιον, δια να μη παραταθη επί δεκα- 
πέντε ακόμη ημέρας ή διαμονή μας ς*ς την Μή- 
λον. ΤοΟτο έτρόμαζε τήν άδελφήν μου, άνυπομο- 
νοΟσαν να εύρεθη καΐ πάλιν ύπο την σκέπην της 
μητρός της. Ήτοιμαζόμεθα λοιπόν να άναχωρήσω- 
μεν, δτ$ την παραμονήν της άφίξεώς τοΟ ατμό- 
πλοιου ήλθε — . δεν ένθυμοΟμαι δια τίνος μέσου, 
έν ελλείψει τηλεγράφου, — ήλθεν ή είδησις της 
εκρήξεως εμφυλίου πολέμου είς την πρωτεύουσαν. 
Ανατροπή της Κυβερνήσεως, διάλυσίς της Εθνο- 
συνελεύσεως, άνακήρυξις Δημοκρατίας. . . ΤοιαΟται 
έξωγκωμέναι φήμαι εκυκλοφόρησαν είς τον Αδά- 
μαντα, έξάπτουσαι τα πνεύματα. ΚάΙ ημείς έσκε- 
πτόμεθα, βτι απέναντι της επικείμενης αναρχίας 
έξεπροσώπει την κλονιζομένην αρχήν εκεί επάνω 
— είς τήν Πλάκα — Ό αγαθός ϋπαρχος και οι δυο 
χωροφυλακές του, μόνρι φύλακες της τάξεως κα(Γ 
6λην τήν νήσον.Έάν ένεφανίζετο τήν ήμέραν εκεί- 
νην είς τήν προκυμαίαν τοΟ Αδάμαντος δ φίλος μου 
μοίραρχος με τους έβδομήκοντα στρατιώτας του, 
δεν θ' άπεκρινόμην Τίποτε είς το ερώτημα τςυ! 
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Είδα ' τότε ' — καί ελπίζω να μη έπανίδω ποτέ 
— 'τον άντίκτυπόν κυβερνητικής παραλυσίας είς 
άπόκεντρον γωνίαν τοΟ Κράτους : τά κακοποιά στοι- 
χεία έξεγειρόμένα, την άπειλητικήν προπέτειαν, την 
προκλητικήν στάσίν τών εχόντων εκκρεμείς λογα- ' 
ριασμούς μέτήν Δικαιοσύνην, τήν έξαφάνισιν των έκ- - 
προσωπούντων την Έζουσίαν, το δέος των φιλή- 
συχων κατοίκων, την άνησυχίαν ζωγραφισμένην 
είς δλων τά πρόσωπα, ϊν ένΐ λόγφ την άναρ^ίαν ! 
Ή στιγμή ήτο κρίσιμος. Έάν δ Καμπούρης 
παρέσυρε κ:αΙ άλλους, δέν ήξεύρω τί ήδύνατο νά 
συμβί). Ευτυχώς δ κίνδυνος άπεσοβήθη, χάρις είς " 
την ψυχρΛιμίαν,' την έπιτηδειδτητα καί τήν έπιβο- 
λήν τοΟ Μόστρα. Προς την έσπέραν δ Καμπούρης 
τ'ον συνήντησεν είς την προκυμάίαν καΐ έτόλμησε 
νά επιτεθη κατ' 'αύτοΟ διά λόγων απειλητικών. Μη ' 4 

άρκούμενος είς λόγους, ώρμησε' κρατών γυμνήν την / 

' μάχαιράν του εναντίον — δχι τοα Μόστρα άπ ' ευθείας, / 

άλ"λ' ένδς τών ζητούντων νά τον καθησυχάσουν. Ό 
•, σκοπός του ήτο νά φοβίση τον Μόστραν, αλλ* 
εκείνος δέν έπτοήθη . Ή στάσις του και ή με- " 
σολάβησις τών φρονίμωτέρων κατοίκών'τοΟ Αδά- 
μαντος επανέφεραν την γαλήνην. Άλλα θα ήτο 
αρά γε διαρκής ή γαλήνη ; Ό Μόστρας έπέστρεψεν * 
είς την οίκίαν πλήρης ευλόγου ανησυχίας και μας 
διηγήθη τά διατρέξαντα. Απεφάσισα νά" * μεταβώ * 
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αμέσως π^δς συνάντησιν τοΟ Έπαρχου δια να τον 
ωθήσω πρδςένέργειαν,πρδς έκτέλεσιν των καθηκόν- 
των του. 

Έσπευσα έφιππος είς την Πλάκα. Ό Έπαρχος 
είχε κλεισθη είς την οίκίαν του, δχι, άπδ φόβον 
Γσως, άλλ' έξ έμφυτου αδρανείας. Δέν ήτο δ αρ- 
μόδιος άνθρωπος δια περιστάσεις δύσκολους. Έν 
τούτοις ή επίσκεψις μου δέν εμεινέν άνευ αποτελέ- 
σματος. Απεφάσισε να έξέλθη της οικίας του, ,διέ- 
δωσεν έπιτηδείως, 6τι αί ταραχαΐ των Αθηνών ήσαν 
παροδικαί, ίτι ή Κυβέρνησις υφίσταται, δτι ανα- 
μένεται δ βασιλεύς 1 Οί φιλήσυχοι πολΐται άνεθάρ- 
ρησαν, οί ταραξίαι έσυμμαζεύθησαν, βοηθούσης δέ 
καΐ της στάσεως τοΟ Μόστρα^ έφάνη δτι παρήλθ.εν δ 
κίνδυνος καταιγίδρς,,άν καΐ δέν είχαν εντελώς δια- 
λυθή τα νέφη. "Ωστε την. επαύριον έπε£ιβάσθην μέ 
την άδελφήν μου είς.τδ άτμόπλοιον, χωρίς πολλήν 
άνησυχίαν δια τά'τής Μήλου. 

Είς τδν Πειραιά, πρίν ακόμη προφθάσωμεν ν* 
άποβιβασθώμεν, τδ άτμόπλοιον, το δποΐον επρόκειτο 
ν' άποπλεύση αμέσως διοζ την Πελοπόννησον, έγέ- 
μισεν άπδ έπιβάτας, σπεύδοντας να επιστρέψουν είς 
τάς πατρίδας των. Μεταξύ των φυγάδων ήτο δ 
βουλευτής Κατσικαπής, περιώνυμος τότε δια την 
φορτικήν άνάμιξίν του είς πασαν συζήτησιν έντδς 
τοΟ Κοινοβουλίου και δια τδ θράσος της άμαθείας 
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τόυ. Έφόρει ακόμη τότε την φουστανέλλαν. Δέν 
ενθυμοΟμαι πώς *τυχε να τί>ν γνωρίσω προσωπι- 
κώς. ΕνθυμοΟμαι δμως την εκπληξίν του δτε μέ 
εΐδεν επί τοΟ καταστρώματος. « Πώς ! άνέκραξε. 
"Έρχεσαι ένφ βλοι φεύγουν ! » ΚαΙ δια να δικαιολό- 
γηση την φυγήν του, έπρόσθεσε διθυραμβικούς : 
αΈδώ είμεθα επί ξυροΟ ακμής!» 

Δέν είχε πολ6 άδικον δ Κατσικαπής. Ή 2ψις 
τών Αθηνών ήτο ακόμη αγρία. Τάς εντυπώσεις μου 
έγραψα τότε πρ})ς τ&ν Λαβαδαν δια μακρών. Ή επι- 
στολή μου έδημοσιεύθη τ&ν Ίούλιον είς την Κλειώ 
της Τεργέστης. Αντιγράφω μερικά αποσπάσματα 
της, οχι μόνον ώς παράστασιν της τότε καταστά- 
σεως, άλλα καΐ πρΙ>ς ενδειξιν τών πολιτικών μου 
σκέψεων και φρονημάτων. Δέν ήμην έξ αρχής άκρος 
θιασώτης της Μεταπολιτεύσεως, άλλα τά Ίουνιακά 
μέ επανέφεραν οριστικώς είς την δδ&ν της συντη- 
ρητικότητος. Δέν ήμην γεννημένος δι' επαναστάτης. 
Ίδου ή αρχή της ή επιστολής μου: 1 ) 
« Γράφω ύπο τ^ κράτος μεγάλης μελαγχολίας, 
» διότι τά τελευταία οδυνηρά συμβάντα, έκθέσαντα 
»τήν πολιτικήν καΐ ήθικήν μας άσχημοσύνην καθ' 
»δλην την γυμνότητα της, πολλάς παρήγορους ηλά- 

1) Ό Λιβαδας αιτέτρεψβ το λιχτικον μου σνμ,φώνως προς τάς 
6π*ρκαθαρευούσας άργ \ς της Κλιιους. Επαναφέρω την Ιπιστολήν «ίς 
το ύφος και την γλώ«;*ν αου. 
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»νας μου διέλυσαν και πολλάς γλυκείας. μου έλπί-' 
»οας διαψεύδουν. 

»ΠρΌ ένος περίπου μηνός έλειπα έξ Αθηνών, 
» ευρισκόμενος εις τάς Κυκλάδας, δπου, ώς εκ της 
» ελλείψεως τακτικής και συχνής συγκοινωνίας, χω- 
ρισμένος άπο τοΟ λοιποΟ κόσμου, ούτε είδα, οιϊτε 
»ήκουσα, οΰτε να φαντασθώ ήδυνάμην τα -λαβόντα 
»χώραν εις τάς Αθήνας άνοσιουργήματα κατά την 
»παρελθοϋσαν εβδομάδα. Άλλα και πάλιν, μολονότι" 
» βλέπω παντοΟ τά ίχνη » τής βέβηλου καΐ άδελ- 
»φοκτόνου πάλης, μόλις δύναμαι νά πιστεύσω ώς 
))άληθή, ως γενόμενα, βσα άκούώ και. δσα άκύμη 
)) βλέπω. 

»Και δμως υπάρχει τόση μεταβολή εις την φυ- 
»σιογνωμίαν τής πρωτευούσης, ώστε δέν δύναται 
» δυστυχώς νά διαρκέση έπι πολύ ή αμφιβολία περί 
»τών διαπραχθέντων. Ή Εθνική Τράπεζα καΐ βλαι 
»αί έπι τής πλατείας Λουδοβίκου" οίκίαι είναι- κατα- 
»τρυπημέναι άπο σφαίρας μεγάλας. καΐ μικράς, 
»καθώς και ή πρ'ος τά δεξιά πρόσοψις των" Ανακτό- 
ρων. Έκτος δε τών κέντρων τούτων τής πάλης, ! 
» βλέπει τις σποραδικώς, καθ' δλην τήν πόλιν, τους 
»τοίχους τών οικιών σημαδευμένους άπο <τάςσφαί- 
»ρας. ΠολλαχοΟ το λιθόστρωτον εϊναι κηλιδωμένον 
»άπ,ο αίμα. Πλησίον τής Τραπέζης Ό τοίχος μιαςοί- 
»κίας είναι μαΟρος άπο τά αίματα τάφύααντα; άπί> 
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»^ον έζώστην, δπου -στρατιώται τινές έφονεύθησαν. 
»Ε]ς-ποΧλάς γωνίας •δδών μένουν ακόμη οι λίθοι, 
»διά\τών οποίων είχαν σχηματισθή έκ τοΟ προχεί- 
»ρου δχυρώματα „ή μετερίζια. . .. 

οο-Μεγαλειτέραν δμως έντύπωσιν προξενοΟν αί 
»λοιπαΙ μεταβολα! τής δψεως των Αθηνών. Πρ6 
»τής αναχωρήσεως μου ή πόλις ήτο πλήρης -στρα- 
τιωτών, περιπολούντων ;η περιφερόμενων πεζή 
»ή έπι οχημάτων, ή χαρτοπαιζόντων εις τα καφε- 
»νεΐα. Οί στρατώνες ήσαν πλήρεις, .οί αξιωματικό! 
»και προπάντων οί υπαξιωματικοί έσυραν την σπά- 
»0ην των είς τα λιθόστρωτα ή έκάλπαζαν εις τάς 
»&δο£>ς έφιπποι. Μουσικά! στρατιωτικά! επαιάνιζαν 
»καθ' έκάστην -είς τάς πλατείας κα! τους περι- 
πάτους. Έκτ&ς'τής στρατιωτικής ταύτης επιδεί- 
ξεως, ή κίνησις της Εθνοφυλακής, ή ΰπαρξις της 
» Εθνοσυνελεύσεως κα! ή επαναστατική εν γένει ζωη- 
»ρότης των Αθηναίων προσέδιδαν είς την πρωτεύ- 
»ουσαν δψιν έκτακτον, ή ύποία δεν εύχαρίστει ίσως 
•»τον φιλήσυχον πολίτην ή τ^ν φιλοσοφοΟντα παρα- 
»τηρητήν, έθελγεν βμως τΙ?ν άδιάφορον θεατήν, τ^ν 
»άναζητοϋντα εντυπώσεις φαιδράς. Τώρα ουδέ είς 
^σχεδόν -στρατιώτης φαίνεται είς τάς δδούς, οίστρα- 
»τώνες είναι κενοί κα! οΰτε σκοπό! φροαροΟν ε!ς 
»τάς κλειστάς θύρας τοιν. Μόνοι οί εθνοφύλακες πε- 
»ριπολοΟν. Την Έθνικήν Τράπεζαν κατέχουν έναλ— 
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»λάξ "Αγγλοι, Γάλλοι, Τώσσοι* μουσική ούδαμοΟ 
» ακούεται* πολλαΐ οικίαι μένουν κλεισμένα•/ οί κά- 
»τοικοί των έφυγαν εις τδν Πειραιά, εις τάς έπαρ- 
»χί<χς, ή έκτος τοΟ κράτους. Γενική κατήφεια βα- 
σιλεύει. Νομίζει τις δτι οργή Κυρίου κατεμάρανε 
»τήν άτυχη πόλιν 

«Πραγματικώς, οργή Κυρίου τήν έπεσκέφθη ! 
»ΔιατΙ οέ ή εξαψις των παθών και ή αιματοχυ- 
σία και ή έρημωσις τών Αθηνών και ή σχεδόν 
»κατωρθωθεΐσα καταστροφή τοΟ οικοδομήματος 
»το0 μόλις δια τοσούτων μόχθων ανεγερθέντος ; 
» Επρόκειτο μήπως περί μεγάλου της πατρίδος 
συμφέροντος , Μή έκινδύνευε το στέγασμα της 
» εθνικής αυθυπαρξίας . Ή επρόκειτο καν περί άρ- 
»χών πολιτικών, καΐ έζήτει ή μία μερίς τήν κατά- 
στροφήν της άλλης, οιά να έφαρμόση εις τήν πο- 
*>λιτείαν τάς Ιδικάς της αρχάς , . . . Ό άγων ήτο περί 
»ένδς αθλίου και εφήμερου υπουργείου! Χάριν 
» μικρών προσωπικών παθών, χάριν εύτελοΟς ίδιο- 
»τελείας ή Ελλάς έκινδύνευσε ν' άπολεσθη, χαΐ 
»δταν ή Ευρώπη έπαναλάβη τήν φράσιν της δια- 
»κοινώσεως τών τριών πρέσβεων, δτι δ αληθή *; 
»πατρ«ωτισμδς έξέλιπεν άπδ τά στήθη τών 
»Έλλήνων, δ κατησχυμμένος Έλλην θά κύπτη 
»τήν κεφαλήν καΐ θά σιωπζ». 

Και εξακολουθεί ή επιστολή μέ μακράν αφή- 
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γησιν της διαμάχης των κομμάτων, της πάλης με- 
ταξύ Όρεινών καΐ Πεδινών, ή δποία άπέληξεν είς 
τίν άπαίσιον εμφύλιον πόλεμον, καΐ μέ λεπτομερή 
περιγραφήν των συμβάντων της 18^ καΐ της 20^ 
Ιουνίου: 

«Είθε δ Βασιλεύς να ελθη ταχέως! ΤοΟτο ε3- 
»χονται βλοι, εύλογοΟντες τονΤψιστον £τι διέφυ- 
»γεν ή Ελλάς καΐ πάλιν τδν άκρον κίνδυνον. Διότι 
»ήδύναντο τα πράγματα να εύρίσκωνται σήμερον 
»είς θέσιν καΐ της παρούσης πολύ χειροτέραν. *Αν 
«συνέπιπτε να ύπερτερήση είτε ή μία είτε ή άλλη 
«μερίς, ή μοίρα της Ελλάδος θα ήτο όλεθρία. 
»ΚαΙ ποίον να προτίμηση τις ώς νικητήν ; Τους 
«Πεδινούς, των δποίων οί στρατίώται, μετά ληστών 
»συμμαχήσαντες, έλήστευσαν καΐ έγύμνωσαν τάς 
«οικίας, δ'που διά πολεμικούς σκοπούς εισέβαλαν; 
»Ή τους Όρεινούς, οί όποιοι έπί επτά ή οκτώ ώρας 
έμειναν έμπροσθεν της Τραπέζης και την επολέ- 
«μουν διά νά την κυριεύσουν και νά γείνουν διά 
«μιας κύριοι δλοκλήρου της Ελληνικής περιουσίας; 

«Παν βμως κακδν έχει και τάς άγαθάς του 
«συνεπείας. Είς δέ την παροΟσαν περίστασιν τα 
«αγαθά, καίπερ ύπερόγκως και ύπερμέτρως πλη- 
«ρωθέντα, είναι : πρώτον, βτι απηλλάγη ή πρωτεύ- 
«ουσα της παρουσίας τοΟ στρατοΟ, δ δποΐος είχε 
«καταστη γιανιτσαρικος συρφετός.• δεύτερον κα- 
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»λ^ν είναι, ,δτι επεσεν.,ή τϊροσωπίςάπο τ.ούς πρλι- 
^»τικούς καΐ , στρατιωτικούς φατριάρχας, . όί δποΐοι 
» άπ ' αρχής . της Έποςγα,στάσ^εως ήγωνίζρντο , ν ' άνα- 
»δειχθοΟν δδηγοί καΐ αρχηγοί της, προς ζημίαν τοΟ 
»Έθνους. Το διττον 'τοΟτό αποτέλεσμα • ίσως εύ*ο- 
»λυνη το έργον. τοΟ μέλλοντος κυβερνήτου της Έλ- 
»λάδος. .Άλλα μη, δια τούτων οςποπλύνεται το,άί- 
» μ οτχος, τ*> δποΐον έκηλίδωσεν δλόκληρρν την Ελ- 
λάδα;» 

Αί τελευταίοι φράσεις μοφτυροϋν, 2>τι ? εμε- 
νεν εις τα βάθη της ψυχής μου ή αίσιοδοξία. 'ϊ- 
περίσχυεν βμως ή πικρία της &πογοητεύσεως. 

Μέ ,τοιού,τας εντυπώνεις, έ^στρεψα είς τί> Αον- 

δΐνον καΐ επανέλαβα την έργρρρ•ί<*ν καΐ την συνήθη 

έκεΐ ζωήν μου. Άλλ* δ ,νρ,Ος μου ήτο είς την 

Ελλάδα. Τα έκεΐ συμβ$ίνρντ* ,δέν ήσαν .τοιαΟτα, 

ώστε νά μεταβληθοΟν αί ίδεαι μου τς ερί, πραγμάτων 

και προσώπων. Γράφων πρ&ς την μητέρα μου .δεν 

απέκρυπτα την άδημονίαν μου. 

«Το δυστύχημα τοΟ έθνους μοςς, έγραφα, είναι ίτι 

,»δέν εχομεν ανθρώπους — οδηγούς, Αληθώς οί άν- 

»θρωποι, οί δποΐοι μορφόνουν ή σώζουν τα έθνη 

,»εΤναι σπάνιοι. Ή Ιταλία επερ.ίμενε τόσους αιώνας 

ν »ν' άιτοκτή^ ενα Καξούρ καΐ ιτώρα, άφοΟ τον 

»εχασεν, ευρίσκεται καΐ εκείνη εις .τα στενά.'Αλλ' 

λ έκτος των μεγάλων αυτών ήλίων, υπάρχουν εις τα 
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»9ζλλα. έθνη; αστέρες* μικρότεροι μεν, άλλα φωτι- 

.»ζοντες : οπωσδήποτε τά έθνη• Ημείς μήτε αύτους 

»τούς αστέρας. £έν εχρμεν., Αύτη είναι ή δυστυχία 

ν »μας. Ό λαός μας ώς λα^ς είναι ίσως δ καλλίτερος 

»της Ευρώπης, άλλ' ή κλάσις τών ανθρώπων, οί 

Γ >δποΐοι μας διοικοΟν, είναι .χρορίς άνατρο<]>ήν καΐ 

^Χ ω Ρ)£ άν^οερτγ^ίαν χαρακτί^ρος. Το δέ . χειρότε- 

,*ρον, καΐ . οί . έχοντες αυτά τά προτερήματα δεν 

^»ξχουν την, πρλιτικήν,άνατροφήν, το θάρρος νά 

ν* φωνάξουν καΙ νά ενεργήσουν. *Αν οί εικοστή τριά- 

»κοντο^ άνθρωποι καθώς πρέπει, οί όποιοι εί- 

*»ναι -έντ&ς ν της : Συ^ελ^ύσ^ως ήσαν ηνωμένοι, αν 

ν »είχαν ^ήν τόλ^ην νά υψώσαυν την φωνήν καΐ νά 

: » δείξουν ν *δτι υπάρξουν, δέν % θά ευρισκόμεθα εις την 

^4?0ί^β^ ν ή ν ά§λ/ό.τητα. ...» 

^ύτά. έγραφα .κατά τδ 1863. Δέν θά ήδύναντο 
^α γε νά γραφοΟν και σήμερον; 

Ό, δέ /Αριστείδης Οικονόμος άποκρινόμενος εις 
/ρας μεμψιμοιρίας μου έφερε παραδείγματα έκτης 
"Αρχαιότητος, προς έξήγησιν ή δικλιολόγησιν των 
συμβαινόντων καΐ έτελείωνε μίαν έπιστολήν του 
ερωτών: «Όποιοι αληθώς είναι οί αρχαίοι; ». Έξ 
,άφορμηςτοΟ ερωτήματος έγραψα τ^ ποίημα οί Αρ- 
χαίοι. Ή άγανάκτησίς μου κατά των συγχρόνων, 
τών ιραρφδουντων την αρχαιότητα, έξεχύθη διά τοΟ 
ποιήματος εκείνου εις βάρος τών προγόνων. 
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Είπα έγραψα* άλλα τοΟτο δέν είναι ακριβές. 
Το έστιχούργησα καθ' δδόν, επιστρέφων την έσπέ- 
ραν πεζ^ς άπ^ τ& γραφεΐον. Ευτυχώς δέν περιήλθε 
τοΟτο είς γνώσιν των Χίων έμπορων, οΰτε τοΟ 
θείου μου Βασιλείου. 

Ένθυμοϋμαι, μίαν έσπέραν, μόνος καθ' δδόν, 
άπήγγελα τοί>ς στίχους μου μέ τόσην εμφασιν, 
ίσως μάλιστα καΐ χ£ΐρονομών, ώστε μία γραϊα διέ- 
κοψεν έντρομος τ^ν δρόμον της καΐ μέ παρετήρει 
με εκπληξιν. "Ισως μέ έξέλαβεν ώς παράφρονα μο- 
νολογοΟντα 

Το ποίημα εκείνο έστειλα είς τ^ν Ί?αγκα£ην. 
Τ& έδημοσίευσεν είς την εφημερίδα του την Ε Ο- 
νο μίαν, προτάξας εύμενέστατον προοίμιον. 'ΆντΙ 
τοΟ ονόματος μου εφερεν ώς ύπογραφήν ψευδώνυ- 
μον. Μολονότι επί κεφαλής τοΟ ποιήματος είχα θέ- 
σει την παροιμίαν « Έσέ τα λέγω πεθερά γιά νά 
τ' άκουσ' ή νύφη », μολονότι τάς τελευταίας στρο- 
φάς του διαπνέει δ θαυμασμός της ένδοξου Ελλη- 
νικής Αρχαιότητος, οί στίχοι μου ίμως έσκανδάλι- 
σαν την άρχαιολατρείαν τινών. Ή έπίθεσίς των 
εστράφη κατά τοΟ Ταγκαβή, είς τον όποιον άπε- 
δόθη τ?> ποίημα. ΤοΟτο ήτο μεγάλη δι ' έμέ τιμή, 
άλλ' ήτο καΐ μάθημα, ίτι έκαστος πρέπει νά φέρη 
την εύθύνην των πράξεων του καΐ νά μη βαρύνουν 
άλλους αί άϋΐα^τίαι του. Απεφάσισα έκτοτε νά μη? 
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οημοσιευσω ποτέ έργον μου άνευ της υπογραφής 
μου ή τών αρχικών ψηφίων τοΟ ονόματος μου, καΐ 
έτήρησα την άπόφασίν μου. 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ 

Φ1ΛΟΛΟΓΙΚΛΙ ΕΞΟΜΟΛΟΓΗΣΕΙΣ 
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Ή γλώσσα τοΟ ποιήματος οί Αρχαίοι δύ- 
ναται ασφαλώς να χαρακτηρισθώ ώς καθαρεύουσα. 
Μετά τόσων ετών παρέλευσιν^δέν δύναμα,ι να εξα- 
κριβώσω διατί έπροτίμησα γλώσσαν τοιαύτην ; *Αρά 
γε διότι ήρμοζεν εις το θέμα και εις τους ένδεκασυλ- 
λάβους στίχους τοΰ ποιήματος ; Ή απλώς καΐ μό• ι 
νον διότι το έστειλα προς τον Ραγκαβήν, δια να. 
δημοσιευθη εις την εφημερίδα του ; Προ δύο μόλις 
ετών είχα δημοσιεύει εις τ& Λονδΐνον, ύπ'ο την έπι- 
γραφήν Στίχοι, συλλογήν ποιημάτων είς την, δμι- 
λουμένην. Δεν λέγω είς την δημοτικήν, διότι οί 
άκροι υπέρμαχοι της νεωτέρας επαναστατικής σχο- 
λής θα διεμαρτύροντο κατά τοΟ τοιούτου δρισμόυ- 
Έγραφα είς την γλώσσαν, την δποίαν δμιλοΟμεν* 
καΐ την έγραφα βπως την προφέρομεν. Όπωσδή- 
ποτέ, εις την συλλογήν έκείνην εν μόνον ποίημχ 
περιλαμβάνεται γραφέν είς γλώσσαν καθαρεύουσαν, 
— καΐ εις έζαμέτρους μάλιστα! Έγράφη κατά τα 
1858. 

Ήτο ή εποχή τότε τών ποιητικών διαγωνισμών 
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χαά τοΟ έξοστρακιατμ&Ο της δημοτικής άττϊ) το Πα- 
νεπιστήμιου Δέν είχα ακόμη την τόλμην, κατά τα 
πρώτα εκείνα ετη- νά "επαναστατήσω : κατά τοδ τοι- 
ούτου αποκλεισμό©. Τάς *Α ν α μνή σε ι ς τη ς Π ρ ιγ- 
κήπου είχα γράψει εις καθαρεύουσαν, συνησθανόμην 
δε βτι ή αποτυχία τοΟ ποιήματος εκείνου, κατά τδ 
1855, έχρεωστεΐτο και εις άλλους λόγους, δχι μόνον * 
εις την γλώσσάν τόυ. 'Αλλώς, έπηρεαζόμην καΐ άπδ 
τανθεΤον μου Λέοντα, δ όποιος ήτο υπέρ τής δρθοε- 
πείας είς την ποίησιν όπως καΐ εις τδ πεζόν, και έμέμ- 
φετο την άποκοπήν τοΟ τελικοΟ ν καΐ τάς άλλας 
ελευθερίας των πρώτων παιδικών ποιημάτων μου. 
Και δμως οί στίχοι, ίσους έν τφ μεταξύ έγραφα, 
έμαρτύρουν πάντοτε την προτίμησίν μου' διά την 
γλώσσαν την δποίαν δμιλοΰμεν, γραφομένην δπως 
προφέρεται. Ενίοτε δέ' δ θαυμασμός μου διά τά - 
Δημοτικά τραγούδια με παρέσυρε μακρύτερα ακόμη. 
Το ποίημα μου Ή Σκλαβιά και δ Γάμος — * 
κατά ύπόθεσιν αρχαίου άγγλικοΟ άσματος, — • δημο- 
σιευθέν άνωνύμως είς την Πανδώραν τοΟ 1858 έξε- 
λήφθη Οπό τίνων ως Δημοτικών τραγοΰδι. 

• Δεν είχα εδρει ακόμη τδν δρόμον μου. Έξ ένδς 
μέ ειλκυεν ή δημώδης ποίησις, εξ άλλου επέβαλ- 
λαν τον δγκον των το Πανεπιστήμιον, δ θεΐός μου 
Λέων Μέλας και δ 'Ραγκα€ης, 

Τ(Ε>6ς στίχους τοΟ Ραγκαβή άπεστήθιζα παιδιό- 
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θεν Προσωπικώς τον έγνώρισα κατά πρώτον εις το 
Λρνδίνον, δέν έπαυσα δέ τρέφων προς αυτόν, μέ- 
χρι τοΟ θανάτου του, φιλίαν και σέβας, καΐ άφοΟ 
άχόμη έπαυσα ν' ακολουθώ την γνώμην καΐ Ά πα- 
ράδειγμα του. Τότε, συζητών τάς θεωρίας του περί 
ποιητικής γλώσσης, έφερα ώς επιχείρημα εναντίον 
του τα πρώτα ποιήματα της νεανικής του περιόδου, 
τά δποΐα είχε γράψει εις γλώσσαν ουδόλως ύπο- 
δουλουμένην εις τους τύπους τής αρχαίας γραμ- 
ματικής : 

Κόρη, μί τά χρνοα μαλλιά 'ς τους χρνοταλλένιονς ώμονς, 
Πρϋ τρέχεις ολομόναχη 'ς της ερημιάς τους δρόμους;... 

Τον ήρώτων αστειευόμενος έάν ήθελε τολμήσει να 
μεταχειρισθη τάς εξεζητημένος λέξεις τής λογίας 
γλώσσης διά να έκφραση εις ώραίαν νέαν τά αι- 
σθήματα του, καΐ αν ή νέα τότε θά έπίστευεν είς 
την είλικρίνειαν τοΟ αισθήματος του. Βεβαίως δ 
Ταγκαβής, δ δποΐος ευκόλως έμαγεύετο άπο τ& 
ώραΐον φΟλον, δέν θά διέπραττε λάθος τοιοΟτον. 
Άλλ' ύπεξέφευγε το ερώτημα μου μέ την συνήθη 
χάριν καΐ την σπινθηροβόλον εύφυίαν του. 

Δέν ήσαν αυτά τά μόνα προσόντα του. Έκτος" 
τής φιλολογικής γονιμότητος, τής πολυμάθειας και 
τής ακαταπόνητου φιλεργίας του, είχε την εύγε- 
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νειαν των τρόπων. Αγαθές χαΐ γενναίος πρ?>ς 
τους νέους, έγνώριζε πώς να τοί>ς ένθαρρύνη, 
να τοίις χειραγωγώ καΐ να έλκύη την συμπά- 
θειαν καΐ την έμπιστοσύνην των. Δέν αποτελώ 
βεβαίως μοναδικών τούτου παράδειγμα. Έξ άλ- 
λου ίμως γνωρίζω, δτι ίλοι οι νέοι δέν έξετίμων 
πάντοτε την αγαθότητα και την ευθύτητα του, 
βταν μάλιστα δέν έβραβεύοντο τα έργα των, είς 
διαγωνισμούς, τών δποίων εισηγητής ήτο Ό Ταγκά- 
6ης. 

Σήμερον και ή φιλολογική του αξία ενίοτε υπο- 
βιβάζεται. Μέμφονται Ιδίως τί>ν Ταγκαβήν, &τι 
επιδοθείς είς πολλά δέν κατέλαβεν είς ούδένα 
κλάδον την πρώτηνθέσιν. ΤοΟτο είναι έν μέρει αλη- 
θές, άλλ' ή μομφή είναι άδικος. Να! μέν, έκτος 
τών ποιημάτων καΐ τών δραμάτων του, έδημοσίευσε 
μεταφράσεις πεζάς κα! έμμετρους, έγραψε διηγή- 
ματα, εγροίψε Βιβλία περί αρχαιολογίας, έγραψε 
βιβλία παιδικά, σχολικά... καΐ τί δέν έγραψε! 
Άλλα δέν πρέπει νά λησμονηθη, ίτι ολίγοι τότε 
ήσαν οι δυνάμενοι νά γράφουν πρί>ς φωτισμών τοΟ 
έθνους, αί δέ άνάγκαι ήσαν πολλαΐ καΐ ποικίλαι. 
Ό Ταγκαβής διά νά τάς θεραπεύση έσπατάλησε 
τίν διανοητικόν του πλοΟτον. Τον έσπατάλησεν 
αφειδώς κατά την πρώτην περίοδον της εθνικής 
διαπλάσεως, μέ ϊσην αύταπάρνησιν καΐ οί έχοντες 
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χρήματα κατά^τήν έπανάστασιν τά έθυσίαζαν υπέρ 
τοΟ Έθνους. Κατοπινή φιλοπονία'του εγεινέ συνή- 
θεια καΐ ή πολυγραφία του έξηκολούθησεν άνευ 
της προτέρας ακμής, Γσως δέ καΐ άνευ- της προτέ- 
ρας εθνικής ανάγκης. Άλλ' εξ βσων Ιγραψεν εις 
την νεότητα του τίποτε ίσως δέν ήΐο περιττον τότε 
ή ασκοπον. 

Ό /Ραγκαβής δέν ήρκέσθη εις τον " ένΐεχνον 
χειρισμών τοΟ νέου έλληνίκοΟ στίχου, εις τοΟ οποίου 
την άρμονίαν είναι συνειθισμένη ή ακοή των σημερι- 
νών Ελλήνων. Ηθέλησε να είσαγάγη την άρχαίαν 
μετρικήν εις την νεωτέραν ποίησιν, την δε περί 
τούτου θεωρίαν έφήρμοσεν. εις δραματικάς του με- 
ταφράσεις, εις. τους χορούς το'Ο επιτυχέστερου δρα- 
ματικοΰ του έργου, της κωμωδίας ο Γάμος τοΟ 
Κουτρούλη, καΐ εις την παράφρασίν του τοΟ Α. 
της Οδύσσειας. 

Ακολουθών το παράδειγμα τοΟ Ταγκαβή 
έγραψα εις έξαμέτρους και. εις γλώσσαν καθαρεύου- 
σαν τΐ ποίημα Σκι αϊ καΐ Φως. Εις την νέαν εκ- 
δοσιν των Στίχων μου, τοΟ 1885, περιελήφθη και 
πάλιν ύπο την έπιγραφήν Π αρά τον Τ άμε σι ν. 
Ή μετονομασία του αύτη είναι δχι μόνον μετριοφρονε- 
στέρα, άλλα καΐ ακριβέστερα* διότι" συνετέθη κατά 
* το 1858, δτε διήλθα μήνας τινάς τοΟ θέρους εις 
εξοχήν, πλησίον τοΟ πάρκου τοϋ'ύΥβέήΉΐβή,ζπονΤ 
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έκτυλίατσεται ή Ο/πόθεσις.'Αλλ' έάν το μέτρον καΐ ή 

γλώσσα μαρτΟροΟν την έπίδρασιν τοΟ Ταγκαβή, τήν 
πηγήν βμως της εμπνεύσεως θ' άνεύρουν εϊς τ^ν 
^ΟΓάβΛνΌΓΐΙΐ ίσοι ανέγνωσαν τίν "Αγγλον έκ&ΐνον, 

τον ποιητήν της αρετής καΐ της φιλοσοφίας. 

'ΕπΙ ήμίσειαν ήδη εκατονταετηρίδα*^ ποίημα 
μου. εκείνο έμεινε το μάλλον άπαρατήρητον έξ δλων 
των έργων μου. Έπταισε το ,μέτρον, ή γλώσσα, 
ή ή εμπνευσίς; Έ'καΙ τα τρία συγχρόνως; ,Δέν ήξεό- 
ρω. Ημπορώ ίμως σήμερον ταπεινώς νά ομολο- 
γήσω, δτιίτε τ^ έγραψα απέδιδα μεγάλην άξίαν εις 
τί> έργον μου καΐ βτι έξηκολούθησα να μη το θεωρώ 
εντελώς άξιον άποκηρυζεως.Άλλέως δεν θα το πε- 
ριελάμβανα καΐ εις δευτέραν εκδοσιν τών Στίχουν 
μου. Άλλ' είναι τόσον απατηλή ή πατρική στοργή! 

Πρ^ς έλάφρυνσιν της ποιητικής μου συνειδήσεως 
προσθέτω, δτιποτέ δέν επανέλαβα το λάθος^νά γράψω 
έξαμέτρους, και 5τι δέν έβράδυνα να επανέλθω εις 
τάς προτέρας περί γλώσσης ιδέας μου, χωρίς 3μως 
ακόμη ν' απαρνηθώ εντελώς τους αρχαίους θεούς. 
Εύρισκόμην εις περίοδον μεταβατίκήν. Έξ ένος Ό 
Ταγκαβής και οί ποιητικοί διαγωνισμοί.• £ξ γάλλου 
ή δημώδης ποίησις καΐ ο φίλος μου Σπυρίδων Πά- 
νας. Δέν είχε βεβαίως αύτος τί> Πανεπιστημιακών 
κΟρος, άλλ' ή γνώμη του καΐ οί στίχοι τον. άντα- 

26 
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πεκρίνοντο ιτρί^ς τάς ενδόμυχους κλίσης μου. Κεφαλ- 
λήν εκείνος, ήκολούθει τ&ν δρδμον, τον δποΐον είχαν 
χαράξει οί ποιηταΐ των Ιονίων νήσων. 

Δέν ήδυνάμην ν* αποκρούσω εντελώς τους Ισχυ- 
ρισμούς των αποδιδόντων είς τους ποιητας εκείνους 
όλίγην έλληνομάθειαν καΐ πολλήν ξενικήν έπίδρασιν, 
ά^λ' 6 θοίΟμασμός μοι> δια τδν Σολωμό ν καΐ δια 
τα Κλέφτικα τραγούδια ύπέσκαπτεν επί μάλλον καΐ 
μάλλον την έπιβολήν των Σούτατων καΐ αύτοΟ τοδ 
Ταγκαβή. Ένφ έξηκολούθουν ακόμη ν' άμφιρρέπω, 
ανέτειλε το άστρον τοΟ Βαλαωρίτου. Ή δρμή της 
ποιήσεώς του με παρέσυρε. Άνέγνωσα τα Μνημό- 
συνα του μ' ένθουσιασμόν, τδν δποΐον δένήλάττωσε 
ή μετ' ου πολύ έμφάνισις της Κυρα Φροσύνης. 
Δέν έγνώριζα τον ποιητήν, οΰτε είχα την έλαχίστην 
αφορμή ν σχέσεως πρ^ς αυτόν. Ή έμμετρος επι- 
στολή, την οποίαν απηύθυνα τότε πρδς τδν Βα- 
λαωρίτην» ήτο αυθόρμητος άπήχησις τοΟ ενθουσια- 
σμοί) μου, άναγνώρισις της ποιητικής δυνάμεως του, 
και δμολογία της επιρροής, την δποίαν δια μιας 
έξήσκησεν είς την ψυχήν μου, 

καΦάκ *ςτήν λύρα τήν βουβή που κρέμεται *ς τον τοίχο 
αρμονικό τρεμούλιασμα σπαράζει 'ς ταΐς χορδαίς της* 
δταν κοντά της άκουσ&η δ ήχος Άλλης λύρας, 
όπου τήν παίζουν δάκτυλα τεχνίτου ξακουσμένο*- 
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Τϊ> ποίημα εκείνο εγεινεν αφορμή της φιλίας 
μου μέ τ&ν Σπυρίδωνα Τρικούπην καΐ μέ δλήν την 
οίκογένειάν του, — φιλίας μέ την δποίαν καΐ εκείνος 
καΐ δ όπέροχος υίός του Χαρίλαος μέ έτίμησαν 
ενόσψ εζων. 

Οί θεΐοί μου μέ είχαν παρουσιάσει είς τον Τρι- 
κούπην καΐ είς την οίκογένειάν του, άλλ'ή ευγενής 
προσήνεια, μέ τήν δποίαν. είχα γείνει δεκτδς είς τον 
οίκον τοΟ πρέσβεώς μας, δέν είχεν ακόμη μετα- 
βληθη είς οικειότητα. Έγνώριζα έγώ, 6τι κατεγί- 
νετο τότε είς τήν συγγραφήν της Ιστορίας της 
Επαναστάσεως, έγνώριζα τί>ν ώραΐον του έπιτάφιον 
είς τον Βύρωνα καΐ τους στίχους βσους είχε δημο- 
σιεύσει, άλλ' εκείνος δέν έγνώριζεν, ίτι καΐ εγώ 
έγραφα στίχους. 

Ό αξιωματικές Μόστρας διέμενε τότε είς τήν 
Άγγλίαν - δια τήν ναυπήγησιν τοϋ άτμοδρόμωνος 
Αμαλία, τοΟ μετονομασθέντος Ελλάς μετά 
τήν εξωσιν τοΟ Όθωνος, και χρησιμεύσαντος είς τά 
γηρατειά του ώς σχολή Ναυτική. Ό Μόστρας δέν 
είχεν ακόμη νυμφευθή τήν έξαδέλφην μου, άλλ' 
έσύχναζε πολύ είς τήν οίκίαν τοΟ θείου μουκαΐείχα- 
μεν συνδεθη διά στενών σχέσεων. ΉμεθανέοικαΙ οί 
δύο, μολονότι δέ ήτο βλως αμέτοχος ποιητικών δια- 
θέσεων, έγνώριζεν βμως καΐάνείχετο τάς ίδικάςμου. 
Εκείνος έπρόδωσε το μυστικόν μου είς τ?>ν πρέσ- 
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βυν. Ό αγαθές καΐ σεβάσμιος γέρων έζήτησε να 
αναγνώσω μίαν έσπέραν, ενώπιον αύτοΟ καΐ της οι- 
κογενείας του, τ& πρ&ς τ&ν Βαλαωρίτην ποίημα. Οί 
επαινοί του* ήσαν μεγάλη δι'έμέ ένθάρρυνσις. ΜοΟ 
άνέγνωσε καΐ εκείνος τάς στροφάς, τάς οποίας συγ- 
χρόνως σχεδ&ν είχεν απευθύνει πρί>ς τ}>ν Βαλαω- 
ρίτην : 

Γ αηδόνι δεν άπέϋανε, 
Τ 9 αηδόνι ακόμα ζή... 

Έπειτα έζήτησε νά ανακοινώσω εις αύτΙ>ν κα! 
άλλα μου εργα/Αλλην έσπέραν, κατά πρόσκληση 
του, άνέγνωσα τάς Σκιάς καΐ Φως, τ& εντελέ- 
στερον, ώς ένόμιζα, των ποιημάτων μου ! Άλλα 
τοΟτο δέν έτυχε της επιδοκιμασίας του. Οί έξάμετροί 
μου δεν ήρεσαν είς τΙ>ν ποιητήν της Λίμνης τοΟ 
Μεσολογγίου. Έπηκολούθησε την έσπέραν έκεί- 
νην ζωηρά συζήτησις περί ποιήσεως, περί ποιη- 
τικής γλώσσης καΐ περί στιχουργίας*. . Μετά δυο η 
τρεις ημέρας έστειλα είς τον Τρικούπην έμμε-' 
τρον έπιστολήν, βπου, συνοψίζων τάς συζητήσεις τη" 
εσπέρας εκείνης, διετύπωνα τάς ιδέας και τα αίσθή 
ματά μου: 4 

Μία βραδεία δυο ποιηταΐ είχαν φιλονικία . . 
'Μιλονοανε γιά ποίηοι και οτίχους κι αρμονία,,. 
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Το ττοίημά μου, αντί να ' τον μεταπείση, έπρο'-' 
κάλεσε τήν έπομένην έπιστολήν του. Ευτυχώς την 
διετή ρ ?} σα : 

19/31 Ιανουαρίου 1860. 

«Ό'νέος ποιητής, χωρίς να θέλη καί χωρίς 
)>Γσως να το* αίσθανθη, έδικαίωσε πληρέστατα την 
»ύπέρ της χυδαίας γλώσσης καί τοΟ δεκαπεντα- 
συλλάβου μέτρου γνώμην τοΟ γέροντος, δια αών 
»αύτα>Μ λόγων δια τών δποίων επεχείρησε να τήν 
»άνασκευάση. Άπόδειξις εΐναι ή έν τη χυδαϊκη 
»γλώσση καί έν τφ δεκαπεντασυλλάβου μέτρψ χθες 
»σταλεΐσα φδή, πλήρης ποιητικής χάριτος. Δέν πα- 
ραξενεύομαι, δτι έδικαίωσε τον γέροντα δ νέος, χω- 
*>ρις να. θέλη. Ό ποιητής δεν γράφει πάντοτε" βπως 
»αύτος θέλει, άλλ' βπως ή ΜοΟσα. υπαγορεύει. *Αν 
»ή αληθής ποίησις είναι εμπνευσις, ή εμπνευσις δέν 
3> είναι τών έφ' ήμΐν* είναι χάρισμα της Μούσης, και 
»δ εμπνευσθείς παρ* αυτής άγεται καί φέρεται. 
» Το μυστήριον τοΟτο της εμπνεύσεως παρά τήν 
»θέλησιν τοΟ ποιητοΟ μας το απεκάλυψε προ 
^χιλιάδων ετών δ Ανακρέων. Ήθελεν, ώς λέγει, 
2>νά ψάλη τους Άτρείδας και τον Κάδμον, άλλ' 
2>ή λύρα του ελεγεν άλλ' άντ' άλλων. Ήλλαξε 
»τάς χορδάς της, άλλ' εις μάτην. Τί έκαμε 
»τότε δ ευφυής ποιητής ; Παρήτησεν ο, τι αύτος 
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»ήθελε κα! έκλινε γόνυ ενώπιον της Μούσης. Ε#— 
»χομαι κα! δ νέος ποιητής να μιμηθη τον γέροντοε 
»τοΟτον, να παραίτηση τα ψευδώνυμα έξάμετρα, τά 
»δποΐα ουδείς ήξεύρει πώς τά έτόνιζαν οί παλαιοί 
»κα! ουδείς των νεωτέρων τά αισθάνεται, κα! ν' ά- 
»κούση την εμπνευσιν της Μούσης του, ή'ίοι ν ά- 
»σπασθη τδ θέλγον παντός Έλληνος την άκοήν δε* 
»καπεντασύλλαβον μέτρον, και νά μεταχειρισθη την 
»χυ£αίαν γλώσσαν, την γλώσσαν της ποιήσεως κα! 
»της καρδίας των Ελλήνων, καθ* ας έδωκεν έσχά- 
»τως άψευδεΐς αποδείξεις αύτδς δ νέος ποιητής και 
»πρδς τδν κύριον Βαλαωρίτην κα! πρδς τδν γρά- 
» φόντα.» 

Κατά πάσον έπέδρασεν εις τήν φιλολογικήν μου 
μόρφωσιν ή ανταλλαγή εκείνη σκέψεων μέ τδν γέ- 
ροντα ποιητήν ; Ιδού τί έγραφα εις το ήμερολόγιον 
των αναγνώσεων μου τον Φεβρουάριον τοΟ 1860. 
Άναγινώσκων αυτά σήμερον βλέπω, δτι δένπαρεδε- 
χόμην ανεπιφυλάκτως τήν καταδίκην τοΟ ποιήματος 
Σκι α Ι κα ι φως: 

«Συναισθάνομαι, έγραφα, δτι δέν θ'άρέση εις 
«πολλούς. Οί σημερινοί Έλληνες δέν συνείθισαν 
»είς αύτοΟ τοΟ είδους τήν ποίησιν, τήν ποίησιν 
»τής σκέψεως κα! τοΟ αισθήματος. Ή ποίησις της 
» φαντασίας κα! της φιλοπατρίας βασιλεύει μόνη 
Λοπρος το παρδν εις τήν Ελλάδα κα! δεν εΤναι εΰ- 
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»κολος ή; είσαγωγή νέου είδους ποιήσεων. Μόνος 
*τρό-ϊ5ος είναι να έλκνση τις, ει δυνατόν, # τους άνα- 
^γνώστας δια ρτίχων, δποΐοι οι άγαπώμενοι σήμερον 
»παρά των Ελλήνων, καί οδτω να τους δελεάση δεά 
*να αναγνώσουν καί να αγαπήσουν σοβαρωτέραν 
»-κο£*}σιν ! » 

Με άλλας λέξεις, φαίνεται ώς να έφρόναυν, 8τι 
έκν οά ΣκιαΙ καί Φως έγράφοντο εις την Άγγλι- 
κην θα είχαν μεγαλειτέραν έπιτυχίαν. Άλλα και 
τοΟτο ισοδυναμεί πρ}>ς καταδίκην το£τ ποιήματος, 
καθότι ποίημα Έλληνος, άποτεινομένου προς Έλλη- 
νας, έπρεπε να εχη έλληνικήν την εμπνευσιν δσον 
χαι την μορφήν. ΚαΙ ώς προςτ^ ζήτημα τοΟ μέτρου 
δεν με μετέπεισεν ό Τρικούπης. «Δεν δύναμαι, εγρα- 
»φα, νά παραδεχθώ την αποκλειστικότητα του. 
»Φρονώ ίίτι -δύνανται εξαίρετα νά εισαχθοΟν τα άρ- 
»χαΐα μέτρα είς την νέαν ποίησιν, τονικώς εφαρμο- 
ζόμενα, κατά την θεωρίαν την οποίαν δ 'Ραγκα- 
»βης ανέπτυξε καΐ έφήρμοσεν.» 

Ώς πρβς τ'ο κεφάλαιον τοΟτο δέν έδράδυνα νά 
' μεταπεισθώ. Έξαμέτρους δέν επεχείρησα ποτέ πλίον 
να γράψω. 

. Περί γλώσσης δέ ίδού τι έγραφα ίπΛ την ιδίαν 
ήμερομηνίαν είς τ£> ήμερολόγιόν μου. "Εγραφα έκ 
τοΟ προχείρου καΐ διά μόνον τ^ν εαυτόν μου. Πλα- 
νώμαι αρά γε νομίζων, δτι αί σκέψεις μου έκεΐναι 
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ήσαν επί τοΟ ίλου όρθαί, καί $τ*, μετά παρέλευσιν 
ημισείας , εκατονταετηρίδας, το ζήτημα, τί> όποιον 
τότε μέ άπησχόλει, ευρίσκεται εις το ίδιον περίπου 
σημεϊον καί σήμερον; Ή μρνη διαφορά εϊναε, 5τ* 
σχεδόν ίλοι οί νεώτεροι ποιηταΐ παρήτησαν την κα- 
θαρεύουσαν, χωρίς δμως ν 1 αποφεύγουν οί περισσό- 
τεροι την έπιτήδευσιν καί τάς ύπερβολάς, τάς. &&θώ&ς 
καΐ τότε κατεδίκαζα,— • καΐ δτι ή ιδία έπιτήδευσις καΐ 
αί αύταΙ ΟπερβολαΙ ήρχισαν νά είσάγωνται καί εϊ< 
την πεζογραφίαν.'Αλλά δεν θέλω νά παρασυρθώ ϋς 
συζήτησιν τοΟ γλωσσικοΟ ζητήματος. Αντιγράφω 
απλώς καί μόνον δσα έγραφα τότε καθ' εαυτόν: 
^. Δεν συμφωνώ μέ τοβς ποιητάς ίσοι, διά να 
εξασφαλίσουν δήθεν την αθανασία^ των έργων 
»των, γράφουν είς την γλώσσαν, ή οποία ΐ)ά 
»όπάρξη, καί αποφεύγουν πασαν λέξιν, πασαν 
»εκφρασιν, πάντα σχηματισμόν, άν' δεν ύπάρχη είς 
■>το συντακτικών ή εις τά λεξικά της αρχαίας. 1 Αλλά 
»δέν συμφωνώ καί μέ δσους δέν θέλουν ν'άναγνω- 
» ρ ίσου ν την πρόοδο* 1 της γλώσσης μας καί γράφουν 
»εις την πρ£» της Επαναστάσεως γλώσσαν των 
«Κλεφτών, άποφεύγοντες πάντα νεωτερισμών κοΛ 
»αύτήν ακόμη την όρθογραφίαν. Οί μ£ν σφάλλουν, 
» διότι πηδοΟν είς το μέλλον τ'6 δπόΐον δέν ννωρί- 
. »ζουν, οί δέ, κατ' άντίστροφον λόγον, διότι προσ- 
κολλώνται είς τώ παρελθόν,, λησυιονοΰντες δτι ή 
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»γλώσσα δέν είναι στάσιμος καΐ δεν έτελειοποιήθη 
»είσέτι. Άλλ 7 -αναμφιβόλως το παρελθόν της χθες, 
*τϊ> δποΐον εγνωρίσαμεν καΐήγαπήσαμεν, είναι πολύ 

»προτιμότερον άπ& τ& μέλλον της αύ'ριον, το δποΐον 
3>0"δτε γνωρίζομεν οΰτε δυνάμεθα να προφητεύσωμεν, 
»καΙ το δποΐον, κατά συνέπειαν, είναι ψυχρδν καΐ 
» ψευδές» Δια 'τοΟτο ή δημοτική γλώσσα είς την 
»ποίησιν μας ελκύει πολύ ,περισσότερον παρά την 
»σχολαστίκήν. γλώσσαν των καθαρολογούντων. Δια 
»ΐον ?διον λόγον και αί εύγενέστεραι των ποιητι• 
»κών ψυχών της νέας Ελλάδος έπροτίμησαν την 
»δημοτικήν- 

»Άλλά νομίζω, δτι υπάρχει μέση δδός, την 
*>δποίαν δύναται νά βάδίσηδ ποιητής: Νά πάρα- 
»δεχθη τήν γλώσσαν της ημέρας, δπως προώδευσε 
ΦκαΙ εκαθαρίσθη* νά γράφη καθώς σκέπτεται καΐ 
«καθώς δμιλεΐ. Διότι, βεβαίως, τώρα κανείς γραμ- 
ματισμένος δέν σκέπτεται οδτε δμιλεΐ είς τήν 
*»γλώσσαν τοΟ Κλέφτη. Ή γνώσις της γραμμα- 
τικής δέν βλάπτει τήν ποίησιν ή προσποίηση — 
5 »ή έπιτήδευσις — τήν αφανίζει. Και αν είναι επι- 
Γ »τήδευσις ή παραδοχή γλώσσης άρχαϊζούσης, έπ&- 
»τήδευσις είναι επίσης και ή επιμονή είς τήν χυ- 
»δαίαν, τήν έκλείπουσαν άπο τά στόματα τοΟ λαοΟ. . . 

)>Όταν δλοι έλευθερωθώμεν καΐ παγιωθη Κρά- 
»τος μέγα Έλληνικόν, δταν παύση νά είναι πρό- 
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»£λημα ή πολιτική συγκρ&τησις ολοκλήρου τοΟ 
» Έθνους, τότε ή γλώσσα μας ή νέα θα κανονισ^ 
οριστικώς. Μάταιον να έλπίζτς τις άπδ τοοδε, δτι 
»0ά δυνηθη να την σχηματίση. "Ο προορισμός των 
» γραφόντων τώρα την νέαν Έλληνιχήν είναι να 
^προετοιμάζουν τδ μέλλον της... 

«"Αμα παραδεχθοΟν τοΟτο οί Έλληνες συγγρα- 
»φεΐς, — οί ποιηταΐ μάλλον, διότι άλλο τών πεζο- 
»γράφων το έργον, — καΐ παραιτοΟντες τάς όπισθο- 
»δρομικάς ή μελλοβατικάς θεωρίας κ«1 συστή* 
»ματα, γράψουν τήν γλώσσαν, την δποίαν λαλοΟ* 
»καΙ την οποίαν οί πολλοί έννοοΟν καΐ αισθάνονται, 
»χωρ}ς νά φαίνεται, είς αυτούς έπιτετηδευμίνη μήτε 
ι> κατά ενα τρόπον μήτε κατ* άλλον, δμα γράψουν, 
»οχι μέ την πρόθεσιν νά διορθώσουν ούτως ή άλλος 
»τήν γλώσσαν, αλλά μέ τήν πρόθεσιν νά κινήσουν 
»τάς καρδίας, τότε θά έχουν πολύ περισσοτέρας πι- 
θανότητας επιτυχίας. Αυτά φρονώ καΐ... δταν γρά- 
Λφω στίχους δέν ένθυμοΟμαι τά λεξικά καΐ το συν- 
τακτικών της αρχαίας, άλλα δέν προσπαθώ καΐ 
»νά λησμονήσω τήν γραμματικήν. . . *Αν ζητών 
*ν' αποφύγω τάς θεωρίας, πίπτω κ'έγώ εις τον 
»λάκκον, τον δποϊον θέλω ν' αποφύγω, δέν τ& γνω• 
»ρίζω. "Ισως μίαν ήμέραν υποβάλω τάς ιδέας 
Λμου εις τήν δοκιμασίαν της δημοσιότητος. Έν τφ 
^ μεταξύ, σιωπή, μελέτη καΐ σκέψις»• 
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Κατ' εκείνο ακριβώς το έτος ήλθεν είς το Λον- 
δΐναν Ό Ιούλιος Τυπάλδος μέ την σύζυγον του. Ή 
γνωριμία μου χαΐ μέ τους δύο ελαβεν αμέσως τον 
χαρακτήρα ειλικρινούς φιλίας. Ώς ποιητής ό Τυ- 
ττάλδας μοί> ήτο αγαπητός καΐ προτοΟ- τ&ν γνωρίσω 
^προσωπικώς ..Όλα δσα. έδημοσίευσε δέν είναι εξ ίσου 
•αξεα θαυμασμοΟ. Άλλ' ή μικρά συλλογή του πε- 
ριέχει τίνα των ωραιότερων, των γλυκύτερων ποι- 
ημάτων της γλώσσης μας. Εξέχει προ πάντων είς 
την εκφρασίν το& έρωτικοΟ αίσθήματος, Ή αρμο- 
νία των στίχων του ελκύει δσον καΐ ήτ εμπνευσίς 
των, 'Απάδειξις της έντελείας των είναι καΐ το&το : 
οτι εγειναν δημοτικοί καΐ μένουν είς τί> στόμα τοΟ 
^αοΟ, -χωρίς νχ διατηρηται τ& δνομα τοΟ ποιητοΟ. 
Πολλάκις αναφερών είς φίλους το δνομα τοΟ Τυ- 
ττάλδου, είδα δτι αγνοείται. — Πώς! Δέν γνωρίζετε 
τά Δύο λουλούδια, τ& Πλάσμα της φαντα- 
σίας, τ'ο Εύ π να γλυκεία μου αγάπη; — *Α 
ιδικά του είναι! 

Ό Τυπάλδος είχε τ& πρόσθετον χάρισμα, οτι ή 
μορφή του άνταπεκρίνετο είς την προσδοκίαν τοΰ 
θαυμαστοΟ τών στίχων του. Το&το δέν συμβαίνει 
πάντοτε. Πολλάκις δε ή διάψευσιςτης έκτων προ- 
τέρων σχηματισθείσης ιδέας περί έξεχάντων προ- 
σώπων κλονίζει τβν προϋπάρχοντα θαυμασμών. 
Οίίτω* έπρεπε να έλκυσθη τις άπο την πνευμκ~ώ§η 



. 
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δμιλίαν, τήν ζωηράν εκφρασιν τοΟ γωνιώδους προ- 
σώπου τοΟ "Ραγκαβή, δια να έξουδετερωθη ή έντύ- 
πωσις τοΟ μικρό σκοίΗχοΟ του αναστήματος. Ϊ6ν δέ 
Σπυρίδωνα Τρικούπην δ&ν έφανταζόμην βεβαίως 
ίπως ήτο, 6τε άνεγίνωσκα τους Σωζόμενους λό- 
γους του καΐ τήν ώραίαν μετάφρασίν του των στί- 
χων τοΟ Τυρταίου. Είναι αληθές, δτι τότε ήτο νέος. 
Άλλ* δτε τί>ν έγνώρισα γέροντα, καΐ αϊ τα δυσκί- 
νητα μέλϊ] παραμορφωθέντα άπο την ποδάγραν* 
οί κακόγλωσσο; έχ των συχναζόντων είς την οίκίαν 
του τον παρωμοίάζαν μ& ίπποπόταμον, και δέν 
είχαν πολύ άδικον. Άλλ' ή άγαθότης του, ή αφε- 
λής ευγένεια τών τρόπων καΐ ή πολυμάθειας 
άνεπλήρωναν τήν χάριν βση ελειπεν &π\> τήν μορ- 
φήν του. 

Ό Ιούλιος Τυπάλδος είχεν ανδρικών τί> ανά- 
στημα, τήν κεφαλήν κανονικώς ώραίαν καΐ τήν εκ- 
φρασ'.ν ήρέμως μελαγχολικήν. "Ισως καΐ αύτη ή 
επιβολή τοΟ παραστήματος τον συνετέλεσεν είς το 
;νά προσέλκυση τόσον ταχέως τήν συμπάθειάν αου- 
Έννοεΐται, δτι αφορμή τών σχέσεων μας και δλη. 
συνήθης τών συνομιλιών μας ήτο ή ποίησις. Ιδού 
τί έγραφα είς τ& ήμερολόγιόν μου τήν 8 ην Σεπτ?οι- 
βρ ίου 1860. Σημειώνω τήν χρονολογίαν διότι νο- 
μίζω δτ? έχει τήν σημασίαν "της. Φαίνεται τόσον• 
απέχουσα γ # εποχή εκείνη, κα} ίμως *τόσοι•νέθί ποιη- 
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τα! καΐ σήμερον ίσως . διέρχονται παρομοίαν κρίσιν, 
«Ώμίλησα πολλά μέ τ^ν Τυπάλδον περί γλώσ- 
»σης. Ήγρύπνησα έξ αιτίας του, έσκέφφην. . . καΐ 
»χθ£ς απεφάσισα καΐ εσχίσα δλουςτούς στίχους της 
^τραγωδίας μου, δια να την αρχ(σω είς την δημο- 
»τικήν. Να ιδώ»... 

Της τραγφδίας μου. είχα γράψει δύο πρά- 
ξεις εις Ιάμβους. Ή θυσία των απέβη δρίστική. 
Οδτε Ιάμβους έγραψα ποτέ πλέον, οίτε επανέλαβα 
την άπόπειραν δραματικής ποιήσεως. Συνησθάνθην 
Ιγκαίρως την δυσκολίαν τοΟ έργου καΐ την πρΙ>ς 
τοΟτο αναρμοδιότητα μου. ΤαΟτα έν παρενθέσει. 
Εξακολουθώ το ήμερολόγιον: «Αφότου έσχετί- 
»σθην τί>ν, Τρικούπην υπάρχει εντός μου αύτη ή 
»πάλη μεταξύ δημοτικής γλώσσης καΐ διωρθωμένης. 
(Δέν μετεχειριζόμην την λέξιν καθαρευούσης). 
» Ώς έκ της διαμάχης αυτής εις την κεφαλήν μου 
»δέν ήδυνήθην να γράψω τίποτε κατά /ζό διά- 
»στημα τοΟτο, έκτος αποπειρών οχ* επιτυχών...» 
Μετ' ολίγας ημέρας έγραφα πάλιν : • 

« Αί άμφιβολίαι μου δέν ήσαν ώς προς το θέμα 
»καΙ τήν φύσιν της ποιήσεως, άλλ' ώς προς τήν 
»μορφήν, ώς πρ^ς την γλώσσαν . . . Νά ίδωμεν 
»τώρα, μετά τοΟ Τυπάλδου την παρακίνησαν. Φογ 
»βοΟμαι δμως μήπως, παραδεχόμενος την δημοτι- 
*»κήν γλώσσαν, υπάγω εις .^περβολάς καθώς τόσοι 
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»£λλοι•'Ό μέσος δρος, — ή μέση δδός! Έχει είναι 
»ή σιατηρία. Άλλα ποΟ να την εΰρητις; Πως να 
»περιπατήτΐ[} είς το σχοινί τοΟτο χωρίς να χάσ^ 
»τήν ίσορροπίαν του και να κρημνισθη ! "Ηδη την 
»μέσην αυτήν όδ&ν την θέτω μακρύτερα ή δτε έ- 
γγραφα είς τό τετράδιον τοΟτο προ ολίγων μη- 
»νών τάς σκέψεις μου περί γλώσσης. Άλλα και 
»πάλιν, σκέπτομαι βπως καΐ τότε περίπου. Και 
»πάλιν λέγω: Μελέτη, σπουδή καΐ σιωπή!» 

Τα αυτά περίπου έγραφα καΐ πρ^ς τήν μητέρα 
μου, άλλα τα έγραφα μέ περισσοτέραν ζέσιν, διότι 
εκείνη, φοδουμένη μή κλίνω είς ύπερβολάς, άντέ- 
τασσεν είς τα επιχειρήματα μου συμβουλάς ϊ>πα- 
γορευομένας άπο τήν εύθυκρισίαν και τήν εμφυτον 
καλαισθησίαν της. 

<( Μέ αδικείτε, έγραφα, νομίζουσα δτι μέ πει- 
ράζουν αί συμβουλαί σας. Άπ' εναντίας, μ' εύχα-^ 
»ριστοΟν πολύ, διότι επιθυμώ να συζητώ μαζί σας 
»αύτο τΐ ζήτημα. Άλλα πρίν ελθωμεν είς τήν συ- 
ζήτησιν, πρέπει να συμφωνήσωμεν ώς προς μερι- 
*κάς βάσεις τοΟ ζητήματος. Ή πρώτη βάσις εϊναι 
»νά συνεννοηθώμεν ώς προς τα επίθετα, τ« όποια 
»δίδετε είς τήν δημοτικήν. Τήν λέγετε ξένην χαΐ 
»νέαν δι' έμέ. Διατί ; Λέγετε δτι ή γλώσσα μου 
»ειναι ή γλώσσα τών Αθηναίων. Πώς τοΟτο ; Τίνων 
* Αθηναίων; Μέ ήκούσατε ποτέ να ομιλώ μέ μετο- 
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»χ&ς χα! απαρέμφατα ; Δια νά γράψω καΙ διά νά 

»γράψΐ() πας άλλος την . Άττικίζουσαν, πρέπει νχ 

»<τκέπτετατ, διότι δέν είναι αύτη ή γλώσσα της καρ- 

»δίας του. Φαντασθητε Ινα λογιώτατον θυμωμένον. 

^'Ενόσφ δμιλεΤ ψυχρά, ημπορεί να δμιλη μέ το ν 

»καί μέ τ?> α καΙ να Άν άκούετε χωρίς να γελάτε. 

«Άλλ' αμα θυμώση, θα δμ^λήση την φυσικήν του- 

«γλώσσαν καΐ θα γελάσετε αν μεταχειρισθη καμ- 

«μέαν μετοχήν είς τ*>ν θυμόν του. Παρατηρήσατε 

»£ταν κανείς δμιλεΐ μέ ζέσιν: ΚαΙ την καθαρεύου- 

«σαν αν μεταχειρίζεται, θα την προφέρη καθώς 

«προφέρει δ λαός, θα τρώγη τα ψ, θα τονίζη τάς 

«λέξεις δπως τάς τονίζει δ λαός καΙ δχι δπως λέγει 

«ή γραμματική, θ ' άλλάζη δε καΐ τάς καταλήξεις. 

«Αυτήν την γλώσσαν μεταχειρίζεσθε καΐ σεις κ' εγώ 

«καΙ δλοι μας. . . Δέν παραδέχομαι λοιπόν δτι ή δη- 

«μοτική είναι ξένη ή νέα δι' έμέ. Το ξένον καΐ 

»τ& νέον είναι νά την βλέπω μεν γραμμένην. 

«Τώρα έρχεται το ζήτημα : Διατί νά την γράφω ; 

«Είδα δτι δσα έγραψα είς αότήν την γλώσσαν ήγ- 

«γισαν την καρδιαν τών ολίγων, δσοι ήκουσαν τα 

«ποιήματα μου, πολύ περισσότερον άπο τά γραμ- 

«μένα είς την άλλην γλώσσαν, την διωρθωμέ- 

»νην, μολονότι καΙ εις τά μέν καΐ είς τά δέ έξ 

«ίσου έξεδίπλωνα την καρδίαν μου.Άφοϋ λοιπόν το 

«βάθος και τών δύο είναι το ?διον, το δέ ένδυμα μό- 
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»νον διαφορετικόν, δέν είναι δύσκολον τ^ συμπέρα- 
σμα, βτι ή διαφορά τοΟ ενδύματος προξενεί την 
»διαφοράν της έντυπώσεως. Αύτη ή άνακάλυψις 
»μέ εφερεν εις άλλην σειράν σκέψεων : Διατί τ^εν- 
τ&δυμα τοΟτο αρέσκει περισσότερον ; . . . Αύται αί 
» σκέψεις μέ έπασχολοΟν εν έτος ήδη, και εις τ^ διά- 
»στηματοΟτο, καθώς σας εΐπα καΐ άλλοτε, δένήμ- 
»πόρεσα νά γράψω τίποτε, ταλαντευόμενος μεταξά 
»τών δύο δρόμων. Διατί επί τέλους, απεφάσισα ν' 
» ακολουθήσω τ^ν δρόμον της δημοτικής ; . . . Ή 
»ποίησις είναι διά τ^ν λαόν. Ό δέ -προορισμός τοΟ 
»ποιητοΟ είναι νά γείνη διδάσκαλος του, — δχί δι- 
» δάσκαλος γραμματικής, άλλα διδάσκαλος ηθών 
»και αισθημάτων. Διά νά είναι δε εις έπαφήν μέ 
»τον λαόν, πρέπει νά δμιλή την γλώσσαν του. Ή 
»άνταμοιβή τοΟ τοιούτου ποιητοΟ είναι πρόχειρος* 
» διότι ή ζωντανή γλώσσα τοί) λαοΟ έχει περισσο- 
»τέραν άρμονίαν, έχει μερικάς λεπτότητας, μερι- 
»κας βαθμολογίας τοΟ αισθήματος, των δποίων δέν 
»γίνεται χρήοΊς, δταν μεταχειριζώμεθα γλώσσαν 
»τεχνητήν, τήν γλώσσαν τών βιβλίων. . . 

Έπαναλαμβάνων τά αυτά περίπου εις άλλην 
σύγχρονον έπιστολήν τοΟ 1860, έγραφα προς την 
μητέρα μου: «Ή καρδία μου κλίνει προς τήν δη* 
»μοτικήν, αλλά μέ τήν σκέψιν ευρίσκω δτι ύπάρ- 
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»χει χαΐ μία μέση δδδς την δποίαν δύναται τις 
»ν' άκολουθήση ασφαλώς». 

Κατώρθωσα άραγε να εΰρω την ζητούμενη^ 
μέσην δδδν καΐ να την ακολουθήσω ; Δύο ετη μετά 
την κρίσιν, την οποίαν μαρτυροΟν αί σημειώσεις εις 
το ήμερολόγιον μου καΐ αί έπιστολαί μου, και ένδεκα 
ετη μετά την πρώϊμόν μου έμφάνισιν εις την δημο- 
σιότητα, έτυπώθη εις τδ Λονδϊνον ή Συλλογή μου 
ύπο την έπιγραφήν Στίχοι.ΆντΙ προλόγου, παρέ- 
θεσα το κείμενον καΐ την έξης μετάφρασιν απο- 
σπασμάτων |κ τοΟ περί «Επιστήμης τών γλωσσών» 
διασήμου τότε- συγγράμματος τοΟ Μάξ Μύλλερ : 
« Ή αληθής καΐ φυσική πάσης γλώσσης ζωή 
^έγκειται εν ταΐς διάλέκτοις αυτής. Μ* δλην δε 
»τήν ύπδ τών κλασσικών ή ^ογίων γλωσσών έξα- 
»σκουμένην τυραννίαν,πολύ απέχει ή ημέρα της 
»δλοσχεροΟς τών διαλέκτων έκριζώσεως. 

»Ή ιδέα, δτι δ άνθρωπος δύναται νά μεταβάλη 
»καΙ βελτίωση τήν γλώσσαν, δέν είναι ποσώς νέα" 
»άλλά πασαι αί πρδς πραγματοποίησιν της ιδέας 
»ταύτης προσπάθειαι απέβησαν άείποτε μάταίαι, 
»*Αν δε έπέλθη ποτέ μεταβολή τις τοιαύτη, θέλεε 
»κατορθωθη ουχί εκ της βουλήσεως ατόμου τινός, 
»ούδ' έκ της αμοιβαίας συνθήκης άριθμοΟ τίνος 
» ατόμων, αλλά μάλλον εναντίον τών προσπαθειών 
»τών τε γραμματικών καΐ τών Ακαδημιών» 

27 
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Τήν άποσκίρτησίν μου άπο την καθαρεύουσαν 
έμαρτύρει καΐ τ& επίγραμμα τ& περιεχόμενον ιϊ; 
τήν Συλλο^ν έκε/νην: 

Που τήν τραβάτε, ώ γραμματισμένοι, 

τήν νέα γλώσσα τήν ελληνική; 
Εμπρός εκείνη μόνη της πηγαίνει. 
Άφήτέ την νά Ιδούμε που &ά *βγβ . . . 

ν Ισως τΙ επίγραμμα εκείνο δύναται σήμερον νά 
έφαρμοσθη καΐ εις άλλους γραμματισμένους, 
οί όποιοι μέ Εσην βίαν τραβοΟν τήν γλώσσαν πρί>ς 
άντίθετον διεύθυνσιν. 

Ό Ιούλιος Τυπάλδος ήτο πλέον ριζοσπά- 
στης και άπο τον Τρικούπην καΐ άπΐ ι&ν Βαλαω- 
ρίτην, καθόσον εφήρμοζε και εις τον πεζόν λόγον 
τάς περί γλώσσης ιδέας του. Έπηρεάζετο πολύ 
άπο τάς γνώμας τοΟ Τομαζέου, τάς όποιας μετέ- 
φρασε και παρέθεσεν εις την Συλλογήν των ποιη- 
μάτων του. 

Τον εξοχον εκείνον Ίταλον έγνώρισα εις τφ 
Φλωρεντίαν, χάρις εις τον Τυπάλδον. Βλέπων πέρυσι 
τον ώραΐον ανδριάντα, δ όποιος έστήθη εις μνήμην του 
εις μίοιν των πλατειών της Βενετίας, άνεπόλουν τους 
περιπάτους μας παρά τάς δχθας τοΟ πόταμου "Αρνου, 
βτε, τυφλές καΐ γέρων, στηριζόμενος εις τον βρα- 
χίονα μου ώμίλει περί της Ελλάδος και της ποιή- 
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σεως καΐ της γλώσσης της. Ήγάπα είλικρινώς την 
Ελλάδα. Την έγνώριζεν αφότου είχε προσφύγει και 
διαμέίνει εις την Κέρκυραν, μετά τα αποτυχόντα 
κατά το 1848 επαναστατικά κινήματα της Ιταλίας. 
'Έγνώριζε τά" δημοτικά μας άσματα, των όποιων 
έδημοσίευσε συλλογήν μετά μεταφράσεως ιταλικής 
χαΐ μ,ετά σχολίων. Κατείχε την δημώδη γλώσσαν 
καΐ αιμίλει εύγλώττως υπέρ αυτής, συνιστών την 
χρήσίν της εις τον πεζον λόγον δσον καΐ εις την 
ποίησιν. 

Άλλ'δ Τομαζέος ήτο ξένος, οί δέ ξένοι, καΐ αυ- 
τοί ακόμη οί άποξενωθέντες Έλληνες, δεν δύνανται 
νά. εισδύσουν εις δλα τά μυστήρια τοΟ έθνικοΟ μας 
τούτου ζητήματος. Δέν ζοΟν, δεν σκέπτονται, δεν 
αισθάνονται καθώς ημείς, δεν παρακολουθοΟν έκ 
τοΟ πλησίον καΐ δέν αντιλαμβάνονται τά ελατήρια, 
' τά οποία κινοΟν την Έλληνικήν ψυχήν* ώστε μετά 
πολλών επιφυλάξεων πρέπει ν'άκούωμεν καινά πα- 
ραδεχώμεθα την γνώμην των.Είς φίλον μου ξένον, 
συμβουλεύοντα άπο καθέδρας πώς νά γράφωμεν, 
έτόλμησα νά είιςω, δτι το ζήτημα τών μελλόντων 
συνόρων τοΟ ελευθέρου ΈλληνικοΟ Κράτους εξαρ- 
τάται ατυχώς άπ& τών ξένων την θέλησιν καΐ την 
άπόφασιν, άλλα τ£> ζήτημα της φιλολογικής μας 
γλώσσης είναι ύπόθεσις αποκλειστικώς ιδική μας 
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καΐ ίδικόν μας έργον ή λύσις του. Νομίζω δέ βτι δεν 
είχα άδικον. 

Άλλ' δμως καΐ ώς πρ&ς τον πεζ£>ν λόγον είχε 
πρ}>ς στιγμήν κλονίσει τάς ίδέας μου δ Ιούλιος Τυ- 
πάλδος. ΈκτΙς της επιστολής μου είς την Κλειώ• 
περί των Ίουνιακών, καΐ μιας επιστολής δημοσιευ- 
θείσης είς την Πανδώραν τϋ> 1860/ περί τοΟ τά- 
φου τοΟ τελευταίου των Παλαιολόγων, τί>ν όποιον 
είχα έπισκεφθή, δέν είχα ακόμη δημοσιεύσει τίποτε 
άλλο είς τί> πεζόν. Κατά τ& 1865 δμως έδημο- 
σιεύθη είς παράρτημα τοΟ περιοδικοΟ ή Χρυσαλ- 
λίς μετάφρασίς μου της πραγματείας τοΟ Γάλλου 
έλληνιστοΟ Ε^ΘΓ «Περί τής γλώσσης καΐ τοΟ 
έθνους των Ελλήνων κατά τ&ν 15ον αιώνα». Είς 
το σύντομον προοίμιόν μου έλεγα, δτι «μετέφρασα 
»αύτήν είς γλώσσαν άπλήν, καΐ αν δέν έφοβούμην 
»μή κλεισθώσι δια τήν μετάφρασίν μου αί στήλαι 
»τής Χ ρ υσαλλίδος,ήθελον ρυθμίσει αυτήν πολύ 
»έπΙ τ& δημοτικώτερον, συμμορφούμενος ούτω καΐ 
»είς τάς περί νεοελληνικής γλώσσης ίδέας τοΟ κ. 
»Έγέρου, τάς δποίας συμμερίζομαι». 

Ή περιττή διακήρυξις των δήθεν ανατρεπτικών 
Ιδεών μουήτο δλως ανώδυνος καΐ πλατωνική. Διότι 
καΐ είς τήν μετάφρασίν έκείνην καΐ είς τάς δδοι- 
πορικάς αναμνήσεις Έκ τών άκρων τής Αγ- 
γλίας, τάς οποίας κατά το αύτο έτος 1865 έδη- 
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μοσίευσα είς την Παν δώ ρ αν, μετεχειρίσθην την 
συνήθη γλώσσαν των Ελλήνων πεζογράφων. ΚαΙ 
ούτε β^έπω διαφοράν ουσιώδη μεταξύ της γλώσ- 
σης εκείνης καΐ της γλώσσης των κατοπινών μου έρ- 
γων. Έάν τφόντι τά διακρίνει άπλότης, τοΟτο εί- 
ναι ζήτημα ΰφους και οχι γλώσσης. Έάν έτόλμησα 
καΐ τότε καΐ κατόπιν καΐ ένταϋθα να μεταχειρισθώ 
ενίοτε λέξεις 'καΐ τύπους της ομιλούμενης γλώσσης, 
νομίζω βτιδιάτοΟτο δέν προσλαμβάνουν χαρακτήρα 
διαλεκτικών ή δημώδη τά πεζογραφήματα μου.Έάν 
επεδίωξα την μετά μέτρου προσέγγισιν της γράφο* 
μένης πρ^ς την κοινήν γλώσσαν, ελπίζω δτι δέν 
προσέκρουσα είς την αρχήν, την δποίαν πρεσβεύω: δτι 
ανεξαρτήτως των τοπικών και διαλεκτικών σχηματι- 
σμών, οί όποιοι δίδουν ζωήν καΐ χάριν είς την δμι- 
λουμένην καΐ καθιστοΟν αυτήν άρμόδίαν διά την ποί- 
ησιν, επιβάλλεται είς το έθνος μας, καθώς επεβλήθη 
είς τά άλλα έθνη, ή χρησις μιας εθνικής γλώσ- 
σης• δτι ή υπάρχουσα τοιαύτη γραπτή γλώσσα 
διεπλάσθη κατά την διάρκειαν τών παρελθόντων αιώ- 
νων καΐ εξακολουθεί διαπλαττομένη, συμφώνως προς 
τους δρους της Ιστορικής εξελίξεως τοΟ δλου Έθνους• 
και δτι ή γλώσσα αύτη είναι καΐ θά είναι το πάνελ- 
λήνιον όργανον, ή φιλολογική ούτως ειπείν σημαία 
τοΟ ΈλληνισμοΟ. Την ανάγκην τοιούτου δργάνοα. 
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φαίνονται λησμονοΟντες οι άκροι της σήμερον χυ- 
δαϊσταί. 

Άλλα δέν αναμιγνύομαι εις την συζήτησιν περί 
γλωσσικοΟ ζητήματος, δέν ήξεύρω δέ καΐ αν υφί- 
σταται αληθώς γλωσσικών ζήτημα. Όσα περί τού- 
του σκέπτομαι τα διετύπωσα τον Ίούλιον τοΟ 1893 
εις τα προλεγόμενα των Αναμνήσεων καΐ 
Διαλέξεων μου, καΐ δέν μετεβλήθησαν αί σκέ- 
ψεις μου έκτοτε καθώς, κατ' ούσίαν, δέν μετεβλή- 
θησαν καΐ άπί> τοΟ 1860, βτε έγραφα τ& ήμερό- 
λογιόν μου. 



Τό δεύτερον τούτο μέρος έγράφη Ικ διαλειμμάτων άπο τοΰ μηνάς 
"Ιουλίου του £τους 1901 μέχρι του μηνός Μαρτίου του Ιτους 1907. 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α'. 

(Ίδε σελίδα 7) 



Τον Σεπτέμβριον του 1901 έπεσκέφθην την Βερν 
φιλοξενηθείς υπδ του Μητροπολίτου. Ό Μητροπολί- 
της Κωνστάντιος Ίσαακίδης συγγενεύει με την οίκα- 
γένειάν μιας μητρόθεν, καθώς καΐ διάφοροι άλλοι είς 
θεσσαλονίκην καΐ εις Βέροια ν. 'Αλλά τδ όνομα τις οι- 
κογενείας δέν υφίσταται πλέον, μένει όμως εις την 
οίκογενειακην οικίαν, ή οποία εξακολουθεί να λέγε- 
ται το Μπικελάδικο σπίτι. Κειμένη επί στενές 
λιθόστρωτου όδου, διατηρεί εισέτι την επιβλητικότητα 
της. Ή επί τής όδου θύρα φέρει ακόμη δλα τά μεγάλα 
πλατυκέφαλα καρφιά, τά όποΤα την έθωράκιζαν ό 3έ 
στέρεος τοίχος του ισογείου ύψουται χωρίς παράθυρκ 
μέχρι τΟυ πρώτου πατώματος. Αι τοιαΰται προφυ- 
λάξεις μαρτυρούν την έ'λλειψιν ασφαλείας καΐ τον 
φόδον κακόβουλων επιδρομών. Εις τά όπισθεν τού* πρώ* 
του καΐ του δευτέρου πατώματος εκτείνεται καθ' δλον 
τδ μήκος τής οικίας εύρεϊά στοά υπόστεγος. Είς τδ 
άκρον τής στοάς του δευτέρου πατώματος κεΓται η αί- 
θουσα τής υποδοχές Ή πλούσια διακόσμησις των .τοί- 
χων της καΐ τ•/5ς επίχρυσου οροφής, η γλυπτή ξυ- 
λεία, είναι ενδείξεις της εύπορίας των πρώτων ιδιο- 
κτήτων. Μεταξύ δύο παραθύρων της αιθούσης είχε ζω- 
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γραφηθφ επί τοΟ τοίχου επιγραφή, δυσανάγνωστος σημε- 1 
ρον, έκ τ*7ίς οποίας φαίνεται δτι η αίθουσα διεκοσ|/,η9η 
χατά το 1773. 

Παρεκτός τής οικοδομές ταύτης, μοό έδειξαν, ως 
μνημόσυνα οικογενειακά, εις μίαν μεν έχχλησίαν ειχόνα 
άφιερωθεΤσαν χατά το 1803 ύπο του Χρ. Μπικέλα, εις 
&λλην δε έχχλησίαν ώραΐον χειρόγραφο ν περγαμηνον τϋς 
λειτουργίας τής άγιας Ματρώνας. Εις έν των εξώφυλ- 
λων τοΟ χειρογράφου αναγράφεται ως εξουσιαστή; 
του ο Μανουηλ Μπιχέλας, υπο ημερομηνίαν 20 Όχτω• 
βρίου 1800, εις άλλο δέ φύλλον, ύπδ ημερομηνίαν 1 Ια- 
νουαρίου 1803, άφιερόνει ο Μητάκος Μπιχέλας το χβιρό- 
γραφον είς την έχχλησίαν του αγίου Δημητρίου, (α 
αφορισμούς χαΐ χατάρας «είς δποιον το αποξένωση τ, 
το κράτηση χαΐ δέν το ίωση πλέον » . 

Δυστυχώς, χατά την μεγάλη/ πυρκαΐάν (του 1864 
νομίζω), δτε μέγα μέρος τ% Βεροίας άπετεφρώθη, έχάη- 
σαν καΐ τής Μητροπόλεως τα έγγραφα, ώστε καθίστα- 
ται αδύνατος ή έξαχρίβωσις των διαφόρων διακλαδώ- 
σεων τίίς γενεάς του Ναβουχοδονόσορος εκεί- 
νου, τον όποιον έξύμνησεν ο ίεροκηρυξ Κορνήλιος. Ελ- 
λείψει μαρτυριών ως προς το έτος του θανάτου του δεν 
δύναμαι να αποφανθώ αν ητο υίος $ εγγονός $ δισέγ- 
γονος του ό πάππος μου Δημήτριος. Άλλ* εικάζω τα 
δεύτερον μάλλον. Την είκασίαν μου ενισχύει ή εξής περι- 
κοπή έκ του ΥογΒ.£β άαηβ 1β Μαοόάοίηβ 
του Μ. Ε. Οοιΐδίη6Γγ. ( Ρεγιβ, Ιπιρππιβπθ Κου&Ιθ, 
1831 )/0 Οοιΐδίη6Γ7 $το επί 30 και πλέον έτη πρ<&- 
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νος τ^ς Γαλλίας είς την θεσσαλονίκην, μέχρι του έτους 
1793, δτε έπαύθη μετά την κατάλυσιν τ*?ς Γαλλικές 
(/.αναρχίας. Περιγράφων την έίς Βέροιαν έπίσκεψίν του 
( σ«λ. 68) λέγει, δτι « έφιλοξενηθη λίαν φιλοφρόνως 
ύτ*ο του Βίΐίθία». Ατυχώς δεν αναφέρει το κύριον δνομά 
τοο. Ό Βικέλας ούτος, λέγει, ^το λόγιος καΐ έγνώριζε 
καλ.ώς την άρχαίαν Έλληνικην, ίτο δέ πλούσιος καΐ 
δυνάμει βερατίου διετέλει ύπο την Άγγλικην προστα- 
σία ν. Ώς έκ των υποθέσεων του ίρχετο συχνά ,είς την 
θεσσαλονίκη*, δπου επί τέλους, λέγει, απέθανε πτω- 
χός. Τα δέ τέκνα του, δια να σώσουν τα \ιί^χ^χ τίς 
περιουσίας, άνεχώρησαν είς την Γερμανίαν. 

# Ωστε ο φιλοξενησας τον πρόξενον θα ίτο εΐς εκ 
•των υΐ&ν. οι δε μεταναστεύσαντες ήσαν ίγγονοι του 
Ναβουχοδονόσορος εκείνου. Εγγονός δε έξ άλλου 
υίου θα ίτο Ισως καΐ δ πάππος τοΟ πατρός μου. "Άλ- 
λως οι άνθρωποι κατ* έκείνην την έπόχην ένυμφεύοντο 
νέοι. Ό ΟοΐΙθίηδΓγ δεν ορίζει πότε έπεσκέφθη την 
Βέροιαν, άλλ' άφοΟ ομιλεί περί τής μακράς γνωριμίας 
, του με τον Βικέλαν, πιθανώτερον είναι δτι μετέβη έκεΓ 
κατά τάς αρχάς μάλλον τής τριακονταετοΟς του διαμο- 
νές είς τίιν Μακεδονίαν, δηλαδή περί τα 1763 

Αναφέρει πρδς τούτοις (σελ. 71) δτι έλαβε παρά 
του Βικέλα ακριβείς τοπογραφικάς καΐ αρχαιολογικά; 
πληροφορίας περί τής τοποθεσίας τής αρχαίας Πέλλης. 
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Ό υίος του θείου μου Λέοντος καΐ εξάδελφος μου 
Βίκτωρ Μελ&ς περί τά τέλη τοΟ 1904, τακτοποιών τά 
έγγραφα τοΟ πατρός του, άνευρεν έπιστολην σταλιΓσαν 
προς αύτον έξ *Υδρας την 19 Νοεμβρίου 1828 καΐ λη- 
ψθεΤσαν εις την Κέρκυραν την 2 Δεκεμβρίου, δηλαδή 
μετά 13 ημέρας. Την έπιστολην αύτην έγραφαν κατά 
σειράν πρδς τον απόντα δλα-τά μέλη τίς οικογενείας, 
οι αδελφοί, οί γονεΤς καΐ αύτη η τροφός, ί Κυρά Ταρσή 
διά της χειρδς του μικροΟ Κωνσταντίνου Μελά. 

Ή μητηρ μου, δωδεκαετής τότε, γράφε ν πρώτη, μετ! 
αύτην ό οκταέτης Βασίλειος, έπειτα δ δεκαετής Κων- 
σταντίνος δι* εαυτόν καΐ ως γραμματικός τίς τρο- 
φοΟ' κατόπιν ί μητηρ κκΐ τελευταΤος ό πατήρ. Εις το 
οίκογενειακδν τοΰτο έγγραφον προσδίδει χάριν η παρά- 
θεσις, των διαφόρων γραφικών χαρακτήρων καΐ ή πα* 
λαιότης ακόμη του χάρτου. 'Αλλά καΐ άνευ τούτου^ 
φρονώ, δτι θά ένδιαφέρν) τον άναγνωστην ή διαπνέουσα 
την συγγενικην αύτην έπιστολην αγάπη, % λεπτότης 
αισθημάτων, ή παιδική φιλομάθεια, την οποίαν δεν 
πτοεί η στέρησις καΐ διδασκάλων καΐ οργάνων διδασκα- 
λίας, καΐ ή μητρική στοργή η μεταδίδουσα ε{ς τδν 
απόντα υίόν, ν μετά τ^ς έκχειλιζούσης τρυφερότητος, την 
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έλπίδκ μέλλοντος καλλιτέρου.Έννοεΐται δτι έσεβάσθην 
το λεχτικόν, τάς παιδικάς ανορθογραφίας τών μικρών 
επιστολογράφων, καθώς καΐ την στίζιν. Ιδού πιστδν. 
άντίγραφον: 

- «Ακριβέστατε μου Λέοντα εκ ψυχ•?ίς σέγλυκοασπά- 
ζομ,αι. 

Μέ μεγάλην μου δυσαρέσκειαν σέ λέγω φίλτατε 
^τι ύστερούμεθα γράμματα σου, το όποιον μ£ς ρίπτει 
εις, άνησυχίαν, μην ηξεύροντες πώς περν&ς. Ήμεις 
θεία Χ,άριττι δλοι ύγειαίνομεν κατά το παρόν. Τώρα 
Λέοντα μου δπου ύστερουμαι τον άδελφόν μου ύστε- 
ρ^θνικα καΐ τδν διδάσκαλο ν μου, καΐ τέλος πάντων 
όλον έκεΓνο τδ όποιον ήλπιζα να μάθω, δμως μην φαν- 
τασθείς σε παρακαλώ δτι άφου σέ ύστερηθηκα θέλω 
λτισμιονηστ) τους κόπους σου καΐ αφεθώ της μελέτης 
μου, δχι άλλα τουναντίον, θα τους στοχάζομαι ακόμη 
α,εναλητέρους παρά πρότερον, καΐ μελετούσα δέν θέλω 
τους άφησει ποτέ νά υπάγουν επί ματαίου. Κατά 
το παρών εξακολουθώ ακόμη να μελετώ με τδν Κω- 
<ιτάκην Ελληνικά, Γαλλικά δε άποκτησασα λεξικον 
καΐ Τηλέμαχον. . . μελετώ μόνη μου δμως χωρίς γραμ- 
(Λατικην, ομοίως μόνη μου μελετώ καΐ Γεωγραφίαν 
ε£ς την οποίαν δυσκολεύομαι έζ αιτίας τνίς ελλείψεως 
τών χάρτων, Άριθμητικην δε έκάναμεν συμφωνίαν μέ 
τά παιδιά νά τα παραδίδω κάθε έσπεραν, ενίοτε κάμνω 
καΐ κανένα γύμνασμα Χθες σέ εγραψεν η σεβαστή μη- 
τέρα εις τδ όποιον έπ^όσθεσα καΐ εγώ η ταπεινή σου 
άδελφη ενα μόνον χαιρετισμδν Βιαστικόν» χθες τέ έστεί- 
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λαμεν και καμπο'σαις όκάοες σΟκα όμοΟ με τά ό*ο&1 
σέ στέλνει ενα κουτί χαλβά ή νταντά, ή Έλέγκω «1 
γλυκοφιλεΤ καΐ σε παρακαλεί νά κάμτρς τον κόπον νά 
είπ^ς εις τον παπα Κασιμάτην δτι ταπεινώς τον 
προσκυνεί.. . *)» 

μένω ή ταπεινή σου άδελφη 

Σμαράγδα 

«Ακριβέ μου αδελφέ ασπάζομαι την δεξιάν σου. 

Λέοντα μου £έν ήξεύρεις πόση ν λύπην έλαβα δτα* 
σέ άποχορίσθηκα, £ΐς την Σύρα έκαθίσαμεν δύο ρικνές 
χωρίς διδάσκαλον τώρα δμως έδώ είς την *Τδρα έρι• 
βηκαμε εις ενα διδάσκαλον ίνομαζόμενον Κυρίλιον χαΐ 
παραδίδομε νεκρικούς διάλογους, σέ παρακαλώ νά δώ- 
σνίς τους προσκυνισμούς μου είς δλους τους συγγενείς 
μου, νά περιπατης είς δλα τά σπίτια νά τους λέγτρς 
καΐ ταύτα πάντα μένω έγώ ο » 

Βασίλειος 

«• Ακριβέστατε μου αδελφέ σέ ασπάζομαι. 

Δέν έμπορβΐς νά κατάλαβες την χαράν δπου £λ«- 
6α δταν η σεβαστή μητηρ μοί εϊ^ε διά νά σέ γράψω 
επειδή τόσον καιρόν ύστερουμαι τ;ίς συνομιλίας σου ας 
έϊναί τουλάχιστον τώρα καΐ διά γραμμάτων μύλλον 
δτι είναι καΐ αυτά σπάνια δμως παύει ολίγο η θληψις 
μου. Έχάρην κατά πολλά δταν ήλθαμε είς την "Γδρα 

1) Έπονται ασπασμοί και χαι£ετίσαατα ίίς διαφόρους σνγγβνβις. 
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έπειδν) δλον τον καιρόν τον οποίον ημεθα εις την Σύρος 
τον έπέρασα ματαίως επειδή διδάσκαλον δεν ϊίχαμε... 
Έδω δ(χως καθώς ήλθαμε έφρόγτισε ό πατήρ κ*1 (χας 
έβαλε εις ένα διδάσκαλον Σμυρναίο ν Ίεροκύρηκα τ?ς 
"Υδρας εις τον δποΤον παραδίδομαι τδν πρώτον τόμον τοΰ 
Ξενωφόντος δμως ύστερουμαι άπο γραμματική ν επειδή 
καμΛαν δλλην άπδ το άπάνθησμα δεν έχω καθώς ηξεύ- 
ρεις "λυπούμαι δμως κατά πολλά δτι τά ολίγα Λατινικά 
καΐ Ιταλικά δπου ίξευρα θα τα ξεχάσω δλως δι' δλου 
επειδή οδτε διδάσκαλον οδτε βιβλία αναγκαία έχω κα- 
ταγίνομαι διά νά μάθω ολίγα Ελληνικά δεν ηξεύρεις 
πόσον με λυπεί η στέρησίς σου επειδή τώρα δεν έχω 
καν* ενα βοηθόν τά Ελληνικά τά συμελετοΟμε μέ την 
Σμ,αραγδίτζα* καθώς καΐ την Άριθμητικήν του Κούμα 
σε παρακαλώ νά πρόσφερες τους χαιρετισμούς μου εις 
τ-ην καιρά Άγκαίλική καΐ καιρά Χρυσή... σε παρακαλώ 
νά ενθύμησε τον άπομακρισμένον αδελφό ν» 

Κ. Μελάν 

«Λεονταράκη μου σε γλυκοασπάζομαι και φιλώ 
τά μάτια σου Λεονταράκη μου άν $τον τρόπος ίίθελά 
νά έλθω νά σέ {δώ δμως ή καραντίνα μέ εμποδίζει 
κάθε ώρα σέ ενθυμούμαι καΐ κλαίω, τον χωρισμό ν σου 
δεν έμπορώ νά τον υποφέρω παρακαλώ τον θεο καΐ 
τον άγιον Σπυρίδωνα νά δίνν) την ύγείαν σου, μέ γρά- 
φεις Λεονταράκη μου δτι κάθε εορτή πηγαίνεις εις την 
εκκλησία καΐ δτι σέ άγαποΰν και ή μητέρα του Ίω- 
α\νηδη δτι έχει τον τόπον μου καΐ έχάρικα καΐ νά έχνκ 
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την εύχη τοϋ* Θεού* και του αγίου Σπυριδώνου νά μη* 
αφ ίσης την έκκλησίαν, καθώς σε ενθυμηθώ τα μάτια 
μου τρέχουν σε έστειλα καΙ έ?α γράμμα δεν ήζεύρω- 
δμως άν το έλαβες σε παρακαλώ νά φέρνκ τους προσκυ- 
νισμούς μου ε£ς τον παππά Κασημάτη εις τδν όποιον 
Ιστειλα δύω γράμματα μα δεν ήζεύρω άν τα έλαβε. ^ 
σε έστειλα ενα κουτί χαλβά επειδή δεν είχα τίποτε 
άλλο... εις την Ύδρα δεν έμπορω νά ευγω έξω επειδή, 
δεν έχει τύπον μόνον σπίτια καλά έχει την τζάτζα 
Ελένη προσκινώ καΐ την αγαπώ διότι σε πληνει τά 
ρούχα σου και σε παρακαλώ νά ένθυμάσαι την άγα- 
πημένην σου νταντά 

Ταρσή Θεοδώρου 

Σήμερον έλάβαμε το 3 Νοεμβρίου γράμμα σου καΙ 
με γράφεις νά μη δουλεύω διά εσένα πλέον δια νά μη 
ζουλεύουν οί άλλοι άλλα μάλιστα χαίρονται εγώ άν ί τον 
τρόπος θά δούλευα πάντοτε διά εσένα...» 

Γ» 19 Νοεμβρίου. 

« Ακριβέ μου Λέοντα πόσην χαράν με έπροξένησεν 
εχθές το γράμμα σου δεν ημπορώ νά σε, παραστήσω, 
επειδή οχι μόνον επιθυμούσα νά μάθω την ακριβέστα- 
των μου ύγείαν σου διά την οποίαν έπέρασαν δύο μήνες 
χωρίς νά ήζεύρω, έχάρηκα ακόμη περισσότερον βλέ- 
ποντας σε τόσον εύχαριστημένον, τόσον άγαπημένον άπο 
βλην την άζιοσέβαστην φαμίλιαν. Τώρα φίλτατέ μου 
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είμαι ί[συχη δια εσένα επειδή βλέπω δτι σέ προμη- 
θεύουν άπό δλα τα αναγκαία σου καΐ δτι περνάς πολλά 
καλητερα παρά άν ήσουν μαζη μας.Άνάγκη ακριβέ μου- 
να δοξάζωμεν τον θεδν καΐ νά τον παρακαλο&μεν νά 
δίδ•/ι ύγείαν καΐ εύτυχίαν ε£ς αυτούς τους καλούς αν- 
θοώπους οι όποιοι δχι μόνον ωφελούν εσένα άλλα κά- 
μουν καΐ τους γονείς σου ευτυχείς. Το ήξεύρω φίλτατέ 
μου δτι δεν έχεις χρείαν ακόμη άπδ κάλτσες πλην 
δεν ημπορώ νά χάσω τόσον ογλήγορα την συνήθεια* 
νά φροντίζω και. διά εσένα καθώς και διά τά λοιπά 
αδέλφια σου•.• Δοξάζω τον θεον Λέοντα μου όπου 
περνάς με δλους καλά και είσαι κατά τούτο ήσυχος. 
Είδα και τα δσα περί τών νομικών μοΟ λέγεις και έχεις 
δίκαιον. . . Έσύ ακριβέ μου έχεις και κλίσιν και νοϋ> 
και μέσα. διά νά σπούδασες, ανάγκη λοιπόν νά σπου- 
δάσης. Άπδ δσα με λέγει ό άνθρωποςς ό οποίος εχθές 
μας έφερεν τδ γράμμα σου, είναι άμφίβολον τδ άνοιγμα 
τ^ς Ακαδημίας και με κακοφαίνεται όπου δεν θά ακο- 
λούθησες την φυσικην καΐ χημίαν χαίρω όπου εξακο- 
λουθείς καΐ τά Ιταλικά είς τδν Γρεσέτη. Φανέροσέ με 
πότε έχουν σκοπδν διά την Εΰρώπην. Μην βιάζεσαι, 
ακριβέ μου έπειδη ακόμη είσαι νέος καΐ έχεις καιρόν, 
μην βλέπεις τά μουστάκια σου. Έπροχθές σέ έγραψα 
αρκετά και ελπίζω νά έλαβες και έκείνην την γραφην 
κχθως θά λάβτρς καΐ αύτην ασφαλώς* σέ έστείλαμεν και 
μερικά συκάκια επειδή είναι προϊδν τ9ίς Ελλάδος και 
νά τρατάρης τους μουσαφίριδές σου ως Έλλην. Σέ 
έιτειλε και ή νταντά σου ένα κουτί χαλβά. . ."Αμποτε 
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νά λαμβάνω πάντοτε γράμματα σου καθώς έκεΤνο των 3 
Νοεμβρίου το όποιον εδωσεν εύχαρίστησιν εις όλους μας. 

Ή μητηρ σου. » 

«Φιλάτε Λέων ασπάζομαι «ε πατρικώς. 'Άπο το 
προς την Μητέρα σου γράμμα τών 3 τρέχοντος μαθών 
την άκριβην μοι ύγείαν σου έχάρην, καθώς καΐ περί ό- 
σων άλλων γράφετε, καΐ δοξάζω τον "Υψιστον όπου 
καθ* 8λα είσαι ευχάριστος, καΐ νά μέ άζιώστι νά κ 
απολαύσω κατά την έπιθυμίαν μου ... Τους συγγεν&ϊ; 
καΐ φίλους προσκυνώ, ύγείαινε και γράφε μας συχνά. 

* Ό πατήρ σου 
Γεώργιος Μελξ,ς » 



^ ι ιϊ 



Τψ&ται δρ. 2.50 είς τήν Ελλάδα μετά τ^ς Κβήτης. 
-Φράγκα χρνσα 3 είς τό Έξωτερικόν. 
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